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 والتقدير  الشكر

 

نبينا محمد   والتسليم على  الصلاة  العالمين، وأفضل  الحمد لله رب  الرحيم،  الرحمن  بسم الله 

 وعلى آله وصحبه ومن تبعهم أجمعين، وبعد: 

العمل المتواضع الذي انتهيت منه بفضله    بعد أن شكرتُ الله الذي وفقني وهداني وألهمني لهذا

بعد أن ذكرتهُ جلَّ وعلا في قلبي ولساني،  و   ،وأجَْزَل عليَّ من نعمه ظاهرا وباطنا  وتوفيقه،

تشينادان، حفظه الله   الدكتور/ محمد  العزيز  إلى مشرفي  أعُب ِّر عن خالص شكري وامتناني 

ورعاه، الأستاذ المساعد )المتقاعد(، قسم البحوث والدراسات العربية بكلية تي. إيم الحكومية  

دة وظل مرشدا حنونا ومرب ِّيا لطوفا  بِّتيرور، الذي تشرف بقبولي كباحث تحت قيادته الرشي 

ف من صميم قلبي أنه لولا مسانداته المستمرة وكلماته   وقائدا عظيما طوال بحثي، وأذْكُر وأعترِّ

كاملا،   الدراسة  هذه  إتمام  بوسعي  كان  ما  الحسنة  المتواضعة  ومعاملاته  التشجيعية  الطيبة 

مديدة مليئة بالخدمات العديدة لصالح وأدعو الله له بالخير والصحة والعافية وأتمنى له حياة  

 اللغة العربية. 

من  الدراسة  هذه  إتمام  على  ساعدوني  من  كل  إلى  وامتناني  شكري  بخالص  ه  أتوجَّ إني  ثم 

أصدقائي وزملائي الأعزاء وخاصة أذكر منهم أخي العزيز الدكتور/ جابر، الأستاذ المشارك 

ببيرينتالمانا، الذي تفَضَّل    . ية بي. تي. إيمالبحوث والدراسات العربية بالكلية الحكومفي قسم  

العديدة، كما أذكر أخي العزيز    أعمالهبالقيام بتدقيق هذا البحث وتصحيحه رغم كثرة شغله و 

شري  في قسم البحوث والدراسات المالايالامية بكلية    ساعدالدكتور/ جميل أحمد، الأستاذ الم

الحكومية السنسكريتية بباتامبي، الذي تفضل بتدقيق كل ما يتعلق باللغة المالايالامية  نيلاكانتا  

الزلات، وله مني جزيل الشكر والامتنان.   بتقديم الإرشادات والتوجيهات اللازمة وتصحيح 

الكريم عبد   بالكلية الحكومية  وأشكر أخي  اللغة الإنجليزية  المساعد في قسم  المجيد، الأستاذ 

ب بنالل النطق  ت  بعلم  المتعلقة  المواضيع  مناقشة  في  ساعات  معي  قضى  الذي  مالابورام، 

واللسانيات فيما يتعلق باللغات الأجنبية التي يتقنها كالعربية والفرنسية والأردية إلى جانب لغة  

تخصصه الإنجليزية. وأتوجه بخالص الشكر إلى أخي الأستاذ الدكتور/ عبد الجليل من قسم  



ت العربية بكلية تي. إيم الحكومية بتيرور، الذي كان وراء ترتيب هذه الرسالة البحوث والدراسا

لهم   الله  وأدعو  الأساسية.  ولوازمها  الفنية  وأسلوبها  العصرية  الأكاديمية  المتطلبات  حسب 

بالخير   اليوم  إلى هذا  نعومة أظفاري  ولجميع أساتذتي ووالديََّ ومن كانوا وراء تربيتي منذ 

الدارين وجزاهم الله عني أحسن  والعافية والسلا الحمد لله رب  مة في  الجزاء، وآخر دعائي 

 العالمين. 
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ص الأطروحة
َّ

 المعنونة بــ: مُلخ

 دراسة انتقادية في النقل الكتابي بين العربية ومالايالام: المبادئ والتحديات والحلول 

أسماء الأعلام والمصطلحات  ك   التعابير يحتاج كل الأمم إلى كتابة  بلغات متعددة وأنظمة كتابية متنوعة  في عالم منفتح  

الترجمة   تقبل  لا  مما  وغيرها  الأصليمطلقا،  الثقافية  الكتابي  النظام  عن  مختلف  كتابي  نظام  بالنقل    ،في  يعرف  ما 

تنقل حرفيا كما هي    إنما  لترجمةل  خضع التي لا ت  التعابير   وهذا النوع من  .(Transliteration/ ലിപ്യന്തരണം)  الكتابي

 كلماتالنقل الكتابي حيث تكتب ال، وهو مجال نقل الحروف أو  اللغة الهدففي    ي مختلف نظام كتابفي اللغة المصدر إلى  

  ا بعينها أيض، وقليلا ما داخل لغة  خرى ألغة    الخط الآخر غالبا ما في  بالحروف المماثلة أو شبه المماثلة لها في  ةالأجنبي

 . طفقتعدد أنظمة كتابتها  في حالة وذلك

مفهومة حتى عند العوام، وهي نقل معنى نص من لغة إلى    تهاومدلولا  (Translation/ വിവർത്തനം)  كلمة الترجمة

أخرى، تحريريا  لغة  أو  معا  شفويا  الصوتية  وأما    .أو   /Phonetic transcription)الكتابة 

ഉച്ചാരണലിപ്ിയെഴുത്ത്)  ة الرموز واسط ب،  عن نقل الأصوات المسموعة كما هي  عبارةو   ،مصطلح ثالث آخرف 

النظر عن  ،الخطية  الرموز    قل الأصوات  فتن،  فقط  صوتهفي    وبالتركيز   اللفظ الأصلي  حروف  بصرف  إلى   والرموز    إلى 

كتابة  ل  ه كطريقةمستخد  . أكثر ما ي  تبايننوع من التشابه وكثير من ال  ة. بين كل من هذه المصطلحات الثلاثالأصوات

ي  دمج    باستعانةهو    النظام الأصلي  ة في نظام كتابي مختلف عنجنبيالكلمات الأ  النقل الكتابي والكتابة الصوتية    نظام 

 معا. 

عة  يدرس الباحث الجوانب  ه الأطروحة في هذ  ب  في كتابة   والأساليب السائدة  المتعلقة بالأوضاع الجارية أو الأنماط المتَّ

عفها في كفاءتها في نقل الحر   ويقف   يفحصهاالتعبيرات العربية بالحروف المالايالامية و   ة ف العربي و على مدى دقتها وض 

يّة كما فيهاأصواتو  متعددة    بأشكال ئة أو غير دقيقة أوطكثيرا ما تكتب التعابير العربية بصور خاإلى مالايالام.  ها الأصل 

  أكثر من   في  (رمضان)كتابة كلمة    مثال لذلك  ، وخير حدبينها، ويحدث ذلك حتى في كتاب أو منشور وا ة فيما  اينومتب

 : أشكال متباينة ة، و )عبد الرحمن( في أكثر من ثمانيخمس صور مختلفة

   റംസാൻ, റമളാൻ, റമദാൻ, റമദവാൻ, റമളവാൻ, റമസാൻ, ……  

അബ്ദുറഹ്മാൻ, അബ്ദു റഹ്മാൻ, അബ്ദുൽ റഹ്മാൻ, അബ്ദുറഹിമാൻ, അബ്ദു റഹിമാൻ, അബ്ദുൽ 

റഹിമാൻ, അബ്ദുൾ റഹിമാൻ, അബ്ദുർറഹ്മാൻ, …… 

وفي مقدمتها أن ما يبلغ نصف    ؛الفوضوية في كتابة التعابير العربية  الظاهرة  التي تسبب هذههناك عدد من الأسباب  

تضطر اللغة المالايالامية  مما  عدد من الحروف العربية مثل )ث، ح، خ، ….( ليس لها حروف مماثلة نطقا في مالايالام  

. الألف  وتنظمها د الكتابةإلى كتابتها بحروف أخرى التي تختلف من شخص إلى آخر بسبب انعدام قواعد محكمة توحّ  

 حين تنقل إلى مالايالام. معقدة كلها تسبب مشاكل كثيرة بوطة وهمزة الوصل والياء الأخير واللام والتاء المر 

مثل ترجمة   الإسلامية والعامة  في المطبوعاتبعد التفحص والاطلاع على طبيعة الكلمات المكتوبة بالحروف المالايالامية  

الحر  عن  الصادرة  والمجلات  الإسلامية  المدرسية  والكتب  القرآن  الأسباب  معاني  على  الباحث  يتعرف  الدينية  كات 



 

كيفي ويفحص  المجال،  هذا  في  المبادئ   ةوالتحديات  إلى  ويهتدي  الإنجليز  مثل  الأخرى  الأمم  قبل  من  معها  التعامل 

المشاكل   جميع  على  للتغلب  مختلفة  حلول  بثلاثة  الباحث  يقترح  حيث  القضايا،  لحل  المفيدة  والتقنيات  الأساسية 

انعدام عن  الحروف    الناتجة  لبعض  عربية  أصوات  بتعيين  هو  الأول  الحل  مالايالام.  في  الخاصة  العربية  الحروف 

الذي يقرأ فاء في السياق العربي.   ഫ لعربية عند ورودها في الكلمات العربية، مثل حرف  أصواتها االمالايالامية وتقرأ ك 

إلا أنه صعب  نظريا  ليا  امثلا، ما يعد حلا مثللزاي    ஸحرف    والحل الثاني هو بتصميم الحروف الجديدة شكلا مثل

لأمور كثيرة. والحل الثالث هو بتحوير الحروف المالايالامية بعلامة فارقة بسيطة، وهي النقطة، كما في   جدا للتطبيق

العادية ك إلى الحروف  بإدخال نقطة  التي تكتب فيها الأصوات الأجنبية  الديفناغرية  ل  عدَّ فت  ،  ख़, ज़, ग़, फ़, क़  ـالهندية 

 
 
 بنقطة توضع تحت الحروف في الجانب الأيسر. هذا هو الحل الأبسط والأفضل في رأي الباحث.  الحروف

العليا مكان الحروف   الفاصلة  الباحث باستعمال علامة  الألف واللام    المتعلقة بكتابةالقضايا    المخفية لحلويقترح 

بي شامل  و وأخيرا يقدم كتابا أسلوبيا نموذجيا كي يكون منطلقا لإعداد كتاب أسلوهمزة الوصل والياء الأخير ونحوها.  

 في جميع الميادين.  الجميع ومطبقالدى  من قبل المتخصصين تحت إشراف الحكومة حتى يكون مقبولا

. الباب الأول والثاني والتوصيات  ومتبوعة بخلاصة للنتائج  يحتوي البحث على ثلاثة أبواب رئيسة مسبوقة بمقدمة

اختيار الموضوع    دوافعمنقسمان إلى أربعة فصول فيما ينقسم الباب الثالث إلى ثلاثة فصول. في المقدمة يوجز الباحث  

 الدراسة، ويحلل العنوان.في ا ي اعتمد عليهتهجه الاويشرح من مشكلة البحث وأسئلتهاو  وأهداف الدراسة وأهميتها

والتعابير  الكتابي  النقل  مفهوم  فيه  فيشرح  الكتابي،  بالنقل  المتعلقة  الأساسية  المفاهيم  على  يحتوي  الأول  الباب 

المستعملة له في العربية كما يشرح الترجمة والكتابة الصوتية، ويبين مجالات النقل الكتابي وأقسامها كما يحتوي على  

ل موجز  إلى ب  خطوات بيان  العربي  الكتابي  للنقل  بدائية  مقدمة  تعتبر  أعمال  تقديم  من  النشر  ودور  الكتاب  عض 

 مالايالام. 

الباب الثاني يبحث في طبائع اللغتين العربية والمالايالامية من ناحية الأصوات والكتابة ويقارن بينهما ويناقش خصائص  

والمالايالامية   العربية  والمالايالامية  العربية   العامة  العصريةاللغتين 
 
ت  . 

 
أسباب  ناق الباب  هذا  في  الأخطاء    ش  حدوث 

  ها وذلك بعد إجراء فحص لأوضاع كتابة التعابير العربية كما تظهر في المنشورات الإسلامية والعامة كترجمة وأنواع  

   ن الكريم والجرائد والمجلات إلخ.آالقر   معاني
 
 وت

 
أخذ التعابير العربية من الحروف اللاتينية التي هي المصدر   ش أضرار  ناق

 الأول الذي تأتي منها الكلمات العربية إلى مالايالام. 

الباب الثالث يضم المبادئ والأصول للنقل الكتابي ويناقش الحلول للمشاكل والتحديات في مجال النقل الكتابي ويقدم  

فيما  الحلول  والفصل الثاني يقدم  م الحروف العربية الخالصة في مالايالام.   لحل القضايا المتعلقة بانعدا  الطرق الثلاث

ونحوها، ويختتم والياء الأخير  كتابة الألف واللام والتاء المربوطة  حقل النقل الكتابي مثل    فرعية فيمسائل    28يخص بـ  

الثالث    حيث يقدم  بالفصل 
 
التطبيق  انموذجي  اأسلوبي  ايبتك بالنقل  يضم القواعد والأمثلة  المتعلقة  ية لكل المشاكل 

 م. الكتابي العربي إلى مالايالا 

الكتابي، الكتابة الصوتية، الترجمة، العربية، مالايالام، المالايالامية العربية، الألفبائية،    فتاحية:المكلمات  ال النقل 

 الأبجدية، الأبوغيدا، الكتاب الأسلوبي إلخ.



 أ
 

 المحتويات 
 ات الصفح جانبية والعناوين ال الأبواب والفصول

 17  - 1 مقدمة 

 4 تحليل العنوان  •

 7 ه أهم بواعث و  أسباب اختيار الموضوع  •

 9 أهمية الموضوع وأهدافه •

 10 الدراسات السابقة •

 11 منهج البحث  •

 12 مشكلة البحث  •

 14 أسئلة البحث •

 14 تخطيط البحث  •

والترجمة: الصلات  والكتابة الصوتية  النقل الكتابي  الباب الأول: 

 والفوارق 
18   -  71 

 20                                      نقل الحروف من لغة إلى أخرى والترجمة الفصل الأول:  

 20                                                        (Transliteration) النقل الكتابي مفهوم •

في العربية ما بين كلمات منحوتة   Transliterationمصطلح  •

 وتعابير مركبة 
22 

 25 الكتابي                                                                        أنواع النقل  •

 25   النقل الكتابي بين اللغات للحوائج الخاصة                                            •

 26 النقل الكتابي بين اللغات للحوائج العامة                                                •

 26 الترجمة                                                                                     •

قل الكتابي من لغة إلى  نالفصل الثاني: حوائج الإنسان إلى ممارسة ال

   أخرى           
28 



 ب
 

 28 حاجة الإنسان إلى النقل الكتابي                                                          •

حاجة الشعب المالايالي إلى النقل الكتابي من العربية إلى   •

 مالايالام               
32 

 : والكتابة الصوتية الفصل الثالث: النقل الكتابي من لغة إلى أخرى 

                 العلاقات والفروق                                                                          
43 

 43         النقل الكتابي والكتابة الصوتية                                                          •

   (Transliteration)أوجه التشابه والتباين بين النقل الكتابي  •

                                                                                                                           (Transcription) والكتابة الصوتية 
43 

 48                                                         (IPA)الأبجدية الصوتية الدولية  •

لغة إلى أخرى مع  حاجة الإنسان إلى طريقة النقل الكتابي من  •

                                    الأبجدية الصوتية الدولية                                                      وجود
49 

أهم أنظمة الكتابة وطرق النقل   ضالفصل الرابع: إطلالة على بع

    الكتابي              
51 

 52 نشأة الأبجدية وطريقة الكتابة                                                                 •

 53 أهمّ طرق الكتابة والأبجديات                                                             •

 54       ة باعتبارات مزاياها                                                      تقسيم الكتاب  •

 57 أهم طرق الكتابات                                                                         •

 Synchronic) المتزامنةظاهرة تعددية الخط أو الكتابة  •

digraphia)             
64 

 65 اللغات الهندية الحديثة المكتوبة بالأبجدية العربية                                    •

الكتابة الشعبية للغات المختلفة بالأبجدية اللاتينية على الشبكة   •

           العالمية
66 

بعض الأنظمة الشهيرة لنقل الخطوط المختلفة إلى الأبجدية   •

   اللاتينية          
66 



 ج
 

بعض الأساليب المطورة من قِبل الجهات المختلفة للنقل الكتابي   •

                                                          من العربية إلى مالايالام                                                                                              
68 

الباب الثاني: النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام: الأصول  

 المشاكلو
72  -224 

 76                                 مقارنة بين الأبجديتين العربية والمالايالاميةالفصل الأول: 

 76    الأبجدية العربية                                                                         •

 78    الأرقام العربية                                                                          •

 79     نقل الأرقام من رمز إلى آخر                                                         •

 81              الخصائص النطقية للحروف العربية                                               

 81            مخارج الحروف العربية                                                       •

 82            جدول مخارج الحروف العربية حسب علم التجويد                               •

 84    تقسيم الحروف العربية من حيث الصفات في علم التجويد                       •

 84                    جدول توضيحي لصفات الحروف حسب علم التجويد                              •

 86   تقسيم الأصوات إلى الصوائت والصوامت                                           •

 87      الاختلافات في نطق بعض الحروف حسب الأماكن والأزمان                    •

 88 ها مقارنة مع اللغات الأخرى                                    طق الحروف العربية ون  •

 89 الحروف المشتركة بين اللغة العربية واللغات الأخرى                               •

 89 الحروف والأصوات المشتركة بين العربية ومالايالام                               •

 89 الحروف المشتركة بين العربية والإنجليزية                                           •

 90 الحروف المشتركة بين العربية ومالايالام والإنجليزية                              •

 90 الأصوات والحروف المشتركة بين العربية واللغات الأخرى                      •

 91   رة الموجودة في عدد قليل من اللغات                                الحروف الناد •

 الحروف المشتركة في عدد من اللغات العالمية وغير الموجودة •

                                                        في اللغات الهندية                                                     
92 



 د
 

 96    الحروف العربية الموجودة في بعض اللغات خطا دون نطق                    •

الحروف الموجودة في معظم اللغات العالمية والمعدومة في   •

   العربية           
97 

 98   تقسيم الحروف إلى الشمسية والقمرية                                               •

 100   همزة                                                            القضايا المتعلقة بال •

 102    التاء المربوطة                                                                        •

 103              الحروف العربية وجوانبها الخطية والفنية                                      

 104 بداية الخط العربي وتطوره                                                           •

 105 تقسيم الحروف العربية إلى الحروف المعجمة والمهملة                         •

 107 تقسيم الحروف باعتبار شكلها                                                         •

 111 الحركات والعلامات الأخرى التابعة للحروف                                     •

 113 الحروف المحذوفة من بعض الكلمات                                              •

 117   الحروف الزائدة غير المنطوق بها في بعض الكلمات والتراكيب             •

الاختلافات في علامات الترقيم والعلامات الأخرى بين العربية   •

   ومالايالام  
119 

 124  الخطوط العربية المختلفة وعلاقتها بالنقل الكتابي                                 •

 128             خصائص الأبجدية المالايالامية                                                     

 128   الأبجدية المالايالامية                                                                 •

 130              خصائص الحروف المالايالامية وتقسيماتها                              •

الجدول الأبجدي المقطعي وتقسيمات الحروف الصوامت   •

    المالايالامية      
131 

 134     مخارج الحروف المالايالامية                                                      •

 135       تقسيم الحروف المالايالامية في الأبجدية                                         •

 139    بـ تشييلوكال  طائفة الحروف المعروفة  •



 ه
 

 140     الحروف المشددة                                                                     •

 141        الحروف والأصوات المركبة من أكثر من حرف أو صوت                 •

 141    العلامات الصوتية الفرعية في مالايالام                                            •

 145   ن خصائص الرموز الصوتية في الأبجدية المالايالامية              بعض م  •

 145                        المالايالامية العربية                                                                   

 148    الأبجدية المالايالامية العربية ومراحل تطورها                                   •

 152   علامات التشكيل في المالايالامية العربية العصرية                              •

 155   الأرقام في المالايالامية العربية                                                      •

 العربية مقارنة مع الأبجديتين   خصائص الأبجدية المالايالامية •

 العربية والمالايالامية                                                                   
156 

 161 الإمالة في العربية ومالايالام                                                          •

 الفصل الثاني: دراسة انتقادية في دقة التعابير العربية في المطبوعات  

                                                                              الايالامية والتعرف على مجالات الأخطاء وأسبابها     الم
163 

 164   أسماء الشهور العربية في المكتوبات المالايالامية                               •

كتابة التعبيرات العربية بالحروف المالايالامية في ترجمات   •

                                    معاني القرآن الكريم والمجلات الإسلامية في مالايالام                        
168 

الجرائد   -المطبوعات العامة   التعبيرات العربية الواردة في •

                        المالايالامية المختلفة أنموذجا                                                              
176 

 أسباب وقوع الأخطاء في النقل الكتابي من العربية إلى الحروف   •

                                                                              المالايالامية 
184 

الفصل الثالث: المشاكل والتحديات في النقل الكتابي من العربية إلى  

    مالايالام    
191 

جدول نموذجي لكتابة الألفاظ والتعابير العربية في الكتب   •

                              الدراسية في المدارس الإسلامية في الحروف المالايالامية                          
191 



 و
 

 القضية الناشئة عن عدم وجود حروف مناسبة في مالايالام مقابل   •

                                                                                                               عدد كبير من الحروف العربية     
197 

 المشكلة الناجمة عن تعددية كتابة اللفظ العربي الواحد بالحروف   •

  المالايالامية المختلفة                                                                  
198 

 199   مشكلة استخدام حرف مالايالامي واحد لأكثر من حرف عربي                •

 214    الفصل الرابع: قضية تلقي التعبيرات العربية عن الخط اللاتيني                     

 217  الحروف اللاتينية في الهند                                                            •

 220   التعبيرات العربية في الحروف اللاتينية                                           •

 نماذج لنقل التعابير العربية والأجنبية في المطبوعات العامة •

                                                                                        عن طريق الأبجدية اللاتينية                    
221 

الباب الثالث: المبادئ والإمكانيات والحلول للنقل الكتابي من  

 العربية إلى مالايالام 
225 -  393 

معالجة المشاكل في النقل الكتابي للحروف العربية إلى   الفصل الأول: 

   مالايالام      
227 

 230 الأصول والمبادئ للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام                           •

 234            الحلول لقضايا نقل الحروف العربية إلى مالايالام                                 

تعَْيِينُ قيمة صوتية عربية للحروف العادية    -ل الأول  الح  •

 المالايالامية           
236 

الحل الثاني: تصميم حروف جديدة لتمثيل الأصوات العربية   •

 الأجنبية           
241 

 245     الحل الثالث: الحل بإضافة العلامات الفارقة إلى الحروف العادية               •

 246   اختيار العلامات الأنسب للإضافة إلى الحروف                                    •

الأبجديات اللاتينية والعربية والديفناغرية والرموز الفارقة  •

   المستعملة فيها   
247 



 ز
 

 قائمة بأهم العلامات الفارقة والعلامات التشكيلية المستعملة في   •

                                  الأبجديات اللاتينية والعربية والديفناغرية                                
251 

 253  الخطوات العملية لتوليد الحروف الجديدة                                           •

 256    اختيار الحروف المالايالامية لتمثيل الحروف العربية                           •

البحث عن الحروف المالايالامية للحروف العربية الخالصة  •

 مالايالام واختيار الأنسب منها                                                     في المعدومة 
266 

 عملية تأهيل الحروف المختارات للقيام مقام الحروف العربية الخاصة 

                                                                      في كل من الطرق الثلاث
275 

 276 الطريقة الأولى                                                                          •

 277 الطريقة الثانية                                                                           •

 279 الطريقة الثالثة                                                                           •

لمحة إلى الحروف المالايالامية المعدَّلة في الطرق الثلاث   •

    الحروف العربية المعدومة في مالايالام                                   المقترَحة مقابل
282 

 : المسائل والتحديات الملحقة بالنقل الكتابي من العربية الفصل الثاني

      إلى مالايالام وحلولها                                                                         
283 

 287   علامةُ الفاصلة العليا علامةً للحذف                                                •

 289   المواضع التي تنوب عنها علامة الفاصلة العليا                                 •

 292      جدول توضيحي لمواضع استعمال علامة الفاصلة العليا وبياناتها           •

 294             معالجة المشاكل المتصلة بالنقل الكتابي                                          

 295    مسألة نقل الألف واللام                                                             .أ

 301                 مسألة الياء الأخير المشدَّد وغير المشدَّد                              .ب

 303    مسألة الألف المقصورة                                                             .ج

 304   مسألة الهمزات المتطرفة بعد الألف الممدودة                                   .د

 305        ي الوصل والقطع                                                     مسألة همزتَ .ه



 ح
 

 309    مسألة التاء المربوطة                                                               . و 

 312    مسألة هاء السكت                                                                  . ز

 313    مسألة نقل التنوين والنون الساكن                                                .ح

 315    مسألة نقل الإعراب والحركات الأخيرة في الكلمات                         . ط

وَرِ والجداول والرسومات                      .ي  316    مسألة علامات الترقيم والصُّ

 318    مسألة الأرقام                                                                       .ك

بة والدخيلة الأجنبية                                     . ل  320           مسألة الكلمات المُعرَّ

 322    مسألة الكلمات والتراكيب الأجنبية بالحروف الأجنبية                      .م

 322    مسألة الاختصارات                                                                 .ن

 324    مسألة التعامل مع النصوص القرآنية                                              . س

 326    مسألة الحروف الملفوظة غيرِ المكتوبة في الكلمات العربية                ع.  

 326   مسألة الأحرف الزوائد غير الملفوظة                                           .ف

 327                                                                مسألة التعامل مع الإمالة ص.  

ع الحر ف أو الكلمة في الكتابة والإملاء والخطوط               . ق  329    مسألة تنوُّ

 330       مسألة بعض الكلمات الخاصة                                                    ر. 

 338 مسألة نقل الحروف أو الكلمات متعددة النطق                                    . ش

 341 مسألة نقل الأسماء التقليدية والإقليمية عربيةِ الجذور إلى مالايالام           .ت

 343   مسألة نقل المخطوطات اليدوية والآثار القديمة                                 .ث

مسألة التعامل مع الأخطاء الإملائية والمطبعية واللغوية في  .خ

         ا في النص المنقول                    مسألة الأخطاء وتصحيحهو النص الأصلي  
344 

      مسألة نقل الحروف الشديدة المتوسطة والنهائية من الكلمات  ذ. 

     مالايالام                                                                         إلى  العربية 
350 

 مسألة استرجاع الكلمات والتعابير العربية المكتوبة بالحروف  ض.  

   إلى أصلها بالحروف العربية                                        المالايالامية
351 



 ط
 

 355 مسألة التعامل مع علامات الحروف الصوامت في مالايالام                    . ظ

  مسألة المهملات والمخفيات والمحذوفات والمزيدات في عملية  غ.  

                                                         نقل الحروف العربية إلى مالايالام
359 

الفصل الثالث: الكُتي ِّب الأسلوبي النموذجي لكتابة الأسماء والتعابير  

                                                                                                                                                      العربية في الحروف المالايالامية  
363 

 376  - 364 م الأول: تعليمات أساسية لكتابة التعابير العربية في مالايالام        القس •

 القسم الثاني: سجل للأسماء والتعبيرات العربية الأكثر انتشارا •

 لا                                                                       افي كير 
377 -  390 

 العربية الخالصة  حروفملحق الكتاب النموذجي: نماذج لتمثيل ال •

 في الكلمات حسب كل من الطرق الثلاث                                  
391 -  393 

 418  - 394 الخاتمة 

 396 خلاصة البحث                                                                            •

 409 أهم نتائج البحث                                                                           •

 410              التوصيات والاقتراحات                                                    •

 417 الختام                                                                                       •

 426  - 419 الملحقات

الأخرى   : قائمة بالأطباق العربية والألفاظ الحضارية1الجدول  •

                                                                      مالايالام مؤخراالدخيلة إلى 
421 

 423 أسماء الحروف في الأبجدية المالايالامية العربية                 - : أ 2الجدول  •

o  423                                 المقطعية الأبجدية المالايالامية العربية  -ب 

: قائمة ببعض الأعلام التقليدية المحلية الشائعة لدى 3الجدول  •

 لا  امسلمي كير
424 

 439  - 427 ثبت المصادر والمراجع 

 429  - 428 المصادر والمراجع في العربية                                                  •



 ي
 

 433  - 429 المصادر والمراجع في اللغات الأجنبية                                        •

 434  - 433   الجرائد والمجلات والدوريات والمنشورات والمستندات الرسمية        •

 435  - 434 درسية                                                                    الكتب الم •

 439  - 435 ة العالمية                                                             ي مواقع الشبكالمراجع من ال •

 

 



1 
 

 

 مقدمة 

 بسم الله الرحمن الرحيم 

الحمد لله متمم الخيرات وأزكى الصلاة والسلام على أفصح من نطق بالضاد نبي الثقلين محمد  

 وآله وصحابته الكرام البررة ومن تبعهم إلى يوم البعث والنشور، أما بعد: 

معنون   البحث  ومالايالام: المبادئ والتحديات  بـ "دراسة انتقادية في النقل الكتابي بين العربية  فهذا 

الباحث تحت إشراف الدكتور/ محمد تشينادان، الأستاذ المساعد المتقاعد من    أعده  ،والحلول" 

بتيرور للتقديم في جامعة   نبالكلية الحكومية في تذكار تونتشاقسم البحوث والدراسات العربية 

 ة. كاليكوت لنيل شهادة الدكتوراة في الفلسفة في اللغة العربي 

الإنسان حيوان اجتماعي عاش منذ فجر التاريخ في المجتمعات التي تربطه بها آصرة اللسان  

والثقافي   والوطني  العرقي  الانتماء  مثل  اجتماعية  مكونات  عدة  إلى  ينتمي  وهو  المشترك، 

لهَُوَ   ببني جلده الذي يتكلم بنفس اللغة التي يتكلمها هو  والديني واللغوي إلخ، إلا أن ارتباطه 

 أكبر مكوّن من مكوناته الاجتماعية. 

فاللسان المشترَك هو الأداة الرئيسية التي بواسطتها يتم تبادل الأفكار والانطباعات والمشاعر،  

وكل ذلك يتم عن طريق التواصل الشفوي بينه وبين أخيه الإنسان. فظَلَّ البشَر يتواصل فيما  

إلى زمن طويل عن طريق اللغة المنطوقة التي هي عبارة عما يتكلم به صوتا، ولم تكن    مبينه

الرموز والصور. اللغة في صورة  لتسجيل  الحضارات   ثمة طريقة  لدى  الكتابة  تطورت فن 

بعد مرور مراحل طويلة بدأت    الوسطى  القديمة في الشرق الأوسط والصين والهند وأمريكا

تابة الصورية وكتابة الأفكار إلى أن وصلت إلى مرحلة جديدة متطورة  من الرموز البدائية والك

ذلك على   وكان  الفينيقيِّّين جدا  اكتشاف  الذين    أيدي  إليهم فضل  للمرة  يرجع  الأبجدية  طريقة 

الأولى في التاريخ ما أوجد صورة جديدة للغة التي لم تكن مألوفة من قبل، وهي اللغة المكتوبة،  

إن بين أول خطوط تعتبر بداية    ن المنطوقة والمكتوبة جنبا إلى جنب.ومن ثم تعايشت اللغتا

نهر الفرات في الألفية الرابعة قبل الميلاد وبين ابتكار الأبجدية    ضفافالكتابة التي ظهرت على  

 .1الألفية الثانية قبل الميلاد مسافة تاريخية طويلة لألفيَ سنة  الفينيقيين فية على أيدي ي الحقيق
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إنه   خاصة  ثم  طريقة  أمة  كل  أوجدت  الثقافات  وتشعبت  الإنسانية  الحضارات  تطورت  لما 

والعربية كلها    فالكتابات الإغريقية واللاتينية والعبرية والآرامية  لتسجيل لغتهم برموز كتابية،

الفينيقية الأبجدية  عن  لم  منبثقة  الطويل  العهد  هذا  وخلال  تبادل  ت.  إلى  حاجة  للإنسان  كن 

  يؤدِّّ إلى    نادرا، من لغة إلى أخرى في صورة اللغة المكتوبة، الأمر الذي لمالمعلومات، إلا 

بين  ي تطو  الترجمة  القرون الوسطى نشطت  اللغات إلى زمن طويل. وفي  بين  الترجمة  ر فن 

 اللغات. 

ت كل أمة تأخذ العلوم والتجارب  جعلبين الحضارات المختلفة و   اتالاختلاط   توعندما اشتد

لأخرى واجه الإنسان عدة صعوبات لم تكن أمامه من قبل، ومن ذلك نقل  عن الأمم والشعوب ا

المسميات الخاصة التي لا تتواجد مثيلاتها في اللغات كذا  بعض الأعلام للأشخاص والأماكن و

المنقولة إليها لانعدام صوت مماثل في اللغتين في أغلب الأحيان أو لعدم وجود طريقة متبعة  

 أمة قامت بعملية الترجمة إلى أن تنقل المسمّياتِّ الأجنبيةَ حسَب  في هذا الخصوص ما أدى كلَّ 

تجربتها، لا على صورته الأصلية في معظم الأحوال. ومن أمثلته ما نقله الغرب عن العرب  

   Avicenna, Averroesمثل ابن سينا وابن رشد بـ: أسماء من الأعلام العربية الأصلية 

لنقل العلوم    عظيمة وبعد أن انتشر الاستعمار الغربي في كل أرجاء المعمورة قاموا بعدة أعمال  

المختلفتين  في   اللغتين  توافق  بعدم  الغربية فشعروا  لغتهم  إلى  المغلوبة  والمعارف من الأمم 

وا والأصوات    لحروفالأصوات  الحروف  بنقل  تتعلق  التي  الصفات  من  عدد  جانب  إلى 

دفعهم إلى وضع قوانين لنقل التعبيرات الأجنبية إلى لغتهم من غير أن يَحدثُ تغيُّرٌ  الأصلية، ما  

وال الأصوات  لنقل  فجاءت طريقة  الأصلية،  للأصوات  من    حروفملموس  كل  إلى  العربية 

اللغتين الفرنسية والإنجليزية، غير أن الطريقتين لهاتين اللغتين توجد فيهما كثير من المعايب  

، وهما تحتاجان إلى بعض الإصلاحات لتكونا قادرتين على كتابة التعبيرات  في هذا الخصوص 

 العربية كتابة دقيقة. 

ية زمنا طويلا، وإن العربية سبقت اللغات اللقد تعايشت اللغة العربية والأمة المليبارية أو الكير

وبقاء   مليبار  ديار  إلى  ال  الأوروبية وصولا  في  التواصل  لغة  كانت  إنها  حيث  معاملات  فيها 

العلاقات العربية    نشطتالتجارية البحرية حتى وقبل الرسالة المحمدية، وبعد ظهور الإسلام  
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بين   الثنائية  العريقة  العلاقات  هذه  تحسنت  قرنا  أربعة عشر  وبعد مرور زهاء  ثم  المليبارية 

إلى   يِّّينكيرالوبين العرب في الوقت الراهن وذلك عندما أصبح الوطن العربي مهجر ال كيرالا 

المسلمين   من  المليباريِّّين  تعداد  مجموع  من  عدد  لنصف  روحانيا  موطنا  كونه  جانب 

 والمسيحيين.  

في   راسخة  جذور  ذات  خارجية  لغة  بكونها  العربية  اللغة  مليبار وتمتاز  لغة  ديار  وكونها   ،

ن من مكونات المجتمع ال غة  ي، وهي أشبه باللكيرالخارجية لا يمنعها من أن توصَف بأنها مكوَّ

ومكوناتها الثمينة الفريدة. وإن    كيرالا الإنجليزية إلى حد كبير بصفتها جزءا لا يتجزأ من تراث  

ال المسلمين  حياة  في  بارزا  تعداد  كيرالللعربية حضورا  رُبع  يزيد عن  ما  يشكلون  الذين  يين 

أسما من  بدءا  وذلك  الولاية،  في  المكونات  ئالسكان  بتسميات  مرورا  الخاصة  الشخصية  هم 

في    ها تكونثقافية المختلفة المتعلقة بهم وصولا إلى التعبيرات الدينية المتداولة فيما بينهم، وكلال

العربية الخالصة. وأما فيما يتعلق بكتابة تلك التعبيرات العربية في الحروف المالايالامية فهناك  

التعبي  حتى  توجد  ما  كثيرا  أنه  إذ  فيها،  جدالَ  لا  عديدة  وتحديات  كثيرة  العربية  عيوب  رات 

الوحيدُ عدمَ وجودِّ    االبسيطة مكتوبة  بالحروف المالايالامية وهي مليئة بالأخطاء، وليس سببهُ 

مالايالامي وحر بل  ت   ةفٍ  فقط  العربي  الحرف  مقام  يمكن  وقوم  موحدة  طريقة  انعدام  بسبب 

ليست أخطاء تتعلق  الاعتماد عليها والرجوع إليها في حالات الالتباس أيضا. والأخطاء الشائعة  

حتى إنه أحيانا تتصل بالنحو وقواعد اللغة وربما   ، بتأدية الحروف الأدق فقط بل أكبر من ذلك

 تتعدى إلى الجوانب الثقافية أيضا. 

  عبد الرحمنوكفى بنا مثالا يبُيِّّن خطورة ما يطَرحُه هذا الباحث بكل مداه في هذا السياق أن عَلَم  

، وليس  كيرالا اسم شائع في الأوساط المسلمة عالميا ومنتشر بشكل خاص لدى المسلمين في  

كل   في  ومعروف  الإسلامي  التاريخ  قِّدمَ  قديم  هو  بل  الانتشار،  أو  العهد    كيرالااسما حديث 

ها، ومع كل هذا، من الغريب وللأسف الشديد، أنه تتم كتابته في أكثر من     ثمانية طولِّها وعرضِّ

 أوجه في مالايالام كما يلي:  

അബ്ദുറഹ്മാൻ, അബ്ദു റഹ്മാൻ, അബ്ദുൽ റഹ്മാൻ, അബ്ദുറഹിമാൻ, അബ്ദു 

റഹിമാൻ, അബ്ദുൽ റഹിമാൻ, അബ്ദുൾ റഹിമാൻ, അബ്ദുർറഹ്മാൻ, …… 
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مدى كيفية ما يكُتب من التعبيرات العربية  لإذا كان اسمٌ مألوفٌ يكُتبَ هكذا فمن السهل التصور  

 مما لا دراية بها لدى الناس.  

ف المالايالامية اللائقة  و ومن جانب آخر ليست معرفة طريقة كتابة المسميات العربية بالحر 

. وهذه المعتقدات الخاطئة يرجع  كثيرونأمرا يختص بالمسلمين أو بحضارتهم فقط، كما يَظن ال

ومن جانب  .  سببها أولا وقبل كل شيء إلى الجهالة التامة بحقيقة اللغة العربية ومكانتها العالمية

ا اللغات لكيرالي الشعب  من  التعبيرات  نقل  في  الصحيحة  الطريقة  معرفة  إلى  أحوجُ  إنهم  ي 

  قدم لغتهم الأم مباشرة نحوَ العالم المت في مقدمتها، وذلك لتنفتح بها    العالمية الكبرى، والعربيةُ 

ب الحضارة العالمية باعتمادها على لغة عالمية واحدة فقط   بتعدديته ولا تتريَّث في مسايرَة مَوكِّ

 لمعرفة العالم، وهي الإنجليزية، فتنغلقَ على ذاتها. 

في الولاية    وإذا كانت اللغة العربية لغة عالمية كبرى، وثاني أكثر اللغات الخارجية انتشارا 

أراضي   في  الراسخة  اللغات  وإحدى  معا،  الإسلامي  العالم  وفي  الهند  فجر    كيرالاوفي  منذ 

،  اتهمالتاريخ، فإنه من واجب الباحثين وضع اللبنة الأولى لتيسير نقل المعلومات منها إلى لغ

الامية  المالاي   حروفالعربية إلى ال  حروفولا يتم ذلك إلا بتكوين نظام موحد وكامل لنسخ ال

 المحلية.  

أن يخوض في بحث حول موضوع    كيرالاهذا هو ما دفع باحث هذه الرسالة كواحد من أبناء  

 . على الإطلاق مهم جدا كهذا، والذي لم تجرِّ فيه أي دراسة شاملة من قبل  

 تحليل العنوان: 

"دراسة انتقادية في النقل الكتابي بين العربية ومالايالام: المبادئ    عنوان هذه الدراسة البحثية

والتحديات والحلول". وفيما يلي تحليل الكلمات المفتاحية الواردة في العنوان ومدلولاتها في  

 سياق هذه الرسالة البحثية.

دراسة: مصدر من درس يدرس، يقال: درس الكتاب ونحوه درسا ودراسة بمعنى قرأه وأقبل  

 . والكلمة مستعملة بمعنى البحث أو الرسالة في سياق هذا البحث. 2عليه يحفظه ويفهمه 

 
،  2004هـ/ 142٥، 4، مجمع اللغة العربية، الإدارة العامة للمعجمات وإحياء التراث، مكتبة الشروق الدولية، ط: الوسيطالمعجم  -  2
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انتقاد: مصدر من النقد على باب الافتعال. يقال: نقده نقدا بمعنى نقره ليختبره أو ليميز جيده  

  من رديئه، ويقال نقد الدراهم والدنانير وغيرهما نقدا: ميز جيدها من رديئها، ويقال نقد النشر

الزيف   بمعنى إخراج  أيضا يستعمل  والانتقاد  فيهما من عيب وحسن.  ما  الشعر: أظهر  ونقد 

العيب  العيوب  3وإظهار  إظهار  لأجل  والبحث  القراءة  هو  الانتقادية  بالدراسة  فالمراد   .

 والمحاسن.  

المصطلح   مقام  يقوم  كلمتين  من  ن  مكوَّ تعبير  الكتابي:  اللغة   Transliterationالنقل  في 

جليزية، الذي يضم معنى النقل والكتابة، والمقصود به تحويلٌ لِّنصٍّ مكتوبٍ في طريقةِّ رسمٍ  الإن 

لغةٍ أخرى. ويعُبَّر عن هذا   إلى طريقةِّ رسمٍ آخر غالبا ما في  مُعيَّنة  خاصٍّ غالبا ما في لغة 

نةٍ من كلمتين أو أكثر    المفهوم بكلمات منحوتة أخرى مثل النَّقْحَرَة والحَرْفَنَة أو بتراكيبَ مكوَّ

)النقل   تركيب  الباحث  منها  واختار  الْحُرُوف.  نَقْلِّ  مثل  الدراسة  في صلب  بيانهُ  سيأتي  كما 

مقام   يقوم  كمصطلح  عن    Transliterationالكتابي(  البعيدة  الواضحة  الدقيقة  لدلالته  نظرا 

كتفي بمجرد  الالتباسات، كما يستعمل مرادفه )نقل الحروف( أيضا عند البيان والشرح، وقد ي

والمقصود بالنقل الكتابي ومرادفاته في هذه الدراسة عبارة  موجزة  عن نفس المفهوم.  النقل  كلمة  

المتوسط بين النقل الحرفي والنقل الصوتي أو الكتابة الصوتية التي تنقل فيها التعابير    نظامهو ال

التي تضم كلا من الحروف والأرقام والعلامات والرموز والصور التي تتعلق باللغة  العربية  

مع مراعات نطقها وحروفها الأصلية معا مع ترجيحٍ للأصوات أكثر من الحروف في  العربية 

 اللفظ الأصلي.

ي  . وهنا لقد أتُِّ 4بين: ظرف مبهم لا يتبين معناه إلا بإضافته إلى اثنين فصاعدا وهو ظرف مكان

ي فيما   بهذه الكلمة للدلالة على أن النقل الكتابي المشار إليه في عنوان هذا البحث عمليةٌ تجَرِّ

بين كلٍّ من اللغتين العربية ومالايالام في اتجاه ثنُائي. هذا، ويكُون تركيزُ دراسةِّ النقل الكتابي  

ة الملائمة ومرورا  في هذا البحث هو نقل النص العربي إلى مالايالام بدءا من الحروف البديل

بالكلمات والتعابير المركبة انتهاء  إلى النصوص مهما بلغ حجمها طولا وقصرا، وذلك نظرا  

 لأنه هو الجانب الأهم والأكثر احتياجا في هذا الصدد.

 
 944نفس المرجع: ص:  3
 80نفس المرجع: ص:  4
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المكتوبة   العربية  اللغة  الرسالة هو  في هذه  بالعربية  والمراد  المعروفة.  العرب  لغة  العربية: 

. ولا يأتي في إطارها سائر اللغات المكتوبة بالأبجدية  تضم لهجاتها أيضاكما    الفصيحة أولا

لأن مجال النقل الكتابي محصور في اللغات  اللغة العربية المنطوقة  تسُْتثَْنَى منها  كما  العربية  

 المكتوبة ولا تدخل فيه اللغاتُ المنطوقة.  

لأسرة اللغوية الدرافيدية. والمراد  من جنوب الهند أصلا. وهي من ا  كيرالامالايالام: لغة أهالي  

بها في هذا البحث اللغة المالايالامية المكتوبة بأبجديتها المعاصرة العامة المعروفة فقط. واسمها  

ومنه تم نقلها حَرَفِّيا إلى العربية فصارت   മലയാളം (Malayalam) حسب تهجيها في رسمها:

من   بدلا  كلمة    مالايالمأو    ملايالمأو    مليالم)مالايالام(  منها  وتأتي  التهجئات.  من  نحوها  أو 

كـ   تكُتب  وقد  الحالات،  حسب  فا  مُعرَّ أو  مُنكَّرا  مؤنثا،  أو  مذكرا  فتكون  نعتا،  )مالايالامي( 

أو    كيرالا ، فيقُصد بها أهالي  مالايالامعند النسبة إلى  )مالايالي( بحذف الميم الأخير منها وذلك  

بدلا من  ( كيرالا)تهجئة  على الباحث اعتمد കേരളം/ Keralaفي كتابة و بهم.  شيء ما يتعلق 

التهجئتين    )كيرلا( يستعملون  العرب  بأن  العلم  كتاب مع  أنهم  اتفي  أ  غير  منهما  وفق  الأولى 

 .٥النقل للاستعمال الإنجليزي حسب قواعد 

المبادئ: جمع المبدأ وهو أول الشيء ومادته التي يتكون منها كالنواة مبدأ النخيل وكالحروف  

مبدأ الكلام، ومبادئ العلم أو الفن او الخلق أو الدستور أو القانون: قواعده الأصلية التي يقوم  

 عليها النقل الكتابي. .  والمراد بها هنا القواعد والأصول التي يقوم 6عليها ولا يخرج عنها 

، يقال تحدَّى فلانا: طلب مباراته في أمر، تحََدَّى لَ   التحديات: جمع مصدر تحََدٍّ رَ لِّيَصِّ الْمَخَاطِّ

ي مَعَهُ، يَتحََدَّى إِّلىَ هَدفَِّه: وَاجَهَهَا وَتغََلَّبَ عَلَيْهَا، يَتحََدَّى ضَمِّّ  أقَْرَانَهُ: يَدْعُوهُمْ لِّلتَّبَارِّ   الْمَوْتَ فِّي خِّ

يجَُابِّهُهَا  : كِّ الْمَعَارِّ
والتغلب عليها، والتحديات في  7 المخاطر ومجابهتها  .فالتحدي هو مواجهة 

سياق هذا البحث هي المشكلات والمصاعب والقضايا التي لابد أن يواجهها ويتغلب عليها كل  

 في الإنجليزية.  challengesمن يمارس نقل نص عربي إلى مالايالام، أيْ بمعنى 

 
 لمجيئه بعد أربعة أحرف، فتكتب )كيرالي( بدلا من  منها  )كيرالا( يلحق بها الياء المشدد بعد حذف الألف الأخيركلمة  عند النسب إلى    5

 خلافا لقواعد النسب.  ات العربية، وذلكمكتوب أحيانا في بعض الترى هي أيضا ي  ت ( الكيرلاوي /)كيرالاوي   صورة
 42نفس المرجع، ص:  6
 ،  comyalmaan.معجم عربي عربي،  –تعريف ومعنى التحديات في معجم المعاني الجامع  التحديات، -  7

  www.almaany.com/ar/dict/ar-

ar/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D8%AA, 26/11/2022 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D8%AA
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%A7%D8%AA
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، يقال: حلَّ ال .فالحلول في  8عقدَ حلا: فكَّها ويقال حل المشكلة ونحوها الحلول: جمع كلمة حَلٍّ

مالايالام. إلى  العربي  الكتابي  النقل  مجال  في  والصعوبات  المشاكل  فكِّّ  طرق  السياق    هذا 

والحلول المقترحة هنا حلول مدمجة وسطية تتحلى بخصائص النقل الكتابي والنقل الصوتي أو  

ظمة النقل الكتابي من العربية إلى اللاتينية التي تنقل  الكتابة الصوتية معا، شأنها شأن معظم أن

 الحروف العربية مع التركيز على الأصوات أكثر مما تركز على الحروف.  

ومن التعرف على تعريفات الكلمات الواردة في عنوان البحث وبيان مقاصدها الخاصة في هذا  

ل الكتابي بين العربية واللغة  السياق يتبين بأن هذه الرسالة تحاول الوقوف على أوضاع النق

ومجالاتها   فيها  الأخطاء  حدوث  أسباب  في  والتأمل  وعيوبها  محاسنها  لمعرفة  المالايالامية 

بكتابة   فيما يخص  المناسبة  الحلول  في طرح  أساسها  للعمل على  والأصول  القواعد  ووضع 

والتواص للتبادل  تيسيرا  ذلك  وكل  المالايالامية.  بالحروف  العربية  بين  النصوص  الثنائي  ل 

اللغتين   أن  وبما  الرسميتين.  بأبجديتيَْهما  المكتوبة  صورتيَْهما  في  ومالايالام  العربية  اللغتين 

التأثير   طريق  عن  اللاتينية  بالأبجدية  ومستمر  مباشر  اتصال  على  والمالايالامية  العربية 

إلى الجوانب  جوانبها أيضا في هذا البحث إضافة  من    بعضٌ الإنجليزي والفرنسي فقد نوقشت  

المهمة المتعلقة بالأبجدية الديفناغرية الهندية كي يستفاد منها للتوصُّل إلى الحلول في مجابهة  

 المشاكل في هذا الخصوص. 

 : ه أهم بواعثو أسباب اختيار الموضوع 

حتى    فيه إن اختيار الباحث لهذا الموضوع يرجع إلى أسباب منها أنه موضوع لم يتم النقاش  

وذلك ليَفتح به بابا ية ومن ثم يعَُدُّ موضوعا ذا أهمية بالغة وجدارة خاصة  كيرالالآن من بيئة  

 جديدا في فن يكاد مجهولا عند الكثير، حتى عند الأوساط الأكاديمية. 

مالايالام، ويريد الباحث  العربية إلى    حروفمية موحدة وكاملة لنقل ال لم تكن هناك طريقة عل 

دقيقة    وانتقادية   أن يقدم حلولا مناسبة لسد هذه الحاجة الماسة، وذلك بعد إجراء دراسة تحليلية 

 في الوضع الجاري في هذا الخصوص. 

 
 193، ص: المعجم الوسيط -  8
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أو الأ إلى  الأسلوب  العربية  الحروف  لنقل  الآن  المتبعة  السائدة  المالايالامية  ساليب  الحروف 

 حافلة بالأخطاء والعيوب، ويجب وضع قواعد مستوعبةٍ لحلها. 

العربية الخالصة إلى مالايالام ثمة قضايا أخرى متعلقة بكيفية نسخ    حروفإلى جانب نقل ال

والياء من    حروفال المقصورة  والألف  المربوطة  والتاء  واللام  الألف  تتضمن  التي  التعابير 

دراسة هذه يريد الباحث  خير ما يخلق صعوبات في النقل إلى مالايالام،  والهمزات كحرف أ 

 . بها  تدوين أهم القواعد المتعلقةالمسائل و

تجربة    كما تعُرف محليا(  -  )العربي مليالمالمالايالامية العربية    طريقةَ الأو    لهجةَ الأو    لغةَ الإن  

المالايالامية بالحروف العربية، اخترعها العلماء المسلمون المليباريون   حروف محلية لكتابة ال

القدماء لتسدية حوائجهم الدينية اليومية، وفعلا طوروها أثناء مجرى التاريخ إلى أن وصلت  

ال لنقل  شاملة  طريقة  الآن  هي  حيث  الحالي  وَضْعها  الحروف    حروفإلى  إلى  المالايالامية 

الالعربية. ولكن، وبالعكس   لنقل  إلى مالايالام على هذا    حروف لم تكن هناك طريقة  العربية 

ي أحوج إليها منهم إلى طريقة المالايالامية  كيرالالمنوال حتى الآن، الأمر الذي صار الشعب ال

أصبحت في خبرِّ كانَ أو تكاد تنقرض لندرة    العربي مليالم(، حيث إن  العربي مليالمالعربية )

فها الحالية منتشرة في كل المجالات بين  و لغة المالايالامية الحديثة بحراستعمالها الآن بينما ال

قبل نصف    كيرالااليوم بخلاف الحالة التي كانت عليها الأمة المسلمة في    كيرالاالمسلمين في  

 قرن أو أكثر. 

ومن جانب آخر غالبا ما تعتبر النصوص العربية المكتوبة بالحروف اللاتينية هي أصلا لها  

العربية من الحر وتنقل ا اللاتيني و لتعبيرات  ث أخطاء    ة ف  يحُدِّ المالايالامية، ما  إلى الحروف 

كثيرة من نوع جديد وذلك إما لعدم معرفة أحكام نقل الحروف بين كل من العربية واللاتينية أو  

لغة   فيها  بما  الهندية  اللغات  بين  الحروف  نقل  بطريقة  المالايالامية  باللغة  الناطقين  بتكيُّف 

اللاتينية.                                      ما والحروف  العربية  بين  المتبعة  والأحكام  النظام  عن  تختلف  والتي  لايالام، 

يرى الباحث أنه من المفيد اقتراح بعض الحلول لحل المشاكل في هذه المجالات أيضا. هذه  

 هي من أهم بواعث اختيار هذا الموضوع. 
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    وأهدافه:أهمية الموضوع 

هذا الموضوع له أهمية قصوى من كونه موضوعا لم تجر دراسة فيه من قبل بشكل مستفيض  

ي التبادلاتِّ الثنائيةَ الثقافيةَ والحضاريةَ بين كل   ومستوعب، وعلى هذا يعُدُّ موضوعا جديدا يقُوِّّ

 من العربية ومالايالام. 

للغة العربية لها حضور لا مُنازَع فيه  ومن أهم ما يجعل هذا الموضوع ذا أهمية بالغة هو أن ا

انتماءاتهم الدينية والعرقية والخلفيات الثقافية وغيرها.    عنيين بِّغَضِّّ النظر  كيرالفي حياة كل ال

في   المسلمين  وثقافية عند  دينية  إلى جانب شهرتها كلغة  لغة عالمية كبرى،  بصفتها  العربية 

أ  كيرالا  في  خاصة  مكانة  لها  كله،  العالم  والصحافيِّّين  وفي  والمصنِّّفين  الكُتاب  وساط 

له واللغويين وغيرهم ممن  والعلماء  اللغة   موالأكاديميِّّين  بهذه  مباشرة  أو غير  مباشرة  صلة 

يين جميعا يحتاجون  كيرالالشعبية اليومية، الأمر الذي يجعل ال  كيرالا الأكثر حضورا في بيئة  

إ العربية  الحروف  لنقل  الصحيحة  الطريقة  معرفة  الأخطاء  إلى  من  خاليا  نقلا  لغتهم  لى 

 والالتباسات. 

الراهن الوقت  المالايالامية  وفي  بالحروف  العربية  التعبيرات  تكتب  عندما  إلى  ،  تنُقل  إنما 

مالايالام لا على أساس قواعدَ ثابتةٍ ولا قوانينَ مدروسةٍ، بل كلٌّ يكتب كيفما شاء وكيفما اتفق  

تابة كلمة  له، ما يؤدي أحيانا إلى وجود أكثر من   في مالايالام  رمضان  صورة للتعبير الواحد، كَكِّ

في شكل   مكتوبا  الواحد  العربي  التعبير  ترُى  الأحيان  بعض  وفي  أكثر.  أو  أوجه  خمسة  في 

. وهذه الأخطاءُ الشائعة من جهةٍ  أماكن مختلفة منه في  بعينه  مختلف عن شكله في منشور واحد  

وعدمُ الاتفاق والتوحيد في طريقة نقل التعبيرات العربية  والكتابةُ غيرُ الخاضعةِّ لنظام مُعيَّن  

جهةٍ   وتسُي  ى خرأمن  ومالايالام  العربية  اللغتين  ه  تشُوِّّ نوعا    ءُ كلُّها  وتخَْلق  حالة  إليهما  من 

للبحث  وجدارة  استحقاقا  الموضوع  يزيد  مما  سواء،  حد  على  واللغوي  الأسلوبي  الفوضى 

الدقيق   والتحليل  لهذه  المستوعب  المناسبة  الحلول  وتقديم  العميقة في كل جوانبها،  والمناقشة 

 الظاهرة.

 :يستهدف الباحث بهذه الدراسة الأمور الآتية أيضاو 

إبراز الأخطاء الشائعة الحاصلة في حقل نقل الحروف العربية إلى مالايالام والوقوف عليها  

 المختلفة لتصحيحها. الملائمة وتقديم الحلول 
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 من العربية إلى مالايالام.   حروفالوقوف على أسباب وقوع الأخطاء في نقل ال

 عربية ومالايالام. فتح بابٍ جديد في علم دراسة اللغات المقارنة واللسانيات بين ال

المطبوعة   الإعلام  وسائل  وفي  النشر  ودوُرِّ  المطابع  في  للتنفيذ  قابلة  خُطَطٍ  أو  خطة  وضع 

 والمرئية لكتابة التعبيرات العربية بالحروف المالايالامية. 

بالحروف   والمكتوبة  المطبوعة  العربية  النصوص  قراءة  لتسهيل  علمية  طريقة  تقديم 

رف النظر عن الانتماءات  المالايالامية وتيسيرها لج  ميع طبقات الشعب الناطق بمالايالام بصِّ

 الدينية أو الخلفيات الثقافية الأخرى. 

( التي هي عبارة عن كتابة  ميالالا ماالعربي  تقديم بديل معاكس لطريقة المالايالامية العربية )

أهيلها صالحة للقيام  اللغة المالايالامية باستخدام الأبجدية العربية مع التبديلات والإضافات لت 

بدورها، ما يساعد تبسيط قراءة النصوص العربية المكتوبة في الحروف المالايالامية في الكتب  

 المدرسية في المدارس الإسلامية التي لا تعتمد على المالايالامية العربية. 

عموما، والأمة المسلمة الناطقة بمالايالام على وجه الخصوص، بأهمية   يةكيرالتوعية الأمة ال

الحفاظ على ثقافة التمسك بأمانة الصدق العلمي عند القيام بنقل الكلمات الأجنبية إلى مالايالام  

ال بنقل  يتعلق  فيما  ينحصر  هذا لا  المُستطاع.  إلى معظم    حروفقدْر  يتعدى  بل  فقط  العربية 

العالمية ال  ضاأي   اللغات  البيئة  في  ملحوظ  تأثير  لها  الإنجليزية  كيرالالتي  اللغات  فيها  بما  ية 

 والفرنسية والإسبانية والبرتغالية والروسية والصينية والألمانية وغيرها. 

 السابقة:  دراساتال

باستثناء بعض المحاولات البسيطة التي قامت بها بعض الجهات من دور النشر الناشطة في  

ندوة المجاهدين  منظمة  بكاليكوت ودار النشر الإسلامي  ات الإسلامية مثل  حقل طباعة المنشور

لنشر موسوعة إسلامية خاصة باللغة المالايالامية لم تكن هناك دراسة بحثية مستفيضة فيما  

العربية إلى مالايالام، وسيما لم يدُْرَس الموضوع في صورة رسالة جامعية    حروفيتعلق بنقل ال

م  الجامعات  من  أي  والتحديات  في  المشاكل  على  والوقوفِّ  القضية  جوانب  جميع  ع عرْض 

 وتقديم الاقتراحات والحلول المناسبة في هذا المجال حتى الآن. 
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 An Introduction  وكذلك قد سبق لهذا الباحث أن نشر مقالة في هذا الموضوع تحت عنوان

9Scriptsto Arabic Transliteration into Latin and Malayalam   بسيط وهي عرض   ،

 وموجز لهذا الموضوع. 

 منهج البحث: 

هج  ايعتمد الباحث في هذه الدراسة على عدد من المناهج المقررة في البحث العلمي منها المن 

طبيعة    ةوالتحليلي   ةوالاستنباطي   ةستقرائي والا  ةوالنقدي   ةوالمقارن   ةالتاريخي  حسب  ذلك  وكل 

ها معتمدا على منهج  ؤمع العلم بأن هذه الدراسة ليس مما يمكن إجرا  الموضوع تحت البحث

فقط. معيَّن   استخدمه  واحد  ما  أكثر  هذ  ومن  إجراء  في  المقارن    بحث ال  االباحث  المنهج  هو 

هذه   وء إلىاللج والتحليلي والاستقرائي نظرا لطبيعة الموضوع المختار الذي يحتاج إلى إكماله  

في  بجديات وأنظمة الكتابة و . فالباحث عندما يتفحص تطور الأالمناهج أكثر من أي منهج آخر

عبر ممر التاريخ يعتمد على المنهج التاريخي.    للحرف الواحد  الأصوات  ظاهرة تنوع ل  ه عتتبُّ 

عطيات التي تم جمعها خاصة حالات كتابة الحروف العربية  موالباحث يقارن المعلومات وال

في    ة مكتوب   ابعينه  بيرَ اأو تع  اتٍ ونقلها بين الأبجديات اللاتينية والديفناغرية كما يقارن بين كلم

  فحص ويقوم ب   المقارن  جن المختلفة معتمدا على المنهمالايالام في عدد من المطبوعات أو الأماك

المنه ب   جمستوى دقتها من حيث الصحة والخطأ معتمدا على  ثم يقوم  صفها ويحللها  و النقدي 

ويدرس العينات المختارة ويستخرج منها النتائج   مستفيدا من مبادئ المنهج الوصفي والتحليلي

يتطرق إلى المناهج البحثية   كماهج الاستقرائي من ال  باتباعالحالات وذلك   سكي يعممها على نف 

 شودة. من إلى الأهداف ال توصللمن ا   له مكن تحتى ي الحاجات   متطلبات  حسب  ىالأخر

  هذا   يريد الباحث هنا أن يخوض في بحثه  أعلاه ومستفيدا منها  معتمدا على المناهج المذكورة

المنشورات والمطبوعات من الجرائد  جمع المعلومات والبيانات المحتاجة إليها من  عن طريق 

ن التعبيرات العربية الواردة فيها ويدققها ويرجعها إلى  دوري والمجلات وال ات الأخرى، ويدوِّّ

 
9  Palekkodan, Hussain, An Introduction to Arabic Transliteration into Latin and Malayalam Scripts, 

Meridian, Special Issue of Professional Translation: Theory and Practice, Proceedings of National 

Workshop Sponsored by UGC, Firdous Mon (Ed.), Department of Arabic, M.E.S Asmabi College, 

Kodungallur, 2014, pp: 3 -11 
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  المكتوب   أصولها العربية ويقارن بين كل منها  في الحروف العربية ويوازن خصائصهما في

المالايالامي و الحرب  يق  ةف  ثم  المحلية،  المنشورات  في  تبدو  جوانب  كما  ببحث  الباحث  وم 

الاختلاف والتنوع في كتابة نفس الكلمة في عدد كثير من المنشورات أو في مطبوعة واحدة  

بالحروف   عربية  عبارة  أو  كلمة  طباعة  أو  كتابة  تتم  كيف  به  يستنتج  أن  محاولا  بالذات، 

فيها ما    المالايالامية في المكتوبات والمنشورات المختلفة، ويبحث عن أسباب حدوث الأخطاء

ة إلى الأخطاء الفادحة الخطيرة  ثم يحلل هذه الأمور  تحليلا علميا دقيقا   طفيفبين الأخطاء ال

والمدرسين    والمؤلفين  والصحافيين  الكتاب  أمام  يقدمها  المناسبة  الحلول  اقتراح  إلى  ويصل 

في ص ومالايالام  العربية  باللغتين  صلة  لهم  ممن  وغيرهم  والتربويين  أو  والأكاديميين  ورة 

لكتابة الحروف العربية بالحروف المالايالامية في كل   قنعة إلى نتيجة م لتوصلأخرى، وذلك ل

 المجالات بشكل نهائي. 

جوز فيها التذكير والتأنيث  يفي تذكير أسماء الحروف التي    المعجم الوسيطيتبع الباحث نهج  

يؤنثها في الاستعمالات الشائعة الخاصة لغة فيَستعمل الحروفَ مذكرا في أكثر الأماكن وقد  في ال

 كالتاء المربوطة والألف المقصورة ونحوهما. 

 مشكلة البحث: 

ملائم سليم  بشكل  الحالات  أغلب  في  تنقل  لا  مالايالام  في  المكتوبة  العربية  للنص    االتعابير 

تعابير  انتشار  و   أخطاء كثيرة في جانبٍ يؤدي إلى حدوث  ما    على أساس نظام موحد  الأصلي

آخر. والسبب الرئيسي لذلك أن نصف عدد من الحروف العربية ليست    ير دقيقة في جانبٍ غ

لها حروف مماثلة نطقا في مالايالام كما أن بعض الظواهر اللغوية المتعلقة باللغة العربية مثل  

  في عرقلة النقل الكتابي   قوي  لف المقصورة ونحوها لها دورالألف واللام والتاء المربوطة والأ

هو  كأصلٍ  التعابير العربية المكتوبة بالحروف اللاتينية    أخذُ العربية إلى مالايالام.    من  قيقالد

ومن هذا المنطلق يقف  لأخطاء في كتابة الكلمات العربية في مالايالام.  تفشي االسبب الآخر ل

 على المشاكل الآية: في هذه الدراسة الباحث 

تقوم مقام   (1 التي  العربية  التعابير  في الإنجليزية    Transliterationمصطلح  البحث عن 

 واختيار التعبير الأدق منها في هذه الدراسة.

 من الترجمة نفسها. أكثر إن النقل الكتابي أحوج ما تحتاج إليه البشرية فردا ومجتمعا  (2
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فريدة   (3 خصائص  الهندية  هناك  اللغات  في  الأبجدية  في  الحروف  بجدولة  يخص  فيما 

   والعربية واللاتينية بحيث يمتاز كل نظام ببعض هذه الخصائص عن الأنظمة الأخرى. 

ا نقل كل الحروف في  مه لُ هناك نوعان لكتابة التعابير الأجنبية في نظام كتابي آخر، أوَّ  (4

بالنقل الكتابي، والثاني كتابة اللفظ    الكلمة من الخط المصدر إلى الخط الهدف ما يعرف

،  المسموع ما يعرف بالكتابة الصوتية  هالمصدر في خط اللغة الهدف على أساس صوت 

ولكل منهما مزاياهما الإيجابية والسلبية التي يجعلهما محصورين في دوائرهما. هناك  

لكتابة الصوتية  حاجة إلى الدمج بينهما كي يتولد منهما نظام يتوسط بين النقل الكتابي وا

 د منه في جميع مجالات الحياة.استفيُ   حتى

دراسة   (٥ إلى  تحتاج  مالايالام  إلى  العربية  التعابير  بكتابة  المتعلقة  القضايا  دراسة 

الخصوصيات النطقية والخطية لحروف اللغتين إضافة إلى معرفة طبائع اللغات ذات  

 مالايالام. و نفوذ في اللغتين العربية  

الل (6 كتابة  عن  عبارة  هي  التي  العربية  للمالايالامية  معاكس  نظام  تصميم  غة يمكن 

المالايالامية بالحروف العربية بشكل متكامل، وذلك بأن تكتب اللغة العربية بالحروف  

 عربية المالايالامية. ما يمكن تسميته بال  ،المالايالامية بشكل ملائم للأصل تماما

الواحدة في صور متعددة ومتباينة بسبب انعدام معيار يوحد  العربية    التعابيرتتم كتابة   (7

التعابير العربية ونقلها إلى الحروف المالايالامية أو نتيجة عدم تدوين الأحكام في  كتابة  

 هذا الخصوص. 

مالايالام   (8 إلى  العربية  من  الكتابي  النقل  مشاكل  على  نهائيللتغلب  من   بشكل  بد    لا 

اللغات الوطنية والدولية الأخرى مثل الهندية والإنجليزية  أهالي  الاستفادة من تجارب  

 خطين الديفناغري واللاتيني. ال أصحابِّ 

الاعتماد  ب ف المالايالامية إلا  و لكتابة اللغة العربية بالحر   وتامة   هناك حلول نهائية   تليس (9

أو   الحالية  على أي من ثلاث طرق: إما بتعيين أصوات عربية للحروف المالايالامية

أو بتعديل الحروف المالايالامية بأي من العلامات    مستقلةحروف جديدة  أشكال  بتصميم  

 الفارقة. 

بشرط  تاب أسلوبي  باستعانة كِّ   في مالايالام  ق توحيد التعابير العربية المكتوبةيحقَّ  (10

 الحكومة.  رئاسةتحت  عملا جماعيا من قبل المتخصصين إعداده أن يكون
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 أسئلة البحث: 

 كثيرة منها: لقد واجه الباحث خلال هذه الدراسة أسئلة 

 في العربية؟  Transliterationهل هناك تعبير عربي موحد يقوم مقام  (1

 ما هي العلاقة بين الترجمة والنقل الكتابي والكتابة الصوتية؟  (2

 هل من الممكن الدمج بين النقل الكتابي والكتابة الصوتية؟  (3

واحدة في عدد  ما هي الأسباب التي تؤدي إلى ظاهرة تعددية الكتابة للتعابير العربية ال (4

 من المطبوعات أو في كتاب واحد بعينه؟ 

 لغاتهم؟  إلىتحديات النقل الكتابي للحروف العربية على  كيف تغلبت الأمم الأخرى  (٥

لنظام المالايالامية العربية تحت مسمى    بالاتجاه المعاكس  هل من الممكن تكوين نظام (6

 تستفيد من هذا النظام؟ ت التي جهاوما هي ال  ؟العربية المالايالامية 

في انعدام  هل المشاكل المتعلقة بصعوبة نقل التعابير العربية إلى مالايالام محصورة   (7

 الحروف المماثلة للحروف العربية في مالايالام أم أنها تتعدى إلى أبعاد أخرى؟ 

إلى  ك (8 العربي  النقل  حقل  في  والتحديات  المشاكل  على  للتغلب  طرحه  يمكن  حلا  م 

 والأفضل منها؟  بسط مالايالام؟ وما هو الحل الأ

شار التعددية  ت تاب الأسلوبي في مجال النقل الكتابي للحد من ان هل يمكن تقديم نموذج للكِّ  (9

 والأخطاء في كتابة التعابير العربية في مالايالام؟ 

والآراء المستخلصة الناتجة  النظريات والنتائج والمقترحات    طبيق يمكن ت كيف   (10

 ؟ التنفيذ حيّز  فيهذه الدراسة  عن

 تخطيط البحث: 

  ول فص  ثلاثة  أبواب رئيسية مقسمة كل منها إلى عدة فصول من  ثلاثةهذه الدراسة تجري تحت  

م خطة البحث بإيجاز وتسلط الضوء على الأهداف   إلى أربعةٍ حسب العناوين. تسبقها مقدمة تقدِّّ

والأبواب الرئيسية من الدراسة كما تنتهي    ة ومشكلة البحث وأسئلتهاهج المتبعاوالخلفيات والمن 

  بخاتمة تحتوي على خلاصة البحث ونتائجه والتوصيات والاقتراحات من قِّبل الباحث، متبوعة  

 بالملحقات وثبتٍ للمراجع والمصادر. 
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ال إلى  يّ  تمهيدِّ الأول  الثاني  القادمين  الرئيسيَّيْن   بابين الباب  الباب  يتعرف  فيما  طبيعة    على ، 

في حقل كتابة الحروف والتعابير  المشاكل  و   اللغتين العربية ومالايالام من منظور نطقي وخطي

فحص أساليب المكتوبات  يَ ومجالاتها وأسبابها و   وأبعادهاالعربية بواسطة الحروف المالايالامية  

  ، العربية في شتى الميادين بدءا من الدائرة الإسلامية وصولا إلى الدائرة العامة ويحللها الباحث

دراسة طرق النقل الكتابي وأساسياتها عند الأمم الأخرى كالإنجليز وأهالي  الباب الثالث يضم  و 

ويَبْني   الشماليِّّين  فيما عالباحث  الهند  القضايا  حلول  المبادئ والأصول في مجال  أساسها  لى 

يتعلق بالنقل الكتابي بين العربية ومالايالام.  وأخيرا يقدم الباحث ثلاثة أنواع من الحلول مع  

يُ  باستطاعته  مثالي  كحل  الثالث  للحل  هذا   توقَّعتفضيله  في  القضايا  جميع  على  التغلب 

 . بي لكتابة التعابير العربية وقواعدها الأساسيةالخصوص، وينتهي بتقديم كُتيَِّّب أسلو 

الكتابيالأو  البابيحتوي   "النقل  بـ:  المعنون  الصوتية  ل  الصلا  والكتابة    ت والترجمة: 

فصولعلى    والفوارق"  والترجمة،(  1:  وهي،  أربعة  أخرى  إلى  لغة  من  الحروف  (  2  نقل 

الكتابي من لغة إلى أخرى  النقل  (  3،  أخرىقل الكتابي من لغة إلى  ن حوائج الإنسان إلى ممارسة ال

الصوتية وال  العلاقات  كتابة  بع4،  ق رو والف :  على  إطلالة  الكتابةأهم    ض(  النقل    أنظمة  وطرق 

   . الكتابي

الباب   يعتبر  المستعملة    هذا  المصطلحات  بتعريف  ويقوم  الكتابي  النقل  موضوع  إلى  مدخلا 

في اللغة العربية ويوضح المفاهيم المتعلقة بهذا الموضوع ويناقش    Transliterationللتعبير عن  

العلاقة بين كل من النقل الكتابي والترجمة والكتابة الصوتية كما يبحث عن قسمَيْ النقل الكتابي  

العام إلى كل منهما. ويناقش مفهوم  للحوائج  الفرد والمجتمع  الخاصة واحتياج  ة والمناسبات 

الكتابة الصوتية والأبجدية الصوتية الدولية وأسباب الاحتياج إلى أنظمة بسيطة للنقل الكتابي  

بين الخطوط المختلفة. يختتم الباب الأول بالتعرف على أهم طرق الكتابة في العالم وبعرضٍ  

المصم من  للأساليب  الكتابي  للنقل  اللجان  أو  الكبار  المؤلفين  بعض  رها  طوَّ التي  المهمة  مة 

 العربية إلى مالايالام.  

  ينقسم  " المشاكلو النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام: الأصول  "المعنون بـ    انيالباب الث  

( دراسة انتقادية  2والمالايالامية،  ( مقارنة بين الأبجديتين العربية  1فصول، وهي:    ةإلى أربع

ها،  ب في دقة التعابير العربية في المطبوعات المالايالامية والتعرف على مجالات الأخطاء وأسبا 
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( قضية تلقي التعبيرات  4( المشاكل والتحديات في النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام،  3

 العربية عن الخط اللاتيني. 

هذ  وفي من  الأول  الباب  الفصل  على  ا  بالتعرف  فيبدأ  الموضوع  صلب  إلى  الباحث  يدخل 

الأبجديتين العربية والمالايالامية من جهة النطق والخط وتفُحص الخصائصُ المتعلقة بكتابتهما  

وفي الفصلين الثاني والثالث    .بمقارنةٍ بين أصوات اللغات الأخرى ذات تعلق بهما  ويقوم الباحث

عت من ترجمات  جداول للتعبيرات العرب  يقدم ية كما تظهر في المطبوعات المختلفة التي جُمِّ

معاني القرآن الكريم والكتب المدرسية والمجلات الصادرة عن الحركات الدينية مباشرة، وفي  

من   والأصوات  الحروف  نقل  في  وضعفها  قوتها  إيضاح  بغرض  وذلك  أيضا  العام  الميدان 

ء وأسبابها ويقسم الأخطاء إلى تصنيفات  أصولها العربية ويبحث عن مجالات وقوع الأخطا

الثقافية والاجتماعية. وأخيرا أو  اللغوية  أو  الصوتية  أنواعها  الرابع  حسب  الفصل    يصل  في 

إلى مناقشة جانب مهم من أسباب حدوث الأخطاء في التعبيرات العربية المنقولة إلى    الباحث

نية أصلا للنقل إلى مالايالام بدلا  العربية، وهو اتخاذ النص العربي المكتوب بالحروف اللاتي

   .من الأصل العربي في حروفه الخاصة

  المبادئ والإمكانيات والحلول للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام المعنون بـ    ثالثالباب ال

،  معالجة المشاكل في النقل الكتابي للحروف العربية إلى مالايالام (  1:  ثلاثة فصول، وهي  يضم

  الكُتيِّّب  (3،  المسائل والتحديات الملحقة بالنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام وحلولها(  2

 .  الأسلوبي النموذجي لكتابة الأسماء والتعابير العربية في الحروف المالايالامية

ففي الفصل الأول يضع الباحث المبادئ من القوانين والأصول للقيام بعملية النقل الكتابي وذلك   

  لحروف تفيدا من تقنيات الأمم الأخرى أصحاب الخطوط مثل اللاتينية والديفناغرية لتشكيل امس

الجديدة بتكييف الأبجديات العامة ويقسم الحروف العربية إلى قسمين باعتبار وجوده أو عدمه  

في مالايالام ويبحث عن الحروف الأكثر ملائمة للحروف الموجودة في اللغتين مع ذكر أوجه  

ن  الاختلاف الدقيقة فيما بينهما مستفيدا من علم النطق وعلامات الأبجدية الصوتية الدولية ويقار

في العربية  ويختار   ة بين عدد من الحروف المالايالامية كي تقوم مقام الحروف غير الموجود

حل ممثِّّلا للحروف العربية الخالصة بعد إجراء عملية التكييف فيه حتى  ي منها أحسن المرشَّح ل 

لا  كون بديلاي  وف  للحروف العربية. ثم يقوم الباحث بتقديم الحلول لقضية عدم وجود الحر   معادِّ
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لعدم   مثالي  كحل  الثالثة  الطريقة  ويقترح  مختلفة  طرق  ثلاث  في  العربية  للحروف  المماثلة 

 العيوب أو قلتها فيها. 

  ثمانية وعشرينوالفصل الثاني يناقش عددا من القضايا الجانبية المتعلقة بالنقل الكتابي تحت   

ا الكتابي مثل  النقل  الفرعية عند  للمشاكل  الحلول  يطرح  بكتابة  عنوانا حيث  المتعلقة  لمسائل 

الوصل   ومسألة  والممدودة  المقصورة  والألف  الأخير  والياء  المربوطة  والتاء  واللام  الألف 

 والفصل في كتابة التعابير العربية المكونة من أكثر من كلمة وغيرها.  

لعربية  والفصل الثالث ختام الدراسة، وهو عبارة عن كُتيَِّّب أسلوبي يقدم نماذج لكتابة التعابير ا

في مالايالام ويضم ملحقا يوضح طريقة رسم الحروف المطروحة في الطرق الثلاث التي تم  

. كما يحتوي الكتيب على أهم القواعد للنقل الكتابي من العربية إلى  ثالثتقديمها في الباب ال

دراسةِّ  ثمرةَ  النموذجي  الأسلوبي  الكتيب  يعتبر  للجميع.  الاستفادة  بها  تسهل  حتى   مالايالام 

 للمجتمع.  االباحث التي يقدمه

خلاصة البحث وتوصياته    الباحثُ فيها  ن  مَّ ضَ   التي  الخاتمة  تأتيبعد الأبواب الرئيسية الثلاثة  

الهامة كما ضَ  الدراسة،  مَّ ومقترحاته  المستخلصة من هذه  النتائج  حتوي  يملحق    ايتبعهن أهم 

العناوين الجانبية  ب أو    المتعلقة بموضوع البحثعلى الجداول التوضيحية للمعلومات الإضافية  

 لمصادر والمراجع. ل لها، ويأتي بعده ثبتٌ 
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 الباب الأول

 والترجمة: الصلات والفوارق والكتابة الصوتية  النقل الكتابي  
 

 نقل الحروف من لغة إلى أخرى والترجمةالفصل الأول:  

 قل الكتابي  نالفصل الثاني: حوائج الإنسان إلى ممارسة ال

 رى أخ لىإ من لغة                 

 الصوتية: كتابة أخرى والالفصل الثالث: النقل الكتابي من لغة إلى 

 لعلاقات والفروق ا            

 وطرق النقل أنظمة الكتابةأهم  ضالفصل الرابع: إطلالة على بع

 لكتابي ا     
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 الباب الأول 

 : الصلات والفوارق والترجمة الصوتية  والكتابة    الكتابي النقل  

 

التي   الأساسية  المفاهيم  يناقش  الأربعة  بفصوله  الأول  فيبدأ  ي الباب  البحث  عليها محور  مناقشة  ب قوم 

الصوتية  ومفهوم    Transliterationللمصطلح الأجنبي    ة العربي   ات التعبير  الكتابة   Phonetic)ي 

transcription)  والترجمة  (Translation)    منهاوالعلاقات كل  الكتابة    بين  أنظمة  يناقش  كما 

الخطوط  ولعدد من  المختلفة وطرق النقل الكتابي والصوتي مع تعريف بسيط للأبجدية الصوتية الدولية  

 من صلب البحث. ين  القادم بابين  العالم وكل ذلك تمهيدا للأفكار المقبلة في ال   المهمة في 

( نقل الحروف من لغة إلى أخرى والترجمة،  1معنونة كما يلي:  المندرجة في هذا الباب  الفصول الأربعة  

الكتابي من لغة إلى أخرى  ( النقل  3( حوائج الإنسان إلى ممارسة النقل الكتابي من لغة إلى أخرى،  2

 . وطرق النقل الكتابي   أنظمة الكتابة أهم  ( إطلالة على بعض  4ق،  رو والف : العلاقات  والكتابة الصوتية 

 

 الفصل الأول

 نقل الحروف من لغة إلى أخرى والترجمة

 : (Transliteration) النقل الكتابي  مفهوم

حسب    " كتابة الكلمات أو الحروف كما هي في لغة مختلفة"يعني    النقل الكتابي أو نقل الحروف

. الاصطلاح الإنجليزي الذي يطلق على هذه العملية هو:  1ين قدم  ين المت لمتعلم قاموس أكسفورد ل

transliterationهما  ينأ . وهذه الكلمة، كما تبدو، مؤلفة من جز  trans    الذي يعبر عن النقل مثل

الإنجليزية   الكلمات  من  عدد  في  توجد    و   transmissionو    transportation  كـ:ما 

transplantation    بادئة تضم  التي  الكلمات  أولها  trans  وغيرها من  تحمل معنى    ، في  وكلها 

وهو    ،literateهو    transliteration. والجزء الثاني الذي تتكون منها الكلمة الإنجليزية  2النقل

 
1 Hornby, A.S, Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English, Oxford University Press, 

Oxford, Ed: 5, 1997, p: 1271 
2 Ibid, p: 1271 
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  letterبـ    له تعلق  كما هو واضح،  ،  اللفظهذا  . ف3يعني الحرف   litteraمنبثق من أصل لاتيني  

تعبيرا    tionالمشهورة    بهذه المادة اللاحقة    ت قيتعلق بالكتابة، ثم ألح   أي الحرف الذي بدوره

  أو نقل الكتابة   بمعنى نقل الحروف  -  transliteration  -عن الصيرورة لتصبح اسما مصدرا  

مع تغيرات    أو حملها إلى جهة ما. وأصل هذه الكلمة لاتينية الجذور حيث تستعمل نفس الكلمة

  بـ  الإنجليزية في الفرنسية   transliteration  كلمة   فتعرف   ، في معظم اللغات الأوروبية  بسيطة 

4érationttranslit   البرتغالي بـوفي  الإيطالي  5transliteração ة  .  6erazionetslitntra بـة  وفي 

  .   7transliteraciónو  أ    transcripciónوأما وفي الإسبانية فالتعبير المقابل لهذه الكلمة هي  

ستخدم نفس الكلمة  ت أيضا    اوفي اللغات الأوروبية من غير فروع الرومانسية مثل الألمانية فإنه

وأما الكلمة التي    .8ransliterationTفي طلقون في الألمانية    احس ب تغيُّر بسيط كي يلائم نطق ه

الإنجليزي   الاصطلاح  في    transliterationتقابل  يلي:  كما  فهي  الهندية  اللغات  في 

 . 9लिप्यंतरणوفي الهندية   ലിപ്യന്തരണം  مالايالام 

الحروف من لغة ما إلى لغة    دائما نقل    transliterationعملية    ه ليس من الضروري أن تكونإن 

بين لغة واحدة بالذات وذلك عندما تكون اللغة الواحدة   تجري أخرى بل وفي بعض الأحيان  

كتب بأكثر من طريقتين مختلفتين من الحروف أو الألفبائية أو النظام الكتابي، كحالة نفسها ت  

ف عربي  بالمالايالامية العربية أو    كتابة اللغة المالايالامية أحيانا بالحروف العربية أيضا ما ت عر 

 محليا.  مالايالام 

إلى   ت نقل  أن  يمكن  الحالية  المالايالامية  بالحروف  المالايالامية  اللغة  في  المكتوب  والنص 

المالايالامية العربية المعروفة بعربي مالايالام، وعكسه أيضا ممكن. وفي هذه الحالة لا ت نقل  

  ةف مختلفو إلى حر  معينة  ف  وقل النصُّ المكتوب في حرالحروف من لغة إلى لغة أخرى بل ي ن 

 
3 Online Etymology Dictionary, 18 Feb 2014, www.etymonline.com/word/tranliterate.  
4 translittération, Larousse, www.larousse.fr/dictionnaires/français/translitt%C3%A9ration/79167, 

01/10/2022  
5 transliteration, Cambridge Dictionary, dictionary.cambridge.org/dictionary/english-

portuguse/transliteration, 01/10/2022 
6 Transliteration, WordReference.com, www.wordreference.com/enit/transliteration, 01/10/2022  
7 Spanish translation of transliteration, Collins Dictionary, 

www.collinsdictionary.com/dictionary/english-spanish/transliteration, 01/10/2022  
8 German translation of transliteration, Collins Dictionary, 

www.collinsdictionary.com/dictionary/english-german/transliteration, 01/10/2022 
9 Transliteration meaning in Hindi, Meaning Guru, https://www.meaningguru.com/en-

hi/transliteration, 01/10/2022 

http://www.etymonline.com/word/tranliterate
http://www.larousse.fr/dictionnaires/français/translitt%C3%A9ration/79167
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-portuguse/transliteration
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-portuguse/transliteration
http://www.wordreference.com/enit/transliteration
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-spanish/transliteration
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-german/transliteration
https://www.meaningguru.com/en-hi/transliteration
https://www.meaningguru.com/en-hi/transliteration
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الفكرة أو في نفس اللغة. وتوجد في اللغة العربية أيضا ظاهرة نقل   عنه حتى ولو كان نفس  

في حالة الأرقام العربية التي    و أو الرسم العربي الواحد إلى رمز عربي آخر كما ه  مكتوبال

ل في العالم العربي والإسلامي   لها طريقتان مختلفتان تمام الاختلاف فيما بينهما، أحدهما مستعم 

ة.  مقبلالالأماكن    مفصلا في    وسيأتي بيانه الشرقي والأخرى في المغرب العربي والعالم بأسره.  

  نقل الحروف من لغة إلى أخرىبـ    transliterationوالآن يكتفي الباحث بالقول بأن التعريف لـ  

 ليس تعبيرا أدق. 

 بير مركبة: افي العربية ما بين كلمات منحوتة وتع  Transliterationمصطلح 

كما توجد    transliterationيير عن فكرة  علا توجد في اللغة العربية كلمة موحدة معتمدة عليها للت 

ر العرب عن عملية كتابة  في اللغات الهندية بما فيها مالايالام. وقد عب    أو  في اللغات الأوروبية 

في الزمان الغابر، وفي العصر الحديث    الكرشنةلغة ما في حروف غير حروفها الأصلية بكلمة  

ت ماثل ال ة المكونة  صطلاح الأوروبي كليا وذلك عن طريق الكلمات المنحوت مأوجدوا كلمات 

العربية   الاشتقاق  طرق  باستعانة  الأصلية  العربية  الكلمات  على  بالاعتماد  أو  كلمتين  بمزج 

  بالتركيب اللفظي  الدقيقة الدالة على هذه العملية  المختلفة. كما لجؤوا إلى توليد المصطلحات

    تلك التعبيرات المنحوتة والمركبة.بيان موجز لأهم  المكون من كلمتين، وفيما يلي 

 الكرشنة:  (1

بالحروف    العربية  اللغة  كتابة  بها  يراد  التي  السريانية  كرشوني  كلمة  هو  الكلمة  هذه  أصل 

أحيانا على    السريانية، وقد انتشرت هذه العادة في القرن السابع الميلادي. تطلق كلمة الكرشنة

عملية كتابة جمل لغة ما بأحرفٍ لأبجدية أخرى. وهناك كرشنة  صوتية  يتم فيها نقل الصوت  

. يقول أحمد محمد الشامي: "إن كلمة كرشنة وردت  10من لغة إلى الأخرى دون التقيد الحرفي 

ع  في إتناج الأدب العربي في القرن التاسع عشر لتعني تمثيل حروف لغة بحروف لغة أخرى م

 11الإبقاء على نفس ترتيب الحروف في الكلمات ودلالاتها الصوتية". 

 : والحرنقة نقحرةال (2

 
 ،2010يناير  جمعية الترجمة العربية وحوار الثقافات )عتيدة(،، أسماء، الفرق بين النقحرة والكرشنة، متاش 10

 atida/forums/node/7734 
، دار المريخ،  عربي –إنجليزي  المعجم الموسوعي لمصطلحات المكتبات والمعلومات الشامي، أحمد محمد، وسيد حسب الله،  11

 1137، ص: 1988الرياض، 

https://atida/forums/node/7734
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ذ الحرفان الأولان  12هذه كلمة عربية جديدة مكونة من جزئ ي كلمتين عربيتين   : نقل وحرف، أ خ 

كلمة   اللغات نقل  من  أسلوب  اتباعا  الحرف،  إلى  إشارة  الجديدة  الكلمة  بداية  في  ووضعا 

من   أيضا  الأولان  الحرفان  ضع  وو  الجديدة،  الكلمات  تركيب  في  الهندية  واللغات  الأوروبية 

للتعبير عن نقل الحروف من  نقحرة  في نهاية الكلمة الجديدة لتتولد كلمة    -حرف  - الكلمة الثانية  

الكلمة أدق تعبيرا وأوفق وأنسب وأقرب الكلمات المنحوتة الأخرى من  رسم إلى آخر. وهده  

ر لها رواج    transliterationصطلاح الأجنبي  مال أكثر من أي كلمة    بين الأوساط المثقفةوق د  

صاحب قاموس المورد للتعريب عن معنى    اختارها. النقحرة هي الكلمة التي  منحوتة أخرى

transliteration   ث يوضح معنى الفعل الإنجليزي  الإنجليزية حيtransliterate    : ر  هكذا: ي ن قْح 

 . 13ينقل حروف لغة إلى حروف لغة أخرى، يكتب لغة بحروف لغة أخرى  

ف  كلمةوأما   عربي  حرنقة  لفظين  من  منحوتة  أيضا  نحتها  يْ هي  تم  وهنا  والنقل.  الحرف  هما  ن 

 بعكس ترتيب جزئي كلمة النقحرة. 

   :14والحرفنةالحورفة  (3

ف   يقا ، فف عْل ل ة    -ي ف عْل ل     -ل ل   عْ ف    بابعلى    تانن الأصل مكو    ات عربي   هاتان كلمتان  وْر  ف     -ل ح  وْر  ي ح 

ف    - وْر  ح  ف  واسم المفعول منه م  وْر  ح  ف ة  واسم الفاعل منه م  وْر  ح 
 الإشارة إلى وهنا لا بد من    .15

 هذا السياق على معناها المعجمي الأصلي، وهو المهارة.  تدل فيأن كلمة حرفنة لا  

 : الإحراف والتحرف والمناقلة  - الكلمات الأخرى (4

 
(  2( التعريب: وهو اللفظ الأعجمي الذي تكلمت به العرب.  1تعتمد اللغة العربية للتعبيرعن المستجدات الحديثة على ثلاث طرق:   12

، دار النجار، بيروت،  في فقه اللغةيد،  التوليد: هو لفظ عربي الأصل تحولت دلالته إلى معنى لم يعرفه العرب )عبد الله، أ. د. محمد فر

اللفظ  3(،  475  -   474ص: انتزاع كلمة من كلمتين أو أكثر، على سبيل الاختصار، على أن يكون هناك توافق في  ( النحت: هو 

،  1989مصر،    ، مكتبة ابن سينا،العربية والصحوة العلمية الحديثة  والمعنى بين المنحوت والمنحوت منه. )غنيم، د. كارم السيد، اللغة

 (   56ص: 
، ص: 2008، دار العلم للملايين، بيروت، المورد الحديث قاموس إنجليزي عربيالبعلبكي، منير، ود. رمزي منير البعلبكي،  13

1248 
 ar.m.wikipedia.org/wiki  ،01/10/2022، ويكيبيديانقحرة،  14
باب  15 استعمال  الكلمات   فعلْ ل  يكثر  لتوليد  العصرية  العربية  ال  في  المستحدثة في هذا  والمصطلحات  والكلمات  يصعب    وزن الجديدة. 

ك ة وغيرها. واللافت للنظر هنا أن بعض  الكلمات  مشتقة من أصول  وشتلة،  وق كثكلة،  وأسلمة،  عولمة، وعلمنة، و  مثل:  ،حصره ف بْر 

  بسملة وحوقلة وحمدلة وأخرى مكونة من عبارة عربية كاملة بعد اختصارها مثل  التي أصلها الإسلام،    أسلمةعربية خالصة مثل  

وغيرها من العبارات. والبعض الأخرى، وخصوصا،   م ولا حول ولا قوة إلا بالله والحمد للهبسم الله الرحمن الرحي اختصارا لكل من 

أصول أوروبية مثل ترجع إلى  تلك التي ذاعت بكثرة في أوساط الوسائل الإعلامية الحديثة، تجيء من أصول غير عربية وأكثرها  

 الإنجليزية والفرنسية وغيرها.

https://ar.m.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9
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بكلمة  يراد  ما  مقام  لتقوم  اللغويين  بعض  بها  اقترح  التي  المفردة  الكلمات  من  عدد    هناك 

transliteration  الإنجليزية والمناقلة  ،في  والتحرف  استعارة  ، والأخيرة  منها الإحراف  منها 

   .16أيضا للمصطلح الفقهي من التراث الديني

 : ي والنقل الكتابينقل الحرفال (5

إلا أنها تتعدد وليس هناك كلمة موحدة يمكن الاستفادة  الكلمات المنحوتة كلها سهل الاستعمال  

للتعبير عن   كامل  بشكل  والهندية  transliterationبها  الأوروبية  اللغات  في  من  ف  .كما  بد  لا 

البحث عن البديل عنها بالمصطلحات المركبة من أكثر من كلمة بحيث لا يتجاوز عدد الكلمات  

نقل الحروف أو النقل الحرفي    المصطلحات  مثلجد  فيها عن كلمتين حتى يسهل استعمالها، فن

ل ة  في الأوساط المثقفة.    والنقل الكتابي والنسخ الحرفي  مستعم 

الكتابي مركب    النقل  بـ    هستعملامصطلح  المعنونة  رسالته  في  المهنا  الأسماء  فيصل  ترميز 

، فيما استعمل العميد الركن  17  العربية بالحروف الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي

النظام العربي الموحد لنقل الأسماء الجغرافية من الأحرف العربية  مارون خريش، في ك تي  به  

فهو أيضا صيغة    النقل الحرفي وأما التعبير  .  18الحروف   نقل  ، مصطلحإلى الأحرف اللاتينية 

 ، ولا فرق بينهما.  نقل الحروفأخرى لمصطلح  

المشكلا  توجد هناك الحرفي والنسخ  ات  صطلح مالكل من    ت فيبعض  الحروف والنقل  نقل 

عملية    الحرفي أن  أساسي ين  نقل  مفهوميشتمل    transliterationوهي  ن نْين  الرموز    مكو  من 

ين  ن لمكو  ين اذ ، علما بأن نقل هعلامات الترقيمو الأرقام  بران حروفا، وهما  عت  ي  ن لا  ذي الكتابية الل

أو  نقل الحروف أو الكلمات    وأما  .transliterationمن رمز إلى آخر أيضا مندرج في إطار  

  مشكلات أخرى   الحروف  نقلمصطلح    أن في  غيرعملية الواحدة نفسها  ال  كلها تعنيفالجمل  

لا توجد فيه    ذيال  الصيني  عند التعبير عما لا يمكن وصفه بالحروف من الخطوط مثل الخط

لد المعروف  الحقيقي  بالمعنى  ت كتب    ىالحروف  أو  ت نقل  كيف  هو  فالسؤال  العالم.  أمم  أكثر 

 
، 02/01/2020، منصة استكتبتعريفها وتاريخها وأهميتها،  Transliteration النقحرة / 16

-istakteb.com/blogs/%DB%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9

tranliteration / 
، رسالة، مجلة جامعة أم القرى للعلوم  ترميز الأسماء العربية بالحروف الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابيفيصل، المهنا،  17

 443، ص: 1429التربوية والنفسية، كلية اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود، المجلد العشرون، العدد الثاني، رجب 
، بيروت، النظام العربي الموحد لنقل الأسماء الجغرافية من الأحرف العربية إلى الأحرف اللاتينية، العميد الركن مارون،  خريش   18

 3، ص: 2007

https://istakteb.com/blogs/%DB%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-tranliteration%20/
https://istakteb.com/blogs/%DB%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-tranliteration%20/
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  الجواب  ويمكنالكتابات  الصينية  بحروف أخرى إذا كانت اللغة الصينية لا توجد فيها الحروف.  

وهي أصوات رموزها    ن في الصينية شيئا ما يقوم مقام الحروف في اللغات الأخرى، أب   عنه

بالو   .الخطية أشبه  اللكنها  في    (phonetic transcription)صوتي  نقل  الالأكما    صوتيةبجدية 

ليست دقيقة بالمعنى    الحرف ، لذا يرى الباحث أن المصطلحات المركبة المكونة من كلمة  الدولية

هو المصطلح الأشمل والمستوعب للتعبير عما يراد    النقل الكتابي وعلى هذا يتبين أن    التام.

الإنجليزية علما بأن كل ما ينقل من مصدر ما إلى الآخر من    في  transliterationبمصطلح  

أو    ،الصينية   ثل الرموزأنواعه من الرموز الصورية م   عنالنظر    ض   غ  ب    كتابة  الخطوط يكون  

المكتوبات    أنواع  هنا تضم كل  الكتابة. وكلمة  أو الحروف  الترقيم  للأرقام أو لعلامات    ل  شكاالأ

كانت    مطبوعة  العادية وما بين الكتابة الآلية  بصرف النظر عن طبيعتها ما بين الكتابة اليدوية  

 . والمنقوشات أيضا كما تضم الخطوط المنحوتات    ،إلكترونية   مكتوبة   مأ

ما  على  التعبيرات    سبق  وبناء  أو  الكلمات  حول  مباحث  الأجنبي  الأمن  للتعبير  تناسبا  كثر 

transliteration    ويعتمد عليه في هذه الرسالة في أغلب    الكتابي  مصطلح النقليختار الباحث

أيضا مرادفا للنقل الكتابي بالمعنى الشامل كما يكتفي    نقل الحروفالأحيان وقد يستخدم تركيب  

الكتابة  معنى    النقل  ها ت ضم كلمة  في كل منو   الاختصار.  أحيانا وذلك على وجه   النقل   بمجرد كلمة 

 كان.  أو شكل بأي طريقة  رمز خطيوالطباعة أو رسم 

 : النقل الكتابيأنواع 

للحوائج    الكتابي   النقل  :من لغة إلى أخرى إلى قسمين عموما  النقل الكتابي يمكن تقسيم عملية   

 للحوائج العامة. الكتابي الخاصة، والنقل 

 بين اللغات للحوائج الخاصة:  النقل الكتابي (1

المراد بالحوائج الخاصة هو جميع الأحوال المتخصصة مثل الأغراض العلمية أو التدريسية   

كل المناسبات التي تستدعي    كذلكالخاصة كإعداد الموسوعات والمذكرات ومراجع الكتب و

 النطق  الصحيح للكلمات أو العبارات كما هي في اللغة الأصلية.  

الحروف عن طريق استخدام علامات بسيطة كإشارة إلى صوتها الأجنبي، وتكون    ويتم نقل 

كتابة    الرموز سهل  الاستعمال  ها من  أو غير  أو فاصلة  نقطة  أو  العلامات خطا صغيرا  هذه 

اللغة المنقول إليها ليدل على صوتٍ  حروف  وطباعة  يوضع تحت الحرف أو فوقه أو بجانبه في  
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عي نا وخاصا    خاصٍ غير  صوته العادي. من يتصل  بومن أغراض هذا النقل أنه يكون محدودا وم 

هذا النقل أنه لا ي ستعمل خارج الأماكن أو    عيوببه، وليس أبدا لجميع العوام من الناس. ومن  

م الأغراض التي   أو سلسلة للموسوعات. ومن أمثلة هذا النوع    لأجلها مثل إعداد كتاب واحدٍ   ص م  

باللغة المالايالامية التي تصدرها  دائرة المعارف الإسلامية طريقة نقل الحروف المستعملة في  

 . 19دار النشر الإسلامي بكاليكوت 

   بين اللغات للحوائج العامة:  النقل الكتابي (2

يبدو  وهو كما    ، اليومية  م حياتهفي    بنو البشرأكثر ما يحتاج إليه  هذا النوع من نقل الحروف هو  

تسميته  ه    من  باللغتين   موج  يتعاملون  الذين  المجتمع  أفراد  لكل  أي    والهدف    المصدر    للعوام 

بحروف لغتهم الأم أو بحروف لغة أخرى يقرؤونها ويعرفونها. وهنا ت ستعمل الحروف الأصلية  

المعروفة في لغة القارئ بدون إضافات فيها أي من دون أن تضاف إليها رموز أو علامات  

أخرى، وإنما يكون بتعيين بعض الحروف في اللغة المنقول إليها والتي لا وجود لها في اللغة 

. الأصوات في اللغة الأصلية المنقول منها واللغة المستهدفة  الحروف الأجنبية   دوْر    ،الأصلية

المنقول إليها تختلف في جوانب عديدة، أو بعبارة أخرى إن في كل من اللغتين حروفا بعضها  

أجنبية غير     لا توجد في الأخرى وت خص ص بعض  الحروف من اللغة المنقول إليها لأصواتٍ 

  ഫജ്റ്  كـ  فجروموجودةٍ في اللغة المنقول منها، كما ي ت ب ع  في كتابة اللفظ العربي    موجودة فيها،

المالايالامي  والأشخاص     عيوبومن   .بالحرف  المختلفة   الجهات   أن  النقل  من  النوع  هذا 

  خرينعند الآ   ومختلفة عماين يكتبون الأسماء الأجنبية في حروف لغتهم بحروف متعددة  المختلف  

بحرف مختلف عن البعض، ما ي فضي إلى الالتباس على   د  اح الو  وذلك بأن ي كتب البعض اللفظ  

 القارئ والكاتب.

 الترجمة: 

بلسان آخريْ ستعمل فعل ترجم في معني  ي   الكلام ونقله  تفسير  بمعنى  ، فيقال: ترجمه  ن أحدهما 

بالتركية إذا نقله إلى اللسان التركي. والمعنى الثاني هو أن يترجم الرجل  وذلك بذكر سيرته  

ونسبه  المعني  20وأخلاقه  هذين  في  فالترجمة  المعجم  يْ .  إما  يْ ي  ن  وهو  التفسير  معنى  يحملان  ن 

 
،  1945منذ    كيرالا وهي أكبر دار للنشر والتوزيع للكتب الإسلامية في اللغة المالايالامية تعمل تحت الجماعة الإسلامية الهندية فرع     19

 تع م معظم الفنون الإسلامية. امؤلف 200بالهند. ولها نحو  كيرالامدينة كاليكوت،  ومقرها
 60، ص: 1998، 37، دار المشرق، بيروت، ط: المنجد في اللغة -   20
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بالنسبة للسامع، بنقل معناه إلى لغة  التفسير والبيان عن كلام غير مفهوم لكونه في لغة مجهولة 

الترجمة   لسيرة الأشخاص. وأما  الذكر والبيان  الترجمة  تكون  أو  يفهمها.  لغة  إلى  أو  السامع 

اصطلاحا فهي محاولة نقل رسالة في اللغة المصدر إلى رسالة معادلة لها في اللغة المنقول  

 .21إليها

خرى شفويا أو تحريريا وإما معا كترجمة  الترجمة هي نقل مضمون النص في لغة ما إلى لغة أ 

نص من العربية إلى مالايالام وعكسه. وأما نقل الحروف فشيء يختلف تماما عن الترجمة إذ 

تكون صغيرة في    -أن نقل الحروف ليس ترجمة  النص بل هي محاولة لكتابة كلمة أو عبارة  

دون أن    ا ما في لغة معينةنظام خطي خاص غالب من    -معظم الحالات وقد تكون كبيرة أحيانا  

لغة أخرى   نظام خطي آخر غالبا ما في رات في الحروف ولا في الأصوات، إلىتتعرض لتغيُّ 

يجب على المترجم أن يلتزم بما يعرف باستراتيجية النقل وهي أن يفكر ويحدد    تحريريا فقط.

نقله إلى لفظ  المعنى من  اللغة الأخرى مثل تعيين ال  المعنى المقصود من النص الأصلي قبل 

حيث يحمل عدة معان كالكتاب والدفتر التجاري والكتاب المقدس    قبل ترجمته  bookالإنجليزي  

. وأما في النقل الكتابي فلا حاجة إلى النظر  22وحصره في معنى السياق   ،أو القيام بعملية الحجز

إلى المعاني للنص المنقول بل ينظر إلى الحرف الملائم التام للنص الأصلي أو الأقرب منه في  

جمة هو أن دائرة النقل الكتابي محصورة  الفرق الأساسي بين النقل الكتابي والترحالات التعذر.   

مجال الشفوي فيما تشمل الترجمة على  الى أبدا إلى  التحريري ولا يتعد  الكتابي أوفي المجال  

   المجالين التحريري والشفوي. لاك  

 

  

 
    7، ص: 2013، 2، ط: ، دار الكتاب العربي، كوتاكلتدريب الترجمةد. ت. أ. عبد المجيد وعبد اللطيف ب. ب،  21
 نفس المرجع   22
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 الفصل الثاني 

 قل الكتابي من لغة إلى أخرى نحوائج الإنسان إلى ممارسة ال

بين اللغتين العربية ومالايالام  النقل الكتابي  الإنسان إلى ممارسة    وائجقبل الخوض في مناقشة ح 

.  على وجه العموم  في حياة الإنسانالنقل الكتابي  الوقوف حول الحوائج العامة إلى    نايجدر ب

الترجمة   ه الائتلاف والاختلاف بين كل من  إلى أوج  الفصل الأول  وقد سبقت الإشارات في 

 . كل موجزونقل الحروف بش

 : النقل الكتابيحاجة الإنسان إلى 

خاصة  لا تخضع للترجمة الحرفية، وهذا النوع  وكما هو واضح أن في كل أمة وثقافة أسماء  

أسماء الأعلام للشخصيات وللأماكن وللمناسبات الدينية    مث  ل من الأسماء في أغلب الأحيان ت  

والثقافية أو ما يتعلق بعادات الناس وتقاليدهم أو بالطقوس الدينية، وقد تكون مسميات  ألوانٍ من  

بالملا  طعمةالأ يتعلق  ما  أو  هناك  والمشروبات  تكون  أن  يمكن  الأحوال  بعض  وفي  بس. 

والتطور للأمة، أو عبارة عن الأدوات المستحدثة    تقدمال  عب  ر عناصطلاحات فنية أو تقنية ت  

التي أوجدتها حضارتهم، أو تكون عبارة عن اصطلاحات مدنية شائعة الانتشار كما هي في  

ارية في لغة ما، لا تقبل الترجمة البتة  لغتهم الأصلية. وفي الخلاصة إن كثيرا من التعبيرات الج 

بمعنى أن المراد منها لا يترجم إلى لغات مختلفة فتكون تظهر غريبة جدا على سامعي أهل  

جدا،  غير تلك اللغة الأصلية، بل وبالعكس تكون هذه المجموعة من التعبيرات، وهي كثيرة  

فظ أجنبي. وهذه ظاهرة عالمية. ولا  لفظ كأنها لكأنها اللفظ الأصلي في اللغة الأصلية وت    ت كتب

، ما يبين  ه الناحية الضرورية أو الاستغناء عنها ببديل هذ  ي همل  م، مهما تطور، أنيمكن للعال  

لم من أهمية قصوى في حياة الناس اليومية طول العالم رغم تعدد   بوضوح وصراحة ما لهذا الع 

معلوما في إنجلترا، فهي كعاصمة بريطانيا  تمثل مكانا    لندنكلمة  الثقافات. فعلى سبيل المثال إن  

لها  بقعة   يجد  الكلمة  هذه  في  والمتأمل  عالميا.  الأسماء  ، معروفة  يمكن    ، كك ل  خاصا  معنى 

، إلا أن المواطن البريطاني هو نفسه لا ينظر إلى المعنى  23الحصول عليه من كتب التاريخ

 
فيما يرى آخرون    Londonium، فيرجعه البعض إلى الكلمات الرومانية مثل  Londonليس هناك رأي متفق عليه في أصل اسم     23

 كما أن هناك آراء أخرى أيضا. راجع:  –التي تعني القلعة   dunو بستان أو الأيكة التي تعني ال Llyn -ية زلي أن أصله من الكلمتين الو

 How did London Get its Name, WorldAtlas, www.worldatlas.com/articles/how-did-london-in-the-uk-

gets-its-name.html, 05/10/2022 

http://www.worldatlas.com/articles/how-did-london-in-the-uk-gets-its-name.html
http://www.worldatlas.com/articles/how-did-london-in-the-uk-gets-its-name.html


29 
 

، بل يأخذها فقط عبارة عن الإشارة إلى مكان  ولا يهتم به  الحقيقي المخفى وراء هذه الكلمة

ة،  ثقافهذا فيما يتعلق بالشخص الذي ينتمي إلى نفس اللغة وال  .عن سائر الأماكن  اخاص يتميز به

فطبيعي أن سائر الأمم    لا يهتمون في معناها،  ين عن هذه اللغةلأجانب البعيد  غرابة في أن ا  لاف

كلها لا يترجمون اللفظ إلى اللغة التي يريدونها، بل يقومون بكتابة ذلك اللفظ كما هو في اللغة 

في كل اللغات. وقد يكون هناك تحريفات بسيطة في نقلها    لندن )لندن(   اسم  صبح ي الأصلية. ف

ن نقل كل الأصوات من اللغة المنقول منها إلى اللغة المنقول  تمكُّ   إلى لغة أخرى تسببت من عدم

من   الثالث  الحرف  حالة  في  كما  اللغة   لندنكلمة  إليها،  في  إنه  حيث  العربية  إلى  نقلها  عند 

الإنجليزي وحرف الدال العربي اختلافا    dومعلوم أن بين حرف    ، dالإنجليزية الأصلية حرف

فهم الحرف الحقيقي في اللغة المنقول منها. وفي    يمنع منإلا أن هذا الاختلاف لا    ،في النطق 

بعض الأحيان توجد عند بعض الأمم مسميات تختلف جزئيا عن المسميات الأصلية كما نجد  

في  كذلك  ، و24Londresتصبح الكلمة    حيث  بالذات عند نقلها إلى اللغة الفرنسية  لندن  مثالفي  

ين بل  وهنا لا يمكن القول إن الذي جرى هو نقل الحروف بين لغت  .  25seLondr  أيضا  الإسبانية 

وضْ  نوع الأصح  وهذا  الأصلية،  الكلمة  مكان  إليها  المنقول  اللغة  في  المألوفة  الكلمة  من    ع 

أسماء    وخصوصاوعند نقل بعض الأعلام،    . بين اللغات المختلفة  كتابياالترجمة وليس أبدا نقلا  

الأماكن والبلدان يجب الالتجاء إلى الترجمة بدلا من كتابة الكلمة كما هي في اللغة الأصلية.  

كلمة   كتابة  أمثلتها  من    ألمانياومن  الدولة   26Deutschlandبدلا  تلك  عن  تعبيرا  العربية  في 

الغربية لكلمة    المعروفة  الأوروبية  حرفية  ترجمة  يكن  لم  ههنا  جرى  والذي  عالميا. 

Deutschland  العرب بكلمة مألوفة أخرى    ىبل استبدال هذه الكلمة الأجنبية غير المألوفة لد

مسامع  لمعروفة ومألوفة    ها، مع أن هذه الكلمة البديلة هي أيضا أجنبية ولكن فهوم تمثل نفس الم

إن   كلمة    ألمانياكلمة  العرب، حيث  وإنما هي  بلادهم  تسمية  تعبيرا عن  الألمان  يستعملها  لا 

لاتينية. فالعربية اتخذت الكلمة اللاتينية بدلا من اللفظ الأصلي الألماني، وهذا أيضا يطرد في  

  إنجلترا، حيث الكلمة  Englandبدلا من  نجلتراإعدد من المسميات للبلدان الأخرى أيضا مثل 

 
24 - Collins French Pocket Dictionary French - English, English - French, Indus, New Delhi, Ed: 4, 

1995, p: 159 
25 R. Jump, James, The Penguin Spanish Dictionary, Claremont Books, London, Ed: 1, 1995, p: 297 
26 Langenscheidt Eurodictionary, German - English, English - German, W.R. Goyal Publishers & 

Distributors, Delhi, Ed: 1 (Indian), 2009, p: 132; 

 64، ص: 23: ط ، ، دار المشرق، بيروتالمنجد في الأعلام -  
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في اللغة الألمانية    Deutschlandحقيقي أو الترجمة الحرفية لكلمة  من أصل لاتيني والمعنى ال

الألمان أرض  ال  ،هو   هم  ال  ،شعبوالألمان  أرض  المعنى  المعنى  27شعب فيكون  هو  كما   ،

، ولكن العربية لم ترض بهذه الترجمة بل  28في لغتهم هو  أرض الإنجليز   Englandالحقيقي لـ  

اللاتينية، وعلى هذا يعتبر هذا أيضا ترجمة ولا يعتبر نقلا للحروف،  أخذت الكلمتين من اللغة  

إلا أن العربية أخذت الكلمة اللاتينية ونقلتها إلى الحروف العربية. وبإمعان النظر في سبب  

اختيار اللغة العربية للكلمات اللاتينية بدلا من الكلمات الأصلية في اللغات المختلفة ي ستفاد أن  

ية هي التي كانت لغة شائعة وسطية ولغة الحضارة والثقافة قرونا طويلة في جميع  اللغة اللاتين 

الأقطار الأوروبية ولم تكن الألمانية ولا الإنجليزية ولا الفرنسية ولا غيرها من اللغات التي  

تعد الآن بلغات عالمية كبرى شيئا مذكورا عندما كانت العربية لغة عالمية مستعملة في جميع  

معمورة، لأن العربية لغة راسخة جذورها في التاريخ وهي لغة قديمة جدا، وكانت  أرجاء ال

القديمة في بلاد الفرس والإغريقية    فارسيةتية في الهند والياللغات اللاتينية في أوروبا والسنسكر

القديمة في الشرق الأوسط كلها لغات معاصرات للغة العربية في أيام أوج ازدهارها قبل أكثر  

 سنة، الأمر الذي كانت التبادلات والاتصالات تجري بين هذه اللغات واللغة العربية.  من ألف

لغتهم فإنهم في  المالايالامية  باللغة  الناطق  للمجتمع  بالنسبة  في أغلب الأحيان    يعتمدون   وأما 

وصل بينهم وبين الحضارات العالمية الأخرى  الهمزة  بمثابة  على اللغة الإنجليزية التي باتت  

السابقة    الكلمة  إلى  المثال عند الرجوع    في مالايالام تستعمل كلمة    ألمانيا كلها. فعلى سبيل 

رْم ن ي  نقلا عن اللغة الإنجليزية التي هي لغة وسطية بين مالايالام  ( Germany/ ജർമ്മനി)    ج 

فعل  ت كما    ألمانيا   كلمة  اللغة المالايالامية  ل  م تستع وبين الأمم الناطقة بغيرها من اللغات، فلا

اللاتينية الجذور  إلى  بالرجوع  الرومانسية،  اللغات  ، ولا  الشائعة  العرب وآخرون مثل أهالي 

في   Deutschlandل  ستعم  فلا ت    - الألمانية    - الأصلية كما هي في اللغة المنقول منها    خذ الكلمة  أت 

صورتها الأصلية هذه في مالايالام كما لا تقوم اللغة المالايالامية بترجمة هذه الكلمة  بالتعبير  

 " هم الألمان أو ل سانهم في لغتهم. الدُّوي تْشْ ، علما بأن "بأرض الدويتشعن معناها 

 
27 Koyfman, Steph, Why is Germany Called Deutschland?, Babbel Magazine, 13/07/2021 

www.babbel.com/en/magazine/why-is-germany-called-deutschland  
28 England, Online Etymology Dictionary, www.etymonline.com/word/england, 05/10/2022 

http://www.babbel.com/en/magazine/why-is-germany-called-deutschland
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جزئيا في    أو الكلمات  نوع آخر من نقل المسميات من لغة إلى أخرى وذلك بنقل الحروف   وثمة

كلمة   أو  مثل  مركبة  عبارة  دهلي واحدة  والهندية      नई लिल्िीأو    نئي  الأردية  اللغتين  في 

تكون   الإنجليزية    New Delhiالأصليتين،  ولكن    29Delhi Nuevaوفي  الإسبانية.  اللغة  في 

  دلهي الجديدةبدلا من أن تقول    نيو دلهي الاستعمال العربي يلتزم بالصورة الإنجليزية فتقول  

اللغة الأصلية   الكلمة من  تأخذ  أن  بدون  دهليأو  أو   नई लिल्िीأو    نئي  وهنا    الأردية  الهندية. 

بينية ووسطية في العالم عموما وفي  اعتمدت العربية على اللغة الإنجليزية التي حلت محل لغة  

تية القديمة قد انتهى وصارت  ي ر اللغة السنسكرشبه القارة الهندية على وجه الخصوص إذ أن دوْ 

الهنود ولم ت ع د العلاقة تستمر بينها وبين اللغة العربية كما كانت في القرون    ىلغة مهجورة لد

تقوم مقامها. وفي  ل  يةهندية الأصلال  للغات من االوسطى، وعلاوة على هذا لم تحل محل ها لغة  

في كل من اللغات الإنجليزية والإسبانية أحدهما كلمة    دهلي   نئيمن  المثال المذكور الجزءان  

ترجمة   والآخر  الأصل  هندية   جزئيا    محرفة  للحروف  نقلا   يعد  ما  لغتهم،  إلى  الأصلي  للفظ 

 في عبارة واحدة. وقد اجتمعا وترجمة  للفظ الأصلي جزئيا، 

    اللغات العالمية المتعددة  أسماء الأعلام وخاصة أسماء الأشخاص من  نقل يحتاج كل الأمم إلى 

من    النقل الكتابي في حروف لغاتهم. وفي هذا الخصوص تلتجئ كل اللغات إلى طريقة  وكتابتها  

م عند نقله إلى لغات أخرى   عبد الله اللغة المنقول منها إلى اللغة المنقول إليها. فمثلا اسم     لا يترج 

بحروف أجنبية   اعليه مكتوب  و بقى كما ه يبل  ദൈവൈാസൻ/ िेविास / Servent of Godمثل 

ناحيت  يربما   من  الخلل  بعض  النقل  في  يوجد  وربما  كليا  والصوت    يْ كون صحيحا  الإملاء 

جهالة  بسبب  وغيرهما وذلك إما لعدم وجود أحرف مماثلة مقابل الأحرف العربية الأصلية أو  

يكون هذا   اللغتين، وقد  الحرف موجود في كلتا  أن  اللغة الأخرى مع  إلى  الحروف  نقل هذه 

الخلل نتيجة صعوبة اختيار أدق الحرف المناسب للحرف الأصلي العربي من بين عدد من  

العلم  ي لحروف المتشابهة لصوت الحرف الأصلي، فا في حروف بعض اللغات   عبد اللهكتب 

 هكذا:

 Abdullah ( )الإنجليزية بالحروف اللاتينية 

 
29 English translation of Nueva Delhi, Collins Spanish English Dictionary, 

www.collinsdictionary.com/dictionary/spanish-english/nueva-delhi, 05/10/2022 

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/spanish-english/nueva-delhi
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അബ്ദുള്ള  ية( عصر)المالايالامية بحروفها ال 

अब्िलु्िा   )الهندية بالحروف الديفناغرية( 

அப்துல்லா  لية بحروفها الأصلية( ي )التام 

  ಅಬ್ದು ಲ್ಲಾ  بحروفها(   الكانادية )  

المكتوبات من حيث الصحة والخطأ، وسيناقش ذلك كله في   بتقييم هذه  الباحث  يقوم  وهنا لا 

دل  ل بها  . وإنما أورد الباحث هذه المكتوبات ههنا فقط لي  دراسةفقط من هذه ال  البابين الأخيرين 

فيا إلى حروف اللغات الأخرى،  أن أسماء الأعلام للأشخاص في أي لغة كانت ت    على ر  نقل ح 

 قبل الترجمة أبدا. ولا ت  

،  خطاء وعند القيام بنقل أسماء الأشخاص إلى حروف اللغة الأجنبية يمكن الوقوع في بعض الأ 

ألْ  الناطقين  س  الناتج إما عن عدم وجود حروف مقابلة للحرف الأصلي أو لشدة نطقه على  ن 

الخلل عدم  وجود طريقة   موحدة مدروسة مدققة  علمية  بلغات أخرى. وقد يكون سبب وقوع 

ه كثيرا من الأعلام في سالف الأزمان مثل ما ت رى    للنقل الكتابي بين اللغات، الأمر الذي شو 

لت  عندما وص  ومفكريها  في أسماء العباقرة والعظماء من علماء الحضارة العربية والإسلامية

:  مثل  إلى أوروبا وصلت في صورة مختلفة تمام الاختلاف عن الأعلام الأصلية في العربية

 .Aben Tofeilابن طفيل و ، sëAverro 31ابن رشد، و Avicenna 30ابن سينا

 العربية إلى مالايالام:  النقل الكتابي من إلى  الشعب المالاياليحاجة 

جدر بنا  تأهمية قصوى في حياة الإنسان على وجه العموم  بعد أن أدركنا ما للنقل الكتابي من  

اللغة العربية لغة دينية  مناقشة الحوائج الخاصة بالنسبة للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام.  

ي   العالم ولا  أرجاء  في جميع  للمسلمين  كير مستثنى  وحضارية  يشكلو   ،لاانه مسلمو  ما  فهم  ن 

وطنية السابقة حس ب الإحصائيات ال  كيرالا٪ من مجموع تعداد سكان ولاية    26يتجاوز عن  

نحو خمسة وثلاثين  من    32نسمة   فوق ثمانية ملايين وثمانمائة ألفوعددهم ي   م،2011في عام  

بع تعداد السكان الإجمالي فيها،    ون ي مل نسمة من التعداد الإجمالي للولاية، ما يجعلهم أكثر من ر 

 
30 Flannery, Michael, Avicenna, Britannica, 23/12/2022, www.britannica.com/biography/Avicenna  
31 Rosenthal, Erwin I. J, Britannica, www.britannica.com/biography/Averroes, 29/12/2022  
32 Kerala Religion Census 2011, Census 2011 India, www.census2011.co.in/data/religion/state/32-

kerala.html, 29/12/2022 

http://www.britannica.com/biography/Avicenna
http://www.britannica.com/biography/Averroes
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ستراتيجية أيضا إذا ما  امما يثير انتباها خاصا من أن هذه النسبة نسبة كبيرة جدا ولها أهمية  

ولايات  قورنت هذه النسبة والعدد الكبير للمسلمين بنسبة وتعداد المسلمين الهنود الآخرين في ال

وعرضها مع كثافة ملحوظة    كيرالاوالأقاليم الأخرى. وهؤلاء المسلمون موزعون على طول 

وكاليكوت  مالابورام  محافظتي  في  وبالأخص  الشمالية،  المحافظات  في  وسبب  33ومركزة   .

في   العجيب  الشكل  بهذا  الإسلام  انتشار  وفي مقدمتها    كيرالا ظاهرة  أسباب،  إلى عدة  يرجع 

لتاريخية أن الإسلام انتشر فيها عن طريق التجار والدعاة العرب الوافدين حسب المصادر ا

حدثت في    كماعليها منذ فجر الإسلام ولم يكن انتشار الإسلام فيها جراء الفتوحات العسكرية  

 شمال الهند. 

مسلمي   مكونات     كيرالا فتاريخ  من  أساسيا  مكونا  الإسلام  وصار  المحمدية  البعثة  ق د م  أقدم 

الحضارة المليبارية منذ فجر التاريخ، وظلت اللغة العربية، فضلا عن كونها لغة الشعائر الدينية  

ن، لغة  التجارة والمعاملات بين المواطنين والعرب بل  ي المسلم  من  أتباع الديانة الجديدة  ىلد

الأجا بين  والكلمات  وحتى  الألفاظ  ما دخلت من  المحلية  اللغة  في  فدخلت  لقرون طويلة،  نب 

العربية العديدة التي أصبحت على مر العصور جزءا لا يتجزأ من معجم اللغة المالايالامية أو  

 المليبارية، وهكذا استمرت الأوضاع إلى النصف الثاني من القرن العشرين المنصرم. 

أصبح هذا الجزء محط  فالبترول في البلدان الخليجية العربية  تم اكتشاف  وفي القرن الأخير  

البلدان العربية للأ   ل شغاأنظار طالبي الشغول والوظائف فصارت مكة  العمال الذين قصدوا 

تحسُّن  والوظائف  إلى  تدريجيا  أدى  ما  الاقتصادية  أوضاعهم  فتحس نت  الاجتماعية  حالات،  هم 

مليبارية لم تكن مألوفة من قبل. وكل هذه التطورات  ثقافة جديدة    وتمخضت عنه ولادة  أيضا،

ٍ   أدت في نهاية المطاف إلى احتكاكٍ  الثقافتين العربية والمليبارية من جانبٍ وبين    إيجابي  بين 

اللغتين العربية والمالايالامية من جانبٍ آخر، فكانت نتيجتها أن حلت اللغة العربية لغة  ذات  

لنظر عن انتماءاتهم الدينية والعرقية والخلفيات الثقافية  بصرف ا  كيرالاكل أهالي    ىشأن لد

المسلمين. هذا كله فيما يتعلق بالمسلمين من ولاية    ىين فقط لدالأخرى، بعد أن كانت لغة الد   

 واللغة العربية.   كيرالا 

 
حيث يشكل المسلمون الأغلبية   كيرالا مديرية في  14 الـ ، وهي المديرية الوحيدة من بينكيرالامالابورام مديرية شمالية من ولاية   33

 من السكان. 



34 
 

فون بالأقلية مقارنة مع الأغلبية الهنادكة    ما  وأما المسلمون في عموم الهند أيضا فإنهم رغم ي عر 

. يشير الدكتور محي  وباكستان  إندونيسيا   كل من  أكبر تجمع للإسلام في العالم بعد  لثإلا أنهم ثا

  الهند   أن  الإسلامية وتطورها في شبه القارة الهندية  ةالدعو الدين الآلوائي في رسالته المعنونة بـ  

ها إلى دولتين أولى دول العالم في عدد المسلمين، حيث كانت تضم  بيل استقلالها وتقسيمق    كانت 

  14ما يزيد عن    م   2022ة المسلمين الهنود في  وتبلغ نسب  .34مليون مسلم وقتئذ  120أكثر من  

  نسمة.   مليون  ثلاثمائة وسبعينبليون و   متجاوز عن٪ من مجموع تعداد السكان الإجمالي للهند ال

جزر     35 مثل  السكان  بين  أغلبية  يشكلون  المسلمون  حيث  الهندية  المناطق  بعض  وهناك 

  ،37نسمة تي مليون  مائفعدد المسلمين في الهند وحدها يتجاوز عن    .36لاكشاديب ومنطقة كشمير

، ويشكل  38منطقة الشرق الأوسط وشمال أفريقيا جميعا عدد المسلمين القاطنين في  يفوق  أي ما  

من التعداد الإجمالي للمسلمين في العالم فيما يشكل مسلمو منطقة    ٪10مسلمو الهند أكثر من  

كليا نحو   أفريقيا  العالفقط    ٪ 20الشرق الأوسط وشمال  المسلمين    .39ممن مسلمي  إن معظم 

سكان    الهنود لديهم لغتهم القومية وهي اللغة الأردية التي هي نفس اللغة التي يتواصل بها أكثر

أن الهندية المعترف بها كلغة    هو  البلاد في الهند، أي اللغة الهندية. والفرق بين هاتين اللغتين

الديفناغرية بينما الأردية تكتب بالحروف الفارسية   بجديةكتب بالأرسمية للجمهورية الهندية ت  

تُّ بصلة  خلفيتين مختلفتين حيث إن الترجعان إلى  هاتين اللغتين    كوْنالعربية. وبفضل   هندية ت م 

في اللغة الهندية كلمات عديدة من الأصول   والعربية، توجد تية، والأردية بالفارسية يبالسنسكر

وتوجد في كلتا    ،هذا  .في الأردية كلمات مأخوذة من الفارسية والعربيةبينما تكثر  تية،  ي السنسكر

اللغتين عدد لا بأس به من التعبيرات العربية حتى الآن. واللغات الأخرى الهندية مثل الكشميرية  

والسندية والبنجابية والكجراتية والبنغالية واللغات الهندية الجنوبية كلها تأثرت باللغة الهندية  

ه يجعل معرفة الكلمات والتعابير  الأردية التي تعرف أحيانا باللغة الهندوستانية أيضا. وهذا كل

 
الدين،   34 ووسائل  الآلوائي، محي  الإسلامية  الدعوة  لمسيرة  فكري وعلمي  تاريخ  الهندية  القارة  شبه  في  وتطورها  الإسلامية  الدعوة 

 10، ص: 1986، 1دار القلم، دمشق، ط:  انتشارها في شبه القارة الهندية عبر القرون،
35 Schleifer, Prof S Abdullah (Ed.), World Muslim Population, The Muslim 500: The World's 500 

Most Influential Muslims 2022, Jordan National Library, 2022, p: 259 
36 Religion Census 2011, Census 2011 India, www.census2011.co.in/religion.php, 08/10/2022  
37 Schleifer, p: 259 
38 - Mapping the Global Muslim Population, Pew Research Center, 07/10/2009, 

www.pewresearch.org/religion/2009/10/07/mapping-the-global-muslim-population/ 
39 Ibid 

http://www.census2011.co.in/religion.php


35 
 

العربية المتواجدة في كل اللغات الهندية بشكل أو آخر وإعادتها إلى أصولها العربية أمرا لا  

لمغنى عنه، ما يكسب أهمية قصوى ل  . المختلفة العربية إلى لغات الهندنقل الكتابي من ال ع 

عدد المسلمين    والأكثر انتشارا في العالم.  العالمي   الإسلام  هو الدين  الثاني الأكبروعلى الصعيد  

من الوصول إلى بليونين، وقد تجاوز عددهم    حيث يقترب  في الازدياد المطرد  ذ  آخ    في العالم

ربع سكان  ما يعادل    ، وهو40م   2022في    نسمة   مليون وثمانية وثلاثين  ئة  ا عن بليون وتسعم

، وهم موزعون في كل  41البالغ سبعة بلايين وتسعمائة وثماثين مليون نسمة   العالم الإجمالي

الإسلام   أن  وبما  وإفريقيا.  آسيا  الكبيرتين  القارتين  في  خاصة  كثافة  مع  المعمورة  أرجاء 

والمسلمين يشكلان جزءا لا ي ستهان به من حياة كل بلدة في العالم فإنه لا تخلو صحيفة أو نشرة  

كر  أس مائهم أو تعبيرات تتصل بهم، وغالبيتها، إن لم يكن كلها، تكون في العربية  أخبار من ذ 

العربية. وهذا أيضا من الأمور التي يتوجب بها على    منبثقة عن الأصول الفصحى أو تكون  

إلى لغاتهم عموما وإلى اللغة    النقل الكتابي العربيالجميع أن يكونوا على دراية تامة بطريقة  

 .المالايالامية خاصة

العربي أكثر من أي أمة    النقل الكتابي حاجة  ماسة  إلى    كيرالا أهالي    ىفخلاصة القول إن لد

عتبر  وسبب ذلك يرجع إلى الإسلام المحلي والوطني والعالمي في آن واحد، حيث إن العربية ت  

 لغة الثقافة الإسلامية عالميا مهما تفرقت الألسن وتباعدت الأماكن وتشتتت الانتماءات. 

أهم النقاط من    نا تلخيصبية يجدر  كيرالوبناء على ما ذ كر من أهمية اللغة العربية في البيئة ال

 العربية إلى مالايالام فيما يلي: كتابي من لالنقل ابواعث معرفة 

والهند، وجزءا    كيرالاإذا كانت الحضارة الإسلامية راسخة الجذور في أعماق تاريخ ولاية  

العادية   والتعبيرات  الأعلام  أسماء  معرفة  عدم  فإن  العالمي  الإنساني  الصرح  من  جدا  هاما 

الأوساط المثقفة، كما ي عتبر تقصيرا    ىعتبر جهلا أو تجاهلا لدفي أوساط الأمة المسلمة ي  الجارية  

ر روح التعايش السلمي في   ه التعارف والاحترام    عالم ديموقراطيوأمرا سلبيا ي عك   مفتوحٍ شعار 

 المتبادل. 

 
40 Schleifer, p: 263 
41 World Population Milestones, Worldometer, www.worldometers.info/world-population/ 08/10/2022 

http://www.worldometers.info/world-population/
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مية في الهند  . وكانت العصور الإسلالا يقل عن ثمانية قرونلقد حكم المسلمون بلاد الهند ما  

الثقافة الهندية لغة وثقافة، وكل هذا    دعائممعظم    شكلتأزهى وأرقى عصر عرفته الهند. ففيها ت 

مسجل في التاريخ. ولمعرفة تاريخ الهند معرفة  دقيقة لابد من أن يكون هناك وعي  ومعرفة   

اللغة  اللغات  تلك  وكانت  الهند،  في  الاسلامي  العصر  في  المستخدمة  الرسمية  اللغات  عن 

وجد معالم إسلامية تاريخية، وأسماء الفارسية ثم الأردية فالعربية. وكذلك في كل أنحاء البلاد ت 

تاج محل ولال  العربية، مثل  هذه الآثار كلها فارسية أو أردية تتصلان بشكل أو آخر باللغة  

معرفة قواعد  لا بد من  ولنقل هذه الأسماء والأعلام إلى اللغة المحلية  إلخ.    قلعة وچار مينار

العربي الكتابي  مالاي   النقل  إلى  وخاصة  الهند  لغات  إلى  إلى  الرجوع  عند  وأما    كيرالا الام. 

لزين    تحفة المجاهدينبصورة علمية كان    مليبار  ف في تاريخفمعروف ومعلوم أن أول كتاب أل   

  عشر . ولهذا الكتاب شهرة عالمية إذ أنه تم نقله إلى أكثر من 42المليباري الثاني الدين المخدوم 

كميات من كتب التاريخ وكتب  ألف في العربية في أمور أخرى   كيرالالغات. وكذلك يوجد في  

المؤل   أسماء  ينقل  أن  أراد  ن  فم  إلى  أيضا.  العربية  الحروف  نقل  إلى معرفة  ي ضطر  فإنه  فات 

وكانت هذه المملكة    نور، اآراكال في ك  آل    وهي مملكةمسلمة،    مملكة   كيرالامالايالام. لقد حك مت  

بعد دراسة مدققة  محي الدين الآلوائي  الهند حيث يرجح الدكتور  في  المسلمة أولى مملكة مسلمة  

وكانت للحروف العربية مكانة     .43صلى الله عليه وسلم   - أن تاريخها يرجع إلى عصر النبي  

بالحروف    مرموقة في عهدهم في دائرة حكمهم، إذ أن اللغة المليبارية أو مالايالام كانت تكتب

عموما    ىلد  العربية الخصوص  ىولدالمسلمين  وجه  على  الحكام  اللغة   هؤلاء  جانب  إلى 

ما يجعل العلماء  ،  44راجا بكانور   يوتدل على ذلك الوثائق المحفوظة في قصر عل  ،العربية 

إلى معرفة  ي والباحثين والأكاد العربي ميين والمؤرخين في حاجة  الكتابي  إلى مالايالام    النقل 

وذلك تسهيلا لدراسة تاريخ مليبار من ناحية وتيسيرا لمعرفة اللغة المالايالامية بالذات من جهة  

 أخرى. 

إلى الناس  المختلطة  مراجعة    يحتاج  العربية  الكلمات  الهندية  ب أصول  إلى  وإعادتها  اللغات 

الأ معرفة  مجرد   الحاجة  وتكون  آخر،  أو  لسبب  الصحيحة  العربية  ناحية  أصولها  صول من 

 
42 ഹംസ, സി, പ്പ്സാധകക്കുറിപ്പ്, തുഹ്ഫത്തുൽ മുജാഹിൈീൻ, ദൈഖ് ദസനുദ്ദീൻ മഖ്ൈദം, 
പ്രിഭാഷയും വിൈൈീകരണവും: അൽഹുൈാ ബുക്ക്റാൾ, കകാഴികക്കാട്, പ്തിപ്പ്: 6, 2013, പ്ുറം: 7  

 157 - 156ص: الآلوائي،  43
 نفس المرجع 44
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المعرفة أو للدراسات اللغوية المقارنة أو للأبحاث التاريخية أو غيرها. وأيا كان السبب كثيرا  

ما يحتاجون إلى الرجوع بالكلمات العربية أو الأردية أو الفارسية إلى أصولها، وهذا يتطلب  

وقد قام الدكتور بي. إم.    منهم معرفة  نقل الحروف العربية إلى اللغة المالايالامية معرفة دقيقة.

الكلمات الأجنبية  ، في كتابه  اللغة المالايالامية  مستعملة في كلمة عربية    456جوزيف بتدوين  

 .45المؤل ف في نفس اللغة  في مالايالام

مسلمين هناك حاجة شديدة إلى نقل تلك الأسماء التي غالبا لا  ى في مجال كتابة أسماء المواليد لد

  ى العربية أو الأردية أو الفارسية إلى الحروف المحلية. إنه حدثت ظاهرة جديدة لدما تكون في  

الأطفال بأسماء عربية مبدعة بمعنى أن هذه    اسمو في مليبار من أن ي    ةوخاص  كيرالامسلمي  

الأسماء ما س معت في الجيل الماضي وبعضهم يختارون الأسماء التي لا توجد في الجيل الناشئ  

ر من الأحوال يظل المولود يبقي بدون أن يحمل اسما وذلك لأن الأبوين ينتظران  أيضا. وفي كثي 

للحصول على اسم جميل جدا فبعضهم يسمون المواليد عند الالتحاق بالمدارس فقط، حيث إنهم  

ران في تسمية المواليد إلا  فاخ ، هذا مع أن الوالدين يت رائعوا سنوات يبحثون عن اسم  قد قض  

هم كتابة صحيحة أو أقرب إلى الصواب إن لم يكن ي كتب كما هي  ئ كتابة أسما  طون فيأنهم مفر   

ث خطر كبير وذلك أن بعض الأسماء الجميلة الحسنة في العربية تكون  في العربية، وبهذا يحد  

يكتبونه لا  حيث  معا  وإما  تلفظا  وإما  معن ى  إما  النطق    اقبيحة  يعرفون  يكادون  فلا  صحيحا 

نقل  الدراية تامة ومعرفة واضحة لكيفية  إلا ب   ن حلهاكلا يم   اياالصحيح أيضا، وكل هذه القض

عة في تسمية  ب  مالايالام. وكانت العادة المت    -العربية إلى الحروف في اللغة المحلية    من  الكتابي

لأجداد والجدات والأعمام والأقرباء وكذلك  المواليد في الزمان القديم التسمية بإعادة أسماء ا

السلف ب  من  والصالحين  والصحابة  الأنبياء  وبأسماء  الحسنى  الله  بأسماء  المواليد  تسمية 

 الصالحين. 

النقل الكتابي  المدارس هي من أهم المجالات التي يحتاج الناس كلهم فيها إلى معرفة قواعد  

أيضا، وخاصة عند التحاق الدارسين الجدد من   إلى مالايالام وإلى الحروف اللاتينية  العربي

هم في صورة مختلفة عن الأصل العربي وبأشكال متعددة  ؤ حاملي الأسماء العربية ت سجل أسما

 
45 കജാസഫ്, ക ാ. പ്ി.എം, മലയാളത്തിലല പ്രകീയ പ്ൈങ്ങൾ, കകരള ഭാഷാ ഇൻറിറ്റ്യദട്ട്, തിരുവനന്തപ്ുരം, 
പ്തിപ്പ്: 2, 2015, പ്ുറം: 325 - 369 
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بالذات.   بالذات  الاسمففي خصوص اسم واحد    سبقتكتب في أكثر من صورة كما  ي    الواحد 

أو    مكتوبا في كل من الصور الآتية عبد الرحمنيوجد اسم   الإشارة إليه في مقدمة البحث، كأنْ 

 :  غيرها

അബ്ദുറഹ്മാൻ, അബ്ദു റഹ്മാൻ, അബ്ദുൽ റഹ്മാൻ, അബ്ദുറഹിമാൻ, അബ്ദു 

റഹിമാൻ, അബ്ദുൽ റഹിമാൻ, അബ്ദുൾ റഹിമാൻ, അബ്ദുർ റഹ്മാൻ, …… 

 

لل   المتباينة  تعني  فالمكتوبات  الواحد  أيضافظ  تقرأ  يخلق  في    أنها  وهذا  متعددة،  حالة أشكال 

اسمه. والجدير  تهجئة  ، في ضط رُّ الكاتب إلى استجواب صاحب الاسم عن  في النطق  وية فوض

س   بالذكر أن معظم المدارس الحكومية والأهلية علاوة على المدارس الإسلامية القومية ت در 

في جميع مراحل التربية    فيها اللغة العربية من الصف الأول الابتدائي إلى الصفوف النهائية

س  للعربية أيضا. ومع هذا لا تتم كتابة أسماء الملتحقين الجدد    ،والتعليم  در   وبالتالي يوجد فيها م 

هم في المرة الأولى خطأ وسوف يستقر هذا  ئولو تم تسجيل أسما  ،هذا . المدرسة بشكل صحيحب 

و أدرك في المستقبل أن الحروف  ويكون متداولا إلى نهاية حياة الفرد حتى ولإلى الأبد  الخطأ  

الصحيحة لاسمه تكون في صورة أخرى غير التي يكتبها الآن، لا يكاد يستطيع تبديله لصعوبة  

غير راض عن اسمه    ي  جبره على أن يبقالعراقيل الرسمية لعملية تصحيح الأسماء رسميا، ما ي  

المشكلة  تهجئة  في   لهذه  والحل  حياته.  العربي النقمعرفة  أيضا  خاطئة طول  الحرفي  إلى    ل 

 مالايالام والإنجليزية  معرفة دقيقة.  

في إعداد الكتب المدرسية هناك حاجة ماسة دائما إلى معرفة نقل الحروف العربية إلى اللغة  

 مالايالام:   ،المحلية

هي اللغة المحلية، يعني مالايالام    كيرالاإن وسيلة التدريس في كل المدارس الإسلامية في ولاية  

درس المواد المدرسية  في معظم الأحيان. وفي بعض المدارس الأهلية من المدارس الإنجليزية ت  

التابعة لجمعية    الابتدائية  الدينية باللغة الإنجليزية أيضا. وأما الكتب المدرسية في كل المدارس

مالاي   فتطبع بفرعيها    46كيرالا لعموم    العلماء إقليميا    الامفي  يعرف  ما  العربية  بالحروف 

 
  (E.K)م، تعرفان بمجموعة إي. كي  1989وانقسمت إلى مجموعتين سنة  1926، تأسست سنة كيرالاأكبر جمعية للعلماء في   46

 . (A.P)ومجموعة إي. بي 
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الكتب في العربية    معظموفي الصفوف العالية تطبع    ، عربي مالايالامالعربية أو    لمالايالاميةبا

المجاهدين  لندوة  التابعة  المدارس  في  وأما  أيضا.  المنبثقة عنها  الخالصة  السلفية    والحركات 

في   مالايالام  في  تطبع  فكلها  الإسلامية  الكتب    حروفهاوللجماعة  هذه  إعداد  وفي  العصرية. 

نظرا    .إلى مالايالام الكتابي العربي  موحدة للنقل  علميةالمدرسية هناك حاجة ماسة إلى طريقة 

إمعروفة  اللأسباب  ل والعقيدة  حيث  والشعائر  والعبادات  بالفقه  تتعلق  التي  الاصطلاحات  ن 

العربية فقط،  وكذلك أسماء الأنبياء والمرسلين والملائكة   والأعلام الإسلامية كلها تكون في 

د في الكتاب بين الفينة والأخرى، فوت   الحل الوحيد هنا كتابة هذه التعبيرات كلها بحروف  إن  ر 

ذلك إلا إذا كانت هناك طريقة موحدة    مكنمالايالامية صحيحة أو أقرب إلى الصحيح، فلا ي 

العربية في الأبجدية المالايالامية، وإلا فستكون  ومتفق عليها من قبل الجميع في كتابة الحروف  

آخر في كتاب    وفي أسلوبٍ   جمعيةٍ   بأسلوب في كتاب    كلمة واحدة مكتوبة    تواجد  تأن    النتيجة  

لجمعيات المختلفة. وهناك  لجمعية أخرى. وهذه الظاهرة منتشرة الآن في المدارس التي تتبع  

عربية بالحروف العربية بالذات. ولكن الصعوبة  حل آخر لهذه القضية وذلك بكتابة الأسماء ال

في   يسبب صعوبة  ما  كثيرا،  المالايالامية  العبارات  بين  أحيانا  تأتي  العربية  الكلمات  أن  هنا 

العربية   بينما  اليمين  نحو  الشمال وتجري  تبدأ من  مالايالام  كتابة  بأن  والطباعة علما  الكتابة 

 أن العبارات الخاصة مثل الأذكار والأدعية  الدارسين، إلا   ىعكسها، وهذا يشكل صعوبة لد

 يمكن طباعتها كليا في العربية بالحروف العربية الخالصة دون صعوبة. 

المجلات والدوريات التي تصدر عن اللجان والحركات الإسلامية تكون حافلة بالاصطلاحات  

والأذكار   والأحاديث  الآيات  فيها  توجد  كما  العربية  والأعلام  الأسماء  عن  ناهيك  العربية 

والأدعية وغيرها. يجب أن تكون الأعلام الإسلامية مكتوبة بشكل صحيح في الصحائف التي  

المسلمو  تعريف  أن وذلك  يديرها  تلعب دورا آخر هاما جدا وهو  بدورها  المنشورات  ن هذه 

المزورة في وسائل الإعلام   أو  المشوهة  العربية  الصحيحة للأسماء  بالصورة  العام  المجتمع 

المدرسة التي  بمثابة  العامة إما جهلا وإما عمدا أو لعدم الاكتراث بها. فالمطبوعات الإسلامية  

الشائعة   الأخطاء  سبيل  تصحح  فلا  وشعائرها،  وحضارتها  الإسلامية  بالثقافة  يتعلق  فيما 

الوسائل الإعلامية التي يملكها المسلمون    ارتكبتهاإذا    يمةلتصحيح هذا النوع من الأخطاء الجس

 أنفسهم.  
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معرفة نقل الحروف العربية إلى الحروف المالايالامية هو  إلى  المجتمع    يحتاج فيه مجال آخر  

لمسلمين الجدد من غير الناطقين بالعربية. عند إعداد ك ت ي  بات  بامجال التربية الدينية الخاصة  

فترة   في  إلى الآخر  الأول  العربية من  الحروف  تدريسهم  الممكن  ليس من  الدينية  التعليمات 

إلى اللجوء  به  رسوا العربية من تلقاء أنفسهم أيضا، ما يتحتم  قصيرة جدا ولا يمكن تركهم كي يد

ر صغيرة مختارة  تإلى إعداد أوراق أو ك تيبات أو مطبوعات تح وي على سورة الفاتحة وسو 

، وهذا إذا تمت  ةف المالايالامي و من القرآن الكريم والأدعية والأذكار الضرورية مكتوبة بالحر 

اء في أذهانهم فلا تفارقهم طول حياتهم، ما يؤكد ضرورة   كتابتها من غير وعي ستستقر الأخط

 المحلية. المالايالامية  لكتابة الحروف العربية بالأبجدية   ومتكاملة  إيجاد طريقة شاملة

ال أكثر  طريقة    مجالاتمن  إلى  العربيحاجة  الكتابي  ك شْك     النقل  والإنجليزية  مالايالام  إلى 

الم في  دد  الج  المواليد  أسماء  إثر  تسجيل  المواليد  تفاصيل  تسجيل  يتم  حاليا  للولادة.  ستشفيات 

ل هذه الأمور   لدوا. وفي معظم المستشفيات ثمة جهة خاصة ت سج   ولادتهم في المستشفيات حيث و 

قدمتها   التي  المعطيات  أساس  على  الولادة  شهادة  ت صدر  التي  البلديات  مكتب  إلى  لترسل 

ل من المستشفيات تكون أصلا في شهادة دخ  يات التي ت  المستشفيات بعد أيام من الولادة. فالمعط 

ي الوالدين  أصلا لسائر الشهادات في المستقبل. إن اسم المولود واسم    بدورها  الميلاد التي تعتبر 

لو أدخل بحروف غير صحيحة   الحياة. الأحسن أن    ى بق ي كلها  الميلاد طول  كذلك في شهادة 

يكون الموظف الذي يقوم بإدخال المعلومات التابعة للميلاد في المستشفيات وفي مكاتب البلديات  

من   أحد  بمراجعة  ي نص ح  أو  والإنجليزية،  مالايالام  إلى  العربية  الحروف  نقل  بقواعد  عارفا 

اسم المولود    خلو  ل الأبوين حتى يب  فى أو من ق  تحت رعاية المستش  لحقلصين في هذا اتخصالم

من الأخطاء الفضيحة. وكذلك يمكن إعداد قائمة للأسماء الأكثر شيوعا في المنطقة مكتوبة في  

ح كتابة    ض   ت و  كل من الحروف العربية والمالايالامية والإنجليزية، أو أن تكون هناك جداول  

ج الوفيرة، وكذا ينصح بإعداد برمجة حاسوبية خاصة الأسماء العربية في مالايالام مع النماذ

أو تطبيقات لجداول الغرض في المستشفيات تضم نماذج معظم الأسماء الشائعة في المنطقة  

منقولة إلى الحروف المالايالامية، كما يرجى تصميم تطبيق خاص في هذا الخصوص، وكل  

إلى مالايالام    لنقل الكتابي العربيلطريقة موحدة صحيحة    وجود    سبقهاي ر لا بد أن  و هذه الأم 

 ، وذلك إذا دعت الحاجة إليها. اختيارياوإلى اللغات والأبجديات الأخرى    ،والإنجليزية ضروريا
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حيث إنه لا تخلو    كيرالابالنسبة لعدد لا بأس به من العائلات في    ةعيشم العربية لغة اللقمة وال

في إحدى البلدان العربية ما يجعل اللغة   ذوي  هم إلا ويعمل ولو بعض من    كيرالا أسرة من أهالي  

وخاصة في منطقة مليبار، فعلى   كيرالاالعربية تصلح أن توصف بلغة اللقمة والمعاش لأهالي  

في القطاعين الجماعي والحكومي    كيرالاهذا رغم أن الدراسة العربية منتشرة في كل أرجاء  

قليلون نسبيا. فهناك كثير من العوام الذين قد تلق وْا مبادئ الدراسات   إلا أن المستفيدين منهما

لم يدرسوا شيئا من  أناس كثيرون ممن  العربية في المدارس الإسلامية أو الحكومية كما يوجد  

العربية. وهؤلاء الناس إذا رغبوا في دراسة العربية ذاتيا فإنهم يعتمدون على الكتب التي تم  

تلك الذي تقدم مبادئ اللغة بواسطة    عبارة عنرض. والكتب من هذا القبيل  إعدادها لهذا الغ

والكتب من هذا النوع    .الحروف المالايالامية في البداية على منهج العربية لغير الناطقين بها

كثيرة ومتوفرة في الأسواق المحلية. وفي إعداد كتب كهذه يحتاج المؤلف إلى طريقة علمية  

العرب الكتابي  تكون م   يللنقل  أن  يمكن  الطريقة  عة  إلى مالايالام. وهذه  المؤلف  ختر  قبل  من 

إلى أسلوب مؤلف آخر  إلى آخر، ومن أسلوب مؤلف  بين  بالذات فتختلف من كتاب  ، وربما 

  ىحتطريقة متفق عليها لهذا الغرض،    إيجاد    والأنسب   الأحسنف.   كتابين مختلفين لنفس المؤل  ف

 تب في وقت واحد بدون صعوبة ولا ملل.  يسهل على الدارس مراجعة عدة ك

فضلا عن المجلات والدوريات الإسلامية ثمة عدد كثير من دور النشر والمطابع التي تقوم  

المحلية. وهي أيضا في حاجة ماسة إلى    المالايالامية  بطباعة ونشر الكتب الإسلامية في اللغة

 من مستفيديها. تعد  طريقة موحدة لنقل الحروف العربية إلى مالايالام و

في إعداد الموسوعات الثقافية والدينية أو الأدبية هناك حاجة إلى معرفة طرق نقل الحروف  

ب معرفة نقل الحروف العربية المكتوبة في الحروف اللاتينية  توج تمن العربية إلى مالايالام كما  

المحلية.   المالايالامية  الحروف  المعارالإلى  ودوائر  الموسوعات  نوع  من  تعد  كتب  كلها  ف 

  عيوب مراجع أساسية يرجع إليها العوام والخواص فينبغي أن تكون أدق وأصح وألا تكون فيها ال

هناك تجربة في هذا    كيرالا . وفي سياق المجتمع الإسلامي في  توالأخطاء من أي نوع كان 

لمعارف ة الدائرمجلدا    13الخصوص من قبل دار النشر الإسلامي بكاليكوت التي أصدرت  

بالمعلومات والمعارف المتعلقة    وحافلة  وهي غنية،  2019حتى    باللغة المالايالامية  ةلامي الإس

العربية   الحروف  لنقل  بها  واعتمدت على طريقة خاصة  العربية  واللغة  والمسلمين  بالإسلام 

ذ   مالايالام  إلى  والأردية  الآداب  والفارسية  لنشر  أخرى  مطبعة  قامت  كما  بدايتها.  في  كرت 
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باسم   ت اتا  فيو الإسلامية  المجاهدين    جريالتي  ندوة  رعاية  في  لا كيراب تحت  أيضا  ومقرها   ،

مجلدات لدائرة إسلامية شاملة، وهي أيضا أوجدت طريقة من عندها    خمسة كاليكوت، بإصدار  

 إلى مالايالام.  للنقل الكتابي العربي

 

إلى مالايالام أشد لنقل الكتابي العربي  حاجة الصحافة المالايالامية عموما إلى طريقة صحيحة ل

المطبوعة من الجرائد والمجلات والدوريات والكتب وغيرها حافلة  بكثير. إن عالم الصحافة  

الجس الخطيرة  والإسلامية.    يمةبالأخطاء  العربية  والتعابير  الأسماء  كتابة  بمجال  يتعلق  فيما 

وهذه الأخطاء واردة في المطبوعات التي تديرها اللجان والمؤسسات ليس فقط من قبل غير  

لهذا النوع    جداول مبوبة أيضا. وقد أدرج هذا الباحث  سهم  أنفالمسلمين بل من قبل المسلمين  

من هذه الدراسة.    نيفي الباب الثا  يْن خاص    ينمن الأخطاء المنتشرة في المطبوعات في فصل

لذا اكتفى الباحث هنا بالإشارة إلى نقطة واحدة فقط، وهي أنه ينبغي أن تكون هناك طريقة  

 الحروف العربية في مالايالام.  لكتابةكليا عليها  عتماديمكن الا علمية  
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 الفصل الثالث 

 :  لصوتيةا كتابةالمن لغة إلى أخرى و النقل الكتابي 

 العلاقات والفروق

 

 : والكتابة الصوتية النقل الكتابي

في الباب الأول وتمت المناقشة   النقل الكتابيمصطلح  لقد مضى أن وقف الباحث طويلا حول   

ح أن   أو كتابة الحروف من لغة    النقل الكتابي حول كل ما يتعلق به من معنى ومقصود فاتُّض 

المنقول    مصدر الالنص  في    خط هيئة مختلفة عن الفي    رموز الكتابية إلى أخرى هو عملية كتابة ال

لغة ما إلى القراء بصورة دقيقة هو نقل الأصوات من  فها. وأما هناك جانب آخر لهذه العملية  من

بدو وكأنه هو الصوت  الحقيقيُّ  ي حيث إن الصوت المنقول لا يتعرض لأي تغييرات صوتية ف 

ى ق به أهلها، ما ي سم  التي ترتبط فيها    بالكتابة الصوتية الموجود  في اللغة المنقول منها كما ي نط 

نقل الأصوات النطقية أو كتابة  لية  عمبمعنى أنها      47الرموز بالأصوات والأصوات بالرموز، 

 . صوت إلى  رمزومن رمز  إلى  صوتمن  الأصوات النطقية

بين   والتباين  التشابه  الكتابي أوجه  الصوتية   (Transliteration)  النقل    والكتابة 

(Transcription): 

أخرى يعني  غالبا ما في لغة  كتابة الحروف من لغة إلى حروف مختلفة    أو   النقل الكتابيإن   

في اللغة المنقول إليها، وفي هذه العملية ت نق ل    ة ف الأصلي و للحر   ملاءمة  ف الأكثر  حرو ع الوضْ 

بعض   وفي  فيها.  تكتب  التي  الأخرى  اللغة  إلى  الأصلية  اللغة  في  الملفوظة  الحروف  جميع 

جمي  كتابة   ت راع ى  الساكنة  الأحيان  الأحرف  فيها  بما  الأحرف  الصامتة  ع  يلائم  أو  أيضا كي 

ي حتف ظ بقواعد قراءتها في اللغة الأصلية مثل كتابة الألف   النص الأصلي في كل المعنى، ثم 

الشمسية  الحروف  بحرف من  المبدوءة  الأسماء  قبل  قواعد   كاملة    واللام  ت ت ب ع  القراءة  وعند   ،

عط ى شدة على الحرف الذي  وذلك بعدم قراءة اللام وعوضا عنه ت  القراءة العربية الصحيحة،  

 
 436ص: المهنا،  47
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من لغة إلى    النقل الكتابي. فالتركيز عند  Al-shamsالشمس  يلي اللام في أداة التعريف، مثل:  

نقلا   كلها  المنطوقة  الحروف الأصلية  نقل  يكون على  و أخرى  نقل  تاما  إلى  واضحا، إضافة 

لأحيان نظرا لأهمية الحروف الموجودة في الكلمة  الأحرف غير الملفوظة أيضا في بعض ا

  طريقة كتابة المنقول إلى    نصالأصلية، وبهذا يقتدر القارئ على أداء القراءة الصحيحة من ال

 أخرى، وكأنه اللفظ  الأصليُّ المكتوب  في الحروف الأصلية لتلك اللغة. 

على إعادة نطق الصوت الحقيقي  الكتابة الصوتية فهو    النطقية أو نقل الأصوات  التركيز في  وأما  

من دون أدنى تغير أو تعرض للعوامل الخارجية، فيكون النطق    سليمة في لغة ما في صورة  

وكاملا. وهنا ي هتمُّ بالجانب الصوتي فقط ولا ي هت م بالحروف وعددها ونوعها    سليماصحيحا و 

الحروف   تحديد  يمكن  فهنا لا  النص الأصلي.  في  في  النص الأصلي  في  الموجودة  الأصلية 

بعض الأحيان ولكن النطق يكون بكل وضوح وصحة تامة. لقد أوجد علماء اللغة أبجدية خاصة  

الدولية التي هي عبارة عن جدول علمي للحروف الموجودة في كل   بالأبجدية الصوتيةتعرف 

وهي أدق من الأبجديات    وسيأتي بيانها تحت عنوان خاص.   اللغات التي ينطق بها بنو البشر،

  للغات المختلفة في نقل الأصوات، كما أشار إليه فيصل المهنا في رسالته قائلا:

كانت مبررات ذلك، فإن الخيار الأمثل هو الأبجدية    ا لتحقيق النقل التام للنظام الصوتي، مهم"

قدرعلى ذلك من  الصوتية الدولية بمختلف رموزها وآلياتها الدلالية. فسنجد أن هذه الأبجدية أ

بجدية العربية ذاتها في مسالة ترجمة الكلمات )الأسماء( العربية المنطوقة إلى رموز مكتوبة.  الأ

ق في  ط ، فهي تكتب ولا تن مسية هي المثال الأكثر وضوحا في هذا السياقشوقد تكون اللام ال

 " 48( ]ams]ʃʃaʔ –بينما لا نجد لها أي ظهور في الكتابة الصوتية )الشمس    ،الأبجدية العربية 

من النوع    خط ينعملية  نقلٍ أو كتابةٍ للخط آخرإلى    خط معي نن عملية نقل الحروف من  بما أ

ل نفس   ما بين تلك اللغات  فيالمختلف فإنه لا يوجد نقل  ل لحروف بين لغتين أو أكثر   التي ت ستعم 

الحروف   أو  وجود    وأ الأبجدية  فلا  لغتها،  لكتابة  الكتابيالرموز  العربية    للنقل  اللغتين  بين 

في أي من هذه  والفارسية أو بينها وبين الأردية إلا في حالات بعض الحروف غير الموجودة  

إلى الفارسية أو    كتابيا  نقللا يمكن أن ت    العربية لغة عالمية     فعلى سبيل المثال عبارة  .اللغات

الأردية أو إلى أية لغة أخرى ت ستعمل الحروف العربية في كتابة لغتها لأن الحروف الأصلية  
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حروف بل لا يمكن  إليها، فلا حاجة إلى نقل الو   منها    المنقول   تين الحروف في اللغنفس  هي  

قيمة   لها  الرموز  أو بعض  الزائدة  الحروف  إذا كانت بعض  إلا  النقل في مثل هذه الأحوال، 

فعندئذ يكون هناك نقل جزئي لتلك الحروف الأجنبية بكتابة أقرب حرف ملائم  خاصة  نطقية  

ية والأردية  الفارس  راغچ كلمة  ل  النقل الكتابي له في اللغة المنقول إليها، فعلى سبيل المثال: في  

( الفارسي چ)  حرف  كتب في العربية )جراغ( بالجيم مكان الحرف الأول من الكلمة، نيابة عنت 

وي قاس على هذا سائر   ، وجد في العربية، غير أنه موجود في اللغتين الفارسية والأرديةي ي لا  ذال

الأحرف الأجنبية غير الموجودة في اللغتين. وبما أن الحروف العربية ت ستخدم في كتابة عدد  

  النقل الكتابي من اللغات العالمية، خصوصا في العالم الإسلامي، ليس هناك حاجة إلى ممارسة  

يتعدى إلى كل اللغات  بين هذه اللغات والعربية. وهذا لا يختص بالحرف العربي وحده بل  فيما  

 لكتابة لغاتها.  ةواحدال الأبجدية التي تشترك في 

مانية هي  و الر  لفبائية أو الأ  بالأبجدية  ةأو المعروف  ةف اللاتيني و إن الحر  ةالعربي   بجدية ثل الأوم  

بالأبجدية   اللغات مكتوبة  فكثير من  الغربية،  أوروبا  العالم، وبالأخص في  في  أيضا منتشرة 

للغات الإنجليزية والفرنسية والإسبانية والبرتغالية والإيطالية والألمانية وغيرها  اللاتينية مثل ا

الهنود بالأبجدية    ىمن اللغات العالمية. وف عْلا إن الأبجدية الرومانية أو اللاتينية، المعروفة  لد

العربية في العالم، وتليها الأبجدية  الرتبة    الإنجليزية خطأ ، هي الأبجدية الأكثر استعمالا في 

بين هذه اللغات الأوروبية    النقل الكتابيفلا يوجد    . بابين القادمينفي ال  وستأتي تفاصيلهماالثانية،  

المختلفة لكلمة أو عبارة قصيرة أو طويلة نظرا لأن كلا منها تعتمد على نفس الأبجدية، وهي  

جد في بعض اللغات عدة رموز أو حروف فرعية   الأبجدية اللاتينية أو الرومانية حتى ولو و 

ة في الفارسية والأردية  وشأنها شأن ما للحروف الأجنبي   ،ة الأصلي   ةف اللاتيني و تفرعت عن الحر

 إلى العربية، كما سبق.  ة  عند كتابتها منقول

المثال لو ك تب الفرنسية أو الألمانية    tree  ت كلمةفعلى سبيل  إلى  ت نق ل  اللغة الإنجليزية لا  في 

لغتهما كتابة  في  الحروف  نفس  ت ستعملان  من    centreكلمة    .لأنهما  كل  في  وتستعمل  تكتب 

التي    ختصرةوكذلك العبارة المالفرنسية والإنجليزية بنفس المعنى ولكن نطقها يختلف فيهما.  

عت ت قرأ:  إذا و    (FIFA)ترمز بها إلى اتحاد كرة القدم العالمي    Fédération Internationaleس  

de Football Associationت الإنجليزية أو الألمانية أو  العبارة لا تنقل إلى أي من اللغا  ، هذه

بالمغيره تكتب  التي  اللغات  فيها    حروف ا من  الخاصة  العلامات  اللاتينية، مع وجود بعض 
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في الكلمة الأولى من    (é)علامة فوق  الوالتي لا وجود لها لا في الإنجليزية ولا في الألمانية، ك

. وتوجد  49العبارة في مكانين، والتي لها دور بارز في تحديد النطق في الكلمة الأصلية الفرنسية

هذه العبارة مكتوبة بين العبارة الإنجليزية مع ما فيها من علامات خاصة تجعلها فرنسية. وقد  

د   وأيا   .صة على تلك الحروف العبارات الإنجليزية بدون وضع هذه الرموز الخا  في أوساطت ر 

إنجليزية، لأن الحروف هي نفس  الحروف    عتبروسط العبارة الإنجليزية ت    اكان، بمجرد وروده

 في كلتا اللغتين. 

بين لغتين أو أكثر إذا كانت الأبجدية مشتركة  إلى النقل الكتابي  هناك حاجة    تفالخلاصة أنه ليس

ة  حاجة إلى  فيما بينها نقل الأصوات النطقية في كل من اللغات الكتابة الصوتية أيْ إلى  ، ولكن ثم 

المختلفة، وذلك حتى ولو كانت الحروف لا تختلف في كتابة لفظ أو عبارة في لغتين أو أكثر  

، وهذا الاختلاف في النطق ربما يكون اختلافا في أكثر الأحوال  في كل لغة  فإن نطقها يختلف 

لحروف المشتركة بين لغتين  ا  قتدركبيرا وجذريا فعندئذ لا ت   وقد يكون اختلافا  سطحيابسيطا و 

ضروري  أو أكثر على نقل الأصوات النطقية صحيحا إلى القراء. فعلى سبيل المثال إن كلمة  

في    . وهذا اللفظ مستعمل  50( على لسان الناطق بالأردية زروريتكون )  بتهجئتها هذهالعربية  

عربي، فلو قرأها عربي يريد دراسة الأردية فستكون  اللغة الأردية بنطق مختلف عن نطقه ال

. فاللفظ الواحد  إلا بعد أن فهم النطق الخاص بالأردية  ( زروري)  ا( ولا يقرأهضروريقراءته )

حال  كتابتها في كل من العربية والأردية ورغم أن المعنى هو    لا تتغي ررغم أن الحروف فيه  

حاجة إلى أن يعتمدوا  أمس الراء في  ، ما يجعل الق  ينتنطقان في طريقتين مختلفأيضا واحد، ي  

ال الأصوات  نقل  بين  ب  منطوقعلى طريقة  ك  مشتر  لفظ  هناك  يكون  الأحيان  بعض  وفي  ها. 

أشباه  ومختلف  في المعنى، وهذه الظاهرة تعرف ب   نطق أو الكتابة اللغتين أو أكثر، متفق  في ال

  amis-Fauxفي الإنجليزية وبـ  51sFalse friend في العربية وبـ النظائر أو الأصدقاء الكاذبين

 
د هذه   49 في الفرنسية وتأتي كثيرا فوق   l'accent aigu، تعرف بـ  جزء هام لا يتجزأ من تهجئتهاهي  في الفرنسية و  االعلامة كثير  تر 

. ولها تأثير مميز في النطق في الفرنسية بل حتى في patienceفي الكلمة الإنجليزية    aإشارة إلى نطقه مثل صوت حرف    eحرف  

بمعنى الاستئناف بعد التوقف،   resumeو    ،اسما  ،بمعنى السيرة الذاتية   résuméالكلمات الإنجليزية المستعارة من الفرنسية مثل

 راجع:  .أيضا مع توافقهما في الحروففعلا. هاتان الكلمتان مختلفتان في المعنى وفي النطق 

 Dondo, Mathurin, Modern French Course, Indian Edition, Oxford University Press, New Delhi, Ed: 

23, 1999, p: 2, 7 
، المعاجم، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، المملكة  معجم الألفاظ العربية في اللغة الأ رديةإبراهيم، د. سمير عبد الحميد،   50

  335ص: ، 1996هـ/ 1417العربية السعودية، الإدارة العامة للثقافة والنشر،
51 - Dictionary of Grammar, Pustak Mahal, New Delhi, Ed:1, 1995, p: 89 
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ستعمل في اللغتين  في العربية والأردية، التي ت    تقريرعند اللغويين، مثل كلمة  52في الفرنسية 

الخطيْ بمعني   بمعنى  أي  مختلفين،  الأردية   ابن  أيْ   وبمعنى   53في  مكتوب  report ,  بيان 

statement  عتب ر ولكن الم  في الاعتبار  المعنى  ؤخذ الحالات لا ي    مثل هذه  . وفي54في العربية  

 هو النطق فقط. 

وأمامنا أمثلة كثيرة في اللغات الأوروبية، فعلى سبيل المثال الكلمة الأولى الموسعة في اختصار  

FIFA    :هكذا الكلمة ،  Fédérationتكتب  ذهن   الفرنسية   وهذه  في  الإنجليزي    تظهر  القارئ 

له، وخاصةالنطق الإنجليزب  المألوف  أن  ي  أيضا    بصفة  الإنجليزية  ت ستعمل في  الكلمة  نفس 

  في الفرنسية، إلا أن نطق الكلمة مختلف عن النطق الإنجليزيكما هو  تغيُّر في معناها  أي    بدون  

. وهذه الكلمة هي نفسها تكتب باختلاف بسيط في كل من اللغات الإسبانية  في اللغة الأصلية

 ,Federación, Federaçãoفتكتب في كل من هذه اللغات على الترتيب:    ، والبرتغالية والإيطالية

Federazione  ،  55أهلها أو بالرجوع إلى المعاجم فيها   ىها تعرف لدبوكلها تلفظ بطريقة خاصة  .

    التي ي كت ب بها  بنفس الحروف  ةمكتوب   تفالقارئ إذا صادفته كلمة أجنبية كهذه، حتى ولو كان 

أو ما يقوم  ية الدولية  صوته، يحتاج إلى معرفة نقل الأصوات النطقية صحيحا. والأبجدية اللغت  

هي الحل لهذه القضية. وبالجملة إن النص المكتوب في حرف مشترك ل ل غتين أو أكثر  مقامها  

غْني عن هذا ولكن  ت  لا    النقل الكتابي يكون متشابها للأعين ومتباينا، أحيانا، للآذان، وطريقة  

الأكثر    يالدولية ه  الأبجدية الصوتيةلحل هذه القضية، و   الكتابة الصوتيةالمحتاج هو طريقة  

 لهذا الغرض.  استعمالا

  

 
52 Faux-ami: Mot proch, dans sa pronunciation ou sa écriture, de un terme d'une autre langue mais 

dont le sens est différent. (- Faux-ami, Linternaute Dictionnaire français, 01/01/2021, 

 www.linternaute.fr /dictionnaire/fr/definition/faux-ami/  
 183ص:  إبراهيم، 53
 353، ص: 2008، 22دار العلم للملايين، بيروت، ط:  إنجليزي، -المورد قاموس عربي  البعلبكي، د. روحي،  54
 jonθaˈɾfeðeción [Federa, ]ɔ̃asjʁfede[)n], Fédération ə(ɪʃreˈəFederation [fed ,[نطق كل منها حسب قواميسها:  55

Federação [federa'saw], Federazione [federat'tsjone] 



48 
 

 :(IPA)الدولية  صوتية الأبجدية ال

هذه عبارة عن أبجدية عالمية تمثل جميع الأصوات الموجودة في كل اللغات التي ينطق بها   

ذت من الحروف اللاتينية والإغريقية مع زيادة بعض   بنو البشر، مكونة  من رموز خاصة اتُّخ 

العلامات فيها، تسهيلا للتعبير عن كل الأصوات، ت صل ح أن ت ستخدم لكتابة أصوات كل اللغات،  

يعرفها فيصل   يرا ما استغيرت حروفها في إعداد طريقة النطق في المعاجم وكتب اللغات.وكث 

. تم  56نها نظام ترميز صوتي يقدم منهاجا مقننا ودقيقيا لتمثيل اللغة المنطوقة كتابيا" إالمهنا: "

وفي الأبجدية الصوتية الدولية  .  2005ة سنة  حديث وصدرت صيغتها ال  1886اختراعها في  

  . على أساس مخارجها وطريقة نطقهاذي خلايا معينة    جدول  الصوامت في  الحروف  ت رت ب  

  صوتا  أو حنجرية أو حلقية  فتكون شفوية أو أسنانية أو لثوية أو غارية أو طبقية أولهوية أو  

بين   المخرجمزيجا  أساس  والتكرارية    ،مخرجين على  والأنفية  والرخوة  الشديدة  إلى  وت قس م 

والمزجية والانزلاقية والجانبية على أساس طريقة النطق. ظهور الرمز إلى الجهة اليمنى من  

 .57يعنى أنه مجهور  سراهخلية الجدول يدل على أنه مهموس وظهوره إلى ي  

بعض الأحرف الأكثر استعمالا من الأبجدية النطقية الدولية  ليس من البعيد أن يعرف الناس  و 

وذلك عن طريق استعمال معاجم اللغة الإنجليزية التي يكتب كل لفظ فيها، بين خطين مائلين  

الناس، من حيث إنها نفس    ى إلى اليمين، أو بين القوسين، في حروف تكون بعضها معروفة لد

تي يستعملها الجميع في اللغة الإنجليزية أو في الأبجدية اللاتينية، في حين تكون  الحروف ال

العوام، كما توجد فيها بعض  من الرموز    عندبعض الحروف الأخرى مجهولة وغير مألوفة  

 الأخرى، وبعض  من الحروف المعروفة مكتوبة  بعد تغيرات بسيطة.  

صوتا، ستة منها صوائت مفردة منقسمة إلى ثلاث قصيرات    ستة وثلاثونفي اللغة العربية  

المتبقية صوامت   والعشرون  الثمانية  والحروف  وثلاث طويلات ويوجد صائتان مزدوجان، 

مختلفة بطرق  تنطق  والبقية  احتكاكيا  حرفا  عشر  ثلاثة  إلى  والوقفي  منها    ،موزعة  الأنفي 

المستعملة في الأبجدية الصوتية الدولية  الرموز الصوتية    يترك الباحث   .58والتكراري والجانبي 

 حيث تعرض مع بيان الحروف. ثالثإلى الباب ال لترميز الأصوات العربية

 
 437ص: المهنا،  56
 440- 439نفس المرجع، ص:   57
 81، ص: الغامدي 58
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إلى   الإنسان  الكتابي  حاجة  النقل  أخرىطريقة  إلى  لغة  وجود    من  امع  ية  لصوتالأبجدية 

 الدولية: 

لاف، وأما من أهم  تخفيهما أوجه التشابه والاالنقل الكتابي والنقل الصوتي مما سبق أن يتضح  

  منالقارئ على إخراج الصوت أو النطق الصحيح أو الأقرب    رشداننهما ي  فإالتشابه بينهما  

الحروف    ز فقط علىت رك   النقل الكتابي  الصحيح، إلا أنهما يختلفان في أمور من أهمها أن طريقة  

ت  ، وهي رموز مكتوبة،  الخطية رموز  ال  أو  ز  فيما  على الأصوات    الكتابة الصوتيةطريقة  رك  

ما هي حاجة الإنسان إلى    يحاول الباحث الإجابة عن سؤال مهم للغاية: الدقيقة. وبناء على هذا

الدولية نظاما    باستعانة الأبجدية الصوتية  الكتابة الصوتية طريقة نقل الحروف إذا كانت طريقة  

 : كما يلي  جوابهيختصر  ، و؟كاملا وطريقة كافيةمتشاملا و

هم ربما تكون الأبجدية مشتركة بين الأمم كحالة الأبجديتين  ب ل شعب لديه أبجدية خاصة  ( ك 1

ت   اللتين  واللاتينية  ومختلفة  العربية  الألسن  متباينة  الأطراف  مترامية  أقطار  في  ستعملان 

ا الأبجدية  مبنية  لصوت الثقافات.  الدولية  وأما  أساسيا  ية  والإغريقية.  اللاتينية  الحروف  على 

أ  فلديها  العالمية  كتابية المجتمعات  اللاتينية    نظمة  الأبجدية  عن  الاختلاف  تمام  تختلف 

ال الأبجدية  من  الرموز  استخدام  يمكن  فلا  الدولية  صوت والإغريقية،  في  عند  ية  لغاتهم  كتابة 

 يزة. الخاصة المتمأو خطوطهم حروفهم 

  النقل الكتابيالدولية طريقة موحدة بينما طريقة  صوتيةالأبجدية الب  الكتابة الصوتيةطريقة ( 2

وليس عدة طرق،  لها  أخرى  إلى  لغة  واحدة    ت من  إحدى  محصورة  لها طريقة  معتمدة على 

وز  رم في ال  ةٍ مختلف  ةالدولية كاللاتينية أو غيرها فقط، لأن نقل الحروف يتم بين كل لغ   لأبجدياتا

فمثلا    .معين وبين اللاتينية فقط  رمز خطيأن يكون دائما بين    وليس من الضروري  الخطية

لية وعكسه، الأمر  ي إلى الحروف التام  النقل الكتابي من مالايالام ي في حاجة إلى  كيرالالمجتمع ال

يتم بين    للنقل الكتابيالذي يجعل كل أمة محتاجة إلى طريقة   بلغتهم. فنقل الحروف  الخاص 

ين  ن اثنين معي    خط يْنالمختلفة كلها، وليس أبدا بين  والخطوط  اللغات المتشعبة وبين الحروف  

 فقط. 
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المناسبات، وللمثقفين    ية الدولية هي طريقة علمية معقدة، تصلح لبعضصوتإن الأبجدية ال(  3 

ي ما إنها لا تناسب للعوام منهم، بينما طريقة   المتدربين عليها فقط، ولن تصلح لجميع الناس، وس 

تثقفُّه النظر عن مستوى  بغ ض    للجميع  ت صلح  الحروف  له  م نقل  العليا   من  موت حصُّ الدراسات 

 ، في صورة لا بأس بها. لغته الأم أو اللغة التي يقتدر على قراءتهاالشخص شرط أن يعرف 

الأبجدية  (  4 ت الدولية    الصوتيةقراءة  إلى  تطل  وكتابتها  وتحتاج  الدارسين،  كبيرا من  ب جهدا 

النقل  تدريب ودراسة متخصصة فلا يكاد كل فرد من العوام يستطيع استخدامها في حين طريقة  

لا يعني إلا مجرد قراءة لغته في حروفها المعروفة لديه ولكن بيقظة وحذر خاص. هذا،  الكتابي  

ون مراعاة أصوات الأحرف  ولو قرأ شخص ما نقل إلى حروف لغته من لغة أخرى خطأ بد

الأجنبية يستطيع أن يصل إلى الصواب القريب من الصوت الأصلي في اللفظ المنقول. وأما  

الدولية فتكون صعبا عليه ولا يكاد يصل إلى    صوتية بجدية الالأقراءة الرموز غير المألوفة من  

 . اشاطئ الأمان فيه

لكل طريقة من طري  بأن  بالقول  الجزم  يمكن  الصوتية  قتي  فبالخلاصة  الكتابي والكتابة  النقل 

وفوائده ممزاياه وما  بديلا عن الآخر.  بدلا  منهما  أي  وليس  الأبجدية ب ا  نظام  أن    الصوتية  ما 

ل ٍ لمشاكل نقل الحروف بين اللغات المختلفة في العالم ويحتاج   الدولية لا تكفي هي وحدها كح 

هذا الموضوع موضوعا ذا    يصبح ،  فيما يتعلق بلغاتهم   للنقل الكتابيكل شعب طريقة خاصة  

  أهمية قصوى جدا وجديرا للبحث الدقيق فيه. 
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 الفصل الرابع 

   كتابينقل الالطرق و أنظمة الكتابةأهم  ض بع لىعإطلالة 

 

يبدأ بالمناقشة من الحروف  أن  بما أن هذا بحث  في نقل الحروف من لغة إلى أخرى فإنه جدير 

إلى جوانب  ال  قوطر  الدخول  قبل  العالم  في  المتعددة  الكتابيكتابة  العربية    النقل  اللغتين  بين 

الحرف أكسفورد    :(Letter)  ومالايالام.  معجم  أو  بأنه  عرفه  مكتوبة  ت مثل "علامة    مطبوعة 

مثل  . عند تحليل الكلام تنقسم الكلمات إلى وحدتين أساسيتين صغيرتين ت  "59صوتا في الكلام 

خرى اللغة المكتوبة. وأما الجزء الأساسي الأصغر للنطق فيعرف  والأغة المنطوقة  إحداهما الل

بـ    (phoneme)  فونيم البـ   فيعرف  للكتابة  الأصغر  هذا  .  (grapheme)  الغرافيموالجزء  وإلى 

ينقسم إلى قسمين  وهو   تفكيكه، الفونيم صوت قائم بذاته لا يمكن يشير واتابارامبيل بيتامباران:  

لى  عاد  مالذي يمكن النطق به وحده دون الحاجة إلى الاعت   الفونيم  أولهما الحرف الصائت وهو

ال إلى الاعتماد على حرف صائت    جي يحتاذال  فونيم الآخر، وثانيهما الحرف الصامت وهو 

  صوائت فونيمات  القائم إما ذاتيا أو مع الصوامت، وال  والحرف هو الفونيم ليتمكن النطق به.  

معا، والذي ننطق به هو الحروف ولا الفونيمات. والخط أو الرسم هو الرموز التي    وحروف  

واحد    صائت من    مكون    ، الجزء الصغير للصوتفبالاختصار الحرف هو    .60م بها الحروف رس  ت  

 a b cأ ب ج د    مثل:  الذي يمثل كلا منهما.وصائت معا ويضم الرمز الخطي    امتأو من ص

d, അ ക ച ട, इ न आ त, . 

الحرف قد يكون له اسم خاص كما هو الحال في العربية واللغات السامية وكذلك في الإنجليزية  

الحروف الصوامت كما هو في  ب وسائر الألسن الأوروبية، أو يكون مع اختلاط صوت الفتحة  

أسماء تحروف   لها  فإنها كالعربية  الأردية  الهندية غير  اللغات ت اللغات  بها. وفي بعض  ميز 

رموز الخطية  ف على الإطلاق، والذي يوجد فيها هو الو الصينية لا توجد هناك حر  الحية مثل

با تعرف  و (Chinese characters)الصينية    لرموزالتي  ولكنها هي  ،  الحروف   تمثل  لا  التي 

 
59 Hornby, p: 677 
60 പ്ീതാംബരൻ, വട്ടപ്പറമ്പിൽ, മലയാള ലഘുവയാകരണം,  എച്ച് & സി ബുക്സ്, തൃൈദർ, പ്തിപ്പ്: 12,  
2013, പ്ുറം: 9, 10 
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تام  صوتي  ومقطع  ساكتٍ  من  نة  مكو 
61  (syllable)  أو الصينية  بالأبجدية  عليه  ي طل ق  فلا   ،

ف الرموز الصينية بالكتابة الصينية فقط. الحروف   الصينية بل ت عر 

الأبجدية وطريقة الكتابة:  نشأة   

عن الأبجدية   عبارة   والأبوجيدا  والألفبائية  الأبجدية  يشمل  الذي  الشامل  مفهومها    جدول  في 

ف الموجودة المستعملة في لغة ما، وأحيانا تكون قد تم وضعها  حرو جمعت فيه جميع ال  مرت ب

ر ت  مراحل من  مرحلة  في   تلك اللغة ولم تتعرض للتغيرات التي حدثت فيما بعد في اللغة    طوُّ

المختلفة الأمم  لغات  كل  في  الأحيان،  أغلب  في  الأبجدية،  يجعل  ما  متخل  فة عن    ، المنطوقة، 

. وفي بعض الأحيان يستعمل شعب أصواتا  ة ت تزم   مالتطورات الحديثة حيث يمكن وصفها بال

أبجديتهم كما توجد في اللغة الهندية المكتوبة بالحروف الديفناغرية التي لا  غير موجودة في  

الرسمية إلا أن هذين    تها ي الفاء والزاي وأمثالهما في الأبجديتمثل حرف  التي  للرموز  فيها  وجود  

 الحرفين وأمثالهما تستعمل في الكلام، وفي الكتابات أيضا.

د على  التاريخ  في  البائدة  الأمم  كانت  من  وقد  وأول  الكتابة.  بطريقة  واضحة    اخترعواراية 

الكتابة بالصور إلى الكتابة بالمقاطع الصوتية  مرحلة بعد أن تطوروا من   متكاملة  طريقة كتابة

لديهم طريقة معروفة بالطريقة    ت، وكان بلاد العراق حاليامن    السومريون من بلاد الرافدين  هم

ابة إلى بضعة مثلثات على شكل المسمار الذي  التي هي عبارة عن تطور صور الكت   المسمارية

، وكان ذلك  اشتق منه هذا الاسم، وتكتب على قوالب من الطين اللين بواسطة قلم دقيق الطرف

وكذلك في حضارة مصر القديمة كانت لديهم طريقتهم المتطورة في  .  62قبل الميلاد   2500في  

ذلك الزمان الغابر لتسجيل أحداثهم، والتي لا تزال محفوظة في آثارهم المتبقية، وهذه الكتابات  

وهي أصل جميع الكتابات  ،  فية التي تعني النقوش المقدسةي الهيروغلالفرعونية تعرف بكتابة  

ويرجع تاريخها إلى أكثر من ثلاثة آلاف سنة قبل  د  في مصر  بعالمصرية التي تطورت فيما  

وفي الهند    .  63قبل الميلاد   3180حوالي  المصريون يكتبون بها منذ الأسرة الأولى    أبد، ف الميلاد

كان سكان حضارة وادي السند يكتبون في طريقة تشبه الصور تعرف بكتابات وادي السند.  

والصينيون القدماء كان لديهم أيضا طريقة خاصة بهم للكتابة التي كانت مبنية على الصور،  

 
61 Sharma, Dr. Anita, Learn Chinese Through English, Goodwill Publishing House, New Delhi, Ed:1, 

1998, p: 17 
 84 –  83، ص: shiabooks.net، شبكة كتب الشيعة الحروف الأولى: دراسة في تاريخ الكتابةطايع، د. خلف،  62
 64نفس المرجع، ص:   63
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إلى  التي تمتد جذورها    وطريقة الكتابة الصينية العصرية هي أيضا امتداد لهذه الطريقة العريقة

. واكتشف العلماء الأثريون في جميع الأقطار التي سكنها بنو آدم  64أكثر من ثلاثة آلاف سنة 

للكتابة. الخطية   تسجيلاتهم لآثارا   محاولة  كأول  ي عتب ر  ما  يعرف  وأما    ،  ما  أوجدوا  قوم  أول 

على  وهم قوم يقطنون في جنوب غرب قارة آسيا    .هم الفينيقيون ففي العالم    الحقيقية   بالأبجدية 

ضفاف البحر المتوسط، ويعتبرون من قدامى العرب، ثم انتشرت الأبجدية إلى سائر الأقطار  

كما    العالمية وتطورت طرق  متعددة وأصبحت ما هو شائع الآن على مر العصور والأزمان

ة ليست هي الأصل الذي  ن اء الفينيقية المبيج شار إليه الدكتور خلف طايع بقوله: "وحروف الهأ

انحدرت منه الأبجدية اللاتينية فحسب بل إنها كذلك أصل الأبجديات العربية واليونانية والعبرية  

 قبل الميلاد.  1300ظهرت أبجديتهم في حدود  65والروسية." 

 أهم طرق الكتابة والأبجديات: 

، وتحديدا  لغة حية  7000و   6000بين  ما    يتراوحيقدر أن عدد اللغات التي ينطق بها الإنسان  

نسمة  غات ينطق بها أكثر من مليون  ل  هامن بين و  .66للغات  موسوعة إثنولوج لغة حسب    5171

بها   المتحدثون  يتجاوز  لا  منه عن  ولغات  أقل  أو  آلاف  الشبكية  بحسب  و  .بضعة  الموسوعة 

إلا أن الكثير    لها صورة مكتوبة أيضا  لغة  4065هناك    أومنيغلوت لأنظة الكتابات واللغات

هناك    واللافت للنظر أن.  قراءتها أو كتابتهاكتب فعلا لندرة الأشخاص القادرين على منها لا ت  

، وهي  67هناك طريقة لكتابة هذه اللغات   توجدأنه لا   على الإطلاق بمعنى   لا ت كتب لغة    917

ولا   الشفوية  باللغات  يعرف  ما  أو  منطوقة  أو  محكية  لغات  لغات  ف علا  ت وارثتها    التحريرية، 

تخطت  وأما اللغات الأخرى التي لها طريقة للكتابة فهي أيضا    .الأجيال من الأفواه إلى الأفواه

ل    طويلا   شوطا فالكتابة  تكتب،  أن  التاريخ من دون  اللغة  في  إن  أي  جدا  لُّغة شيء مستحدث 

للكتابة في العالم   يقة نشطةطر   ونأربع وثلاثهناك    ة.سحيقالمكتوبة سبقتها اللغة المحكية بأزمنة  

 .  68الهند  منها من تسع   حاليا،

 
64 Sharma, p: 17 

     93 -  92ص:  طايع، 65
66 - How many languages are there in the world?,  Ethnologue Languages of the World,  

www.ethnologue.com/guides/how-many-languages, 21/08/2022 
67 - How many languages have a written form?, Omniglot, The online encyclopedia of writing systems 

& languages, omniglot.com/writing/stats.htm, 13/10/2022 
68 Ibid 

http://www.ethnologue.com/guides/how-many-languages
https://omniglot.com/writing/stats.htm
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 :   ها باعتبارات مزايا كتابة تقسيم ال

 جهة الكتابة:  (أ

تسمى  كتابة  كل  ل  انطلاق  نحو  فجهة،  نقطة  وتسير  تبدأ من جهة خاصة  الكتابات  جهة  الكل 

رُّ نحو جهة اليمين،    يسارخرى في صعيد ما، فأكثر الكتابات العصرية ت كتب من جهة الالأ وتم 

من    اللغات الأوروبية كلها  مثل اللغات الهندية غير المكتوبة بالحروف العربية، وكذلك تكتب 

من اليمين إلى اليسار في أغلب   تمرُّ   اليسار إلى اليمين. وفي بداية تاريخ الكتابة كانت الكتابة

يهتموا  وادي السند وغيرها، أو لم  و   واليونانات الصين ومصر  ، كما ت رى في حضار69الأحيان 

ليس هناك    قت الحاضرو في الالجهات التي تبدأ منها الكتابة، فالكل كتبوا حسبما تسنى لهم. و ب 

عدد قليل من اللغات التي ت كتب من اليمين إلى الشمال، ومنها العربية والسريانية والعبرانية  إلا

من أعلى السطح    المستلقية تكتب أفقيا يعني في السطور  معظم اللغات المكتوبة   70. الديفهيةولغة  

الأسفل مثل    . إلى  البعيدة  الشرقية  آسيا  لغات  أسلوبها    والكورية   واليابانية الصينية  وأما  في 

اليسارالتقليدية   إلى  اليمين  إلى  فت كتب عموديا من  الشمال  تكتب كذلك ولكن من  ، والمنغولية 

المألوف والمعهود في    العمودي  فالسطر في الأسلوب   .71اليمين  يكون مختلفا عن الأسلوب 

 سائر اللغات.

 :Fontsالخطوط المتعددة أو  ( ب

 72fontsتعرف بالخطوط أو ب    تها مالكتاب  متنوعة  في كثير من اللغات العالمية توجد أساليب 

خط  الخط النسخ وخط الرقعة و فيها عدد كبير من الخطوط مثل    فالعربية  .عموما في الإنجليزية

الإجازة  والخط الديواني وخط  وخط الثلث وخط الطومار والخط الجلي    خط الكوفيالالفارسي و 

إلخ  والخط المليباري  أو  الفناني  والخط  المغربي  والخط  الطغراء  وخط  منها    ،السنبلي  ولكل 

  أوأشكال الخطوط  ب هذا من جانب الخطوط المشهورة، وأما ما تعرف    التي تمتاز بها.   مزاياها

fonts    ومن الخطوط ما يستعمل في الطباعة  من حين إلى آخر  فلا تحصى، وت ولدفي الإنجليزية .

 cursive)  صلةت والكتابة المشبكة أو المفقط وما هو خاص بالكتابة، مثل خط الرقعة في العربية،  

 
 23: ص طايع،   69
 . لاكشاديف وفي أجزاء   التي تعرف بالمالديفية والمحلية لغة رسمية في المالديف الديفهية لغةال 70

71  - Writing direction index, Omniglot, omniglot.com/writing/direction.htm, 15/ 10/2022 
، راجع: أيرور، محمد رشيد، وعبد الوهاب النصري،  كتاب المراجعة في خط الرقعةفي   fontsللدلالة على   ينابيعاستعملت كلمة     72

 17، ص: 2005، 1، مكتبة الهدى، كاليكوت، ط: كتاب المراجعة في خط الرقعة

https://omniglot.com/writing/direction.htm
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writing)  .اللاتينية البارز    والخط  (italics)المائل  هناك أساليب خطية أخرى مثل الخط    في 

التركيز.   (bold letters)الغامق   أو  الإيضاحية  للحوائج  يستعملان  اللغات   اللذين  بعض  وفي 

الحروف  والثاني ب   (capital letters)  ف الكبيرةلحرو أحدهما يعرف با  ؛يوجد شكلان للحروف

فيك  (small letters)الصغيرة   منهما    تيناللغ  ما  كل  تستعمل  اللتين  والروسية  الإنجليزية 

 على الترتيب. الكيريلية  أو والسيريلية الأبجديتين الرومانية أو اللاتينية  

 ج( أنظمة الكتابة المختلفة:  

   ما يلي:طرقا متنوعة للكتابة، ومن أكثرها انتشارا  المكتوبات اللغات اتخذت

 : (Abjads/ Consonant Alphabets) الأبجدية( 1

نأكثر اللغات العالمية    ،  والأبوغيدا  والألفبائية   حروفها في قائمة أو جدول يعرف بالأبجدية  تدو  

جل للحروف في اللغات. هناك فرق بين ت سميت يْ  بمثابة    هيو    الأبجديةالأبجدية والألفبائية. فس 

من حروفها الصوامت للدلالة    ستعمل بعض  سجل للحروف الصوامت فقط دون الصوائت. وقد ت  

على بعض حالات الصوائت أيضا. والصوائت الأساسية ت همل في هذه الطريقة إلا في ظروف  

   .73، مثل العربية والعبرية خاصة فتكتب بالعلامات الدالة على الصوائت

 : (Alphabets)الألفبائية ( 2

الألفبائية تشمل كلا من الحروف الصوائت والصوامت، وفي بعض الألفبائيات يمثل كل حرف  

يمثل الحرف    الألفبائيات  كية، وفي بعض ي أو كل تركيب حرفي صوتا معينا كما في اللغة التش

 .74أو التركيب الحرفي الواحد عدة أصوات كما في اللغة الإنجليزية 

 : (Abugidas/ Syllabic Alphabets)غيدا أو الأبوجيدا الأبو  (3

العنصر الرئيسي في هذا النظام هو المقاطع الصوتية التي تتكون من الحروف الصوامت مع  

الحروف   مقام  القائمة  التشكيل  وتستعمل علامات  فيه،  متأصلٍ  على حرف صائت  احتوائها 

بما فيها    اللغات الهنديةأكثر  الحروف في  .  75الصوائت لتغيير صوت الحرف الصامت الأصلي

 مبنية على هذا النظام.  مالايالام 

 
73 - Types of writing system, Omniglot, omniglot.com/writing/types.htm, 15/10/2022 
74 Ibid 
75 Ibid 

https://omniglot.com/writing/types.htm
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 (Semanto-phonetic writing system):النظام الصوتي الدلالي  (4

إلى وجود عدد كبير من   يؤدي  ما  الخطية صوتا ومعنى  الرموز  تمثل  الصينية  الكتابة  وفي 

وهذه الطريقة تعرف بالنظام الصوتي    الآلاف.الرموز التي تتراوح من عدة آلاف إلى عشرات  

الإنجليزية  .  (Semanto-phonetic writing system)الدلالي   في  أيضا  أخرى  تسميات  ولها 

  . ,76ogographic, logosyllabicllogophonetic, morphophonemicمثل: 

 (Pictograms/ logograms):الكتابة الصورية  (5

الصورية   الكتابة  وهو  الكتابة  آخر من  نوع  تعرفهناك    pictograms/ logogramsبـ    التي 

 . 77كما في الهيروغليفية المصرية القديمة   يمثله امع  الأشياء للتعبير صور  فيه تستخدم و 

يتميز به، كما في العربية  خاصا    أن كل حرف فيهما يحمل اسما  والألفبائية  بجديةالأ   من ميزة

مرتبا مع صوت، غالبا ما مع حركة الفتحة    نظام الأبوغيدا   يكون الحرف في  بينماوالإنجليزية 

 كما في اللغات الهندية. 

 الأبجدية الذاتية الخاصة والأبجدية المستعارة:د( 

ما بين  يتراوح عددها  التي  لغات  البين  لغة مكتوبة من    4065ه توجد  إلى أن   الإشارة  ت سبق 

باعتبار    تنقسم اللغات المكتوبة إلى قسمينو  .لغة، واللغات المتبقية غير  مكتوبة   7000و    6000

لك طريقة أو أبجدية ذاتية خاصة بها ومستقلة  ت تم   النظام الكتابي الذي تعتمد عليه. ثمة لغات

ت كتب بالطرق أو بالأبجديات المستعارة من اللغات الأخرى، واللافت    ،وخالصة لها وأخرى 

ها  أبجديت كتب في  للانتباه أن معظم اللغات العالمية المشهورة المتطورة للشعوب المتقدمة لا ت  

نوعا من الأنظمة النشطة للكتابة    34هناك    أو طريقتها الخاصة بل ت كتب بالحروف المستعارة.

التي استعارتها  ات  ومن أكثر الأبجدي   . موسوعة أومنيغلوت الشبكيةحسب    عاصرفي العالم الم

العربية.  الأبجدية  الثانية  المرتبة  في  تليها  اللاتينية  الأبجدية  مختلفة  بين    أمم  لغة    1745من 

في   اللاتينية    1294تكتب    أومنيغلوتمضمنة  بالأبجدية  السيريلية    139ولغة  بالأبجدية  لغة 

غرية الشرقية أو ما  ا لغة بالن   22بجدية الديفناغرية و لأ لغة با  93ة العربية و لغة بالأبجدي   96و 

 
76 Ibid 
77 Ibid 
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ت   كما  بالبنجالية  لغاتيعرف  ثلاث  كتابة  في  المالايالمية  الأبجدية    تالأبجديا  ذهفه  . 78ستخدم 

ا تعرف بالأبجدية المشتركة التي يستعملها أهالي لغاتٍ عديدة لكتابة لغاتهم. والغريب  هوأمثال

القوية  مثل الإنجليزية والفرنسية والإسبانية والإيطالية والبرتغالية والألمانية    اللغات  العالمية  أن  

  .مستعارة فقط، فليس لديها أبجديات ذاتية مستقلة خالصة خاصة بها  بواسطة ألفبائيةكتب  كلها ت  

ية العربية. وأما  بالأبجد   التي تتم كتابتهاالأردية والفارسية وعدد وفير من اللغات    شأن  وكذلك

مستعارة بالنسبة    أبجدية، وهي  ديفناغرية ال  لأبجدية ية والنيبالية فكلها تكتب باث الهندية والمارا

 لهذه اللغات.

 أهم طرق الكتابات: 

 ( الأبجدية العربية: 1 

الأبجدية العربية في الباب المقبل  ب والخصوصيات المتعلقة    مزاياستأتي البيانات المفصلة عن ال

العربية من   بسيط عنها. الأبجدية  بذكر  الباحث ههنا  يكتفي  انتشارا في  أكثر الأبجديات  ولذا 

العالم. تكتب عدد كثير من اللغات في قارات آسيا وإفريقيا في الأبجدية العربية، وفي القرون  

س أيضا تكتب بالحرف العربي. وكانت  الماضية كانت اللغات الأوروبية في البلقان وفي الأندل

وحاليا الأبجدية    (.79Aljamiado)تعرف بالعجمية   ةف العربي و الإسبانية القديمة المكتوبة بالحر 

 العربية ثاني أبجديات العالم من حيث الانتشار بعد الأبجدية اللاتينية.  

 ( الأبجدية اللاتينية: 2

كشأن سائر الأبجديات، وتطورت    80ترجع جذور الأبجدية اللاتينية إلى منطقة الشرق الأوسط  

الرومانية   الأبجدية  باسم  أحيانا  اللاتينية  الأبجدية  تعرف  الفينيقية.  اليونانية عن  الأبجدية  عن 

القديمة.  تتصل بحضارة روما  أنها  إلى  إشارة  الأتروسكية   أيضا  الأبجدية  اشتقاق  تم  أن    بعد 

(Etruscan Alphabet)    فيها وكانت  اللاتينية.  للأبجدية  أساسا  منها    26صارت  أخذ  حرفا 

انتشرت الأبجدية اللاتينية في    .81التي كانت كافية لتمثيل الأصوات اللاتينية حرفا    21الرومان  

غرب أوروبا في حدود الإمبراطورية الرومانية الغربية مثلما كانت الأبجدية الإغريقية منتشرة  

 
78 - Language and Writing Statistics, Omniglot,  omniglot.com/writing/stats.htm, 15/10/2022 
79 - Morisco alphabet, Omniglot, omniglot.com/writing/aljamiado.htm, 16/10/2022 

   23 : ص، هـ 1440، الرياض، 269، كتاب المجلة العربية، العدد العربية بالحروف اللاتينيةالقوسي، عبد الرزاق،  80
 24 : ص  نفس المصدر، 81

https://omniglot.com/writing/stats.htm
https://omniglot.com/writing/aljamiado.htm
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في الأجزاء الشرقية من أوروبا وفي الشرق الأوسط في سيادة الإمبراطورية البيزنطية. أصل  

ق بل أهالي    21الأبجدية الرومانية   حرفا ثم زيدت عليها أحرف حسب حوائج من تبن وها من 

اللغات المنقسمة عن اللغة اللاتينية، وأخذت الأمم الأخرى  تتبن اها كأبجديةٍ للغاتهم وذلك حسب  

اللغات  ت  جميع  لتع م   اللاتينية  الحروف  رحلة  واستمرت  أوروبا،  في  الرومانية  النفوذ  وسع 

الأوروبية الغربية والشمالية، ولم تقف الأبجدية اللاتينية عند هذا الحد بل واصلت فتوحات ها إلى 

مة  كل أقطار الدنيا جراء انتشار الاستعمار الأوروبي ما جعلها تحتل المكانة الأولى في مقد

الأبجديات العالمية قاطبة لدرجة أنها أصبحت أبجدية  تكت ب فيها اللغات المنتمية إلى كل القبائل  

 اللغوية. 

من   أكثر  توجد  كانت    1294حاليا  ما  منها  اللاتينية،  بالأبجدية  ت كتب  العالم  في    ت كتب لغة 

قرون    اتأبجدي ب  منذ  كتبت  التي  العثمانية  التركية  مثل  القريب  الوقت  حتى  بالأبجدية  أخرى 

السالعربية،   العربية و واللغة  بالأبجدية  المكتوبة  الأ  التي   احلية  إلى  المستعمرون    بجديةحولها 

ختص بأمة دون أخرى، حتى  ت لا    اعتبر أبجدية دولية إذ أنهت حاليا    ةاللاتيني   وف . والحر ةاللاتيني 

ال في  إن  أو  العالمية  الشبكة  على  سواء  الاتصالات  مجال  في  المستعملة  والرموز  علامات 

  رموز ، وكذلك  )@(ن الحروف في الأبجدية اللاتينية مثل علامة  منبثقة عالأوساط العلمية كلها  

 الدولية حيث أكثر  رموزها مأخوذة من الحروف الرومانية.   الأبجدية الصوتية

 الصينية:( طريقة كتابة 3

لدينا الذكر  وكما سبق   المعتاد  المعنى  بنفس  الصينية  اللغة  توجد حروف في  ولكن  82أنه لا   ،

هي التي تقوم مقام الحروف في الصينية، وسبقت الإشارة إلى بعض    الكتابية   والأشكال   رموزال

  .نة منذ ثلاثة آلاف س  تطورت الكتابة الصينية من الرموز التصويرية  من مزايا الخط الصيني.

الأكثر انتشارا الكتابة    أنظمة إحدى  أقدم الخطوط وأصعبها من بين اللغات و   ةالصيني   كتابةوال

في العالم، إلا أنها لا تستعمل خارج العالم الصيني والجاليات الصينية والبلدان المتأثرة بثقافتها  

المجاورة لها مثل اليابان. الخط الصيني مشترك في كتابة عدد من اللغات الصينية المختلفة 

سر. وعدد الرموز  داخل الصين. وهذا الخط له أسلوبان، أسلوب تقليدي وأسلوب مبسوط ومي

شكل، بينما عددها في الصينية الميسرة يتجاوز عن خمسين ألف الصينية في الطريقة التقليدية  

 
82 Lapusneanu, Diana, Quick Intriduction to Chinese Alphabet, Chinese Characters and Pinyin, Mondly, 

22/06/2020, www.mondly.com/blog/2020/06/22/chinese-alphabet-characters-pinyin/  

http://www.mondly.com/blog/2020/06/22/chinese-alphabet-characters-pinyin/
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. وأيا كان، يعرف الخط  شكلالمتداولة في المدارس يتراوح بين ستة آلاف إلى ثمانية آلاف  

لى حقيقة  الصيني بأصعب الخطوط في العالم وسببه يرجع ليس فقط إلى أشكالها المعقدة بل إ

، ناهيك عن أن الصوت الوحيد له  نطق هذه الأشكال في    طريقة علمية وميسرة    توجد لا ه  أن 

النطق  في  النبرة  اختلاف  الكتابي حسب  والرمز  المعنى  يختلف  يكاد  ت ال  83أربع حالات  ي لا 

 يستطيع تميزه إلا للصيني الأصلي. 

 (:  Cyrillic Alphabet) أو الكيريلية ليةي ( الأبجدية السير4

في الإمبراطورية البلغارية الأولى على أيدي    وهي الأبجدية التي تولدت من الأبجدية الإغريقية 

تم اختراعها في  و، رجع تسميتها بالسيريلية إلى القديس سيريل ت المبشرين الأرثوذكسيين حيث  

اللغة  الروسية هي  اللغة    .84القرنين التاسع والعاشر للميلاد للشعوب الناطقة باللغات السلافية

السوفياتي في شرق    توسع الاتحادانتشار الشيوعية و   الأبجدية، وبحكمالتي تكتب بهذه  المهمة  

  أكثر من خمسين لغة بين الأمم الأخرى أيضا، ف  يليأوروبا وآسيا الوسطى انتشر الخط السير 

والقيرغيزية    ةي الكازاخ و البيلاروسية والبلغارية  ية مثل  ريلفي هذه المناطق تكتب بالأبجدية السي 

زبكية إلخ. وعدد الحروف فيها  و والمنغولية والتركمانية والأ والمقدونية والصربية والطاجيكية

إلى الأخرى لغة  الروسية  يختلف من  ففي  والصربية    حرفا  33،  البلغارية    30وفي كل من 

فيما يطابق  ،  K, M, TA ,، مثل  قا طسما ون من حروفها تشبه الحروف اللاتينية ر  عدد    .85حرفا

 ,V, N  حيث ينطق كل منها مثل نطق  B, H, P، مثل  فيما بينهما  البعض في الرسم دون النطق

R  86في الأبجدية اللاتينية  . 

 ( الأبجدية الديفناغرية: 5

أصلا    الديفناغرية  ليست بـ  نظام    هي   وإنماأبجدية  حروف  تالذي    أبوغيدايعرف  فيه  متزج 

ت ما  الصوامت  حروف  مع  حروف    تولدالصوائت  ف  عنه  بجدية  كأ  مرتبة   هاحروف مقطعية، 

تطورت من    ، حياناتية أي بالأبجدية السنسكر   التي اشتهرتمن تراث الهند القديمة    وهي  مقطعية.

البراهمي المراسيم في الصخور في زمن    الخط  لنقش  الذي تم استخدامه  بالخط  الذي اشتهر 

 
83 Sharma, p: 14 - 15 

 rcknowledgeuSo ،  , 19/10/2022alphabet-ar.sourcknowledge.com/cyrillic الأبجدية السيريلية،  84
 نفس المصدر   85

86 Chawla, Rekha, Learn Russian in a Month, New Light Publishers, New Delhi, pp: 8 - 10 

https://ar.sourcknowledge.com/cyrillic-alphabet
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في كتابة عدد من اللغات الهندية،    هذه الأبجدية   تستعمل  .87سنة   2300الإمبراطور أشوكا قبل  

وتفرعت    إلى جانب كثير من اللهجات الهندية أيضا.   ية والنيبالية وغيرها ثمثل الهندية والمارا

ن لا تعرفان باسم الأبجدية الديفناغرية،  ي الأبجدية الكجراتية والبنغالية اللت نها عدة خطوط مثل  ع

وصورة.أإلا   شكلا   بها  تتصلان  تعرف    نهما  البنغالية  الشرقيةب الكتابة   Eastern)  الناغرية 

Nagri)  .أنها    ،بما فيها الأبجدية الديفناغرية أيضا  ،دية ككل هن ومن خواص الأبجديات ال  أيضا

يختلف عدد الحروف الديفناغرية من لغة إلى الأخرى    .تمتلك رموزا خاصة بها لكتابة الأرقام

وأيضا وفق اعتبار أو عدم اعتبار بعض الحروف المزيدة والمركبة كحروف مستقلة أصلية  

   .88صامتا 33و صائتا   13مة إلى حرفا منقس  44 أو فرعية، فتوجد في اللغة الهندية العامة

 الدرافيدية:  ( الأبجديات6

القبيلة   هذه  من  اللغات  أهم  ومن  الدرافيدية.  باللغات  تعرف  الجنوبية  الهند    التيلوغيةلغات 

و ي والتام بها.    الكاناديةلية  خاصة  أبجدية  منها  واحدة  ولكل  الخطوط  ومالايالام،  تطورت 

سيا آهمية مثل خطوط اللغات الهندية الشمالية ولغات  االمختلفة كلها من الكتابة البر  الدرافيدية

وتايلا بورما  مثل  نشأة   ومالاياند  الجنوبية  كانت  وغيرها.  وسريلانكا  وإندونيسيا  والفلبين 

كت  منه  تولدت  الذي  البراهمي  للخط  الجنوبي  الفرع  من  الدرافيدية  فاتيلوتو/    ابات الكتابات 

 கிரந்த)  كرنتهاو   (வடட்டழுத்து/ വലട്ടഴുത്ത്/ Vatteluttu/ Vattezhuthu)  فاتيزوتو

எழுத்து/ പ്രന്ഥലിപ്ി/ Grandha script)  آريا كتابة  باسم  عرفت   ആരയ)  التي 

എഴുത്ത്/ Arya ezhuthu)  لية  ي . تشكلت الكتابة التام عندما استعملت في كتابة مالايالام  أيضا

كتابة   البر  التيلوغية الكتابة    وتطورت  فاتيلوتو من  الجنوبيةاعن  كارناتاكا    همية  منطقة  في 

في المنطقة الشرقية الشمالية   التيلوغيةالعصرية عن الكتابة    الكاناديةآندهرا ثم انفصلت الكتابة  و 

إلى   الكاناديةو  التيلوغيةن ي مشابهة الأبجديت   سبب . هذا هو 89الكانادية و   التيلوغية عايشتحيث ت

 درجة كبيرة.  

 اليابانية:أنظمة الكتابة ( 7

 
87 നായർ, പ്ളുകൽ രംരാധരൻ, ലിപ്ിപ്രിണാമചരിപ്തം, കകരള ഭാഷാ ഇൻറിറ്റ്യദട്ട്, തിരുവനന്തപ്ുരം, 
പ്തിപ്പ്: 2, 2019, പ്ുറം: 11 - 12  
88 രാധാകൃഷ്ണൻ, പ്ി, ഹിന്ദി വയാകരണം, എയ്ച് & സി പ്ബ്ലിഷിങ് ഹൗ്, തൃൈദർ, പ്തിപ്പ്: 1, 2007, 
പ്ുറം: 4-6  
89 നായർ, പ്ുറം: 33 - 36 
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ال  اليابانية نوعين من  اللغة  بـ  تستعمل  المعروفة  المقطعية    كاتاكانا هما  و   ،(Kana)  كاناكتابة 

(Katakana)  ستعمل في الغالب لكتابة الكلمات ت و  من اختصار الرموز الصينية  تي تطور ت ال

دائري ت ي  ت ال  (Harigana)هاريكانا    ةوالثاني   الأجنبية  الشكل.    ةبدو  الفي  العصرية  وفي  كتابات 

. وقد تم تبسيط أشكال الرموز  هاريكانامع    (Kanji)  كانجي تستخدم الرموز الصينية المعروفة بـ  

القديمتان  اللغة اليابانية واللغة الصينية التقليديتان     .90الصينية وتحديد عددها من قبل الحكومة 

وا يكتبونها أفقيا من اليسار إلى  ؤمن اليمين إلى اليسار إلا أن اليوم فقد بد   رأسياتكتبان    كانتا

  الخط الصيني في الوهلة الأولى إلا أنهة  باتشابهم  تبدو   ةالياباني   رموز الخطيةرغم أن ال  .اليمين

الياباني خاص   والخط  بكثير.  اللغات  بالأسهل منه  اليابانية فلا يستعمل في كتابة أي من  لغة 

 الأخرى. 

 ( الأبجدية الكورية: 8

الخط الكوري خط ألفبائي، بخلاف الخط الصيني المجاور المحيط به، وتبدو الحروف فيها   

ا أي في السطور كمعظم  ، وتكتب أفقي المستقيمة   وكأنها أشكال هندسية مثل المربعات والخطوط

رُّ الكتابة من جهة اليسار إلى جهة اليمين.   كان الكوريون يكتبون بالرموز  الخطوط العالمية، وتم 

على    1443لى أن تم اختراع الأبجدية الكورية في  إ  (Hanja)  هانجاالصينية التي عرفت باسم  

  جولهانشخصيا. تعرف الأبجدية الكورية بـ    (Sejong the Geat)الأعظم    سيجونغ الملك    يد

(Hangul)    صوامت والعشرة المتبقية صوائت. إضافة   منها  14حرفا أساسية،    24وتتألف من

عدد المتكلمين باللغة   لا يتجاوز .  91حرفا مركبة من الحروف الأساسية أيضا   19إلى ذلك هناك  

نسمة، غير أن اللغة تعتبر لغة    ثمانية ملايين  عنالجنوبية والشمالية  دولت ي كوريا  الكورية في  

ة جدا نظرا لتقدم كوريا الجنوبية في مجال التقنية والعلوم والصناعة، وأيضا بصفتها لغة  قدممت 

رية. وللغة الكورية  وتاذات أهمية استراتيجية قصوى من حيث إنها لغة كوريا الشمالية الدكت 

 لغات الأكثر تواجدا على الشبكة العالمية أيضا. مكانة مرموقة بين ال

 ( الأبجديات السامية:  9

 
90 Shibatani, Masayoshi, Japanese language, Britannica, www.britannica.com/topic/Japanese-

language/Grammatical-structure, 19/10/2022 
91 Lapusneaunu, Diana, A Quick Guide to Hangul, the Korean Alphabet - Pronunciation and Rules, 

Mondly, 25/05/2020, www.mondly.com/blog/2020/05/25/hangul-korean-alphabet-pronunciation/  

http://www.britannica.com/topic/Japanese-language/Grammatical-structure
http://www.britannica.com/topic/Japanese-language/Grammatical-structure
http://www.mondly.com/blog/2020/05/25/hangul-korean-alphabet-pronunciation/
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سائر أبجديات اللغات السامية غير مشهورة في العالم لندرتها  فإن  باستثناء أبجدية اللغة العربية  

وبسبب أن اللغات من هذه القبيلة أصبحت لغات مهجورة ما عدا اللغتين الأمهرية والعبرية.  

الأمهرية هي اللغة المنطوقة واللغة الرسمية المستعملة في جمهورية إثيوبيا بإفريقيا ولها خط  

من الشمال إلى اليمين عكس نمط معظم الخطوط السامية  وتكتب  يعرف بالجعزية  خاص بها  

تتغير  أساسية    حرفا  33وي على  تحتالأخرى التي تتم فيها الكتابة من جهة اليمين إلى اليسار، و 

مليون    18، وينطق بها ما يزيد عن  سبع صور حسب حالة حرف الصائت المندمج فيه إلى  

الحادي والعشرين   نسمة القرن  بداية  اللغة واللغ   .92في  الثانية هي  المعروفة  الحية  السامية  ة 

مقدسة   لغة  العبرية  وتعتبر  إسرائيل.  دولة  في  رسمية  كلغة  تستعمل  تزال  لا  التي  العبرية 

. وفي الحقيقة كانت اللغة العبرية بمثابة لغة ميتة كسائر الألسن السامية  لليهود  ة وثقافي   ةتاريخي و 

ها يهود العالم في إحياء لغتهم وتراثهم لقي قبولا  تالأخرى إلا أن المجهودات الجبارة التي بذل

ت  ت  واسعا في كل الأمم اليهودية الم   ة  تفرقها وتوحيد الأمة المئ ة في العالم، وف علا نجحوا في إحيات ش 

تحت ظل هذه اللغة التي أعيدت إلى الحياة من جديد، وحاليا يتكلم بها أزْي د  من سبعة ملايين  

إسرائيل، وهي الآن لغة التخاطب اليومي إلى جانب كونها لغة المعرفة  في دولة  معظمهم  نسمة  

. والأبجدية  93حرفا  22من    ة والعلوم والأدب هناك. ولها أبجديتها المعروفة الخاصة بها مكون 

الثالثة الأكثر ذيوعا بين الأبجديات السامية هي الأبجدية العبرية هذه، تليها في المرتبة الرابعة  

تستعمل في    لهجاتها  ولازالت  منطوقة   ، ورغم أن السريانية كانتالسريانية  الأبجدية الآرامية 

تعرف كلغة غير حية، إن لم توصف  إلا أنها  وصيدنايا  المناطق السورية الجبلية مثل معلولا  

ة  ة السريانية الأرثوذكسية، وتعرف السرياني يسالكن  ىليتورجية لد  كلغة ميتة بالذات. وتعتبر لغة  

حرفا وتشبه الحروف    22، وحروفها  الذي تطورت منها   الأصل  هيالتي  الآرامية أيضا    سمبا

 .94العربية نطقا وكتابة في أكثر الحالات 

 ( الأبجدية اليونانية: 10

 
92 - Ethio-Semitic languages, Britannica, www.britannica.com/topic/Ethio-Semitic-languages, 

22/10/2022 
93 - Hebrew, Omniglot, 17/05/2022, omniglot.co/writing/hebrew.htm  

 22/10/2022info.wafa.ps/ar_page.aspx?=5064 , ،  وفا  -اللغة السريانية، مركز المعلومات الوطني الفلسطيني   -   94

http://www.britannica.com/topic/Ethio-Semitic-languages
https://omniglot.co/writing/hebrew.htm
https://info.wafa.ps/ar_page.aspx?=5064
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تطورت الأبجدية اليونانية التي تعرف أحيانا بالإغريقية أيضا عن الأبجدية الفينيقية القديمة،  

. ما كانت حروف  95ت كتب من اليمين إلى الشمال كسائر الكتابات السامية وكانت في أول الأمر 

العلة تكتب في اليونانية القديمة ثم صاروا يكتبونها وغيروا نطق ستة أحرف فينيقية لم يجدوا  

لها مقابلا صوتيا في لغتهم كما زادوا عليها ستة أحرف أخرى وصاروا يكتبون من اليسار إلى 

  ( Cumaean)زمن تطورت أبجديات إغريقية من بينها الأبجدية الكومائية  اليمين، ومع مرور ال

 Etruscan)  التي استعملت في غرب أثينا وجنوب إيطاليا، وتم اشتقاق الأبجدية الأتروسكية

Alphabet)   اللاتينية للأبجدية  أساسا  صارت  فيها    ،التي  الأبجدية    .حرفا  26وكانت  كانت 

الشرقية من أوروبا وفي الشرق الأوسط قرونا تحت سي    طرة الإغريقية منتشرة في الأجزاء 

 الإمبراطورية البيزنطية. 

. وكانت اللغة اليونانية لغة الحضارة والتمدن  96حرفا  24مكونة من    ة اليونايةبجدي حاليا الأو 

روف اليونانية تأثير مباشر في تشكيل  والعلم طوال القرون في العالم القديم. وللأبجدية والح 

السير الأ الأبجديات والرموز الأخرى مثل   الرموز  يبجدية  استعمال بعض  الروسية، وفي  لية 

من    . وكذا تستعمل بعض  والمعرفة  العلوم  في علم الحساب وغيره من فنون  (θ)العلمية مثل  

  . امللخاء وغيره ((χو    ،للثاء (θ)مثل  الدولية أيضا    الصوتيةبجدية  الأالحروف الإغريقية في  

أن   إلا  الرومانية  الحضارة  أغني من  الحضارة الإغريقية  تعتبر  اللاتيني  نظيرها  مقارنة مع 

انحصار الحضارة اليونانية أمام تقدم الحضارة الإسلامية جعلت اللغة اليونانية غير قادرة على  

استمرار نفوذها خارج اليونان فظلت لغة محصورة في مسقط رأسها فقط ولكنها مازالت حية  

عن التعامل بين    لم تلبث أن انقطعت  ثمف اللاتينية التي انتشرت في أوروبا الغربية كلها  بخلا

ورا تاركة  وتزدهر  ءالشعوب  تنمو  والإيطالية  الفرنسية  مثل  الأخرى  اللغات  من  بناتها  ها 

  ى فصارت على مر الزمان لغة مهجورة أو لغة ميتة لا وجود لها إلا في بعض الطقوس لد

 كية. الكنيسة الكاثولي 

 ( الأبجديات الأخرى: 11

 
   23 : القوسي، ص 95

96 - The Greek You Need, English - Greek Dictionary, Editions K. Gouvoussis, Athenes, p: 5 
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توجد في العالم عدد كبير من اللغات التي تكتب بأبجديات أخرى غير التي تم ذكرها حتى الآن،  

رْك ز    ، وقد تكون بعض  محدودةها في دائرة  استخدام وهي أقل شهرة لندرتها وقلة استعمالها وت م 

وت   ولغوية.  تاريخية  لأسباب  ومشهورة  معروفة  الأبجديات  بأنها  هذه  تمتاز  التي  الشعوب  ع د 

والتايلاند   حوزت  المنغول  من  كل  لغاتها  لكتابة  مستقلة  أبجدية  أو  خاصا  وأهالي  ي نظاما  ين 

وكذلك اللغة الجورجية لديها أبجدية    ،بتي من الأمم الآسيوية ي لانكا )لغة سينهالا( والشعب الت ري س

لاكشاديف الهندية يكتبون في أبجدية تشبه  دولة المالديف وبعض من أهالي  أهالي    . بهاخاصة  

بالأرقام العربية المشرقية شكلا وتكتب من اليمين إلى اليسار كما في العربية. وفي الهند علاوة  

لك اللغة ت تم   -الديفناغرية والأبجديات الدرافيدية والعربية    -على الأبجديات التي ذكرت هنا  

من جهة    من الخط البراهمي القديم وتكتب  كلينغا  بها تطورت من خطية خاصة  الأورية أبجد 

ي فمستعمل في كتابة اللغة البنجابية وخاصة  هاليمين إلى اليسار. وأما نظام كتابة الغوروموك 

   .عند الأمة السيخية

 : (Synchronic digraphia) الكتابة المتزامنةالخط أو ظاهرة تعددية 

كتابة بعض اللغات في أكثر من أبجدية مختلفة لأسباب سياسية أو ثقافية أو عرقية  ثمة ظاهرة  

المستجدات لدوافع  نتيجة  أو  إجبارية  أو  حضارية  المعلومات    الحاصلة  أو  تقنية  حقل  في 

اللغات   وبعض  منحولت والاتصالات.  حديثةٍ،  إلى  لها    قديمةٍ   كتابةٍ   طريقة    ت  أخرى  طريقة 

ت كتب بأب أخرى في مناسبات أخرى،    بجديةجدية في بعض الأحيان وت كتب بأوبعض  اللغات 

والأمثلة كثيرة لهذا. توجد بعض اللغات التي تكتب في ثلاث أبجديات في آنٍ واحد، وكل منها  

ـ  تعتبر رسمية أيضا، مثل البنجابية التي تكتب كثيرا في الأبجدية العربية الفارسية المعروفة ب 

الذي يستعمل في كتابة اللغات الإيرانية. وتكتب البنجابية بالأبجدية    نستعليق في خط    ي هشاه موك 

ية لدى الأمة السيخية علما بأن منطقة  ه الديفناغرية عند الهنادكة في الهند وبالأبجدية الغوروموك

بنجاب مقسمة بين الهند وباكستان جغرافية  وبين السيخيين والهنادكة والمسلمين ثقافيا. وفي كل  

البنجابية. وأما بعض اللغات إذا كتبت بطريقة مختلفة    -الحالات تعرف اللغة بنفس الاسم    هذه

تعرف بأسماء مختلفة مثل الهندية والأردية، وذلك عند كتابة كل منهما في أبجديتين مختلفتين  

نا  مع أن هاتين اللغتين لغة واحدة أصلا تعرف أحيا  -الهندية بالديفناغرية والأردية بالعربية    -
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  Synchronic digraphiaبـ    أو أكثر  تعرف ظاهرة كتابة لغة في نظامين مختلفين  بالهندوستانية.

 .97في الإنجليزية 

وهناك لغات تكتب رسميا في أبجدية خاصة بينما تكتب نفس اللغة في مناسبات قومية أو دينية  

ت كتب بحروفها   المعروفة في الحياة المدنية ومع  بأبجدية أخرى، مثل اللغة المالايالامية التي 

العربية.   الحروف  في  الكتب   ت طبع  الدينية،  المدارس  ك ت ب  في  وخاصة  المسلمين،  لدى  ذلك 

لية والبنجابية كلها تكتب هكذا في أبجديتين لدى المسلمين إحداهما للحوائج المدنية  ي واللغات التام

الدينية. المناسبات  في  ميرا  والأخرى  محمد  توبيل  الظاهرة  نيقول  هذه  نشأة  "التأثير  عن   :

لية العربية والمالايالامية العربية والبنغالية  يالعربي في المناطق الساحلية أدى إلى نشأة التام

و  و   الكاناديةالعربية  العرب  التيلوغيةالعربية  تعلم  يتكلموا  العربية، وخلاصة  القوم    أن  لغات 

معهم  الذين يتاجرون  خلْ   كانوا  العربية ويكتب  طة عربية مع  بالحروف  اللغة      ".98وها  تعرف 

ي و  رْ الأ   لسانلية المكتوبة بالحرف العربي بتسمية خاصة: ي التام
99 )அரபுதத்மிழ்(. 

 اللغات الهندية الحديثة المكتوبة بالأبجدية العربية:  

تمثيل بعض الأصوات   المكيفة لصلاحية  العربية  بالحروف  مكتوبة  لغات هندية  هناك ثلاث 

في الأصلية    الموجودة  الهندية  اللغات  في    ڈ،  ٹ،  ژ ،  چ ،  پ حروف    مثلأبجديات  وغيرها 

والكشميريةالأردية   بالأ  .والسندية  تكتب  ولكنها  الهندية  اللغة  نفس  هي  الأردية  بجدية  اللغة 

بالتركيز في  و، وهي لغة منتشرة في جميع أنحاء الهند  ةف الديفناغري وبدلا من الحر  ة العربي 

  أيضا.   الهند الشمالية، وتعرف بلغة مسلمي الهند أيضا، وهي اللغة الرسمية الوطنية في باكستان

التي تستعمل الحرف العربي في كتابتها، وهي لغة    نيةالثاالهندية  واللغة الكشميرية هي اللغة  

الحر أن  بالذكر  إنه جدير  العربي ورسمية في ولاية كشمير.  ات  ةف    لأوراق ظهر مرتين على 

الهندية   الهندية    -النقدية  ال  - الروبية  قيمة  كتابة  في  في    عملةمرة  الكشميرية ومرة  اللغة  في 

عربي معترف به من قبل الحكومة الهندية أو  الأردية، ما يدل دلالة واضحة على أن الحرف ال 

بعبارة أدق الأبجدية العربية أبجدية رسمية في الهند إلى جانب الأبجديات الأخرى، وهي بذلك  

 
97 അബദബക്കർ, ക ാ. പ്ി.എ, അറബിമലയാളം മലയാളത്തിsâ ക്ലാസിക്കൽ ഭാവങ്ങൾ, മഹാകവി 
കമായിൻകുട്ടി ദവൈയർ മാപ്പിളകലാ അക്കാൈമി, ഒന്ാം പ്തിപ്പ്, ലകാകടാട്ടി, 2018, പ്ുറം: 34 
98 മീരാൻ, കതാപ്പിൽ മുഹമ്മദ്, അറബിത്തമിഴ്, കകരളവും അറബിയും പ്ളാറ്റ്ിനം ജദബിലി സുവനീർ, 
അറബി വിഭാരം യദണികവഴ്സിറ്റ്ി കകാകളജ്റ, തിരുവനന്തപ്ുരം, 2021, പ്ുറം: 67 

99 - Arwi, Omniglot, 23/04/2021, omniglot.com/writing/arwi.htm  

https://omniglot.com/writing/arwi.htm
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بالأبجدية العربية  وأما اللغة السندية فتكتب    ة الهندية المعروفة بالتعددية.ثقافجزء لا يتجزأ من ال

واللغة البنجابية الهندية الأصل    .100في الهند   أيضا   ةفناغري الدي   بجديةالأب و فقط في باكستان وبها  

 تكتب بالحروف العربية فقط ولكن خارج الهند. 

 على الشبكة العالمية: اللاتينية بجدية الأب المختلفة  للغات  الشعبية كتابة ال

غير اللاتينية لكتابة لغاتهم    أبجديات فريقية ممن يستعملون  سيوية والألقد انتشر بين الشعوب الآ

يستخدمونها،   التي  الأخرى  اللغات  أو  لغاتهم  الأم  ت كت ب  نظرا  أن  وذلك  اللاتينية  بالحروف 

جانبٍ  من  والح   لسهولتها  الهواتف  في  تلقائيا  الحديثة    واسيبولوجودها  الإعلامية  والأدوات 

يل تطبيقات إضافية أخرى  المتعددة كلها فلا يكادون يحتاجون إلى تثبيت برامج خاصة أو تنز 

لكتابة لغاتهم بحروفها الأصلية، في فضل الشبان والجيل الجديد الأبجدية اللاتينية في مثل هذه  

با يكتبون  عندما  والفخر  بالفرح  يشعرون  وبعضهم  وكأنهم    لحروفالمناسبات،  اللاتينية 

أن   وذلك  الظاهرة  لهذه  آخر  سبب  وهناك  فيها.  الإنجليزية  اللغة  من  يستعملون  الأول  الجيل 

الهواتف النقالة والأدوات الإعلامية الأخرى كانت لا تتيح فرصة استخدام اللغات الإقليمية بما  

فيها لوحات المفاتيح الخاصة بها على الأجهزة الإعلامية ما أدى إلى الاستخدام الشائع للأبجدية  

معقدة إذا ما قورنت بالنظام  اللاتينية في كتابة هذه اللغات. إن معظم الكتابات المحلية أنظمة  

اللاتيني، وتحتاج إلى رموز كثيرة على لوحة المفاتيح ما يجعلها أقل شهرة بين العوام    لفبائيالأ

للاعتماد المفرط على لوحة المفاتيح اللاتينية. أضف إلى ذلك الجهالة الرقمية    وهذا أيضا سبب  

غات بالأبجدية اللاتينية بأسماء  كتابة الل  تعرف  الحرفية المحلية المنتشرة بين هؤلاء الشعوب. 

مثل   اللغات  اختلاف  حسب  متعددة  اللغة    (മംഗ്ലീഷ്)  المنجليزيةشعبية  كتابة  عن  عبارة  

المالايالامية بالأبجدية اللاتينية التي تعرف بالحروف الإنجليزية في أوساط المجتمع المالايالي  

 . كيرالافي 

 اللاتينية:  بجديةالأإلى مختلفة ال لنقل الخطوط بعض الأنظمة الشهيرة

ف  وأي الكتابة بالحر  Latinizationأحيانا تطلق ل عملية نقل الحروف من لغة إلى أخرى كلمة   

ادفتان لمدلول  روهما تسميتان م  .101أي الكتابة بالحروف الرومانية   Romanizationأو    ةاللاتيني 

 
100 Shackle, Christopher, Sindhi language, Britannica, www.britannica.com/topic/Sindhi-language, 

21/10/2022  
101 - Romanize, Merriam Webster, www.merriam-webster.com/dictionary/romanize, 21/10/2022  

http://www.britannica.com/topic/Sindhi-language
http://www.merriam-webster.com/dictionary/romanize
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ن ة في واحد وْم  وهذه التسمية ليست صحيحة في كل المعنى إذ    العربية.، ويطلق عليهما اسم الر 

إلى الحروف اللاتينية  ي نقل  يس بالضروري أن  لف  أبجدية  لغةٍ ما  و كلُّ ما يتم نقل ه من حر  أنه

بل يحتاج الشعوب حس ب حوائجهم المختلفة وانتماءاتهم الثقافية واللغوية    وحدهاأو الرومانية  

بين لغتين أو أكثر من اللغات التي تكتب في أبجديات غير لاتينية    النقل الكتابيإلى ممارسة  

الحروف    أيضا. فكتابة الحروف باللاتينية لا تشمل كل أنواع النقل للحروف بين اللغات متعددة  

ل  نق  ي  الرومنة التي  هي  للنقل الكتابي بين اللغات  كن الطريقة المعروفة في العالم  والأبجديات. ول

لأهمية هذه الأبجدية    اإلى الحروف اللاتينية نظرفيها نص مكتوب في نظام كتابي غير لاتيني 

هناك أنظمة كثيرة لنقل الخطوط المختلفة    ولعالميتها ولشهرتها في كل بقاع الدنيا المعمورة.

روف اللاتينية كما توجد طرق متعددة من هذا القبيل داخل لغة واحدة بعينها مثل أنظمة  إلى الح 

ومن      .102Romajiو    Nipponو    Kunreiو    Hepburnكتابة اللغة اليابانية بالأبجدية اللاتينية  

بين  نظام  كتابة  اللغة  الصينية  بالحروف  اللاتينية  المعروفة  بطريقة     لنقل الكتابيلأشهر نموذج  

 . يين 

  (:Pinyinطريقة )بين يين / 

نقل الرموز الصينية إلى الحروف اللاتينية أو الرومانية، وضعها  أبجدية نطقية رسمية لهذه  

أو الرموز    شكالعلماء لغويون صينيون لتسهيل نطق وقراءة اللغة الصينية المكتوبة في الأ

الأبجدية النطقية الصينية أداة مهمة    تعتبر  الواقفين خارج نطاق اللغة الصينية.  الأصلية للأجانب

على الصعوبات في القراءة والكتابة والمذاكرة للرموز الصينية التي بحد ذاتها لا تمثل   للتغلب

اللغة الصينية تخلو من  وقد سبقت الإشارة إلى أن  الأصوات كما في اللغات ذات الأبجديات.  

الأمم الأخرى حيث إنها تحتوي على أشكال    ىالمعروفة لد  اييرالحروف والأبجدية حس ب المع

كل الرموز الصينية مقطع صوتي أحادي يضم صوتا  تض م حرفا ساكتا ومقطعا صوتيا تاما.  

نهائيا، وعلى هذا   إلى  بدائيا وصوتا  الصينية  بدائيا  23قسموا الأصوات  صوتا    36و   صوتا 

أكثر   خيشومية.  صوامت  النهائية  الأصوات  ويتبع  صوامت  كلها  البدائية  الأصوات  نهائيا. 

الحروف في هذه الأبجدية النطقية الصينية لها قيمة صوتية عادية كما في الإنجليزية وبعضها  

تعيين أصوات خاصة لبعض الحروف منها    تختلف عن نطقها العادي اختلافا جذريا حيث تم 

 
102 - Japanese Rōmaji (Roman letters), Omniglot, 23/04/2021, 

omniglot.com/writig/japanese_romaji.htm  

https://omniglot.com/writig/japanese_romaji.htm
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غير التي هي عليه الآن في اللاتينية حاليا وزيدت بعض العلامات ووضعت على الحروف  

حالات النطق للصوت الواحد الذي يكون في أربع حالات، وفي كل حالة   لتدل على  صوائتال

عات كثيرة تطبع  . وجدير بالذكر أن هناك جرائد ومطبو103تكون الكلمة في معنى مختلف جدا

 في سنغافورة وغيرها من البلدان.   بين يين  نظامفي 

 مالايالام إلى   ةالعربيمن الجهات المختلفة للنقل الكتابي   قبِل بعض الأساليب المطورة من

لتقوم مقام الحروف   المالايالامية كي تصلح  بتكييف الحروف  الكتاب والمؤلفين  قام عدد من 

المعدومة في مالايالام وذلك لتقديم الكلمات والتعابير العربية في كتبهم المعدة  العربية الخالصة  

  فردية   لتعليم اللغة العربية بواسطة اللغة المالايالامية، ومن أكثرها جدارة بالذكر ثلاث مؤلفات

د/ كي.  لـ    അറബിക്സ ്പ്ീക്കിംഗ് കകാഴ്്( كتاب  1، وهي:  ينمشهور لثلاثة علماء  

الدي  بكاليكوت،  نفي. ويران محي  الهدى  الصادر عن مكتبة   അറബി ഭാഷാ كتاب  (2، 

പ്ഠന സഹായി ക്ലാസിക്സ- കമാക ൺ- ്കപ്ാക്കൺ    تشيريياموندام عبد الحميد  لـ

 സുരമ അറബി വയാകരണം( كتاب  3الصادر عن مكتبة الهدى بكاليكوت أيضا،  المدني  

لقد اعتمد كل من مؤلفي هذه الكتب    بترشور.   فيتشارامم. تي. محمد علي، الصادر عن مكتبة  لـ إ

بواسطة   مالايالام  في  المعدومة  العربية  الأصوات  للتعبير عن  الفردية  الأساليب  بعض  على 

الل   يعتبر  ما  تمييزية،  بعلامات  المالايالامية  الحروف  في محاولةٍ  ب  تكييف  الأولى  لإيجاد  نات 

عبير  ت الحروف البديلة في مجال النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام. قدم كل منهم أسلوبا لل

بهذا   المتعلقة  القضايا  معالجة جميع  إلى  يتطرقوا  لم  أنهم  إلا  الخالصة  العربية  الحروف  عن 

ونحوهم الأخير  الياء  واللام  الألف  كتابة  مثل  مسائل  منهم  أحد  يتناول  فلم  من  الخصوص  ا 

المشاكل العويصة في هذا الصدد، إضافة إلى أنهم لم يستخدموا أسلوبهم خارج كتبهم المذكورة  

 إذ أنه كان أسلوبا مؤقتا مصمما لإعداد كتبهم المذكورة فقط.  

الصادرة  المالايالامية  للموسوعات الإسلامية  التأليف  لجنة  قبل  المطروحة من  الطريقة  وأما 

، فهما  كيرالا ، ومقرهما بمدينة كاليكوت بودار يوفاتا للنشر  مي دار النشر الإسلاعن كل من  

مه الآخرون. ويمكن اعتبار أسلوب دار   مما يمكن أن توصف بأسلوب أكثر تطورا مما صم 

 
103 Sharma, pp: 8 - 18 
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النشر الإسلامي طريقة ناضجة شبه علمية في هذا الحقل حيث يتضمن تعليماتٍ لمعالجة الألف 

قدم ما  وأما  المربوطة.  والتاء  ا  يوفاتاته  واللام  الحروف  معادلة  في  لمالايالامية  فمحصور 

 للحروف العربية فقط.  

هناك شبه اتفاق فيما بين هؤلاء المؤلفين ودور النشر في اختيار أكثر الحروف المالايالامية  

الأصلية لتكيفها للتعبير عن الحروف العربية الخالصة، والاختلاف  بينهم قليل ومحصور في  

لايالامية للثاء والضاد والظاء والقاف. وأما علامات التمييز المستعملة في  اختيار الحروف الما

الحروف المكيفة فمختلفة حيث تتوزع بين ست علامات ما بين فاصلة عليا وفاصلة عليا مقلوبة  

ونقطتين وخط أحادي أو ثنائي مائل فوقي يوضع إلى الجانب الأيسر من الحرف وخط عمودي  

تحتي يوضع مواز أو  للسطر. هذا، ويوجد حرف مكون من حرفٍ صائتٍ وعلامة   فوقي  يا 

مالايالام:   في  المعروفة  للعادة  مخالفا  صائتٍ  يجمع  ലഅحرفٍ  العين.  حرف  عن  تعبيرا   ،

ل  :104الموازنة بينهاو   الاطلاع السريع  الجدول التالي هذه الأساليب كلها في إطار واحد مما يسه  

 

 
 الأرقام التسلسلية في الجدول تشير إلى مراجعها كما يلي:   104

1. മുഹ്യിദ്ദീൻ, ക ാ. ലക. വി. വീരാൻ, അറബിക്സ ്പ്ീക്കിംഗ് കകാഴ്്, അൽഹുൈാ ബുക്ക്റാൾ, 
കകാഴികക്കാട്, പ്തിപ്പ്: 9, 2012, പ്ുറം: 20 - 21 

2. മൈനി, ലചറിയമുടം അ_v-Zpൽ ഹമീദ്, അറബി ഭാഷാ പ്ഠന സഹായി ക്ലാസിക്സ- കമാക ൺ- 
്കപ്ാക്കൺ, അൽഹുൈാ ബുക്ക്റാൾ, കകാഴികക്കാട്, പ്തിപ്പ്: 9, 2014, പ്ുറം: 16, 17 

3. മുഹമ്മൈലി, എം. ടി, സുരമ അറബി വയാകരണം, വിചാരം ബുക്സ്, തൃൈദർ, പ്തിപ്പ്: 3, 2009, പ്ുറം: 
ആമുഖം ( الحرف الأبجدية) 

4.  ലചറിയമുടം, അ -_v-Zpൽഹമീദ് (എ ി.), ഇ്ലാം പ്രമ്പര – ധർമ്മവും സം്കാരവും, യുവത 
ബുക്ക് ഹൗ്, കകാഴികക്കാട്, വാളയം: 3, പ്തിപ്പ്: 1, 1998, പ്ുറം: 18 - 20 
5.  അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ-_v-Zpലലാ (എ ി.), ഇ്ലാമികവിജ്ഞാനകകാൈം, ഇ്ലാമിക്സ പ്ബ്ലിഷിംഗ് ഹൗ്, 
കകാഴികക്കാട്, വാളയം: 10, പ്തിപ്പ്: 1, 2010, പ്ുറം: 23 - 25 
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يتضح من الجدول أعلاه أنه اختار كل من د/ كي. في. ويران محي الدين وتشيريياموندام عبد  

الذي   ഫالحميد المدني الفاصلة العليا علامة  فارقة  لتعديل الحروف المالايالامية إلا في حرف 

ن ي نط ق  تم تعيينه مجردا من علامة التمييز لعل  سبب ه يرجع إلى أنهما احتجا فيه بعادة الناس بأ

بصوت الفاء العربي ليس فقط في الكلمات الأجنبية بل حتى في الكلمات المالايالامية الأصلية  

مقابل    ഫأيضا أسلوب استعمال حرف    دار النشر الإسلاميفلم ي مي  زاه بالعلامة الفارقة. تت ب ع  

مقابل القاف بدون أي علامات فيما    ഖنوا حرف  ي  الفاء بدون تعديله بأي علامة إضافية، كما ع  

قت علامة  التمييز بنفس الحرف ليقوم مقام حرف الخاء العربي.   ألص 

( في حرف واحد فقط،  'يعتمد تشيريياموندام عبد الحميد المدني على الفاصلة العليا العادية )

  ('സ)وهو حرف الزاي حيث ي ضع علامة  الفاصلة العليا العادية في الجانب الأيمن من الحرف  

ضعت فيها علامة  الفاصلة العليا المقلوبة )  حروف بخلاف ال ( بالجانب الأيسر  ʻالأخرى التي و 

ي ز الصاد  والزاي  من نوع الفاصلة وموضعها من الحرف: )  من الحرف، في م  ̒സ)   للصاد، و 

(സ') .للزاي 

مت علامة  ):( لحرف الذال فقط في أسلوب   م. تي. محمد علي، وفيما عداه تم الاعتماد  إاست خد 

 ,സവ, ൈവ,   ലഹعلى علامات حروف الصوائت والصوامت المستعملة في مالايالام، كما في

ലഅ    إلخ. هذا، وقد سلك مسلكا غريبا جدا في التعبير عن صوت العين في مقدمة الكتاب في

بالحروف   المكتوبة  العربية  الكلمات  وسط  العربي  بالحرف  العين  بكتابة  مكان  من  أكثر 

 المالايالامية، مثل: 

 അൈാതുത്തعْ  രീഫ് أداة التعريف

 ഇബ്നുع    v-ൈിലലാഹി_ ابن عبد الله 

 ഇൻഫع  ല انفعل 

 ബعْ ൈഹ്മിറാർ بعد احمرار
 

م مكتبة  ( الموضوع بالجانب الأيسر من  /علامة  الخط المائل العمودي الأحادي )  يوفاتا  ت ستخد 

الحرف كعلامة تمييزية لعملية تعديل الحروف، وفي الحرف المقابل للضاد يوضع خطان تفرقة   

الحرف   بأن  العلم  مع  الذال  حرف  للتعبير عن  واحد  خط  إليه  يضاف  الذي  الذال  وبين  بينه 
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الو  المالايالامي  الحرف  هو  المذكورين  للحرفين  تعديله  يتم  الذي  وتستخدم  ൈاحد:  الأصلي   .

 للدلالة على اللام المفخم في اسم الجلالة.   )/ല(الحرف المعدل  يوفاتا

بكاليكوت هو تعديل الحروف المالايالامية بخط    دار النشر الإسلامي الأسلوب المتبع من ق بل  

دلالة     ൈيوضع موازيا للحرف في وسطه. وأما الخط فتم وضْع ه تحت حرف    ) ̄ (   فوقي أفقي

دار النشر  . تقدم  ൈ  الحرف الأصلي الواحدنفس  على الضاد، تفرقة  بينه وبين الذال المكون من  

والياء الأخير، وتت    الإسلامي  المربوطة  تماما في  تعليماتٍ في كتابة الألف واللام والتاء  بعها 

جميع مجلدات الموسوعة الإسلامية الصادرة عنها، غير أنها لم تعمم طريقتها في مطبوعاتها  

  حيث تأتي   دار النشر الإسلامي ل الباحث في هذا المكان إلى مزايا طريقة  خالأخرى. ولا يد 

 أثناء مناقشة المسائل المتعلقة بالنقل الكتابي تحت عناوين مختلفة.   ثالثفي الباب ال بياناتها

اتخذها بعض   أساليب أخرى  ثمة  السابق  الجدول  المضمنة في  الخمسة  إلى الأساليب  إضافة 

الك ت اب أو اللجان للتعبير عن بعضٍ من الحروف العربية فقط، ما يعد أسلوبا جزئيا غير تام،  

للمولوي محمد    إلى اللغة المالايالامية  ترجمة معاني القرآن الكريم وتفسيرهها أسلوب  ومن أمثلت 

 :105أماني حيث قدم ناشروها أسلوبا خاصا بكتابة بعض الحروف العربية فقط، كما يلي 

 ق ف غ  ع  ظ ط ض  ص  ز ذ  خ ح ث 

ഥ ഹ ഖ ൈ സ സവ ൈവ തവ ളവ അ ര ഫ കവ 

 

لم ت مي ز بعلامةٍ فارقةٍ عن حروف الهاء والذال والسين   والزاي والعينهنا، حروف الحاء والذال  

 والهمزة مما يؤدي إلى كتابة حرف ين عربي يْن بحرف واحد في مالايالام.  

 

 

 
105 മൗലവി, മുഹമ്മദ് അമാനി, വിൈുദ്ധ കവുർആൻ വിവരണം, കകരള \-Zv-h¯pÂ മുജാഹിൈീൻ, സി. ി 
ടവർ, കകാഴികക്കാട്, പ്തിപ്പ്: 15, 2017, പ്ുറം: 18 
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 ن الباب الثا

 المشاكل و النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام: الأصول  

 

 مقارنة بين الأبجديتين العربية والمالايالاميةالفصل الأول: 

  الفصل الثان: دراسة انتقادية في دقة التعابير العربية

 مجالات الأخطاء المالايالامية والتعرف على  لمطبوعات ا  في                

 سبابها أو            

 الفصل الثالث: المشاكل والتحديات في النقل الكتابي من العربية إلى 

  مالايالام       

 الفصل الرابع: قضية تلقي التعبيرات العربية عن الخط اللاتيني 
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 اني الباب الث

 المشاكلومن العربية إلى مالايالام: الأصول  النقل الكتابي

 

(  2( مقارنة بين الأبجديتين العربية والمالايالامية، 1، وهي:  فصوليحتوي هذا الباب على أربعة  

مجالات   على  والتعرف  المالايالامية  المطبوعات  في  العربية  التعابير  دقة  في  انتقادية  دراسة 

( قضية  4والتحديات في النقل الكتابي من العربية إلى مالايالام،  ( المشاكل  3ها،  بالأخطاء وأسبا

تتمحور المناقشة في هذا الباب بفصولها الأربعة حول    تلقي التعبيرات العربية عن الخط اللاتيني.

 الأمور الآتية: 

ت  ضارب في قدم التاريخ ومتواصلة بالتبادلاالعربي والمليباري    التفاعلات الثنائية بين المجتمعين 

لغة كل من   تأثرا وتأثيرا في  آثارا عميقا  ترك  العهود ما  تنقطع في عهد من  العصور ولم  عبر 

  منهما  بكل تتعلق    أهمية قصوىوب   بمزايا خاصةالشعبين العربي والمليباري    تاالطرفين. تتمتع لغ 

الأكثر    الخمسين ائمة اللغات  قا مندرجتين في  مكونهبفضل  من منظور لغوي واجتماعي وخصوصا  

ولذا يتحتم    وثقافة،لغة    يكيرالال  مجتمعوللعربية تدخلات في الإلا  يوم    مر  يولا  .في العالمتحدثا  

عزيز  لا بد منه لت   ما  وأو ل  غموض.  لا يختلطه  كاملمعرفة الآخر بشكل    شعبيهماعلى كل من  

ورغم كل الصلات   إمكانياتها وأبعادها.الترابط بين الجانبين هو تقوية آلية لغة التواصل بينهما بكل  

لنقل   بإيجاد طريقة  المليباري  المجتمع  يهتم  لم  الشعبين  بين  القديمة  التاريخية  والروابط  العريقة 

الحروف   إلى  العربية  يعد    المالايالامية،الحروف  الذي  هذا    امعاب الأمر  في    الخصوص.جذريا 

العربية إلى مالايالام كلها إسهامات  ل الكتابي منحقل النق  الحوائج فيوالأنظمة المتبعة حاليا لسد 

حكومية  رسمية  بل لجنة  وليست من ق    المختلفة، بل الجمعيات والمنظمات والحركات الإسلامية  من ق  

للحروف    سليمصلاحية للنقل الالدقة وال  وعدم    ما أدى إلى تناقضات فيما بينها من جانب    موحدة،

مات والتعبيرات العربية من الحروف اللاتينية أكثر من  لوغالبا ما تنقل الك  .آخر  من جانب    العربية

حدوث أخطاء كبيرة، وسببه    في  بنقلها من أصولها العربية حتى في الأوساط المسلمة، ما يتسب 
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قراءةَ   قراءتها  العربية إلى الحروف اللاتينية وطريقة    النقل الكتابي منيرجع إلى عدم معرفة قواعد  

ة،  ف المالايالامي و كتابتها من الحروف اللاتينية إلى الحروف الأخرى مثل الحر  وإعادة    صحيحةَ،

عين القارئ أو الناقل على  كما يرجع سببه إلى عدم معرفة اللغة العربية ولو معرفة سطحية ما ت  

الباب بالتفصيل في هذا  تناقش  وذلك   أداء عمله بتخفيف الأضرار فيها. هذه الأمور كلها سوف 

تعرف على الخصوصيات النطقية والخطية لكل من اللغتين العربية ومالايالام مقارنة مع بعض  بال

 اللغات الأخرى ذات علاقة بهاتين اللغتين وبشعبيهما. 

الباحث    الباب  يقف  إلى  في هذا  العربية  الكلمات  المتكررة في حقل نقل  على الأخطاء الخطيرة 

نماذج مأخوذة من المطبوعات التابعة للحركات    وذلك عن طريق عرض  المالايالامية،الحروف  

وغير   المسلمين  مطبوعات  فيها  بما  المختلفة  ت    المسلمين،والجمعيات  النماذج  كما  من    ؤخذ 

كتابة كلمة أو تعبير واحد في العربية بعدة طرق    يةتوضيح كيفبقصد المطبوعات الحكومية أيضا 

  يهنا كنموذج لهذا الغرض ه   أخذها الباحث سي   التعابير التي الكلمات أو    المالايالامية.في الحروف  

ويعتمد الباحث لذلك على التقاويم    للمسلمين،أسماء الشهور العربية القمرية والأعياد والمناسبات  

كتابة أسماء الأعلام بما فيها   كما يؤخذ بالاعتبار طرق    لمختلفة، اوالمذكرات والجرائد للمؤسسات  

عربية  جذور  من  إسلامية  أو  عربية  خلفية  من  والأماكن  الشخصيات  وردت    أسماء  في  مما 

ها إلى  ب  رجوع الثم يقف الباحث على ذكر أوجه الأخطاء وذلك عن طريق    المطبوعات المختلفة

لتقدي   العربية،أصولها   تمهيدا  نظام  وكل هذا  إلى  الحاجة  الكتابي  كاملم فكرة  العربية    للنقل  بين 

  ة للوقوف على القضايا المتعلقة بتلقي التعابير العربي ج فصل كامل في هذا الباب  ادرتم إ  ومالايالام. 

بواسطة الحروف اللاتينية لما للموضوع من أهمية قصوى حيث تأتي أكثر الكلمات العربية إلى  

 مالايالام عن طريق الأبجدية اللاتينية. 
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 الفصل الأول

 مقارنة بين الأبجديتين العربية والمالايالامية

 

إلى   الدخول  الكتابيعالمت  مسائلالقبل  بالنقل  الو   لقة  من  لابد  ومالايالام  العربية  على قبين  وف 

لتعرف  ل كل شيء اب خصوصيات هاتين اللغتين من منظور لغوي شامل فيتوجب علينا أولا وق

في هذه الدراسة حول  صل والأساس  لأبجديتين العربية والمالايالامية حيث إن الأبجدية هي الأبا

الفصل   هذا  في  الحروف.  الصوتي   ناقش ت  نقل  تتعلق  الخصوصيات  التي  والكتابية  والنطقية  ة 

والجدير بالذكر    .ليل المشاكل المتعلقة بهماتح بالأبجديتين العربية ومالايالام حتى يتسنى للباحث من  

أن كلا من اللغتين العربية ومالايالام هما تملكان نظام الأبجدية ونظام الأرقام المستقلة الخاصة  

مث العالمية  اللغات  من  كثير  بخلاف  منها  بهما  كل  تكتب  التي  والهندية  والأردية  الإنجليزية  ل 

ستعمل الأرقام الأجنبية العربية لكتابة رموز الأعداد فيها، فكل من اللغتين  الحروف الأجنبية كما تَ ب 

 ين في هذا الخصوص. تَ ، بهذا المعنى، تعتبران لغتين غني  ومالايالام العربية  

 الأبجدية العربية: 

معلوم   هو  الأ وكما  على    العربية  بجديةأن  وعتحتوي  ت    رينشثمانية  الحروف  حرفا،  أكثر  شابه 

  تينإن التشابه بين الأبجدي حيث  اللغات السامية الأخرى مثل السريانية والعبرية  حروفَ  العربية  

حروف  واضحة على أن الكتابة العربية تطورت من ال  ةالسريانية والعربية أكبر بكثير مما يدل دلال

السريانية، وتعرف السريانية بالآرامية أحيانا، وهي اللغة التي تكلم بها يسوع المسيح، وكانت لغة  

من أول  إن  العراق.  وأجزاء  المقدسة  البلاد  في  الإسلام  قبيل  الانتشار  الكتابة    واسعة  اخترعوا 

في تاريخ البشرية    بعد مرور مراحل الكتابة البدائية والتصويرية  الأبجديةالصوتية بما يعرف بنظام  

الفينيقيون، وهم   المتوسط  على  عاشوا    ونم سامياقو أهم  البحر الأبيض  لبنانضفاف  حاليا.    من 

الفينيقية الأبجدية  حرفا  ظهرت  وعشرين  اثنين  من  تكونت  ومنها    1300في    التي  الميلاد  قبل 
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والعر العبرية  الأبجديات  والروسية تطورت  واليونانية  من .  1بية  العربية  الكتابة  الأبجدية    نشأت 

الأنباط الذين سكنوا الحدود الشمالية للجزيرة  السريانية عن طريق  عن طريق الآرامية و   الفينيقية 

الأ  جنوب  بالعربية  الحجازردن  تامة  .  جوار عرب  عربية  ذات صبغة  العربية  الكتابة  تطورت 

النبطي   الخط  عن  والرابع  باستقلالها  الثالث  القرنين  في  المكتوبة  النقوش  من  ذلك  يتضح  كما 

صلى الله    - حتى إن النبي محمد    ين عرفون بقوم أمي   وكان العرب ي  .  2الميلاديين مثل نقوش النمارة

، وهو الذي لا يجيد القراءة ولا يعرف الكتابة.  3صف بالنبي الأمي في القرآن الكريمو    -عليه وسلم  

العرب بين كل  كانت منتشرة  ما  الكتابة  أن  إلا  لغة عريقة  كونها  ستة   تمت إضافة.  العربية مع 

ثمانية    ية المكونة من اثنين وعشرين حرفا ليصل العدد صلأحرف عربية إلى الأبجدية السامية الأ

العربية وعشرين حرفا   اللغة  الستة    ثخذ ضظغ. الحروف المضمنة في كلمتي  في  هي الحروف 

 . والعبرية  السريانيةات السامية الأخرى كنظيرات في اللغ لها  توجد التي لا

وهي الترتيب الأبجدي القديم والترتيب الهجائي والترتيب    :ت رتب الحروف العربية بثلاثة أساليب

أبجد هوز حطي كلمن سعفص  كانت الحروف مرتبة كما في  ففي الترتيب الأبجدي القديم    الصوتي. 

الأولى من الأبجدية السريانية    ربعة كلمة الأبجدية مؤلفة من الحروف الأ. وإن  قرشت تخذ ضظغ

الترتيب كان مستعملا في كتابة الحروف الهجائية في لغات أخرى بما   والعربية القديمة. ونفس 

تبت على أساس القيم الحسابية لكل حرف، فقيمة  فيها الإغريقية. وهذه الأبجدية العربية القديمة ر  

م تزيد القيمة  . ومن ثَ الياءزداد القيمة لتصل إلى العشرة في حرف  ت ثم    و الرقم واحد  الحرف الأول ه 

ثم تزيد القيمة في المئات لتصل إلى الألف في الحرف الأخير،    ،القاففي العشرات إلى حرف  

هناك طريقتان في    الطريقة.هذه  لفي نظام الحساب الجمل الذي هو الاسم المعروف    الغين، وهو  

المغرب   المشرق والآخر مستعمل في  ما يستعمل في  الجمل أحدهما  في  أما  و   العربي.الحساب 

ترتب الحروف على أساس التشابه الشكلي أو النطقي بعضها ببعض لسهولة  فالترتيب الهجائي  

المدارس    حفظ الحروف، وهذا الترتيب الذي يبدأ بحرف الألف وينتهي بالياء هو المعتمد عليه في 

 
 93 -  92طايع، ص:  1
 107 -  105نفس المصدر، ص:   2
 157القرآن الكريم، الأعراف   3
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وفي الحياة اليومية. وطبقا للترتيب الثالث الذي وضعه العالم اللغوي الخليل بن أحمد الفراهيدي  

 .  4بدءا من الحلقترتب الحروف ذات مخارج مشتركة معا 

   الأرقام العربية:

الصور  رموز   اللغة  الكتابية  الأشكال  و أالحروف هي  الموجودة في  إلى الأصوات    ،التي ترمز 

 القارئ شرطَ   هاأراد  كلماتحريريا ويمكن إعادة أصواتها نطقا    التي بواسطتها تسجل اللغاتوهي  

الكتابية  للرموز  آخر  نوع  هناك  وأما  القراءة.  يعرف  لكتابة  هي  ف  ،أن  تستعمل  ما    عداد،الأ التي 

وذلك عن    أيضا،تعملون الحروف نفسها لكتابة الأرقام  إن العرب القدماء كانوا يس  بالأرقام.تعرف  

تعيين قيمة لكل   النظام الأبجدي  حرفطريق  وبما أن هذه الطريقة كانت معقدة جدا مالت    .في 

أخرى سهلة   إلى طريقة  تاريخ    جدا.العرب  الأرقام  لد  طويل. تاريخ  كل شعب طرق   ىوكانت 

بعض الحروف المأخوذة من الأبجدية.  بتكتب    لرومانا  ىكانت الأرقام لد  الأعداد.مختلفة لكتابة  

فكانوا يرسمون خطا عموديا كالألف للرقم الواحد ثم يضاف إليه خط آخر للاثنين وثلاثة خطوط  

لف  تقوم مقام الخمسة والخمسين والمائة والخمسمائة والأ  V, L, C, D, Mالحروف    .ثلاثةللرقم  

 لديهم. 

  ةشرقي   قسمين: نقسم إلى  ت  الأرقام العربية   .ة العربي م  ارقعرف بالأت  عالميا حاليا    الأرقام المتداولة

أحيانا بالأرقام الهندية إشارة إلى أصلها الهندي حيث إن    الأرقام العربية الشرقية  تعرف   . ةوغربي 

  الشرقي  الإسلامي  ووصلت إلى العالم العربيتطورت من الأرقام الهندية القديمة    الأرقام العربية

د هانتا  أو   السندهندإما عن طريق ترجمة كتاب  هندي عرف بـ    من الهند أو بواسطة انتقالها عبر    الس  

إلى بلاط الخلافة في القرن السابع والثامن الميلاديين  وصلت الأرقام الهندية    .القنوات الفارسية

بينما تطورت من هذه الأرقام نوع آخ  العربية  الدولة  الرموز  العربية وانتشرت في شرق  ر من 

  ،3،  2،  1وكانت أشكال الأرقام المنتشرة في المشرق    . انتشرت في المغرب العربي والأندلس 

 
 03/01/2021، مقالاتيياسمين، ترتيب الحروف الأبجدية العربية بالأرقام وأصل ترتيب الحروف العربية،   4

maqalaty.net/arranging-the-letters-of-the-arabic-alphabet-by-numbers/  

https://maqalaty.net/arranging-the-letters-of-the-arabic-alphabet-by-numbers/
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79 

 

الأرقام المغربية العربية في أوروبا    ثم انتشرت   .5إلخ 3 ، 1،2فيما كانت الأشكال المغربية    ،إلخ

المغربية  تعرف الأرقام  .  الأوروبي في كل العالم بواسطة الاستعمار    عن طريق الأندلس ومن ثم  

الإنجليزية    في العربية كما نجدها في معاجم اللغات الأوروبية فمثلا  والمشرقية عموما بالأرقام  

  ب ـ وفي الإسبانية  Les chiffres arabes  بـ وفي الفرنسية  Arabic Numerals  ـهذه الأرقام ب تعرف  

Los números arabigos  التي الشرقية وهي  للأرقام  آخر  نوع  الأقصى  المشرق  في  انتشرت   .

مثل    الحسابيةَ   لت العمليات  ومن مزايا الأرقام العربية أنها سه    إلخ.ستعمل في الفارسية والأردية  ت  

ن في وقت واحد أحدها  يرقم في نظام الأرقام العربية قيمت لكل  علما بأنوالضرب   طرحوال جمعال

والآخر الأصلية  الآيمق  قيمته  حسب  الآخر  الرقم  مع  موقعه  على حسب  الرقم  والعشرات ة  حاد 

 والمئات والآلاف. 

الرقم الأعلى منه قيمة فتكون كتابة الأرقام من اليمين إلى الشمال    يليهقيمة أولا   م الأقلرقكتب الي   

كتب الأرقام  ت    بأن  هناك طريقة أخرى لكتابة الأرقام وقراءتها في العربية وذلك  تتم كذلك. والقراءة  

القيمة   إلى  العليا  القيمة  المالايالامية والإنجليزية وتقرأ كذلك من  اليمين كاللغات  إلى  اليسار  من 

أولا تتبعها  حاد والعشرات من الأرقام المكونة من رقمين فتقرأ دائما آحادها  ماعدا في الآ  ىالسفل

قراءة الأعداد المركبة من رقمين من اليمين إلى الشمال موجودة في عدد من اللغات العشرات. إن  

عين تكون  العالمية بما فيها اللغات الهندية أيضا، فمثلا قراءة الأعداد من أحد عشر إلى تسعة وتس

وكذلك في    . خاصة  ولكن بصورة مركبة   كما هي في العربية في كل من اللغات الهندية والأردية 

تقرأ من اليمين إلى اليسار مركبا. وأما في اللغة الألمانية    1٩إلى    13من   الأعداد  اللغة الإنجليزية 

 .  6تقرأ كما هو الترتيب في العربية   ٩٩إلى  11 من  فجميع الأعداد

  خر:آإلى   رمز نقل الأرقام من 

 
، ترجمة: د. أحمد فؤاد باشا، المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب، الكويت،  والهندسة في الحضارة الإسلامية  هيل، دونالد ر، العلوم   5

 38 -  32، ص: 2004
العربية، و  undمعناه واحد، و  Einواحد وعشرون، حيث    Einundzwanzigمثلا:     6 معناه   zwanzigحرف  بمعنى واو العطف في 

 عشرون. راجع:  

G. Beck, Angelika, Deutsch in 30 Tagen German in 30 Days, Langenscheidt KG, Berlin, Ed: 1, 1999, pp: 

45 - 47 

 



80 

 

من لغة إلى أخرى علما بأن الأرقام هي أيضا    النقل الكتابي  ةذو أهمية بالغة في مناقش  موضوع هذا  

إلى نقلها من شكل إلى آخر    يتطلبكتابتها وتختلف من لغة إلى أخرى فوَر  ص  رموز كتابية تتعدد  

أقل بكثير من نقل الحروف بين اللغات، لأن نظام الأرقام  أيسر  و ب اختلاف الأرقام إلا أن نقلها  حسَ 

نفس الأشكال في  شبه كوني    المستعملة حاليا هي  وجود    العالم، معفي  لغات  ال  معظم  ورموزها 

  قوم. الأرقام العربية في شكلها المغربي هي المستعمل ال  بعضعند    أخرىمتميزة    خاصة  طريقة

ب تكتب  التي  العالمية  اللغات  في    مكتوبةَ فتوجد    مختلفة،ف  حرو في معظم  العربية  الحروف  بين 

الأقطار العربية المغربية في ليبيا والجزائر وتونس والمغرب وموريتانيا وفي الأندلس قديما، وهي  

تب إلى  لسانا حين تك  رمزا وعجمية   ورموزا حين تكتب مع الحروف العربية، وعربية    لغةَ  عربية  

ن بخلاف  ي  ي  يبقيان كون    ورموزها وأشكالها ،  افي لغته  ةقرأها كل أمتَ غير العربية، ف  لحروفجوار ا

صورية،    أو كتابةالتي تختلف عند كل شعب في الكتابة. فأشكال الأرقام تؤخذ كأنها صور    حروفال

وأما الأرقام العربية الشرقية    الاستعمال.   مثل رموز علامات الترقيم والعلامات الأخرى العالمية  

الشام وسا والسودان وبلاد  الخليجية ومصر  البلدان  المشرقية حيث    ئرفتستعمل في كل  الأقطار 

الأمم  كثير من    بدأتوحاليا    .مثل الأردية والفارسية  شعبال  أبجديتها أبجديةالعربية لغة القوم أو  

لغاته لكتابة  العربية  الحروف  يستعملون  ممن  وغيرهم  العرب  من  الأرقام    باستخدام  م الشرقية 

رقام وخاصة في الطباعة. وأما عند  العربية المغربية بدلا من الأرقام العربية الشرقية في كتابة الأ

 . لديهم من الأرقام العربية الغربية   كثر استعمالاأمازالت الأرقام العربية الشرقية فالكتابة اليدوية 

 بينهما:نقل الأرقام العربية الشرقية والغربية فيما  

ما يعد دليلا    ،ظاهرة عجيبة جدا  اللغة الواحدة بالذاتداخل  ن لكتابة الأرقام  ي طريقتين مختلفت  د  تواج  

العربية في حين لا توجد    ثراءواضحا على   عدد من    في  الأرقامولو طريقة واحدة لكتابة  اللغة 

عن طريق    الاستعمار الأوروبي أولا ثم  وبفضل  الأوروبية.اللغات العالمية الكبرى مثل اللغات  

الغربية معروفة في كل أقطار   العربية  لقد أصبحت الأرقام  العربية    العالم.العولمة  وأما الأرقام 

فهم يحتاجون    .بلاد المغرب   في أن تكون معروفة حتى بين كل العرب    فليس مما ي توقع منالشرقية  

وكذلك الأمم الشرقية    بالذات.إلى نقل هذه الأرقام إلى أرقامهم العربية المغربية في اللغة العربية  
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  ،محتاجون إلى نقل الأرقام العربية إلى أرقامهم   هم أيضا  الأرقام في طريقتهم الخاصة  ونكتب الذين ي

 وعكسه أيضا ممكن. 

 

 بيةالخصائص النطقية للحروف العر

إن أي مبحث حول نقل    تقسيمات.يمكن تقسم الحروف العربية باعتبار نطقها وكتابتها إلى عدة  

قيقة عن المزايا النطقية  دلابد من أن تكون مبدوءة من المعرفة ال  أخرى  الحروف العربية إلى لغة 

ي ما  الحروف،  لهذه  والفنية  التعارف علىوالكتابية  و   برر  العربية  الحروف  في صفاتمخارج  ها 

 أولا. هذا البحث مستهل 

 مخارج الحروف العربية 

أو مشددا مع همزة الوصل    ساكنا  ه قبنط  ف مخرج أي حرف عرَ المخرج نقطة انطلاق الصوت، وي  

يخرج منه إلا صوت واحد  ينقطع الصوت هو مخرجه ولا  بالمخرج موضع  والمراد    .7وحيث 

النطق  تفاعلات   خروج الصوت من أعضاء  الرئتين   ها عن طريق  الخارج من  الهواء  تتألف مع   .

والح والشفتين  الأسنان  من  النطق  وأجزا  نجرةأعضاء  تت   هائ والأنف  ع  كونالتي  شر  من خمسة 

ورباعية    ،أربع   ثنية وعددها  : مقسمة كما يليهي  و  الأسنان،   وهي:عضوا أو جزءا من الأعضاء،  

  ،اثنتا عشرةوطاحنة وهي    ،أربع أيضاوضاحكة وعددها    ،أربعةوناب وعدده    ،أربع أيضاوعددها  

  ستة عشر الفك الأعلى والفك الأسفل، وتوجد في كل فك    ن:ي  فك  . وينقسم الفم إلى  أربع وهي    وناجدة

وللأسنان دور بارز في    .8سنا  اثنين وثلاثينتعداد الأسنان في الشخص البالغ    ليكتمل مجموع سنا  

  فهي:الأجزاء الأخرى التي تتكون منها أعضاء النطق  أما  و   العربية.وخاصة في    الحروف، نطق  

وكذلك لتجويف الأنف وفتحته دور    .ىق والشفتان العليا والسفللهاة والطبق والحنك واللسان والذلال

فهم في تحديد النطق الصحيح للحروف في كل  المعرفة المخارج الصحيحة أو تعد  النطق.هام في  

 
 20، ص: 2003/  1424، 3، مكتبة وتسجيلات الكساء، ط: الجديد في فن التجويدالصراف، المقرئ الحاج مصطفى،  7

8 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, അൽബസ്വീത്വ് ഫിൽഖുത്വൂത്വി വൽഇംലാഅ്, അഥവാ അറബി എഴുത്ത് 
ഒരു സ്മഗ്ര പഠനം, ദിറാസ്ഃ പബ്ലിക്കക്കഷൻസ്, കക്കാട്, പത്ിപ്പ്: 1, 2005, പുറം:  437 - 438 
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العربية   ،اللغات في  عنهوخاصة  يستغنى  لا  أمرا  العلم  ،  الحروف  مع  نصف  الأبجدية    في   بأن 

الاستماع    لا بد من النطق الصحيح    كتسابلامماثلات صوتية في مالايالام، ولها  العربية لا توجد  

  التدرب على النطق   عمليات الأعضاء النطقية ومحاكاتها.  راقبةومي  طبيعإلى الكلام ال  متواصلال

 .السامعمن قبل  جهدا بليغاالأم أمر يتطلب  الموجودة في لغة  الخارجية غيرالأصوات ب 

خمسة   الحروف  مخارج  وال  مواضع  الجوف  ولبعضها  وهي  والخيشوم.  والشفتان  واللسان  حلق 

مخرج واحد أو أكثر، فالجوف فيه مخرج واحد لثلاثة أحرف، وللحلق ثلاثة مخارج لستة أحرف،  

سان عشرة مخارج لثمانية عشر حرفا، وللشفتين مخرجان لأربعة أحرف، والخيشوم مخرج  ل   ول  

   حروف الغنة.

 جدول مخارج الحروف العربية حسب علم التجويد

معرفة مخارج الحروف من العلوم الأساسية والمتطلبات الضرورية التي لا غنى عنها في ممارسة  

النقل الكتابي حيث تلعب دورا رياديا في هذا الحقل. هناك اختلاف بين علماء القراءة وعلماء اللغة 

لمخارج، بين من ذهب بأنها خمسة عشر أو ستة عشر أو سبعة عشر  من النحاة في تعيين عدد ا

مد الفراهيدي وابن  ح مخرجا، والأرجح فيه هو سبعة عشر مخرجا، وهو مذهب الإمام خليل بن أ

. وكل الحروف العربية موزعة بين خمسة مواضع رئيسية للمخارج كما هي موضحة  ٩الجزري

 في الجدول:  

 الحروف المخرج 
عدد 

 الحروف

عدد الحروف 

 الإجمالي 

 الجوف 1

ا، و، ي )الألف المفتوح قبله والواو  

قبله والياء الساكن  ضمومالساكن الم

 (10المكسور قبله 

3 3 

2 
 الحلق

 11أقصى الحلق –أ 
 126 2 هء، 

 
 20الصراف، ص:  ٩
 ( 22، ص: الصرافأيضا. )تسمى بحروف المد وبالحروف الهوائية  10
 المكان الأبعد مما يلي الفم.وهو  11
 هذه الحروف مجتمعة تعرف بالحروف الحلقية، وقد جمعها الشاعر في قوله: حروف حلق ستة همز وهاء عين وحاء ثم غين ثم خاء.  12

 ,മൗലവി, ഇൽയാസ്, ത്ജ്വീദ് (ഖുർആൻ പാരായണ നിയമങ്ങൾ), പത്ിപ്പ്: 1, ഇസ്ലാമിക് പബ്ലിഷിംഗ് ഹൗസ്  )راجع: 

ക്കകാഴിക്കക്കാട്, 2022, പുറം: 23 ) 
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 2 ع، ح وسط الحلق  –ب 

 2 غ، خ 13أدنى الحلق  –ج 

3 

 اللسان

 14أقصى اللسان -أ 
 2 ق، ك

18 

 

وسط   –ب 

 15اللسان
 3 ج، ش، ي

حافتا  –ج 

 16اللسان
 1 ض 

 طرف اللسان –د 

 ،17ل، ن، ر

 ،18ط، ت، د

 ،1٩ص، س، ز 

 20ظ، ث، ذ

12 

 الشفتان  4
 21ف

 22ب، م، و
4 4 

 الخيشوم  5
النون والميم الساكنان والتنوين إدغاما  

 23وإخفاء 
3 3 

 

يتبين من الجدول أعلاه أن طائفة من الحروف في بعض المخارج لا توجد لها مقابل صوتي في  

، وهو  في مالايالام  واحدحرف    حيث لا يوجد منها إلاستة  الحروف الحلق  مالايالام كما في حالة  

إيجاد الحلول المناسبة لمثل هذه الأحوال الصعبة في النقل الكتابي  وعلى هذا يجب    حرف الهاء.

 من العربية إلى الحروف المالايالامية. 

 
 وهو المكان الأقرب من الفم.  13
  القاف والكاف يطلق عليهما تسمية اللهوية نظرا لأن القاف يخرج من أقصى الفم قريبا من الحلق ومن منبت اللهاة التي هي اللحمة المشرفة  14

لسان. )راجع: الصراف،  أقصى اللسان وأما الكاف فمن أقصى العلى الحلق، ومخرج الكاف أسفل منه قليلا. وتحديدا يخرج القاف مما بين  

 ( 23ص: 
تعرف باسم الحروف الشجرية أيضا لخروجها من شجرة الفم أي من وسط اللسان بينه وبين الحنك الأعلى. )راجع: نفس المصدر، ص:   15

23) 
رسي أو الحافي  يخرج الضاد من أول حافة اللسان وما يليه من الأضراس من الجانب الأيسر أو الأيمن، وعليه يعرف الضاد بالحرف الض  16

 ، وهو الحرف الوحيد الذي تختص به العربية وحدها ما تعرف بلغة الضاد. أيضا
 ( 26اللام والراء والنون تعرف بالحروف اللثوية لخروجها من قرب اللثة )راجع: نفس المصدر، ص:  17
من الفم. المخرج هنا طرف اللسان مع أصول    تعرف الطاء والتاء والدال بالحروف النطعية لخروجها من النطع وهو تعرجات الفك الأعلى  18

 (26)راجع: نفس المصدر، ص:  الثنايا العليا مصعدا إلى جهة الحنك الأعلى. 
 هذه الحروف تعرف أيضا باسم الأسلية لخروجها من أسل اللسان أي رأسه، كما يعرف أيضا بحروف الصفير. 1٩
نفس   الذلقية لخروجها من ذولق اللسان أي طرفه. )راجع:ا، وتعرف بالحروف تخرج هذه الحروف من طرف اللسان وأطراف الثنايا العلي  20

 ( 27ص: ، المصدر
 ( 27، ص: نفس المصدر)راجع: يخرج الفاء من باطن الشفة السفلى مع أطراف الثنايا العليا.  21
واو  يخرج كل من الواو والباء والميم من بين الشفتين، مع كون الشفتين منفتحتين للواو ومنطبقتين للباء والميم. الحروف الأربعة الفاء وال 22

 (27، ص: نفس المصدر)راجع: والباء والميم تعرف بالحروف الشفوية. 
 ل له في ميدان النقل الكتابي، وهو مما يتعلق بعلم التجويد فقط. هذه الحالة للحروف المذكورة التي تعرف بالحروف الغنوية مما لا دخ 23
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 في علم التجويد  تقسيم الحروف العربية من حيث الصفات

في مخرج  تشترك  من الحروف    اعدد  نأ  العربية   مخارج الحروفالسابق لبيان  الكما هو واضح من  

جب المعرفة  ت الاعتماد على المخرج وحده لا يميز الحروف بعضها من البعض، ف واحد ما يجعل  

ليعطَ  الكيفيات  عن صفات كل حرف  الصفات هو  والمقصود من  النطق.  حقه من  ى كل حرف 

العارضة للحروف عند الخروج، وهي سبع عشرة صفة مقسمة بين قسمين: أولاهما صفات لها  

انيتهما صفات  ليس لها ضد، وهي سبع. وكل حرف  ضد، وهي خمس  وتبلغ عشرا مع ضدها، وث 

وربما   الأول  النوع  من  بخمس صفات  الثانيبي تصف  النوع  من  أو صفتين  وقد  .  24أيضا  صفة 

العربية النطقية في كتب التجويد بكل تفاصيلها، والإحاطة بها تحتاج   حروفوصفت مواصفات ال

عربية عليه أن يكون على دراية لأهم  إلى جهد ووقت طويل إلا أن المشتغل بفن نقل الحروف ال

يدخل الصدد لا  هذا  في  ليس  الباحث  هذا  أن  وبما  بها.  المتعلقة  يكتفي    الأمور  بل  تفاصيلها  إلى 

 ا. وجزيبين صفات الحروف ومصطلحاتها في علم التجويد مالذي الجدول التوضيحي التالي ب 

 جدول توضيحي لصفات الحروف حسب علم التجويد 

 الصفات التي لا ضد لها  المضادة الصفات  

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 ٩ 

ل 
س
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ش
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اء 
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 ا          ✓ ✓  ✓    ✓  ✓ أ 1

        ✓  ✓  ✓  ✓    ✓  ✓ ب 2

           ✓ ✓  ✓    ✓ ✓  ت 3

           ✓ ✓  ✓  ✓   ✓  ث 4

        ✓   ✓ ✓  ✓    ✓  ✓ ج 5

           ✓ ✓  ✓  ✓   ✓  ح 6

           ✓ ✓   ✓ ✓   ✓  خ 7

        ✓   ✓ ✓  ✓    ✓  ✓ د 8

           ✓ ✓  ✓  ✓    ✓ ذ ٩

     ✓ ✓    ✓  ✓  ✓   ✓   ✓ ر 10

         ✓  ✓ ✓  ✓  ✓    ✓ ز 11

         ✓  ✓ ✓  ✓  ✓   ✓  س 12

 
  പുറം, ഇൽയാസ്, മൗലവി:  29- 37 ؛40 – 31ص: الصراف،   24
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    ✓       ✓ ✓  ✓  ✓   ✓  ش 13

         ✓  ✓  ✓  ✓ ✓   ✓  ص 14

   ✓        ✓  ✓  ✓ ✓    ✓ ض 15

        ✓   ✓  ✓  ✓   ✓  ✓ ط 16

           ✓  ✓  ✓ ✓    ✓ ظ 17

           ✓ ✓  ✓   ✓   ✓ ع 18

           ✓ ✓   ✓ ✓    ✓ غ 1٩

          ✓  ✓  ✓  ✓   ✓  ف 20

        ✓   ✓ ✓   ✓   ✓  ✓ ق 21

           ✓ ✓  ✓    ✓ ✓  ك 22

      ✓    ✓  ✓  ✓   ✓   ✓ ل 23

  ✓        ✓  ✓  ✓   ✓   ✓ م 24

  ✓        ✓  ✓  ✓   ✓   ✓ ن 25

 ✓          ✓ ✓  ✓  ✓   ✓  ه 26

 ✓      ✓    ✓ ✓  ✓  ✓    ✓ و 27

 ✓      ✓    ✓ ✓  ✓  ✓    ✓ ي 28

 

يتضح من الجدول أعلاه أن طائفة من الحروف في بعض المخارج لا توجد لها مقابل نطقي تام  

في مالايالام كما في حالة حروف القلقلة الخمسة الستة حيث يتفق منها ثلاثة أحرف في المخرج  

في كل من العربية ومالايالام، وهي الحروف الباء والجيم والدال، إلا أنها تختلف عن نظيراتها  

 في مالايالام صفتا، ما يتأثر به النص العربي المنقول إلى الحروف المالايالامية.  

 التفخيم والترقيق 

أيضا   الأخرى  المواصفات  بعض  هناك  والصفات  المخارج  من خصوصيات  سبق  عما  علاوة 

 جب معرفتها والاهتمام بها في عملية النقل الكتابي، ومنها ما يلي: ت للحروف  

ين من الحروف العربية، وهما الراء نطق حرفَ تسمين الحرف وتغليظ الصوت في    التفخيم: يراد به 

دائما في العربية،    ي نمَ يكونان مفخ    والمضموم   . الراء المفتوح 25في مواضيع مخصوصةواللام،  

 إلا إذا كانت الكلمة قبلها مكسورة الآخر.   مافخ  كون ميوكذلك اللام في كلمة )الله(  

 
 103 الصراف، ص:  25
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التخفيف والتنحيل وخفض    فظان معي لين اللام والراء  الترقيق: هذا ضد التفخيم بمعنى أن الحرفَ 

رقق اللام  ي    .تفخيم الموجبة لل، وذلك ما عدا في الحالات  26فيصبحان مرق ق ي ن   الصوت عند التلفظ

  ا والراء في جميع الحالات إذا كان مكسور  ،قبلها مكسور الآخر   في اسم الجلالة )الله( إذا كان اللفظ

 لفظ مع الترقيق. ي  والراء ساكن فا أو كان الحرف قبله مكسور

 تقسيم الأصوات إلى الصوائت والصوامت 

ا رئيسي ين، وهما  قسمين  إلى  تنقسم  اللغات  في جميع  والصوامت   (vowels)لصوائت  الأصوات 

(consonants)  .  تقارب  الفرق يحصل  أنه  هو  بينهما  النطق    الأساسي  عند  النطق  عضوَي  بين 

بالصوامت ما يتسبب في وقف تام أو اضطراب للهواء الخارج من الرئتين بينما درجة اقتراب  

الحركات  الصوائت في العربية  و .  27عضوَي النطق بعضها بالبعض أقل في حالة النطق بالصوائت 

  هذه الحروف  من الألف والواو والياء. وتعرف  وحروف المد الطويلةمن الفتحة والكسرة والضمة  

الألف إذا كانت همزة وكذلك الواو والياء في  في العربية بمسميات أخرى أيضا مثل حروف اللين.  

  عادية. وقد أضاف العلماء اصطلاحا آخر وذلك أشباه الصوامتغير المد تعتبر كل منها حروفا  

(semivowels)  الياء في العربية لغة    .و ل  ودَ ف  و  خَ ، والواو في نحو  يب  م وظَ و  يَ نحو    وهي  تعتبر 

ومداتها   الثلاث  الحركات  في  العربية محصورة  في  أن عددها  إذ  بالصوائت  يتعلق  فيما  بسيطة 

  لا تتعدى عن ثمانية صوائت.   ، وهي مجموعة  28( //ai  ( و )أيَ  //au  وحالتيَ الصائتيَن الثنائي ي ن )أوَ  

 الحقيقة أن الحروف في الأبجدية العربية كلها حروف صوامت. 

 التنوين 

مع  كوحدات تامة  ظهر عند النطق بالكلمات  ي التوين هو نون ملحق نطقا لا خطا بآخر الأسماء،  

إليه بعلامات الحركات المضعفة فتحة  وكسرة  وضمة . وعند   رعاية كل الأصوات فيها. ويشار 

ور المتعلقة  الوقف يختفي التنوين من آخر الكلمات. وفي النقل الكتابي يحتاج الناقل إلى معرفة الأم 

 
 111نفس المرجع، ص:   26
 48 - 47الغامدي، ص:  27
 440ص: المهنا،  28
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بالتنوين ليكون نقله للحروف واضحا وصحيحا. ويعتبر نقل التنوين أيضا من نقل الحروف لأنه  

حرف من الحروف إن لم يكن مكتوبا وشأنه شأن الحروف المصوتة في بعض الكلمات التي تحذف  

اللغة  منها تلك الحروف في الكتابة فقط مثل: هذا، ذلك، هؤلاء إلخ. ظاهرة التنوين من خواص  

العربية فلا غرابة في أن توصف بلغة التنوين أيضا. وتكون الأسماء المنونة دالة على شيء غير  

من   إنه  حيث  الأسماء  في  إلا  التنوين  يأتي  ولا  منون.  وغير  منون  الى  الأسماء  وتنقسم  معين. 

أو صفات   عامة    نكرة    العلامات التي تعرف بها الأسماء. فالأسماء سواء أكانت أعلاما أو أسماء

نوعَي  المنصرف وغير المنصرف  مما يدخل فيه التنوين تعرف بالمنصرف أيضا، ولكل واحد من  

الناقل   ينبغي أن يكون  إنه  إلى الحروف الأخرى من حيث  نقلها  من الأسماء أهمية قصوى عند 

 للحروف العربية على دراية كاملة لأحوال التنوين والممنوع من الصرف أو من التنوين.  

 ختلافات في نطق بعض الحروف حسب الأماكن والأزمان الا

توجد في معظم اللغات العالمية اختلافات في نطق بعض الحروف إقليميا أو جغرافيا كما توجد  

فيوجد نطق قديم    اللغة،نفس  ناطقي  اختلافات في صفات ونطق بعض الحروف بين جيلين من  

ا. الاختلافات الموجودة في نطق الحروف  جديد مختلف عن الأصل كليا أو جزئي إلى جانبه نطق و 

الاختلافات بين الأصوات باختلاف الأزمنة وباختلاف    أمور:  ثلاثة  ناتجة عنفي اللغة العربية  

كن وحسب نوعية اللغة. وأما الاختلاف في نطق الحرف الواحد الحاصل باختلاف الزمان  امالأ

من هذه الحروف    أن كلا  لاحَظي  ف.  الخاء والراء والغين والضادفيوجد في عدد من الحروف مثل  

تنطق بنوع من التفخيم أو الاستعلاء أثناء تأدية نصوص القرآن الكريم من قبل القراء المجودين،  

ها قبل عدة قرون ماضية بينما لا  وقتئذ ينطقون هذه الحروف بأسلوب كلاسيكي كما كان نطق    فإنهم

في هذه الأيام تنطق بهذه الأحرف في أسلوب كلاسيكي، بل بدلا منه،    بالعربيةنجد الأمة الناطقة  

وقد يختلف الحرف في    ، حى. هذافصلديهم نطق فصيح لهذه الأحرف في اللغة العربية العصرية ال

ي   التي  الجغرافية  الأماكن  باختلاف  الجيم في مصر  النطق  فيها كصوت  وفي    وفينطق  الحجاز 

نطق الجيم في كل من هذه الأماكن الثلاثة بثلاث صور مختلفة، في اللغة الفصحى ي  المغرب، حيث  

دارجة فهي كثيرة في كل    فصحى ولغة    عن اختلاف نوع اللغة لغة    ة بالذات. والاختلافات الناتج 
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والعربية لا ال في  ت    لغات،  الموجودة  الحروف  فعدد من  الكلية.  القاعدة  أيضا من هذه  ستثنى هي 

عدد آخر من    فيهاد  وج ي   بينماوجد في لهجات متنوعة من اللهجات العربية  ي الأبجدية العربية لا  

وأما ظاهرة الاختلافات    الأصلية.الأصوات أي من الحروف غير الموجودة في الأبجدية العربية  

وسجلتها كتب التاريخ مع    -صلى الله عليه وسلم    -النطقية في العربية فمعروفة منذ عهد النبي  

المماثلة  التفصيلات. الحروف  بين  آخر من الاختلاف  نوع  الأبجدية  من كون    الحاصل    ،وهناك 

،ال  غات  ل  ل  كثر من شعب واحد  أ مشتركة بين   مثل العربية والفارسية والأردية، وهي كلها    مختلفة 

با  تكتب  الفارسيةةالعربي   لأبجديةلغات  العربية    والأردية  . وفي كل من  الحروف  موجودة جميع 

الحروف   من  آخر  عدد  إلى  توجدإضافة  لا  يكون    التي  وأحيانا  العربية.  لففي  مشترك هناك    ظ 

إلا أن هذا التشابه والائتلاف بين اللغتين   للدلالة على مسمى واحد مستعمل في كل من هذه اللغات

جب مراعاة كل الجوانب النطقية والفنية حتى يتمكن من  تنه  إ  القول:فخلاصة    نادرا.أو أكثر يكون  

 نقل صحيح للحروف من العربية إلى مالايالام. 

 

 مقارنة مع اللغات الأخرى ها طقالحروف العربية ون

الحروف   بعض  توجد  العربية  الأبجدية  منها  تتكون  التي  والعشرين  الثمانية  الحروف  بين  من 

توجد    ما  منهافي معظم اللغات العالمية، و  دومنها ما توج   العالمية،المشتركة بين عدد من اللغات  

شقيقة للعربية فقط، ومنها  في بعضها فقط، ومن الحروف ما توجد مشتركة بين اللغات السامية ال

وجد من بين الحروف العربية حرف لا يوجد مثيله يما توجد في اللغات الأخرى خطا لا نطقا، كما  

البحث هذا  ففي  الأخرى.  العالمية  اللغات  من  أي  الحروف    في  إلى  العربية  الحروف  نقل  حول 

ممارسة النقل الكتابي من  ل  حتى يتسنى للناقالأمور    لمعرفة هذه أهمية قصوى    المالايالامية هناك

  الآخر. فجدير بأن تناقش هذه العناوين واحدا تلو  بها،العربية مع مراعاة كل الصفات المتعلقة 
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 الحروف المشتركة بين اللغة العربية واللغات الأخرى:

الحروف العربية إلى عدة أقسام إلا أن الكلام حول الحروف المشتركة بين اللغات    من السهل تقسيم  

اللغات العالمية وأصواتها  حروف  الأخرى يعد أمرا صعبا إذ أنه يتطلب من الشخص الوقوف على  

قف على اللغة التي  ي أن    الباحث  هذا البحث وباحثه. وأما المطلوب من   في مستطاعكلها وهذا ليس  

إلى معرفة    هناك حاجةوأيضا    .حول نقل الحروف إليها، وهي اللغة المالايالامية  ه يتمحور بحث 

تأثير   للإنجليزية من  لما  أيضا،  ومالايالام والإنجليزية  العربية  اللغتين  بين  المشتركة  الأصوات 

ذات    ولغة    مباشر وغير مباشر في كل من اللغتين العربية ومالايالام بصفتها لغة عالمية من جهة  

  التأمل فيفي هذا البحث إلى    هناك حاجة العربي. وكذلك  الوطن  و   كيرالا  ي  منطقتَ وذ كبير في  نف

اللغات   بعض  في  والحروف  أو    الأخرى، الأصوات  العربية  اللغتين  بإحدى  إما  لها علاقة  التي 

الهندية عروة    المالايالامية، بينهما وبين  اللتين  الفرنسية    وثيقة. كاللغة الأردية والفارسية  وكذلك 

 أيضا.   لعالمية الكبرى وبعض اللغات اوالإسبانية  

 الحروف والأصوات المشتركة بين العربية ومالايالام: 

أ، ب، ت، ج، د، ر، س،   ، وهي الحروف التالية:عشر حرفاأربعة  تشترك العربية ومالايالام في

صفات بعض الحروف ونطقها    عن ش، ك، ل، م، ن، ه، ي. وهذا حسب التقسيم العام بغض النظر  

الحرف  إن  فحدى اللغتين العربية أو المالايالامية. وأما في التقسيم الدقيق  إ الخاص حين تكون في  

. وكذلك ثمة  د في مالايالام في أمور سوف تناقش فيما بع  تهالعربي الجيم، مثلا، يختلف عن صو

لفظ  ي ا  مهفكلا  ن ي  غير ممدودَ   ين مفتوحَ   ان كون ي حين    والدال  اءت ي الصوتَ امتيازات خاصة لكل من  

،  وهي في مالايالام  بدون إمالةنفس الحالات  لفظ نفس الحروف في  ت مع الإمالة في العربية بينما  

 الإمالة بينما لا تلفظ في العربية مع الإمالة. ب ية الأخرى ملفوظة في حين نجد الحروف المالايالام

 الحروف المشتركة بين العربية والإنجليزية: 

ز،   ر،  ذ، ج، ث، ب،  أ،ة عشر حرفا، وهي الحروف التالية: بعتشترك العربية والإنجليزية في س

أكثر من الحروف المشتركة بين    ت ثلاثة أحرف. وهنا زيدي  و،  ه،  ن،  م،  ل،  ك،  ف،  ش،س،  
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وهنا لكل من هذه الحروف وأصواتها خصوصيات تمتاز بها في كل من العربية    .ومالايالامالعربية  

موجودة في  أو أصواتها هنا بالمعنى العمومي بأن هذه الحروف   تذخ  أ    اإلا أنه  ،أيضا  والإنجليزية

 اللغتين.  تاكل

 والإنجليزية: الحروف المشتركة بين العربية ومالايالام  

ر،    ج،، ب،  تشترك العربية والإنجليزية ومالايالام في اثني عشر حرفا، وهي الحروف التالية: أ

  الإنجليزيةوالمعدومة في    ومالايالام الحروف المشتركة بين العربية   .س، ش، ك، ل، م، ن، ه، ي

خمسة    مالايالامالحروف المشتركة بين العربية والإنجليزية والمعدومة في    د.  ت،  :حرفان فقط

إليها    و.  ف،  ز،  ذ،  ث،  :أحرف، وهي الدقيق تضاف  التقسيم  ( أيضا وبعض الحروف  )جوفي 

 القادم. لبابالأخرى في بعض الحالات التي سوف تناقش مفصلا في ا

 ى: الأصوات والحروف المشتركة بين العربية واللغات الأخر

  هذا البحث، ليس بالإمكان البحث عن كل اللغات في العالم ولكن المهم بالنسبة لذ كر سابقاكما    هنا،  

بصلة ما بإحدى اللغات العربية أو الإنجليزية أو    ت  م  على اللغات الأجنبية الأخرى التي تَ   الوقوف  

المالايالامية. فأمامنا اللغات الأردية والهندية من اللغات الوطنية والفارسية والفرنسية والإسبانية  

وجودة في لغات أخرى عند الحاجة  مجب علينا مناقشة بعض الحالات التمن اللغات الخارجية. كما  

 التفاصيل. إليها وذلك بدون الدخول إلى 

  فأولا الحروف المشتركة بين العربية والأردية غير الموجودة في اللغتين المالايالامية والإنجليزية 

الديفناغرية لا توجد هذه الحروف    بجديةوفي اللغة الهندية المكتوبة بالأ   . ، غخ، ق :  ثلاثة، وهي

ت العادي  الكلام  في  ولكن  الأبجدية  الأصوات  او تفي  هذه  المكتوبة  وك  أحيانا، جد  الهندية  في  ذلك 

بعض    بجدية بالأ تكييف  عن طريق  وذلك  الأحيان،  بعض  في  الأصوات  هذه  توجد  الديفناغرية 

ش مفصلا  ناقالحروف الحالية بوضع نقاط تحتها مع تعيين صوت هذه الحروف لها، هذا سوف ي 

عدا الأصوات  في جانب آخر من هذا البحث. والأصوات المشتركة بين العربية واللغة الفرنسية ما

  فقط،الواردة في واحدة من اللغات المذكورة أعلاه فهي حرف واحد وذلك الجيم في نقطه المغربي  
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 ( R français)آخر لا في الخط ولكن في النطق فقط وذلك صوت حرف الراء الفرنسي    وصوت  

فرنسي  ال Rإلا أن نقل حرف  والغين، الذي يشابه صوت الغين العربي أو يكون بين صوتي الخاء 

كما تلفظ في    باخي(أو )  )باغي(لا  و   )باريس( Parisفتكون  الصوت،هو على اعتبار الحرف ولا 

هو نفس الرمز الدال    بجدية الصوتية الدوليةالرمز الصوتي للراء الفرنسي في الأ   اللغة الفرنسية.

 .⟨ʁ⟩ :2٩على الغين في العربية 

  صوتيَ ن، وهما: وفي الأصوات مع  حرفَين، وهما: ث، خ،  تشترك العربية مع اللغة الإسبانية في  

وكذلك توجد في اليونانية كل    اللاتينية. وربما الجيم المغربية في بعض اللهجات الأمريكية    ،ذ، غ 

الخاء  غ،  خ،  ذ،  ث،   :الحروف  من الألمانية صوت  المغربي وفي  الخاء والجيم  الروسية  ،  وفي 

الكبرى ومعدومة   العالمية  اللغات  العربية وعدد من  بين  أو أصوات مشتركة  في    وكلها حروف 

 مالايالام.  

 :الحروف النادرة الموجودة في عدد قليل من اللغات

الأصوات  ي  أو  الحروف  أقل  من  والذال  الثاء  نجدهما  عد  حيث  العالمية  اللغات  في  الموجودة 

اللغات   ينمحصور في بعض  ناهيك عن وجودها  واليونانية  والإنجليزية والإسبانية  العربية  في 

رتهما في اللغات د. وهذان الصوتان النادران مع ن الأيسلندية والويلزيةالأوروبية قليلة الانتشار مثل  

ا الأربع  اللغات  هذه  في  موجودان  اللغات  العالمية  عرش  على  تتربع  فالعربية    العالمية،لتي 

والإنجليزية والإسبانية تأتي كل منها في المرتبة الخامسة والرابعة والثانية على الترتيب في قائمة  

في   تحدثا  العالمية  اللغات  اليونانية    العالم،أكثر  أو  الإغريقية  بينما  كبرى  عالمية  لغات  وكلها 

اللغة العالمية    كانت  لأخرى محصورة بعدد قليل من المتحدثين إلا أنهابالمقارنة مع اللغات الثلاث ا

كغيرها من اللغات    إذن  فهياللغات الكلاسيكية أيضا.    واحدة من أرقىمازالت  في العالم القديم و 

  لغة عالمية كبرى.   والإسبانية،الإنجليزية والعربية 

 
 53 الغامدي، ص: 2٩
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 ودة في اللغات الهندية: الحروف المشتركة في عدد من اللغات العالمية وغير الموج

ة حول وجود بعض الأصوات أو الحروف المشتركة بين  شمن المناقواضحا مما مضى  لقد أصبح  

توجد الخاء والثاء والذال والغين  العربية وبعض اللغات الأوروبية الأخرى أن بعض الحروف مثل  

في بعض اللغات الأوروبية مثل الألمانية والإسبانية وغيرهما. ومن أكثر الأصوات أو الأحرف  

وبية الأخرى مما لا وجود لها في اللغات الهندية، ماعدا  اشتراكا في اللغة العربية واللغات الأور 

اء لخ فا  .أو صوته   الخاءهو حرف    العامية،مباشر مثل الأردية والهندية  عربي  في اللغات ذات تأثير  

. وهذا الحرف هو المستعمل  30في اليونانية   χوجد في اللغة الإغريقية وحرفه  ي كحرف وصوت  

ال الأبجدية  في  الصوت  لهذا  اللغة   .العالمية  تية صو كرمز  في  موجود  وصوته  الخاء  حرف  إن 

ويلفظ    ،" "خوتهواسمه    Jحرف مستقل بالرمز  ب وفي هذه اللغة العالمية تكتب الخاء    أيضا.الإسبانية  

مع الشروط،    . وهناك حرف آخر يلفظ هو أيضا خاء  نفسهاء  خ في جميع الأحيان والأماكن بصوت ال

وله ثلاثة تلفظات حسب موقعه في الكلام أو حسب الحروف التي    "،خيه ، واسمه " Gوهو حرف  

في و .  gira  و   generalمثلا:.  31فقط   iأو    eتان  صائ صوت الخاء، وذلك عندما يليه ال  اتليه، من بينه

علما    مع أنه غير موجود في الألفبائية الألمانية  اللغة الألمانية حرف الخاء طبيعي وكثير الورود

فيلفظ   i, ë, ü, l, n, rأحد هذه الحروف    في كل الأحيان إلا إذا سبقه  ،ch  الحرف الثنائييكتب ب بأنه  

ل صوت  الذي يمث    رمز. والخاء موجود حرفا وصوتا في اللغة الروسية أيضا. ال32"إيش" تقريبا

كما هو الحال    x  حرفلية التي يرجع أصلها إلى اليونانية،  ي أبجديتها السيرالخاء في الروسية في  

في الكلمات    والحديثة، . وكذلك يوجد الخاء كحرف وصوت في اللغة الفارسية القديمة  33في اليونانية 

عربي بل  التأثير  العليها جراء    دخيل  ب العريقة فارسية الأصل بمعنى أن الخاء في الفارسية ليس  

ير    الفارسية،إنما هو أحد الأصوات الأصلية في   العربية  ومع ذلك  المستعارة من  الكلمات  د في 

وأما وجود الخاء كحرف وصوت  .  چراغ  مثل:  فيها، أيضا إلا أن الصوت والحرف للخاء أصلي  

 
30 - The Greek You Need, p: 5 
31 Venkataraman, Vijaya and Roser Noguera Mas, Teach Yourself Spanish, Sterling Publishers (P) Ltd., 

New Delhi, p: xv 
32 G. Beck, Angelika, p: 14  
33 Chawla, p: 9 
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لخاء ليس  علما بأن ا  فقط،إلى التأثير العربي أو الفارسي أو كليهما    سببه   في اللغة الأردية فيرجع 

ووجود الخاء في عدد آخر من اللغات  .المعروفة الهنديةمن الأصوات الأصلية في أي من اللغات  

ر هكذا، أي بأن الحرف والصوت للخاء غير أصلي  الهندية المكتوبة بالحرف العربي أيضا يفس  

فناغرية أيضا.  وجد الخاء في الهندية التي تكتب بالحروف الدي ي في أي واحدة من هذه اللغات. وتارة  

لا في الكلمات  إوجد الخاء في الأبجدية الهندية الرسمية  يلا    أنه  ووجوده فيها بشكل غير مباشر وذلك

وي على  تالكلمات التي تحو التي تم أخذها من العربية أو الفارسية أو من الأردية بشكل واضح،  

بوضع نقطة في أسفل ، أي  ख़هذا الصوت والتي أخذت من اللغات المذكورة أعلاه يكتب برمز  

كما تكتب أحيانا    بالخاء،. وقد تكتب الألفاظ هكذا بالنقاط إشارة إلى صوته  ख़यानत  ، مثل:ख 34حرف 

اء الصحيح كما هو في اللغة الأصلية. وصوت  خ فتقرأ بدون إعطاء القيمة النطقية لل  نقطة،بدون  

والوقوف عليها يتطلب مجهودات   أيضا،غير التي ذكرت ههنا    الأخرى،الخاء موجود في اللغات  

بخلاف ما  موجود في كثير من اللغات في العالم وذلك  ها سوى إثبات أن الخاء  فية ولا فائدة  كبير

المثقف حتى  الناس  من  الكثير  من  و يظنه  الهنود،  من  ن  الخاء  أو  أن  العربية  اللغة  خصوصيات 

 ة ولا يوجد في لغات أخرى. ي الفارس

  فق لا يوجد إلا في لغات قليلة جدا وهذا الحرف يت  إذ  وأما الذال فهو الحرف أو الصوت النادر جدا

والفرق بينه وبين الثاء أن الثاء   ا.واحد امخرج   بمعنى أنهما يشتركان  الثاء،مخرج حرف  في   انطق

اللغات  35مجهور رخو  والذال  صوت  مهموس رخو يوجد في أي واحدة من  . وهذا الصوت لا 

العالمية   اللغات  من  وبعض    والإغريقيةباستثناء الإنجليزية والإسبانية    الأخرى، الهندية ولا في 

كبرى مع كون الإغريقية    عالمية    وكل من هذه اللغات الأربع تعد لغات    .اللغات غير المشهورة

أنهما تملكان حرفا ميزة وهي تصان ب خ اللغة العالمية في العالم القديم. اللغتان العربية والإغريقية ت

وفي اليونانية حرف    معلوم،ربية الذال كما هو  عمستقلا للدلالة على صوت هذا الحرف، وهما في ال

δ  . نجليزي القديم  والحرف الإ[ð]  هو المستعمل في أبجدية النطق العالمية    الذي تطور من الإغريقية
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ويلفظه    أيضا،ويستعمل هذا الرمز أيضا في المناسبات العلمية  للدلالة على صوت هذا الحرف.  

الذال فلا  خطأ."  ديلتاالهنود "   وإنما    الحديثة   مستقل في الإنجليزية  أحاديحرف  له  يوجد    وأما 

الإسبانية    لفبائية وجود للذال في الأ لا كذلك  و يكتب بحرف ثنائي له دور آخر أيضا في الإنجليزية.

اللغتين. الإنجليزية تستعمل    ومنتشر  ر مع أن صوته صوت متكر للدلالة على هذا    thفي هاتين 

تستعمل   الإنجليزية  أن  هنا  والمشكلة  الثاء    thالصوت.  للدلالة على صوت  فالفرق    ، أيضانفسه 

درك أبدا من الكتابة، غير أنه توجد بعض  ك بالتعارف والتعامل مع اللغة، ولا ي  درَ الصوتي بينهما ي  

القواعد النطقية التي تساعد القارئ على التمييز بين الثاء والذال في اللغة الإنجليزية، وذلك أنه  

ال إذا ورد في نهاية  ذال  في كلمة حال كونها اسما ويلفظ بصوت   thيلفظ بصوت الثاء حين ورود  

بمعنى   (ذ)بي    batheاسما و    الغسلومعناه   )باث(  bathالصامت. مثل    eالأفعال التي تنتهي بحرف  

  .36يتنفس أن  بمعنى الفعل    )بريذ(  breatheو    اسما،التنفس    )بريث(   breathوكذلك    فعلا.   ، يغتسل أن  

 dالصوت الأساسي لحرف    الكلام. له نطقان مبنيا على مكانته في    dوفي اللغة الإسبانية الحرف  

هذا إذا كان الحرف في بداية الكلام    ".ديهواسم الحرف "    العربي.في الإسبانية هو صوت الدال  

الإسباني ذالا مثل:    dلفظ  ي  وفي جميع الحالات الأخرى  .l،  n  ،rأو مسبوقا بإحدى الحروف الثلاثة  

nde, alcaldeód  بالدال وdedo, Madrid 37بالذال. 

الغين هيو  في    وعد  اللغات  أكثر  في  تواجدا  أقل الأصوات  بشكل    العالم،أيضا من  يوجد  أنه  إلا 

طبيعي في اللغة الفارسية الأصلية القديمة قبل تأثرها بالعربية أيضا. وشأن الغين في الفارسية شأن  

ليسا    فيها،الخاء   الحرفين  هذين  أن  بمعنى  الأصلية  الفارسية  الكلمات  في  موجودان  إنهما  حيث 

وجود الغين  أما  و   چراغ خانه.  ثلا: فم  لها،دخيلين على اللغة الفارسية من اللغة العربية المجاورة  

إلا أن صوت الغين موجود في الأردية بدون    فقط،في الأردية فبسبب التأثير العربي والفارسي  

الثاء   ر في النطق، ما يعد ظاهرة نادرة إذا ما قورنت بحالات الأحرف العربية الأخرى مثل تغي  

تلفظ بشكل غير عربي هذمن  وكل    والذال والصاد والضاد والطاء والظاء والعين.   ، ه الحروف 
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يعني مع تغير ملحوظ في نطق كل منها. فهذه الحروف العربية موجودة في الأردية خطا ولا قيمة  

حرف العربية المتواجدة في اللغة الأردية  خضعت هذه الأ  وقد  العربي، لها نطقا من ناحية النطق  

الهندية لعملية   بالأصوات  أصو   التطبيع  تكييف  طريق  عن  الهنديةوذلك  للبيئة  تناسب  كي  . اتها 

في    نيلفظان كالسي ين  سالو   اءث الوالحرفان   الأردية.كلها تلفظ كالزاي في   ض  ظ،  ز، ذ،فالحروف  

 لفظ في الأردية. وأما ال  ولا فرق بينهما   مثل الهمزةا واحد  منطقه  الهمزة والعين  الأردية، والحرفان

بإعطاء كل    العربية،الغين فيلفظ في الأردية كأنه في    الذي فيه حرف  العربي والفارسي الأصلي

له، مثلا:   العربية  النطقية  اللغات   .راغ چ غزل،  القيم  في  الغين حرف مستقل  يوجد لصوت  ولا 

اللغة الإسبانية   بينها  اللغات الأوروبية من  الحديثة إلا أن صوته موجود في عدد من  الأوروبية 

  في وسط إذا كان    Gصوت الغين في الإسبانية فيكون في نطق حرف    وأما  والألمانية. والفرنسية  

كصوت الخاء كما تم توضيحه من قبل.    نطقهفيكون  i و أ  eن ي  تَ صائ الكلام إلا إذا كان مصحوبا بال

 . في الإسبانية له ثلاثة أصوات: صوت الخاء وصوت الغين وصوت الجيم المصري  Gوالحرف 

  منهأقرب    وصوت الغين في الإسبانية ليس صوتا متساويا لصوته الدقيق في العربية ولكن صوت  

حرف الغين إلا أن هذا الصوت ليس   وأما اللغة الفرنسية ففيها صوت  .me gusta  فيكما    بكثير،

لفظ دائما بصوت شبيه قريب جدا من  ي فالراء الفرنسي   الفرنسي.الراء  صوت   ه حرفا مستقلا ولكن 

ن  ي  ويميل قليلا إلى صوت الخاء فيكون صوته يتوسط بين الغين والخاء العربي    العربي،صوت الغين  

في  كما الغين   ع صوت  سمَ ي   . وفي اللغة الألمانية قدParisلغين كثيرا، مثلا: إلى صوت ا ميلان مع 

Morgen    وذلك في حرفg    وقبلهr .    وهو حرف    للغين، وفي اللغة الإغريقية هناك حرف خاص

38γ  .بـ  في الأبجدية النطقية العالمية  يرمز إلى صوت الغين  و⟨ʁ⟩.    حرف القاف موجود حرفا ونطقا

في اللغة الأردية ووجوده في الأردية ليس في الكلمات الهندية الأصلية بل في الكلمات العربية  

فقط، إلا أن هذا الحرف يعد الحرف الواحد الوحيد العربي الذي يوجد خطا ونطقا في الأردية،  

الأردية هو أن الغين موجود في    والفرق بينه وبين الغين الذي هو أيضا موجود شكلا ونطقا في

والكلمات   أيضا  الأصلية  الفارسية  الفارسية  من  تح المستعارة  أيضا  تالتي  الحرف  هذا  على  وي 

 
38 - The Greek You Need, p: 5 

 



96 

 

ك  ل  مات العربية، فلا يخص حرف الغين للعربية فقط، بل هو م  لالك  إلى جانبمتداولة في الأردية  

مفردات اللغة الأردية، بينما حرف القاف   اللتين لهما تأثير بالغ في  ،رك للفارسية والعربية معا مشتَ 

حرف عربي خالص لا يوجد في الفارسية الأصلية، إلا بواسطة التأثير العربي فيها. فالكلمات التي  

لفظ  ي  هي الوحيدة التي    العربيةَ   ما يجعل هذه الكلمات    أصلية،  عربية    تضم هذا الحرف تعد كلمات  

وهذا الحرف وصوته موجود في اللغات   .في الأردية   الصوتيةفيها صوت عربي خالص بكل قيمته  

 ولا وجود للقاف حرفا ولا صوتا في اللغات الأوروبية.   أيضا.السامية مثل السريانية والعبرية 

   نطق:الحروف العربية الموجودة في بعض اللغات خطا دون 

إلى اللغات الأخرى التي تستعمل الأبجدية العربية    العربية دخلتهناك عدد غير قليل من الحروف  

بينها اللغتان المهمتان الفارسية   تنتميان إلى الأسرة اللغوية التي    والأردية. من  فهاتان اللغتان لا 

فطبيعي أن توجد   الأوروبية،فليستا لغتين ساميتين بل هما من الأسرة الهندية  العربية،تنتمي إليها 

الفارسية  اختلافات في الأصوات   وبين  العربية  بعض    والأردية. بين  أن  لنا  اتضح  قد  مما سبق 

عضها توجد في  بها معظم اللغات العالمية كالميم واللام والنون وفي   الأصوات والحروف تشترك

وعندما بدأت الأمة الفارسية والهندية كتابة لغاتهم بالحروف العربية    الأخرى.عدم في  ن البعض وت

إلى كل    احتاجواأيضا في لغاتهم فوالمدنية  ة الكلمات والتعبيرات الدينية  شعروا بحاجة إلى كتاب 

  الأصلية، الحروف الموجودة في الأبجدية العربية علما بأن بعض حروفها غير موجودة في لغاتهم  

ومع    المسلمة.فدخلت الكلمات والاصطلاحات العربية بكثرة إلى كل اللغات التي يتكلم بها الأمة  

التي لا توجد لها مثيلات في  العربية الأصلية  هذا حدث أن تغيرت أصوات كثير من الحروف 

جد كل الحروف العربية في أبجديات الشعوب الإسلامية  او تالأمر الذي أدى إلى  الأخرى، اللغات 

إلا أن هذه الحروف فقدت النطق العربي الأصلي    وغيرهما، الأخرى بما فيها الأردية والفارسية  

نتيجة ما يسمى بتأثير اللغات الأم. ومن بين الحروف العربية التي تغيرت أصواتها في الفارسية  

ص،    ذ،  ح،  ث،  الأردية:وفي    ،3٩و  ث، ح، ذ، ص، ض، ط، ظ، ع، ق،  :حرف، وهيأعشرة  

 
،  1426، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، الرياض،  1، ج:  معجم الألفاظ العربية في اللغة الفارسية عبد المنعم، د. محمد نور الدين،   3٩
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والذال والزاي والظاء والضاد    سينا،فالثاء والسين يلفظان    حرف.أ  ثمانيةوعددها    ع  ظ،  ط،  ض،

 .  في كل من الفارسية والأردية ، همزة  والعين ، والهمزة ، والحاء والهاء هاء  كلها تلفظ زايا  

مع    خالصا،وأما الحروف العربية الأصلية الموجودة في المالايالامية العربية فتلفظ تلفظا عربيا  

حدثت نتيجة عدم معرفة العوام لصفات الحروف    ، دقيقتغييرات خفيفة في صحة النطق العربي ال

العربية تكون    في المالايالامية إن وجود الأصوات العربية الخالصة    الخالصة.أو الأصوات العربية  

وفيما عدا ذلك في الاصطلاحات الدينية أو التعبيرات الثقافية أو في حالة كتابة أسماء الأعلام فقط  

 العربية.  التي لا توجد فيها الأصوات فقط أو الهندية وية على الكلمات الدرافيديةمحت تكون اللغة 

 : العربي الفريد وصوته ادضالحرف 

تعرف اللغة العربية بلغة الضاد نظرا لوجود هذا الحرف مع صوته الفريد في العربية فقط فلا   

الأخرى ولا في اللغات التي تأثرت بالعربية إلا في الخط مثل وجوده في  وجد في اللغات السامية ي 

يقول حاتم صالح الضامن في مقدمة   اللغات التي تستعمل الأبجدية العربية مثل الفارسية والأردية.

)المتوفي    ني الموصلياتحقيقه لمؤَل ف الفرق بين الضاد والظاء لأبي بكر عبد الله بن علي الشيب 

ص الله تعالى اللغة العربية، لغة القرآن الكريم، بحرفين تميز بهما العرب عن  خ (: " ـه  7٩7سنة  

 .40سواهم، وهذا الحرفان هما الظاء والضاد"

   الحروف الموجودة في معظم اللغات العالمية والمعدومة في العربية:

إحدى الحروف الأكثر تواجدا في معظم اللغات في العالم، في كل الأسر    من    P / പيعد صوت  

اللغوية، حتى من بين اللغات السامية إلا أن صوته لا يوجد في العربية ولا في لهجاتها القديمة  

ن العرب إذ أنهم لا يقتدرون على تلفظه تلفظا صحيحا.  تحديا للنطق بالنسبة لألس    ويشكل والحديثة

   پ प പ  موجود في كل اللغات الهندية وحرف هذا الصوت هو:  P / പف  إن صوت أو حر 

ப ಪ والتام والكندية  والأردية  والهندية  المالايالامية  اللغات  من  كل  يمكن  ي في  هذا  وعلى  لية. 

 
الضامن، دار البشائر للطباعة والنشر والتوزيع، ، تحقيق: حاتم صالح  الفرق بين الضاد والظاءالموصلي، أبوبكر عبد الله بن علي الشيباني،   40

 5، ص: 2003، 1دمشق، ط: 
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لا    -اتصاف العربية بلغة خالية من حرف )پ( كما توصف بلغة الضاد نظرا لأن صوت الضاد  

هي أيضا لا توجد في  التي  لا يوجد إلا فيها. وهناك بعض الأصوات أو الأحرف الأخرى   -حرفه 

الفارسي   الكاف  القبيلة حرف  العالمية. ومن هذه  اللغات  العربية الفصحى في حين ورودها بين 

وجد في الفارسية والأردية. هذا ولو كان گ  ي الذي ينطق مثل الجيم المصري وحرفه )گ( كما  

موجود    و ه غير موجود في العربية الفصحى إلا أنه ليس حرفا مما يصعب على العرب نطقه، ف

في عدد من اللهجات العربية مثل لهجة مصر. والصوت الآخر الذي يوجد في كثير من اللغات مع  

يمثله في الفارسية والأردية حرف )چ( إلا أن هذا    الذي ،ch/ ചانعدامه في العربية هو صوت  

ايا المتعلقة  الحرف لا يوجد في الفرنسية والألمانية والبرتغالية من اللغات الأوروبية أيضا. القض

بمثل انعدام هذه الأصوات ونحوها من أكثر الأصوات والحروف شيوعا وتواجدا في أكثر عدد  

 . من اللغات ت سب  ب صعوبات  في نقل الحروف بين اللغات العالمية، غير أن لها حلولا مناسبة

 الشمسية والقمرية: إلى الحروف تقسيم 

اللغة  في  الهجائية  الحروف  تنقسم  التعريف  بأداة  الأسماء  اتصال  عند  الحاصل  النطق  باعتبار 

فالحروف الشمسية هي الحروف التي    القمرية.الحروف الشمسية والحروف    قسمين:العربية إلى  

  أن ينطق بهفي النطق وبدلا من    يظهربقي اللام في الخط ولكنه لا  ي إذا دخلت عليها الألف واللام  

الحرف  ي   الاسم    لفظ  بداية  ه  ، امشددالأول من  في    و كما  الحروف    . الشمس  - شمس  الحال  وأما 

فقمري ال والنطق معا ولا يحدث  ية  الخط  في  فيها  اللام  الحرف الأول من  تغي    أيبقى  ر مثل شدة 

متساويَ   الاسم. نصفين  إلى  تنقسم  العربية  الحروف  ما  ن  ي  الأبجدية  وبين  الشمسية  الحروف  بين 

حرفا والحروف القمرية هي الأخرى أيضا مكونة   أربعة عشرية عددها  سم شفالحروف ال  القمرية،

  ط،  ض،   ص،   ش،  س،   ز،   ر،  ذ، د،    ث،  ت،   :الحروف الشمسية ف  المتبقية. حرفا    أربعة عشر من  

 ي.  و،  ه، م،  ك،  ق،   ف، غ، ع،  خ، ح،  ج، ب،  أ،  :والحروف القمرية ن. ل،   ظ،

وللألف واللام دور مهم في نقل الحروف العربية إلى الحروف غير العربية سواء المالايالامية أو  

بأداة    هناك  إذ أن  الدولية،غيرها من اللغات المحلية أو     التعريف، عددا من المشاكل التي تتعلق 

بخصوص   مصاعب  تشكل  الكتابي  والتي  بأدالنقل  المصحوبة  الأسماء  عدد  نصف  إن  اة  حيث 
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النطق   في  تسمع  شدته  و التعريف  سبب  إن  الحقيقة  وفي  مشدد  منها  الأول  الحرف  ه اتصالكأن 

بأصل    واللام.بالألف   يعتني  أن  الآخر  الحرف  إلى  العربي  الحرف  للناقل من  فالمسألة هنا هل 

  أي هل ينقله نقلا حرفيا  ،الكلمة والحروف الموجودة فيها فيكتب اللام لاما ويترك قراءته للقارئ

أي هل ينقله   ، مشدداالاسم الأول من أم يعتني بالصوت فقط فلا يكتب اللام لاما بل يكتب الحرف 

وهناك قضايا أخرى    التعريف.القضية المتعلقة بأداة  جوانب  هذه المسألة واحدة من    . نقلا صوتيا

يعني أن الألف    العربية،في غير الحروف    اكتابته  عند ع الألف واللام  ضوذلك يتمثل في مو   أيضا،

النحو   في  الجملة  أجزاء  حرفا من  يعتبر  فتكتب    العربي،واللام  الأسماء  بأول  تلحق  دائما  وهي 

نقلها    عند الأخطاء  كثيرا من    سب  بالأمر الذي ي    ،ةمنفصلكتب أبدا  بالكلمة التي تليها ولا ت    ةمتصل

ا إن  حيث  واللاتينية  المالايالامية  الحروف  مثل  الأخرى  الحروف  دائما  إلى  توجد  واللام  لألف 

وأما    فجوة. مسافة أو    السابقة واللاحقةبينها وبين الكلمتين    بحيث يوجد  مكتوبة إما كلمة منفصلة

في التراكيب والعبارات المكونة من أكثر من كلمة فتوجد الألف واللام مكتوبة في أواخر الأسماء  

هناك    وهكذا  فقط.   الذي ي حل ى بها  ة الاسمقبل الألف واللام بينما موقعه الحقيقي في بداي   ء التي تجي

ط الضوء عليها بالوقوف على النماذج المأخوذة من النصوص المالايالامية  قضايا عدة يجب أن يسل  

 المبادئ اللغوية وأصولها. في ضوء ومناقشتها 

  اله  إن أداة التعريف ظاهر لغوية توجد في كثير من اللغات الأوروبية وفي نفس الوقت لا يوجد

وبما أن    العربية.الأخرى ماعدا  المعروفة  في أي من اللغات الهندية أو في اللغات الآسيوية    مقابل  

التي نوقشت مفصلا في كتب النحو، كتحويلها للاسم   اللغة،كثيرة في    اأدوارأداة التعريف تلعب  

لا بد    كحذفها لأداة التنكير من الاسم المحلى بها،   النكرة معرفة، وكما أنها تختص بخصوصيات

القواعد والأصول المتعلقة    من العربية إلى حروف أخرى جميعَ   ممارس النقل الكتابي أن يعرف  من  

فظ والكتابة والنطق بل وفي المعنى  تلا من خصوصيات في الوالتنوين وما يتعلق بهم  واللام  بالألف

رة كاثرة في  ث بك كثيرا ما توجد   من الأخطاء الفادحة الخطيرة التي  يخلوأيضا حتى يكون نقله نقلا 

 المنشورات المحلية دائما.
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أداة   من  الألف  تحذف  أماكن  سبقها    التعريف،هناك  إذا  الجروذلك  مبنيان  ل    مثل:  ، لام  لمدرسة 

  الألفَ  لام  الجر  وعندما سبق .مدرسة   من الألف واللام وكلمة   ةمكون  )للمدرسة(هنا كلمة   كبيران.

ومن جهة أخرى    ة(.سَ رَ د  مَ ل  )ل    الكلمة  خطا ونطقا فصارت  من أداة التعريف  ف الألفحذ    تم  واللامَ 

وتسقط في وسط    فقط،همزة الوصل وتكون في بداية الكلام  بإن الألف في أداة التعريف تعرف  

العربي    الكلام، اللفظ  دائما تكون مكتوبة في  أن الألف  تم    الأصلي، إلا  التي  المناسبة  ماعدا في 

  عندما ي كتبطوق  المن   غير    الألف    اتب هذي كهل    وهي  فأمام الناقل قضية أخرى  سابقا.توضيحها  

النص الأصلي نقلا    فيكون قد نقل كل حرف    الأجنبية،بالحروف   يَ   حرفيا،في  نقل الأصوات  أو 

وقضية    ةشكلمعد  ي وهذا هو أيضا    النطق،فلا يبالي بالألف المتروك بحجة أنه لا وجود له في    فقط،

 يجب حلها. 

م  تبتك  دائما  العربية  في  واللام  الذي    لتصقةالألف  اللفظ    ا،يليهبالاسم  عن  منفصلة  تكتب  ولا 

اللغات الأخرى مفصولة    على غرار كتابة  دها  مفرب  التعريف في  قبلها    أدوات  التي  الكلمات  بين 

  .the boy يكتبون:في الإنجليزية  فعلى سبيل المثال ،ة وجد في اللغات الأوروبي يمثل ما   وبعدها،

 القضايا المتعلقة بالهمزة:  

تحتل الهمزة جزءا مهما في المباحث اللغوية العربية حيث توجد مسائل عديدة فيما يخص بكتابتها 

العربية  ونوعها.ونطقها   أنه لا توجد في الأبجدية  العربية إلا  حرفا   الهمزة حرف من الحروف 

سب  مستقلا في  ب ويرجع  مضمنة  الهمزة  أن  إلى  الحاج مصطفى    الألفه  المقرئ  إليه  أشار  كما 

حرفا  والألف  الهمزة  اعتبر  حرفا  وعشرين  ثمانية  الهجاء  حروف  جعل  من   …" الصراف: 

  . والسكون   الحركاتكون حرف مد الفتحة بينما الهمزة تكون في حالات  يالألف الساكن    41واحدا". 

حرف حنجري أو حلقي بل وهي من أقصى الحلق فالفم وأما الهمزة    جوف  ومخرج ألف المد من

منها مسألة   ،مذكورة في كتب الإملاء   فعديدة  كتابتهاوأما المسائل التي تتعلق ب   .42النطق من حيث  

 . في النقل الكتابي  ة كبير  تداخلاتهما ل نتي لال  الوصل والقطع يتَ همز

 
 1٩الصراف، ص:  41
 22نفس المرجع، ص:  42



101 

 

   ( همزة الوصل:١

بها إلى بداية تلك الألفاظ المبدوءة بالسكون   ءَ يج  ما  همزة الوصل ليست حرفا أصليا من اللفظ وإن

المشكلة   هذه  من  فللتخلص  ولغتهم  العرب  لعادة  ومخالف  فطريا  صعب  بالسكون  النطق  حيث 

كتب دائما ألفا بدون علامة الهمزة  ت وهذه الهمزة    بالسكون. يلحقون همزة في بداية الكلمات التي تبدأ  

همزة الوصل توجد    لا خطا. مات متصلة تحذف هذه الهمزة من الكلام صوتا  لوعند النطق بالك  فيها.

ن،  ان، واثنت ناابن، وابنة، وابنم، وامرؤ، وامرأة، واسم، واست، واث  وهي:  فقط،   أسماء  عشرةفي  

الخماسية  و   بواب الثلاثية بكثرة حيث همزات فعل الأمر في بداية الأ   جيء وفي الفعل ت.  43وايمن 

وفي    إلخ.  اسوداد،   استعمل،   انكسر،   اكتب،   مثل:   الوصل، والسداسية وفي مصادرها كلها همزات  

 كلها همزات القطع.    واقيوما عدا هذه الهمزات الب   ال. الحرف:

القطع أن هذا الحرف جزء لا يتجزأ من الحروف الأصلية في مالمراد به  ( همزة القطع:٢ زة 

تكتب فيه  ي و  هذا الحرف   كتب ي ف  عليها،   عارضاوليس    الكلمة، قرأ في جميع الأحوال ويجب أن 

ففي بداية الكلمات تكون همزة القطع على الألف حال كونها مفتوحة أو  أيضا.علامة الهمزة خطا 

وكتابتها في وسط الكلمة    نسان.إ   ، ل  ك  أ   ،لَ كَ أَ  مثل:  الألف،وفي حالة الكسرة تكون تحت  مضمومة،

أهمية قصوى حيث توجد قواعد كثيرة حول كتابتها على الألف أو على الواو    لهوفي أواخرها أمر  

النبرة   الناقل لها من الحروف    منفردة، أو على السطر    )ئ(أو على  أبدا مشكلة على  ولا تشكل 

الحروف الأخرى   إلى  العربية  الهمزة كي نقلا صوتيا  الأصلية  صوتا    يظلفما كتبت  لأن صوت 

في نفس الطريقة  نقلا حرفيا وذلك  إلا إذا أريد بالنقل أن تنقل الهمزة    هذا،  الحالات، واحدا في كل  

 يحتاج إليه أحد في معظم الأحيان.  وهو الأمر الذي لا العربي، التي كتبت في الحرف 

م وجود حرف مماثل  الهمزة عندما تكتب بالحروف اللاتينية توجد مشكلة في النطق وذلك نتيجة عد

فتكون الهمزة محذوفة في    ،اقبلهلط صوتها بصوت الحرف الذي  ت فيخ  اللاتينية،لها في الحروف  

  هكذا:في الحروف اللاتينية    الأم(   الإنسان،  )الأمر، إذا كتبت كل من الكلمات الآتية    مثلا:   النطق، 

 
ضعت للقسم. راجع   43 كتاب قواعد اللغة العربية  الحاشية: ناصف، حفني بك وآخرون،  ابنم معناه ابن، واست البناء أساسه، وايمن الله كلمة و 

 10 ، أبناء مولوي محمد بن غلام رسول السورتي تجار الكتب، بمبئي، ص:الثانويةلتلاميذ المدارس 
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Alamr  ،Alinsan ، Alumm    ملتصقة بالحرف قبل الهمزةفي فيها الهمزة وتبقي حركتها  ت تخ .  

ميز الهمزة  إذا كتبت الكلمات العربية في الحروف اللاتينية بدون إدخال علامات أخرى ت    يحدث هذا 

فتكون الألفاظ المذكورة مكتوبة    وتمثل الهمزة  علامة تشبه بالفاصلة  إدراجكحرف مستقل. ولهذا تم  

لةإلخ. أو بإدراج    Al'amr،Al'insan ، Al'umm  هكذا:   فتكتب: بين أداة التعريف وبين الاسم    وَص 

Al-amr  ،Al-insan ، Al-umm    إلخ. والحرف الأول في الاسم بعد الألف واللام تجوز كتابته

 بالحرف الصغير فلا داعي لكتابته بالحرف الكبير إلا لحوائج خاصة مثل العناوين أو نحوها. 

 التاء المربوطة: 

تاء التأنيث أو    وتعرف أحيانا بالتاء المدورة أو   الأصلية،التاء المربوطة تاء مختلفة الشكل للتاء   

تسميتها بالتاء المربوطة  سبب  و   . الأبجدية  الحروف في   جدول   جد التاء المربوطة في توولا    هاؤه.

ا وبين التاء الأصلية  عينها هذه التسمية على التفرقة بينهوت    الكتابة،أو المدورة يرجع إلى شكلها عند  

كتب كحرف الباء بنقطتين  ي  ي ذوحرف التاء الموجود في الأبجدية العربية ال العربية.في الأبجدية 

من    عدد   في حدوثالتاء المربوطة    تسبب ت  أيضا.كله  شنظرا  ل  المبسوطة،عرف بالتاء  ي في الفوق  

 العربية إلى الحروف الأخرى.   النقل الكتابي من ل قفي ح والأخطاءالمشاكل 

أو    مع التنوين   ومن مزايا التاء المربوطة أنها تلفظ هاء عند الوقف وتلفظ تاء عند قراءتها كاملة

كيفية كتابة التاء وستناقش    .الجديدة  الطاولة    -طاولة    مثلا:  معها،الكلمة التي  ب   تصلةعندما تقرأ م 

ومن مزايا التاء المربوطة أنها من أصل الكلمة كالتاء المبسوطة    . مفصلا  القادمالمربوطة في الباب  

وهناك حالات الالتباس في التمييز بين التاء    .هطاولت    مثل:وتكتب تاء مبسوطة إذا لحقتها الضمائر  

ابة الأسماء من الأعلام وغيرها التي  ت العادة في كت المربوطة والهاء في نهاية الكلمات حيث جرَ 

 جليا سمع  ي  المالايالامي بحذف التاء كاملة نظرا  لأن صوتها لا  لأسلوب  تنتهي بالتاء المربوطة في ا

  يم جس  أوهكذا هناك خط  .اخط  دون أي إشارة إلى التاء المربوطة المحذوفة   ഖദീജ خديجة فتكتب  

الجلالة اسم  كتابة  مع)الله   في  المربوطة،    (،  بالتاء  ليس  منه  الأخير  الحرف  الأأن    سلوبفي 

 അള്ളാ / അലലാ/ അള്ള/ അലല هكذا:كتب ي  ي كثيرا ما ذالمالايالامي ال
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حرف أصلي من الكلمة وليس تاء مربوطة وحتى في حالات التاء   و ي هذبحذف الهاء الهذا كله  

  إليها.المربوطة تجب كتابتها أو وضع علامة تشير 

  ت رَ جَ وشَ   مكان جنة   تن  جَ   مثل: التاء المربوطة تاء مفتوحة في القرآن الكريم  كتابة    وهناك ظاهرة

الفارسية والأردية  إلى  وأيضا تكتب التاء المربوطة في الألفاظ المستعارة من العربية    .مكان شجرة

مفتوحة وتنقل كحرف التاء الأصلية الموجودة في الأبجدية    وفي هذه الحالات تعتبر تاء    مفتوحة. تاء  

 ففيه مسائل تناقش في الباب القادم. فقط،العربية 

 

 نية: الحروف العربية وجوانبها الخطية والف 

  معالجة  يدخل الباحث إلىالجوانب النطقية المتعلقة بالحروف العربية  حول  مناقشة  ال  انتهتبعد أن   

النقل الكتابي  يكون في    لاأوذلك حرصا من    العربية،وانب الخطية والفنية المتعلقة بالحروف  الج 

ب الأخطاء نتيجة عدم معرفة مزايا  سب   العربية إلى مالايالام أي من الالتباس والغموض التي ت   من

 . ةف العربي والخطوط والكتابة للحر 

تكون منها الأبجدية العربية يمكن تقسيمها إلى عدة أقسام باعتبار  ت الحروف الثمانية والعشرون التي  

الكتابة العربية تكون عارية من علامات الحركات في    الأخرى.  الخطية  الأشكال والنقاط والمزايا 

تكون   فعندئذ  المبتدئين  أو  الأجانب  أو  الأطفال  تدريس  لغرض  إذا كانت  إلا  النصوص الأصلية 

فمعرفة حالات الحركات والعلامات المستخدمة لهذا   الحركات. علامة معمضبوطة بالأشكال أي 

إن في كل لغة    الأخرى. بية إلى اللغات  عرحروف من الالغرض أيضا يعد أمرا مهما في نقل ال

والتعجب  ت    علامات   والسؤال  والفصول  الوقوف  تحديد  في  تستعمل  التي  الترقيم  بعلامات  عرف 

وهناك بعض الخصائص لهذه العلامات في    دقيقا.وغير ذلك مما يساعد على فهم المكتوبات فهما 

في عدد    الحروف.فتها أيضا لها دور مهم في نقل  فمعر  غيرها. اللغة العربية غير التي توجد في  

لا ينطق به وكذلك في العربية أيضا كلمات من هذا النوع   ممامن اللغات هناك حروف في الكلمات  

كما توجد في   الباب.في هذا  أيضاناقش هذا يالذي لابد من أن يكون الناقل على دراية تامة بها وس
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الأ بعض  تنطق  حيث  الكلمات  بعض  الموجودةالعربية  غير  المكتوب   صوات  نصها  وأما    .في 

العربية   ما  المتنوعة  الخطوط  ما  ت فمنها  ومنها  اليومية  الحوائج  في  با تستعمل  ستعمال  لاختص 

ممارسة النقل الكتابي  مهم في    ومعرفة الخطوط المتنوعة أيضا أمر  .فقطللحوائج الفنية والزخرفية  

بداية الخط العربي  ل  سرد بسيط. فيبدأ الباحث ب الحروف غيرها من    وأالعربية إلى مالايالام    من

 وتطوره تاريخيا. 

 بداية الخط العربي وتطوره:

عن السريانية    ربعد أن تطورت على مر العصو و عن الكتابة النبطية  بعد أن استقلت الكتابة العربية  

واتصفت بطابع عربي خالص خلال القرنين الثالث والرابع بعد الميلاد    عن الآرامية عن الفينيقية 

تحمل معها أسماء  لهم  وصلت إلى العرب ما قبل العصر الإسلامي مع السلع من البلدان المجاورة  

قد    جهاتال منها التي  الح    مت  بالخط  استقرفعرفت  لما  ثم  ونحوهما  والأنباري  مكة    ت يري  في 

ما انتقل مركز الخلافة إلى العراق في العصر العباسي عرفت بالخط  ول ، والمدينة عرفت باسمهما

تطورا ملحوظا في الكوفة    الخط  هناك من منطقة الحجاز ثم تطور  توصل  االحجازي باعتبار أنه

ب  كوفية  هندسة  إلى  الكوفيومال  الخط  باسم  فاست شهر  التربيع  الحجازي    شكل  الخط  ن  اللي   وظل 

 .44والأغراض العامة لمرونته وسرعته مستخدما في الدواوين 

لقد مرت الخطوط العربية على مراحل طويلة قبل وصولها إلينا بالشكل والميزات المعروفة لدينا.  

كانت  أنها  ، ومنها  تختلف عن الخط العربي المعاصر في جوانب عديدةكانت هذه الخطوط العربية  

ها، ز بعض الحروف من غيرالتي تمي     النقاطالإعجام أي  من    ةفي العصر الجاهلي والإسلامي خالي 

ة، وأما  سليمالعرب على قراءتها قراءة  لت من الحركات والعلامات الأخرى فلم يقتدر غير  كما خَ 

الخطية والعلامات  النقاط  من  عارية  وهي  يقرؤونها  فكانوا  الفطرية  بقدرتهم    .الأخرى  العرب 

كان  إلى الأمصار    -رضي الله عنه    -المصحف الإمام الذي نسخه وأرسله الخليفة عثمان بن عفان  

من الإعجام والعلامات الإعرابية. مر الخط العربي بثلاث مراحل تطويرية من حيث التنقيط    اخالي 

ما قام به أبو الأسود الدؤلي بوضع النقاط بصبغ مختلف فوق الحرف للفتحة    والتشكيل، أولاها
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للتنوين. والمرحلة   الجانب الأيسر للضمة وعينت نقطتين  للكسرة وفي  الثانية في تطوير  وتحته 

الخط العربي كانت على أيدي نصر بن عاصم ويحيى بن يعمر في زمن الخليفة عبد الملك بن  

شابهة  ت خير من أول القرن الهجري، فقاما بوضع نقاط للتفريق بين الحروف الم مروان في الثلث الأ 

وبمداد    شكلا للإعراب  النص  مداد  عن  المختلفة  النقاط  نفسه    بتعيين  التفريقلالكتابة  بين    نقاط 

واستبدل الخليل بن أحمد الفراهيدي نقط الشكل التي    الحروف على أساس أنها من أصل الكلمة.

عبارة   وسفلية مستطيلة مستلقية  بجرات علوية  الدؤلي  الأسود  أبو  والكسرة    وضعها  الفتحة  عن 

ثماني علامات بما فيها  . اخترع الخليل  45بنفس القلم والمداد الذي يكتب به النص  رسموالضمة ت  

وهي المرة    ة.رالشدة والهمزة والوصلة أيضا، وكان ذلك في منتصف القرن الثاني للهج  علامة

وحاليا تعد الخطوط العربية من أجمل  .  46الثالثة والأخيرة التي خضعت الكتابة العربية للتطوير 

 الخطوط فنا إذ أنه ما عرف بنو البشر خطا زخرفيا أحسن منها.  

 : المعجمة والمهملة حروف الالحروف العربية إلى  تقسيم

الحروف العربية مقسمة إلى نوعين: أحدهما حروف منقوطة وتعرف بالحروف المعجمة أيضا 

  فعدد الحروف المعجمة خمسة عشر حرفا  وثانيهما حروف غير منقوطة وتعرف بالمهملة أيضا.

  ش.  ث،   ي،  ق،  ت،  ن،  ف،  غ،  ظ،  ض،  ز،  ذ،   خ،  ج،  ب،  وهي:  تحتية،تحمل نقاطا فوقية أو  

( ما تأتي النقطة  1  قسمين:الحروف ذات النقاط باعتبار موضع نقطتها فوقيا أو تحتيا إلى    قسمن وت

ث، ش.    ت، ق،  خ، ذ، ز، ض، ظ، غ، ف، ن،  :الآتية  الحروف الاثنا عشروهي    الحروف،فوق  

 ، ج، ي.  : ب الحروف الثلاثة الآتية ( الحروف التي تأتي النقطة تحتها، وهي 2

 الحروف ذات النقاط باعتبار عدد النقاط فيها إلى ثلاث طوائف:  نقسمتو 

ب، ج، خ،    :الحروف العشرة الآتية وهي    طة،( الحروف ذات نقطة واحدة أو حروف أحادية النق1

أو    افوقي   إما  وهذا القسم أيضا ينقسم إلى قسمين بحيث موقع النقطة فيها  ن. ف،  غ،  ظ،  ض،  ز،  ذ،

 
 114 -  113نفس المرجع، ص:   45

46 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 62 - 63  
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  :الحروف الثمانية الآتيةفوق الحروف فهي ها وأما الحروف ذات النقطة الواحدة التي تحمل . اتحتي 

  ووه  ،والقسم الثاني منها حروف ذات نقطة واحدة تحت الحروف   . ن  ف،  غ،  ظ،ض،    ز،   ذ،   خ،

   ج. ب، فقط:حرفان 

  :ماوه  ، امحملان النقاط فوقهياثنان منها    ي.  ق،  ت، وهي ثلاثة أحرف:    ؛الحروف ذات نقطتين   (2

 فقط. حرف الياء  في  وهو   ،النقطتان فيه في الأسفل يءتجواحد    وحرف  .ق  ت،

 الحروف. فيهما النقاط فوق  ء وتجي  ش. ث، فقط:وهي حرفان   ؛حروف ذات ثلاث نقاط  (3

الحروف بعضها من  يتضح    تمييز  تلعب دورا رياديا في  النقاط  أن  وأن في    البعض،مما سبق 

 ، وأنه لا توجد فيهانقاط  وثلاث وفيها حروف تحمل نقطتين    منفردة بنقطة واحدةالعربية حروفا  

توجد فيه  بحيث واحد   عربي حرف  ه لا يوجدأن  ي لاحظ وأيضا   نقاط.ثلاث  حروف تحمل أكثر من

باختلاف وجودها في    واحد،أي فوق الحرف وتحته معا في حرف    مختلفين،ين  النقطة في مكانَ

لكتابة مثل المالايالامية العربية حيث توجد حروف  لالعربية    بجدية بعض اللغات التي تستخدم الأ 

كما   ،ള)ۻَ(    و   ണ  )ڹَ(  مثل  نفسه،   واحدالحرف  الفي    وتحتهتوضع النقاط فيها فوق الحروف  

تحملان أربع   نفي المالايالامية العربية حرفا، فمثلا نقاطتوجد فيها حروف تحمل أكثر من ثلاث 

في بعض اللغات الأخرى فإنهم يستعملون رموزا أخرى    وأما.  ഷۺَ(  و )   ഞ  ڿَ( )وهما:  نقاط  

شبه الطاء الصغير ي في اللغة الأردية التي فيها ثلاثة أحرف تحمل رمزا    هو لتمييز الحروف كما  

ويذكر أن    خاص.دلالة على صوت    ،ٹ، ڈ، ڑمثل    ،ر   د،  ت،  :هذه الحروففوق    امكتوب   خطا،

نقاط في حرف واحد بالذات حولت النقاط    ولصعوبة وضع أربع  نقاط، أصل هذه العلامة أربع  

وهناك حرف في الفارسية والأردية   .هذااء الصغير  طالما تشبه  يسرة وهي  الأربع إلى علامة م  

عريض   خط  وهي  أخرى  مختلفة  علامة  اي يحمل  على  الكاف  وضع  إلى صوت  كإشارة  لكاف 

الجيم   يشبه صوت  الذي  المالايالامية    (.)گ  المصري:الفارسي  في  العلامة  هذه  استعيرت  لقد 

وأول من أدخل النقاط إلى الحروف العربية    أيضا.نفس الصوت الموجود فيها  لتعبير عن  العربية ل

سهيل النطق العربي للأعاجم  كمبادرة لت   ر(،أبو الأسود الدؤلي في خلافة علي بن أبي طالب ) هو 

 يسيراوذلك ت  العربية، للغة  في اممن ليس لهم معرفة كافية    مؤخرا،الذين دخلوا في الدين الإسلامي  
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وكانت نقاطه تعرف بتنقيط الإعراب الذي تحول إلى علامات الحركات على    الكريم. لقراءة القرآن  

ذي تم إدخاله إلى الحروف العربية فكان  الفراهيدي. وأما تنقيط الإعجام ال  حمدأأيدي الخليل بن  

ومن ثم صارت النقطة جزءا لا يتجزأ  نصر بن عاصم ويحيى بن يعمر كما سبق ذكره.    على أيدي 

اللغات التي    العربية وفيدورا بارزا ليس فقط في اللغة  تلعب النقطة    العربية.الحروف    بنية من  

وسيناقش هذا في    العالم.ظم اللغات في  تعتمد على الأبجدية العربية بل هي ظاهرة توجد في مع 

وهنا يكتفي الباحث بذكر بعض الإشارات فقط إليها. الأبجدية الديفناغرية    البحث. مكان آخر من هذا  

 . initial, मैं, ಸ, ಧ نحو:والكندية كلها تستعمل النقاط لحوائج النطقية في الكتابة   واللاتينية

 تقسيم الحروف باعتبار شكلها:  

في شكلها بمعنى أنه لا يوجد    منفردة مستقلة كلها حروفالأبجدية العربية في    هناك عشرة أحرف 

  فرادى، ، ل، م، ن، ه، و، ي. وكلها حروف  ق، ك ف،    أ،   وهي:   والشكل،حرف شبيه لها في الرسم  

بينها أربعة   التي لا توجد نظيراتها في    نقاطا.ف تحمل  أحر من  النقاط في الحروف  وسبب هذه 

هو أن هذه الأحرف الأربعة حين كتابتها متصلة بأحرف أخرى تكون في البداية أو في    الأبجدية

على القارئ التمييز بينه وبين    صعبفتتغير صورتها إلى صورة حرف آخر في  الكلمة،الوسط في 

اف قالو   اءفالالحرفان    المشكلة. هذه  لحل    ةَ الوحيد  ةَ مي  زالم ما يجعل النقطة هي    ،ى الآخرف  و الحر

آخر    )ف، ق( في  يأتيان  ما  أو عند  مستقلين  يكونان  حين  البداية    الكلمة.يختلفان خطا  في  وأما 

ها  ها وموضع  وعدد    بالنقطةيكونان في صورة واحدة يصعب التمييز بينهما إلا  فوالوسط في الكلمات  

إلا في حالة الفاء في   الفوق،في  وكلاهما نقطتين، يت الفاء نقطة واحدة والقاف عط  فأ   الحرف،من 

ففي هذه الطريقة توضع    المغربية،الطريقة المغربية القديمة التي لازالت تحتفظ بها في المصاحف  

النقطة للفاء تحت الحرف وأما القاف فتوضع فيه نقطة واحدة تكون فوق الحرف وذلك للدلالة على 

وأما في حالة وروده حرفا   الوسط.القاف هو القاف لا الفاء حين وقوعه في البداية أو في    أن حرف

بينما    ام كالباء عريضرسَ ي  عرف من الشكل علما بأن الفاء  يمن النقاط حيث إنه    اكون خالي ينهائيا ف

والحرفان الآخران اللذان يحملان النقاط    .47ن   - ق    ب،   - ف    ق:   ف،   عميقا:رسم كالنون  ي  القاف  

 
47 Ibid, pp: 59 - 61   
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ميزان من الحروف ذات  ي فرقان وي في نهاية اللفظ    كونان مستقلين أو يوهما حين    والياء،هما النون  

الشكل المتشابه بأدنى صعوبة إلا أن كلا من هذين الحرفين يرسمان كالباء والتاء والثاء وذلك حين  

ف في وسطها  أو  الكلمة  بداية  في  الأحرف  وقوعهما  هذه  بين كل من  التمييز  إلى  سبيل  عندئذ لا 

إلا بالاعتماد على النقاط وعددها وموقعها من الحرف تحتيا أو فوقيا    ي(  ن،   ث،  ت،  )ب،الخمسة  

  ا حتى إذا كان   مع النقطة  النون  حرف  حرف الياء دائما مع النقطتين وكذلك يكتب    ثناء.  بيت،  مثل:

وذلك حرصا على الحفاظ على الصورة المعينة التي وضعت    لكلمة، ان أوفي نهاية  ي  دَ ن منفر  ي  مستقل  

ف  لهما. الياء  على صوت  ي  وأما  للدلالة  وذلك  أيضا  النقطتين  بدون  بالألف  ي  ف  الألف،كتب  عرف 

بقا  مع  الألف  بصوت  نطقه  إلى  نظرا  الياء خطائ المقصورة  على صورة  خَ   ،ه  إذا  من    لَا فالياء 

كتب الياء بدون النقاط حين  ي وأما في اللغة الأردية ف  .العربيةصير حرفا مختلفا آخر في ي النقطتين 

رسم  ي عرف بالياء المجهول وي    آخر   وفي الأردية ياء    ياء.لفظ  ي  أوفي نهاية الكلمة و  كون مستقلا ي 

لفظ بصوت ي صورة ياء عادي مع النقطتين في وسط الكلمة و   وفي في نهاية اللفظ    و هكذا :)ے( وه 

أولاهما النون الأصلي    الأردية، وجد في صورتين في  يوالنون كذلك    . ليكن  ولڑکے    مثل:  الإمالة،

الغنة و   خروالأ النقطي  نون  نهاية  ي فوقه وذلك حين    ةرسم بدون  اللفظ   اللفظ،كون في  وفي وسط 

العربية  کہاں؟  كنوين   نحو:   النقطة، رسم مع  ي  المالايالامية  النون  ث   ي م. وفي    ن،ي  مختلفَ صوتين    ل 

ال  صوتَ  اللثويعربي  النون  يختلف صوته عن   ووه   الأسناني،النون    وصوتَ   الخيشومي  نون 

اللفظ   في  نجد  النون الأصلي كما  و നൻമالمالايالامي:  صوت  المالايالامية   ليس.  الأبجدية    في 

ز بكل سهولة في  مي  هذا الصوت حيث إن صوته ي  ببالذات شكل خاص أو حرف خاص    العصرية

كون  يمالايالام وذلك على أساس القاعدة النطقية بأن النون في بداية الكلمة المالايالامية الأصلية  

النون  ب  النون نونا عاديي ، وفيما عدا ذلك  خاصالالمالايالامي  صوت  كما في    في الصوت  اكون 

حتى ولو    وذلك  لثويا  ايلفظ نونا نق  ي . والنون في مالايالام وفي المالايالامية العربية أيضا  العربية

 نوفمبر.  നവംബർ Novemberنبي،  നബി مثل:  الخارجية،لفاظ كان في بداية الأ

شابه بعضها  ت ت الحروف العربية الثمانية عشرة المتبقية عدا ما تم ذكره حتى الآن فحروف  أما  و 

ال  ،ا نوعهبعضا من   ذات  الحروف  منها من  واحد  أي  يميز  النقاط  شولا  بواسطة  إلا  الواحد  كل 
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أو  ها وموقع  وعدد   تحتيا  الحرف  إلى    فوقيا. ها من  باعتبار شكلها  المتشابهة  الحروف  تنقسم هذه 

 : المجدولة بأدناه وهي أقسام،ثمانية 

الرقم 

 المسلسل

قسم الحروف  

على أساس  

 الاشكال 

عدد  الحروف

 الحروف

 3 ث  ت  ب  قسم الباء  1

 3 خ ح ج قسم الجيم  2

 2  ذ  د  قسم الدال  3

 2  ز ر قسم الراء 4

 2  ش س قسم السين  5

 2  ض  ص  الصاد قسم  6

 2  ظ ط قسم الطاء 7

 2  غ  ع  قسم العين  8

 18 المجموع 

 

الباء والجيم أكثر هذه الأقسام عددا إذ أن في كل منهما ثلاثة    ي  قسمَ إنه واضح من الجدول أعلاه أن  

بين  فيما  ومن اللافت للنظر أنه لا علاقة    فقط.الباقية كلها تضم حرفين مختلفين  قسام  والأ  أحرف.

فالباء والتاء والثاء كلها تختلف    ة،مشتركالصورة رسمها  بين  أصوات الحروف من شكل واحد و

 ي  وكذلك الحروف الأخرى إلا أنه يوجد تقارب جزئي في حالة حرفَ   بعض، صوتيا بعضها عن  

ضاف إلى ي   .ها تختلف عن الآخر والسين والشين قليلا مع أن صفات كل حرف من   والذال،الدال  

كما    وسطها، أخوات حرف الباء كل من الحرفين النون والياء حين يكونان في بداية الكلمة أو في  

 ليكون عدد الحروف المتشابهة في أخوات الباء خمسة أحرف وقتئذ.   ،سابقاتم بيانه 

المجموعة لا توجد إلا وهي منقوطة وأيضا أن فيها   الباء بأن كل حرف من هذه  تمتاز أخوات 

كما تأتي النقطة أو النقطتان أو ثلاث نقاط    أيضا.حروفا تحمل نقطة واحدة ونقطتين وثلاث نقاط  

تين ولا  جيئ الباء بنقطة والياء بنقط ي فيها على الفوق وذلك في النون والتاء والثاء وأما في التحت ف 

المصطنع لكتابة    عد ل إلا أن الحرف الم  الأصلية، وجود لحرف ذي ثلاث نقاط تحته في العربية  
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. وهذا الحرف فيه ثلاث  پ حرف    وهو   p / പصوت  يمثل    وجد فيه حرف  يالأصوات الأعجمية ف

 نقاط تحتية. 

على   فيه  نقطة  فلا  الحاء  باستثناء  فقط  واحدة  نقطة  ذوات  حروف  كلها  الجيم    الإطلاق. وأسرة 

  نقطة ال  موقعوالحرفان الآخران اللذان يحملان نقطة واحدة يميزان من غيرها من نفس الأسرة ب 

وفي اللغة الفارسية توضع ثلاث نقاط تحت الجيم للدلالة على صوت    أعلاه.تحت الحرف أو    إما

وجد )چ( بصوته الفارسي، مثل  يفي الأردية أيضا  المالايالامي. و   ച  لإنجليزي أوا  ch  مثل خاص  

، وهذا الحرف نفسه مستعمل في المالايالامية العربية لنفس الصوت في الفارسية چراغ، چمكنا

  فوقها،إضافة إلى ذلك يستعمل حرف الجيم الذي يحمل ثلاث نقاط تحتها ونقطة  أيضا.  والأردية  

الموجود في   المالايالامي،   /ഞ /ɲصوت  للدلالة على    العربية،  المالايالامية في الأبجدية   غير 

 . ڿ: كثير من اللغات

أسَ  والطاء    ر  وأما  والصاد  والسين  والراء  في    والعينالدال  فقط  حرفان  منها  مجموعة  كل  ففي 

وكلها ذوات النقطة الواحدة فوق الحروف إلا الشين فإنها ذات ثلاث نقاط مع أن النقاط    العربية،

  في اللغات الأخرى  توجد أحرف أخرى  حروفوفي مجموعة عدد من هذه ال  الحرف.كلها فوق  

النقاط أو   كتب  يالأردية هناك حرف    يفف  أخرى.  ت  علامابتشابهها شكلا  وتختلف عنها في عدد 

 . /ട /ʈ  ڊَ   بنقطة تحت الدال:   وفي المالايالامية العربية هناك حرف  الدال،وهو من أسرة    ، )ڈ(  هكذا:

ويحمل ثلاث نقاط فوقه ويستعمل في الأردية    )ژ(وجد في الفارسية حرف  يوفي مجموعة الراء  

وجد في الأردية حرف آخر وهو حرف  يإضافة إلى ذلك    الفارسية،أيضا في الكلمات المستعارة من  

العربية  ،لڑكا)ڑ( كما في   المالايالامية  الراء  وفي  فوقيتان على  نقطتان  على    ( دلالةڗَ )  توضع 

فهو    )ژ(وأما حرف  .  /ര /ɾa(  ڔَ )  الراء أيضا،نقطة واحدة تحت  المالايالامي، و  /ഡ /ɖصوت  

أيضا موجود في المالايالامية العربية بصوت يختلف عن صوته في الفارسية والأردية علما بأن  

 . /ഴ /ɻa هو  صوته في المالايالامية العربية
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منها   توضع   حرف الشين مع نقطة إضافية تحتية أي بأربع نقاط بحيث وجديوفي مجموعة السين  

جد  يو المالايالامية العربية كما    في  /ഷ /ʂ  (ۺَ )  ، وهو حرف ثلاث نقاط فوق الحرف ونقطة تحته

تحتية   ادضالمجموعة    من  /ള /ɭ(  ۻ) نقطة  الفوقية  مع  النقطة  إلى  من    /ങ /ŋ  )ۼَ(   و  ، إضافة 

في الفوق والثانية في    همااحدإ، وهو أيضا يحمل نقطتين،  العربية مجموعة العين في المالايالامية  

 . التحت

وتوجد حروف ذوات نقاط أو علامات أخرى في أبجديات لغات أخرى تستعمل الحروف العربية  

والبشتو والأيغورية  والبنجابية  والكشميرية  السندية  الآسن مثل  اللغات  من  وغيرها    و أ يوية  ية 

تعد تكتب بالأبجدية العربية مثل    التي لمفي أبجديات عدد كثير من اللغات    وكذلكالإفريقية الحية  

وبعضها تكتب في المناسبات الدينية والثقافية في    وغيرها،  والملاوية احلية  و التركية العثمانية والس

 الحروف العربية التقليدية إلى يومنا هذا. 

 : للحروف تابعة ال الأخرىالحركات والعلامات 

لكلمات أي بدون  لمن خصوصيات الحروف العربية أنها تكتب في النصوص الأصلية بدون ضبط  

  أخرى، على غير العرب ممن ينطقون بلغات    لقراءتهاشديدة    ما يسبب صعوبة  الحروف،تشكيل  

ما يدل دلالة واضحة على أن الحركات لها دور بارز في تحديد نطق الكلمات العربية خصوصا  م

أصوات كل حرف   ضبط    دورَ   مهمين، في النصوص العربية حيث إن الحركات فيها تلعب دورين  

  والتراكيب، ضبط أواخر الكلمات في الجمل    ودورَ   حسب اختلاف الحركات   متضمن في الكلمات 

ومن مزية العربية أن اللفظ الواحد المكون من حروف معينة يمكن نطقه في   بالإعراب.ما يعرف  

وربما تكون الكلمة مجرد أصوات لا معنى لها    المعنى، عدة أساليب مع تغيير بسيط أو كبير في  

قراءة تركيب أو جملة بتغير في إعرابها  ومن جهة أخرى يمكن   الحركات. أو تغير  الحرف  بتغير 

ما يغير معنى التركيب    الإعراب،وذلك في صورة غير التي أرادها كاتبها ولكن بدون خطأ في  

خليل بن  على يد  القرن الثاني الهجري  إلى العربية في    إدخالهاتم  إن فكرة الحركات    كليا.جزئيا أو  

الفراهيديأ الق  حمد  لتبسيط قراءة  العربية  آروذلك كمحاولة  اللغة  دائرة  للواقفين خارج  الكريم  ن 

ز حرفا مكتوبا في شكل خاص يشترك مع حرف آخر  مي   إذا كانت النقاط ت   الإسلام.ممن دخلوا في 
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ت    في شكله فإن الحركات   ذلك الحرف المعين بين الفتحة والكسرة والضمة    ز صوتَ مي   هي التي 

يدل على    النقاط لا من    صورة باء خال    لا مجرد رسم فمث   إلخ. والمدات    والتنوين والشدةوالسكون  

طناه بنقاط مختلفة يصبح باء أو تاء أو ثاء أو نونا  ق  ولو نَ  النقاط،الحروف لخلوه من    شيء منأي  

فالنقاط وعددها وموضعها من الحرف هي التي تعطيه    .هاوفي وسط   بداية الكلمةأو ياء وذلك في  

منونا وكل    مضموما أو   قيمة صوتية خاصة بينما هذا الحرف يمكن أن يكون مفتوحا أو مكسورا أو 

تلك الكلمة  على  عرف  لم يتمن  على    صعب جداه  تمييز  و   ،ذلك يتضح عن طريق الحركات المناسبة 

وكسرة وضمة وأما السكون فتدل    وعلامة الحركات فتحة    للعربية. دئين والدارسين  بت كالم  من قبل  

  الحرف.ة فوق  صغيررمز بدائرة  ي  وأحيانا    الأصلية،على أن الحرف خال من الحركات الثلاث  

الأعلى إلى  من    قليلا  نحن  مائل م مستطيل  وكل من الفتحة والكسرة علامة واحدة وصورتها ألف  

ي الكسرة تحت  تغير أن الفتحة تكون فوق الحرف في حين تأ  اليسار،مين إلى  الأسفل من جهة الي 

توضع  كلها  وعلامة السكون  الحركات    الحرف.وأما الضمة فعلامتها واو صغير فوق    الحرف،

الالحرف فوق   تحت  فموضعها  الكسرة  إلا  تعرف  ع   إذا ض    ،حرف،  الكلمة  نهاية  في  الحركة  فت 

لما بأن من بين الأسماء أسماء منونة  ع    الاسم،والتنوين من علامة    كتب.تبالتنوين فتقرأ نونا ولا  

غير   الكلم  التنوين  وموضع  منونة،وأسماء  الحركات    خرها.واآفي    اتفي  إلى علامات  إضافة 

حيحة ومنها علامات الشدة والمدة  المذكورة ثمة رموز أخرى تعين على قراءة الألفاظ قراءة ص 

لفظ  ن وتدل على أن الحرف الذي وضعت فوقه ي  ي  ن  علامة الشدة أول حرف الشين مع الس     والوصلة.

بشدة. علامة الحركات في الحروف المشددة توضع فوق الشدة إلا الكسرة فتوضع إما تحت الحرف  

ة المد تدل على أن الحرف  موعلا  . اوتحت الشدة موضعكعادتها أو تحت الشدة فتكون فوق الحرف  

حركات في الآيات  أو سبع  خمس أو ست    إلىأربع  قدر حركتين أو  حركته  ت  يلفظ مع مد صو 

مد قدر  ت  ها همزة ممدودة  تفيد أنو فقط  المدة فوق الألف    ءوفي النصوص العادية تجي  .48القرآنية

حرف الصاد وتدل على أن    رأسوعلامة الوصل أو الوصلة علامة مكونة من    فقط.حرف واحد  

وتوجد هي أيضا في    ،4٩قطع   هي همزة وصل وليست همزةَ   الهمزة التي وضعت فوقها الوصلة  

 
 127الصراف، ص:  48

49 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 62  
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  اتمن علام  لا تظهر أي و  العادية.إلا نادرا في النصوص    كنها لا وجود لها  ول  الكريم،القرآن  

الحركات والسكون والشدة والمد والوصلة في العربية المستعملة في الأوطان العربية وفي الكتابات  

ي   العالي،بالمستوى  والمطبوعات   المتمرن    قتدروإنما  من  على  القارئ  والتركيب  اللفظ  قراءة 

عربية  وهي جزء لا يتجزأ من مكونات الحروف ال  أبدا،تهمل في العربية    وأما النقاط فلا  تجاربه،

 منذ أمد بعيد. 

   الحروف المحذوفة من بعض الكلمات:

معرفة الحروف المحذوفة  ولتوجد في العربية بعض الكلمات التي تحذف منها بعض الحروف.   

في مجال    اوأحواله بالغة  الكتابي أهمية  فيها    النقل  بما  الأخرى  اللغات  إلى حروف  العربية  من 

 بعض الكلمات أو   منالحروف الألف واللام والميم والنون والواو تحذف    المالايالامية.الحروف  

  ها مدونة أو  من كلا   لأن  حروف شكل مشكلة عويصة على ناقل الفي بعض الأحوال ومعرفتها لا ت  

فظ مع  من الحروف في كلمة ما يعني أن اللفظ يل    حذف حرف    الثابتة.   المطردة  تأتي وفقا للقواعد 

  التلفظ وليس في    فحسب    في الكتابة محصور  فالحذف    منه.كأنه لم يحذف  وذلك الحرف المحذوف  

 كل من الحروف المذكورة.    حذف    مواضع فيما يلي و  .أبدا

سبعة  ي   الألف:حذف  (  ١ في  خطا  الألف  في  (  1  وهي:   ،50مواضع حذف  الجر  حرف    مابعد 

كما تحذف الألف من ما الاستفهامية    ، إلخ  فيم   مم، ،   م  بم، عَ   حتام، لم،  ،  علامَ   إلام،   مثل:   الاستفهامية، 

لف المقصورة المكتوبة  الأ و   هذا؟ م فعلت  بمعنى ل    هذا؟   فعلتَ   مَ ي  كي + ما = كَ مثل    ،ي كَ   ـالمصحوبة ب 

ألف تكتب  النقطة  بدون  الياء  صورة  ما    ممدودة    افي  بها  اتصلت  غير  وأما    الاستفهامية. إذا  ما 

حذف الألف من كلمة  ي    ( 2  الحالات. فلا تحذف في هذه    وما الزائدة  ما المصدريةمثل    الاستفهامية

ى بالألف واللام مشيرا إلى اسم مفردة غير منسوبة إلى اسم آخر محل    اوذلك حين وروده  رحمان

  :الإلهو   اللهألف    (3  .المسجد الرحماني  الرحيم،الرحمن    مثل:  فيها،بقي الألف  ي يما عداه  ف و   الله، 

الإله   اللام وكذلك في كلمة  بعد  الجلالة  اسم    إله    الله    مثل:   الحالات،حذفان في جميع  ي الألف في 

  حذفي كما  ذكر متعلقهاي  التي لم  كلمة الاسم في البسملة   منالألف ي حذف   الاسم:ألف    ( 4  العالمين.

 
50  Ibid, pp: 385 - 397 
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  (5  أحمد؟ ك  سم  أَ   تعالى،باسمه    : ولكن  الرحيم، بسم الله الرحمن    مثل:   ،ألف الاستفهام أيضا بعد  

بقي  ي إذا قرأت الكلمة المحلاة بالألف واللام متصلا بالكلمات التي قبلها    :الالألف من أداة التعريف  

التعريف مكتوب أداة  ولا  ي ولكنه لا    األف  إذا سبقت همزة    .المدينةفي    مثل:  ،به  لفظ ي قرأ    وكذلك 

لكتاب  آ  مثل:   معا، حذف الألف من أداة التعريف في الخط والنطق  يأداة التعريف    الاستفهام ألفَ 

للمدرسة مبنى    نحو:  منها،حذف الألف  ي وإذا دخل اللام على الألف واللام    بهذا؟أمرك    الله  مفيد؟

وهناك حالة حذف الألف واللام معا وذلك إذا دخلت أداة التعريف مسبوقة باللام في اسم   .ضخم

لذيذبَ ل  ل    نحو:  باللام،مبدوء   وذلك في خمسة    التنبيه،الألف في أسماء الإشارة وهاء    ( 6  . ن طعم 

هذين،   هذا،   مواضع: المبدوء  يولا    هؤلاء.   هذان،  الإشارة  اسم  في  التنبيه  هاء  الألف مع  حذف 

نحو   ،الكاف بأولاء وما تصرف منها في حالة اتصال    ذلك  حذف فيي و  .هاتان، هاتيننحو:    بالتاء،

وأما في    .يسو   طه،و  القيمة،و   ملئكة،و سموات،  و،  ن  لك  و   ،ن  لك  ( في سبع كلمات، وهي:  7.  ولئكأ

الكلمات   من  جليايفأحيانا    سنواتو   ملئكة،و  القيمة، كل  الألف  ملائكة،  و القيامة،  فتكون    كتب 

 . على التربيب  سنواتو 

 :5١فيها إبقاء الألف أو حذفهالأماكن أو الكلمات التي تجوز 

كلها تكتب مع حذف الألف حتى في غير القرآن الكريم    يس  ملئكة،   القيمة،  سنوات،  الكلمات:   (1

  القرآن.مع جواز كتابة الألف فيها في غير 

النداء أو  ياء  إبقاء الألف في كل من هاء    إذا دخل  بالهمزة يجوز  التنبيه في كلمات مبدوءة  هاء 

 أصدقائي. يأصدقائي أو يا  أنتم.هأنتم أو ها  نحو:  حذفهما،   أو التنبيه وياء النداء 

أو الألف  إبقاء  يجوز  الأشخاص  بها  سمي  إذا  الأنبياء  الأسماء    أعلام  من  كل  في    الآتية:حذفه 

 هرون.  إسحق، إسمعيل،  إبراهيم،

 . ثلثمائة  نحو:  فيها، متصلة كأنها كلمة واحدة يجوز حذف الألف من الثلاث  ثلاثمائةإذا كتبت 

 
51 Ibid, pp: 397 
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، مثل:  لام أداة التعريف المسبوقة بحرف اللام قبل الاسم المبدوء باللام  حذفي  :5٢( حذف اللام 2

 . ب شروط ع  ل  ل  

 .  الذي، التي، الذينسماء الموصولة الآتية: الأفي  فقط كتب لام واحد ي  وكذلك  

حذف منها ميم واحد،  ي  تبتا لفظا واحدا  وك    ماوأضيفت إليها    مَ ع  ن  سر عين  إذا ك    :5٣( حذف الميم ٣

ميم   دشدي  و  أمحذف الميم من ي أمبحرف  ن  مَ . وكذلك إذا اتصلت ا هي م  ع  ن  فَ  إن تبدو الصدقاتمثل: 

 .  يمشي على صراط مستقيمأَم ن   مثل:   ،ن  م  أَ فتصبح الكلمة  نمَ 

 : 54( حذف النون 4

 : آتية حذف النون في أربعة مواضعي   

 . ام  عَ و  ام  م  : صبحاني وحذف النون منهما ي ن  عَ و  ن  م   الاستفهامية على  ما  ( إذا دخلت1 

  ن  م  م  كونان:  يالميم المتبقي و   دشدي و  نون ا المحذف منهي  ن مَ على    ن عَ أو    ن م    الحرفان  ( إذا دخل2 

 . ن  م  وعَ 

 . وإماإلا  كتبان يحذف النون منهما فيالشرطية  إنبـ( إذا اتصلت لا النافية أو ما الزائدة 3 

 4 َ  . تعبدواألا  حذف النون منه، نحو: ي ن الناصب للمضارع ( إذا اتصلت لا بأ

  حذف في الخط نون واحد في كل من حالات اتصال نون الوقاية أو نون جمع المؤنث أو ي(  5 

ا،  ن  ا، عَ ا، أن  ا، إن  ن  ي، م  ن   ي، م  ي، إن   أن   في جمع المتكلم بكلمات تبدأ بالنون، نحو:    )نا(   الضمير المتصل

حذف منه النون، نحو:  يفلا    لا ففت واتصلت بها  للتوكيد إذا خ    ن  إلخ. وأما أَ ا  ن  تَ ي، فَ ن   ك  ا، مَ ن  كَ س  ، أَ نا  ك  لَ 

في حين    جليا  نونا  أي  النون كحرف  كتب  يالناصب للفعل المضارع    نإذَ . وفي  أشهد أن لا إله إلا الله 

مع فتحة التنوين وذلك إذا وردت في الجواب، وهو عاطل عن الأعمال، غير أن بين  ا  إذ  كتب  ي  

 . 55أو بفتحة التنوين أيضا   فيهما كتابة النون حرفاه تجوز علماء اللغة من يرون أن 

 
52 Ibid, pp: 404 
53 Ibid, pp: 405 
54 Ibid, pp: 407 
55 Ibid, pp: 408 
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.  د س وداو  وطاو  س  ن، وناو  هار  الواو في الكتابة في أربع كلمات، وهي:    يحذف  :56( حذف الواو 5

قرأ  ي ه أن العرب يكرهون تلاقي الواوين في كلمة واحدة، وفي كل من هذه الكلمات الأربع  ب وسب

 . 57على الترتيب   وداوود ، وطاووس ، وناووس  ،هارون افقراءته  ،الواو المحذوف

  في   زكاة، وصلوة  في  زكوةقرأ ألفا مثل:  ي كتب فيها الواو ويهناك كلمات في العربية الكلاسيكية  

الكتب  صلاة في  تواجدها  إلى  إضافة  القرآني  النص  في  مازالت موجودة  القديمة  الكتابة  وهذه   .

بعض  كتب في  ي التراثية أيضا مثل كتب الفقه وغيره. وقد تقرأ أواخر الأبيات المضمومة بالمد ف

كتب ولكن الضمة تلفظ ممدودة.  ي عرف بواو الإشباع، وقد لا  ي زائد لهذا الغرض ما    الأبيات واو  

  - ي يا رب   نحو:  ،ىالمناديجوز حذف ياء المتكلم أو إبداله ألفا في  :في المنادى ( الياء المحذوف6

 ا. يا رب   ، يا رب   

وهو هاء ساكت يلحق بأواخر بعض الكلمات لإظهار الحركة أو الحرف في آخر    :58هاء السكت  

اللفظ، ويعد حرفا زائدا، ويكتب مع صيغة أمر الحاضر للمفرد المذكر في أفعال يأتي الأمر منه  

يأتي فيها هاء السكت  . ق ه  - ق     - يق ي    - وقَى  في حرف واحد، مثل:     هناك أماكن أخرى خاصة 

وأحَقية إدراج مسألة هاء السكت في هذا البحث حول النقل الكتابي    وذكرت في كتب اللغة مفصلا.

الحروف   إلى  العربية  للحروف  فالناقل  ويلفظ،  العربي  النص  يبقي مكتوبا في  الهاء  هي أن هذا 

لا يهمله عند النقل كالتاء المربوطة في الكتابات  المالايالامية أو غيرها من الحروف يجب عليه أ

  في النص الأصلي.  المنطوقة الحروفالعامة. فأما نقل هاء السكت فعلى أساس أنه يقوم بنقل كل 

 
56  Ibid, pp: 411 - 412 

 أيضا، ويقرأ كـ شاوول. راجع:  شاوليحذف الواو من علم   57

 Corriente, Federico, Gramática Árabe, Hedrder, Spain, Ed: 2, 1988, p: 48   

58  മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 415 
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 الحروف الزائدة غير المنطوق بها في بعض الكلمات والتراكيب: 

ا كما تنطق وتنطق فيها لغة تنطق مخالفا للمكتوب بل إنها لغة تكتب الكلمات فيه  العربية  لسيت

الكلمات كما تكتب، فهي، إذا، مثل اللغات الهندية في هذا الخصوص، وتختلف عن بعض اللغات 

الاستثناءات لهذه   الأوروبية في هذا الجانب مثل الإنجليزية والفرنسية، إلا أن في العربية بعضَ 

بعض الحروف ولكنها لا تنطق بمعنى    فيها  القاعدة العامة وذلك بوجود بعض الكلمات حيث تكتب 

قيمة   من  تخلو  جزء  نطقية    أنها  تجعلها  أخرى  بخصوصيات  تمتاز  الكلمات    اولكنها  من  هاما 

تستقيم إلا بها. فمعرفة هذه الكلمات والتعابير تعد أمرا لا غنى عنه    والتعبيرات التي لا تصلح ولا

. الفرق بين العربية واللغتين الإنجليزية  العربية إلى الحروف الأخرىالنقل الكتابي من  في حقل  

والفرنسية في مسألة وجود الأحرف الزائدة غير الملفوظة في كل منها هو أن العربية لديها قواعد  

ترشد بوضوح إلى أماكن وجود هذه الزوائد غير المألوفة في مقابل عدم وجود    شاملةجامعة و 

المكتوب في الإنجليزية والفرنسية ما يجعله قواعد شاملة يستعين بها القارئ على قراءة النص  

ا. واللغة الإنجليزية  ممضطرا إلى الاعتماد على معاجم اللغة كلما أراد معرفة نطق كلمة جديدة فيه 

هي أكثر شهرة في عدم اتفاق المكتوب للمقروء، ففيها، علاوة على وجود حروف لا تنطق بها  

مناسبة للحرف    بأصوات أحرف أخرى غير  كليا في بعض الكلمات، ظاهرة نطق بعض الأحرف 

 .tortoise, pigeon, superintendent, laugh, eight المكتوب أيضا. والأمثلة كثيرة، نحو: 

غير أن هذه القواعد ليست   من الإنجليزية  فضللدرجة كبيرة أ   نطقهاالقواعد    تحكموفي الفرنسية  

في الزمن    الأفعال   تصريفات  . فالحروف الأواخر فيلضمان سلامة النطقشاملة ولا كافية في هذا  

 Il parle, tu  لا تنطق في الفرنسية أبدا مما يعتبر قاعدة ثابتة مثل:  entو    esو    eمثل    الحاضر

parles, elles parlent.    وكذلك الحروف في نهاية المفردات لا ينطق منها إلا الحروف الأربعةc, 

f, l, r    فإنها تنطق في خواتيم الكلمات أيضا. وهذه أيضا قاعدة ثابتة مع وجود كثير من حالات

ومع هذا هناك مواضع كثيرة في الفرنسية حيث لا يمكن الاعتماد على قاعدة أو   . الاستثناءات فيها

 .,sept oeuf, filsالرجوع إلى قواميس اللغة، فمثلا: بنطق إلا حكم ثابت في ال
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الحروف غير الملفوظة في    وخلاصة القول: بالمقارنة مع اللغتين الإنجليزية والفرنسية إن تواجدَ 

  مدونة  و  التي لا تخضع للقواعد قليلة ومعروفة  الحالات  اللغة العربية أمر خاضع للأحكام الثابتة، و 

 في كتب اللغات، الأمر الذي يجعل العربية أسهل اللغات العالمية في مجال النطق.  

الألف والواو هما الحرفان اللذان لا ينطق بهما في بعض التراكيب وفي بعض الكلمات. وسائر  

ف العربية  في  الزائد  الألف  وأما  كليا.  تكتب  كما  تنطق  العربية  في  المواضع   يأتيالحروف  في 

 :  5٩الآتية 

  مئاتكتب  ت لفظ به، وأما في الجمع في كتب ولا  ي مائة وفي تثنيتها    كلمة ( ألف المائة: الألف في  1

 . المئويبدون إضافة الألف الزائد. وكذلك عند النسبة إلى المائة تأتي بدون الألف المزيد، مثلا: 

( الألف الفارقة: وهي الألف التي تلحق بأواخر صيغة الجموع من الأفعال للدلالة على أنه فعل،  2

الألف إذا    احذف هذيو  .ا و أسرة قوية. كتبوا، لأن تكتبوا، اذهبوا، لا تفتحو ا أسرة قوية / بن  و  بنَ مثل:  

 وه.  د  ال، نحو: ساع  فعبالأ ضمائر النصب المتصلة  التقى ب 

في    ء ييجالألف لا  ا  زاد ألف مع فتحة التنوين، مثل: رأيت محمدا. إلا أن هذي ألف التنوين:  (  3

(  3  ،( في الهمزة التي تلي الألف2  ، ( مع التاء المربوطة1أربع حالات مع فتحة التنوين، وهي:  

طاولة، مساء، ظمأ،  ( في نهاية الكلمة المختومة بالألف. مثلا:  4  ،في الهمزة المكتوبة فوق الألف

 .عصا

الألف   اعرف هذيزاد في منتصف أو خواتم الأبيات للنغم، و ي ي  ذالألف ال  و ( ألف الإشباع: وه 4

 بألف الإطلاق أيضا. 

 الواو الزائد: 

 
59 Ibid, pp: 379 - 385 
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بواو زائد  ى  ؤتي    0أولاتو أولو،  و   أولاء،و ،  أولىو أولئك،  :  60أتي الواو الزائد في الكلمات الآتية ي 

بدون الواو    عمراكتب هذه الكلمة  ت، وفي حالة النصب  ر مَ ع  تفرقة بينها وبين    روم  عَ في اسم العلم  

 وعمر. لعدم الالتباس بين اللفظين عمرو  

 مالايالام:  و العربية  بينعلامات الترقيم والعلامات الأخرى  الاختلافات في

كتابية   علامات  الترقيم  على  اصطلاحية علامات  من    توضيح  تعين  المقصود  الحقيقي  المعنى 

والجملة الواحدة معان مختلفة بحيث قد    اللفظ والتركيبالتركيب بلا غموض، وهي التي تكسب  

تكون معان متناقضة أحيانا، ولها أهمية كبرى في جميع اللغات العالمية المكتوبة. علامات الترقيم  

أصبحت عالمية عن طريق    رموز خطية تطورت من الحروف وخصوصا من اللغات الأوروبية ثم 

دخلت في اللغة العربية مع الحداثة في    ،ونفوذها في اللغات المحلية   انتشار اللغات الاستعمارية

أواخر القرن التاسع عشر وأوائل القرن العشرين جراء التأثر باللغة الفرنسية، فأول من دعت إلى  

ازضرورة استخدام علامات الترقيم الغربية في اللغة العربية زي في مقالها المنشور في مجلة    نب فو 

، فيما حاول حسن الطويراني خلق علامات مرادفة للعلامات الأجنبية، وأخيرا  18٩3سنة    الفتى

قام أحمد زكي بإدخالها رسميا على اللغة العربية وسماها بعلامات الترقيم كما سمى كل علامة  

وشأنها شأن الأرقام العربية الغبارية  .  61باسمها المتعارف عليه حاليا وشرح كلا منها شرحا مفصلا

حد   إلى  الموحدة  الدولية  وصورها  عالميتها  الامتيازات كبير في  بعض  توجد  أنه  إلا   ،

لد الترقيم  بعض من علامات  استخدام  في  الخاصة  ناقل    ىوالخصوصيات  فعلى  اللغات.  بعض 

أن   الأخرى  الحروف  إلى  العربية  من  والخصوصيات  يعرف  الحروف  في   لعلاماتلالجوانب 

 .  اوالمنقول إليه  االمنقول منهاللغتين 

الترقيم    علامات  أهم الفروق في استعمال  إيضاحلا بد من    في النقل الكتابي العربي وفي هذا البحث  

 : ، وهي ما يليذات تعلق بهما بين العربية ومالايالام وبعض اللغات العالمية الأخرى

 
60 Ibid, pp: 411 

 ، 201٩، 24 - 23، العددان بداياتعوض، دانة، التأثير الغربي في تطور الكتابة العربية علامات الترقيم نموذجا،  61

 , 30/12/2022 bidayatmag.com/node/1032 

https://bidayatmag.com/node/1032
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استعمالا واحتياجا في الكتابات، وتدل على أن الجملة    علامات الترقيم   أكثر نقطة/ وقفة ).(: هذه    (1

ختام الجملة في  في  قد انتهت تماما. وعلامة الوقف تعرف بالنقطة أو بالوقفة ورمزها نقطة توضع  

ومالا  العربية  فيها  بما  العالمية  اللغات  أكثر  في  كذلك  وهي  السطر.  أسفل  في  أي  يالام  السطر 

تدل على أن الآية قد انتهت،    ()  رمز إليها في القرآن الكريم بدائرةت  فوالإنجليزية. وأما الوقفة  

  ،( لا، س  ،ےقل،  ےج، صل  م، )  مثل:  من الحروف  ستعمل في القرآن الكريم علامات أخرىت  وقد  

  هتدل على الوقف مع تفاوت لفي النص القرآني فقط    الوقوف، تستعملوكلها تدل على نوع من أنواع  

( تدل على  صلے( تدل على الوقف الواجب، و)ج( تدل على جواز الوقف. و)مفي الحكم، فعلامة )

( أي أنها صلے( تدل على عكس حكم )قلےجواز الوقف مع أن الوصل هو الأولى من الوقف، و)

علامة ثلاث نقاط في موضعين قريبين  ما  تدل على جواز الوقف والوصل إلا أن الوقف أولى، فأ

على لزوم الوقف في أحد المكانين حيث توجدان، بحيث لو وقف    فتدلالمعانقة    ةبعلامتعرف    ما

.  فقط  في القرآن الكريمكله  القارئ في أحد المكانين يجب وصل الكلمات في المكان الآخر، هذا  

لديفناغرية والصينية وفي الأردية فمختلفة.  وأما الوقفة وعلامتها في اللغات التي تكتب بالحروف ا

،  यह मेरा दोस्त ह।ैمثل الألف في نهاية الجملة، مثل:    رأسي    ستعمل في الحروف الديفناغرية خط  ي  

، وفي اللغة  62الصينية تستخدم علامة دائرة صغيرة تبدو صفرا صغيرا جدا في نهاية الجملة  وفي

كتاب    ميرى   يه   الآتية: الأردية المكتوبة بالخط الفارسي يضعون علامة كما هو موضح في الجملة  

 ہے۔  

علامات  للقواعد و لإلى اللغة المالايالامية فتخضع    -من أي لغة كانت    -  وأما نقل علامات الترقيم 

 الترقيم المستعملة في مالايالام. 

بين  (  2 وتكون  التام،  الختام غير  للدلالة على  الفصلة  أو  الفاصلة  تستخدم   :)،( الفاصلة/ فصلة 

استعمالها  م وبين النداء وبين الكلمات في ترتيب الأشياء إلخ.  سَ وبين القَ   ةالمعطوف   القصيرة  الجمل

كاس العربية  تستخدم  ت في  التي  اللغات  وفي  العربية  في  شكلها  أن  إلا  الأخرى  اللغات  في  عمالها 

من أسفل السطر  مرسومة  الأبجدية العربية تختلف في أنها تكتب معكوسة وذلك بدلا من أن تكون  

 
62 Sharma, p: 21 
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لمكتوبة من  كون بعكس اتجاهها في اللغات ات من أسفل السطر إلى أعلاه وأيضا    ت رسمإلى تحته،  

 . 63اليسار إلى اليمين 

(، وقد يكتب على آلة الكاتبة مثل  ,في اللاتينية )  يوجد في العربية شكل آخر يشبه شكل الفاصلة 

أيضا،  )ر(  الراء  بالرمز    حرف  الشكل  هذا  ،  )ecimal markd /ദശാംശം( 64الع ش ري ويعرف 

فعلى    بين  يوضعو  الإنجليزية،  وفي  في مالايالام  الغرض  لهذا  النقطة  استعمال  بدلا من  الأرقام 

العربية   يكتب في  المثال  تكتب    10ر75سبيل  الشرقية كما  الخوارزمية  في   10,75في الأرقام 

وأما س   أيضا.  المغربية  الغبارية  العربية  النقطة في كتابة    ر  الأرقام  بدلا من  العلامة  اختيار هذه 

الأرقام بصفتها علامة  الأ في  تلعب دورا هاما  النقطة  أن  في  فواضح  العربية  الشرقية  من    رقام 

للدلالة   هذا الرمز المستعمل مسبقاخدام  رمز بها إلى الصفر. فاست ي  علامات الأعداد لها قيمتها و 

مكانَ ا  على فاخ    لصفر  الالتباس،  إلى  يؤدي  وتق   علامة    يرت  ت  الفاصلة  عنها،  رأ الفاصلة عوضا 

بالأرقام   مكتوبة  الأرقام  كانت  إذا  وأما  أيضا.  الأرقام  قراءة  عند  بالفاصلة  العلامة  هذه  وتسمى 

العربية الغربية فعندئذ أيضا تكون الفاصلة هي العلامة المستعملة مكان النقطة في الأعداد، ولعل  

الفرنسية التي لها    ةللغمن بينها ا تتبع هذا النظامسببه يرجع إلى أن عددا كبيرا من اللغات العالمية  

الغباري   العربي  الرقم  العربي خاصة حيث  المغرب  وفي  عامة  العربي  العالم  في  تأثير واضح 

كتب في كل من  الفرنسية والإيطالية  يفي العربية كما  4,35   /  4,35  كتبي   4.35منتشر. فالرقم  

وفي الألمانية التي هي من الأسرة    ،والإسبانية والبرتغالية، وهي كل من أسرة اللغات الرومانسية 

أربعة فاصلة خمسة وثلاثون. هذا    :هذه اللغات كالتالي  من  الجرمانية أيضا. والأرقام تقرأ في كل

إذا كان الرقم نفسه كتب بالنقطة مكان الفاصلة كما نجدها في الإنجليزية وفي اللغات الهندية بما  

ية في كثير من الأمور كهذه، فتقرأ الأعداد بأسلوب آخر،  تبع الإنجليز تالمالايالامية التي  اللغة  فيها  

في      4,35عن قراءتها في العربية وفي اللغات الأوروبية المذكورة أعلاه، فتكون قراءة    مختلف  

 ة خمسة، أي استعملت النقطة مكان الفاصلة وقرأت نقط  ،ثلاثة  ةالأسلوب الإنجليزي: أربعة نقط

 
63 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 517 - 518 
64 Ibid, p: 512 
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إشارة إليها ثم قرأت الأرقام التي تليها رقما واحدا فواحدا أي فرادى، بخلاف قراءتها في العربية  

 كالرقم العادي معطوفا ومعطوفا عليه.  

( فاصلة منقوطة )؛(: هذا الرمز يستعمل بين الجملتين المتكاملتين المترابطتين، واستعمالها كما 3

لا أن الفرق الوحيد في كتابتها يوجد في أن الفاصلة فيها تستعمل في مالايالام واللغات الأخرى، إ

 تكون معكوسة كما ذكرت في بيان الفاصلة آنفا.

أدوات  4  من  الجملة  خلت  إذا  وخاصة  استفهامية  الجملة  أن  على  تدل  )؟(:  الاستفهام  ( علامة 

الاستفهام فإن الطريقة الوحيدة على تمييزها من الجمل غير الاستفهامية هي هذه العلامة. لا تتخلف 

ات الأخرى  هذه العلامة في استعمالها في العربية وفي اللغات المكتوبة بالأبجدية العربية عن اللغ

تجدر الإشارة في هذا السياق إلى إلا أن رمزها تكون معكوسة لتناسب للاتجاه العربي في الكتابة. 

ففي  أن   العالمية،  اللغات  بعض  في  الاستفهام  علامة  استخدام  في  الخصوصيات  بعض  هناك 

مرة   استفهامية،  جملة  كل  في  مرتين  الاستفهام  توضع علامة  الجملة  الإسبانية  بداية  فتكون    في 

 : في الجملة التالية، كما هو موضح  65الشمال تكون نحو اليمين أيضا  ة  هَ مقلوبة رأسا على عقب وج  

 ¿ ?Dónde vives -  أين تعيش؟ 

  المنقوطة فيللاستفهام بينما علامة الفاصلة    وفي الإغريقية تستعمل الفاصلة المنقوطة );( علامة   

يق السطر أي في مكان عال من موضع  وَ الوقفة إلا أنها توضع ف  تستخدم مكان النقطة أو  الإغريقية  

  .66الوقفة

تستعمل علامة التعجب العادية في اللغة العربية أيضا وذلك  :  علامة التعجب/ علامة التأثر )!(  (5

في التعبير عن التعجب أو التأثر في مواضيع التعجب وفي الترجي والتحذير والإغراء والدعاء 

والشتم والندبة والاستغاثة. وفي اللغة الإسبانية تستخدم علامة التعجب في موضعين من الجملة،  

 ن الأولى منهما مقلوبة، حالها حال علامة الاستفهام فيها، نحو:  في البداية وفي النهاية مع كو 

 
65 Venkataraman, p: xvii 
66 - The Greek You Need, English, p: 6 
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 ¡ Qué rico es! -   أغناه!ما 

الهلالان  6 التنصيص/  علامة  العربية    [:(( … ))] (  في  التنصيص  علامة  بين  فرق  هناك 

.  ]))…(([  والإنجليزية. تستعمل علامة )"..."( للتنصيص في الإنجليزية وأما العربية فتستعمل 

 في كل من العربية والإنجليزية ومالايالام.   متساو  ولكن الاستعمال  

(، وعلامة - وصلة )الة/  رأسيتان ):(، والشرطالنقطتان  النقطتان/  العلامات الترقيم الأخرى مثل  و 

( كلها متساوية في العربية ومالايالام في استعمالها ] [، والمعقفان ) [)( ]الحذف )....(، والقوسان  

 ورموزها. 

وهناك بعض العلامات الأخرى مثل علامة النسبة المئوية، وهي في العربية توضع في يسار الرقم 

تعمل كما هي في اللغات الأخرى. وفي  الحساب تسفي علم  علامات  ال٪. و   10، مثل:  بصورة ٪

 . 67ددعمن المن ي كتابة الكسور تكتب الكسور في الجانب الأ 

لأن الناقل للحروف يكتب  النقل الكتابي  في مجال    قصوىاستعمال علامات الترقيم أهمية    ولمعرفة 

، فعلامة السؤال المعكوسة في النص العربي تكون  اإليه  أسلوب اللغة المنقول  علامات الترقيم في 

الوقفة في الأردية خط   المالايالامية. وعلامة  الحروف  إلى  تنقل  العادية عندما  علامة الاستفهام 

مثل   الأ  ، )_(عريض  إلى  نقلها  عند  نقطة  تكون  أنها  هذه    سلوبإلا  في  والمعتبر  المالايالامي. 

التي تستعمل أبجدية خاصة وعادتهم التي اعتادوا عليها    ف الأمةرَ الأحوال ليس الأبجدية ولكن ع  

لكتابة لغاتهم. وعلى هذا، إذا نقلت الحروف العربية إلى الحروف اللاتينية فتكتب علامة الاستفهام  

الإسبانية   إلى  تنقل  عندما  وأما  اللاتينية،  الأبجدية  تطابق  أيضا    -علامة  بالأوهي  بجدية  تكتب 

 علامة الاستفهام حسب عادات الإسبانية التقليدية. توضع ف - لاتينية ال
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 :ابيتبالنقل الكالخطوط العربية المختلفة وعلاقتها 

العربية لغة زاخرة  .  68الخط هو الكتابة ويجمع على الخطوط ويقال خط بالقلم أو غيره إذا كتب 

وأغناها في تنوع الأسلوب  عرف بالخطوط. وهي أرقى لغات العالم  للكتابة، ما ي    متنوعة    بأساليبَ 

وتزي   الخطوط،    .نه الكتابي  بها عن غيرها من  تمتاز  بمزايا خاصة  تنفرد  كلها  العربية  الخطوط 

الأخرى تستخدم في الحياة اليومية كخط اليد وخط  بينما  بعضها تستعمل في الزخرفة والتزيين فقط  

ما  العربية  الخطوط  أهم  من  وال  الطباعة.  والكوفي،  النسخ،  والرقعيلي:  والثلثي،    ، ةفارسي، 

والتاج، والطغراء، والسنبل الجلي،  والديواني  العربية هو  أ.  ي والفنان   يوالديواني،  الخطوط  صل 

وقبله خطان وهما النسخ والكوفي    -  صلى الله عليه وسلم  -  خط النسخ. وكان هناك في زمن الرسول

أنهما   يكوناإلا  آنذاك   نرفا يع  لم  التسميتين  أشكال  خط  ال.  6٩بهاتين  في  بكتابته  مشهور  الكوفي 

الهندسية وله عدة زوايا، ونش العربي كخط    أالمربعات  العالم  العراق وانتشر في كل أرجاء  في 

 .70الدقيقي للتزيين  الهندسي عادي وكخط زخرفي نظرا لتناسبه

من  رف بخط الحجاز وكان أسهل  في الجزيرة العربية وع    المستعملَ   وأما خط النسخ فكان الخط  

فيه مستديرة   الحروف  وأكثر  الزوايا في حروفه،  لقلة  الكوفي  في م   الخط  الإسراع  في  ما ساعد 

لنسخ القرآن.    خدم هذا الخط لكتابة القرآن الكريم فعرف بخط النسخ إشارة إلى خط  الكتابة. واست  

لخط الكوفي  ن إلى هذا اليوم إلا أن اين ومستعملَ ي موجودَ ما زالا  وكل من الخط الكوفي وخط النسخ  

أصبح اليوم خطا للزخرفة والتزيين فقط في حين أن خط النسخ هو الذي يعتبر الآن أصلا للخطوط  

العربية، لذا يدرس الطلاب في أول مرحلة دراستهم هذا الخط ثم ينتقلون إلى الخطوط الأخرى.  

خط النسخ. وأما الخط الفارسي فقد تطور في بلاد الفارس وهي المنطقة  ب دأ  يب الخط    تدربلفالتمهيد  

قديم  بإيرانالمعروفة   للفرس خط  وكان  إسلامهم  حاليا.  الإسلامي    قبل  للدين  اعتناقهم  بعد  وأما 

بالأ يكتبون  لغتهم.    بجدية فأخذوا  لكتابة  المكيفة  الخطوط    يعدالعربية  أكثر  ثاني  الفارسي  الخط 

استعمالا   لغرض  العربية  النسخ  أصل خط  كان  إذا  النسخ.  بعد خط  اليومية  الحياة    استنساخ في 
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فإنه بعد تطور الطباعة أصبح اليوم خط الطباعة فقط. ولا يستعمل في   النصوص القرآنية باليد 

وأما الخط الفارسي فيستعمل في الكتابة والطباعة اليدوية معا.    نادرا.كتابة العربية باليد حاليا إلا  

ط الفارسي في المناطق المجاورة لبلاد الفارس، فصار خطا لكثير من اللغات في هذه انتشر الخ 

ية والبنجابية والكشميرية إلخ. إن الحرف العربي  ن المنطقة من بينها اللغة الفارسية والأردية والبشتو

ة منتشر في كل أرجاء الهند بصفته خط اللغ، و الموجود في شبه القارة الهندية هو الخط الفارسي 

المستعمل في   العربي  الفارسية قديما والكشميرية حديثا. وأما الخط  اللغتين  الأردية أصلا وخط 

الهنود الأصليين  المليباري  ين  من ابتكار المواطنين  وهو    إقليميا.   رَ عربي فريد تطو    فهو خط  كيرالا 

الحك  الدوائر  في  وكتابتها  بحروفها  لها حضور  العربية  اللغة  خارجيا.  خطا  الهنديةوليس    ومية 

الفارسي.   الرسمية الورقية، وذلك ليس كلغة بل في صورة حروفها في الخط  العملات  بما فيها 

التزيين  وي   مجالات  في  اليد  وكخط  الطباعة  كخط  استخدامه  على  الفارسي علاوة  الخط  ستعمل 

معابد  والزخرفة أيضا، وله مزايا فنية عديدة تجعله خطوط الملوك والأمراء وخطوط القصور وال

العربية   الخطوط  أسرع  أنه  الخط  هذا  العالم الإسلامي شرقا وغربا. ومن مزايا  بقاع  في جميع 

 يعرف الخط الفارسي باسم التعليق أو النستعليق أيضا.   كالرقعة التي هي للكتابة اليدوية فقط.

بسرعة فائقة عجيبة جدا لدرجة أن بعض    تتم كتابتهخط الرقعة: هو خط خاص للكتابة اليدوية و 

الخطاطين المهرة يستطيعون كتابة النصوص التي تلقى عليهم بنفس سرعة الصوت بالذات أي 

انتهاء  أ الكتابة مع  من  يتفرغون  هذا  نطق  نهم  أهم خصوصيات  هذا من  عليهم.  الملقاة  الكلمات 

أيضا اشتهر    الآخَر   ارسي الذي هو خط الرقعة إلا الخط الفمع  في هذا الجانب    نافس ت الخط، ولا ي

المشرق   في  العربي وخصوصا  الوطن  أنحاء  جميع  في  شائع  الرقعة  إن خط  العجيبة.  بسرعته 

العربي وأما في المغرب العربي فهناك خط خاص للمغاربة يستعملونه حتى في الخطوط اليدوية 

الأندلسي، وهو أيضا   أيضا. وهذا الخط مزيج من خط النسخ والكوفي ومعروف بالخط المغربي أو 

. موطن ميلاد  والمباني العامة  ستعمل في التزيين والتجميل للمعابد والقصورخط ذو جمال رائع ي  

. ومن مزايا خط الرقعة أن هذا الخط هو الخط العربي الذي يستهلك مكانا  71خط الرقعة هو تركيا
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في خط آخر يكون أكبر في   أو فضاء أقل جدا في كتابة الكلمات، ولذا إن النص العربي المكتوب 

ي   كتب بعض الحروف فوق بعض الحروف وتحتها،  الطول منه في خط الرقعة. وفي هذا الخط 

جعل الكتابة أسرع جدا، وذلك بجمع  يولكتابة النقاط وشارة الكاف في هذا الخط أحكام خاصة ما  

ير ذلك من الطرق.  واحدة وباستعمال علامة خاصة لثلاث نقاط وغ   طويلة  نقطة علامة  النقطتين في  

ن  ب وأجمل في الشكل إلا أن على الدارس التمر  ات الك  منوهذا الخط مع كونه أسرع وأسهل وأقرب  

وقراءته أيضا. إن صور بعض الحروف وأشكالها تختلف ته  في كتاب  للإجادةوالتدرب المستمر  

الرقعة ي المكتوبة بخط  العربية  الناقل للحروف  الرقعة.  جب أن يكون عن الخطوط الأخرى في 

 فيما ينقل.  يخطئ على دراية كاملة بجوانب هذا الخط من كل النواحي حتى لا  

هناك خطوط أخرى مشهورة ومعظمها تستعمل كخطوط للتجميل والتزيين   ،كر علاوة على ما ذ  

خط الديواني الذي كان السلاطين العثمانيون يكتبون سجلاتهم الرسمية في هذا  الحاليا، ومن بينها  

الخط، ما أدى إلى تسميته بالخط الديواني. ومن خصوصيات هذا الخط أنه خال تماما من الزوايا  

وللخط   العربية.  الخطوط  أجمل  من  الخط  هذا  ويعد  مدورة،  تكتب  فيها  الحروف  كل  إن  حيث 

خط الديواني الجلي، وهو في قمة الرونق والجمال الفني ويتطلب  الالديواني أسلوب آخر يعرف ب 

ة وتحمل  الكتابة والقراءة، وهو خط زخرفي بكل معنى الكلمة، والحروف فيه أيضا معوج    مشقة في

ح   الأيمن  الجانب  في  ت  ل  الحروف  وأحيانا  الجمال،  إلى  الجمال  تزيد  من ية  الخالية  المواضع  ملأ 

النص   تجعل  إضافية  ورسوم  بنقاط  النص،  كتب  حيث  مس  ي السطح  البياض د  وَ بدو  فيه  يختلط  ا 

 .72والسواد

وتناسقه   وجماله  لرونقه  مشهور  أيضا  وهو  الثلثي  الخط  اسمه  آخر  خط زخرفي عربي  وهناك 

وهو مزيج من خط النسخ والثلثي ويستخدم في    ،العجيب. الخط الريحاني هو خط آخر زخرفي 

الكتابة التجميلية على جدران المساجد والمعابد، ويكتب مع الحركات والعلامات الإضافية الأخرى  

ة إلا إذا كان على دراية تامة بمزايا  دهشكل الحروف وطريقة كتابتها يجعلان القارئ في  إلا أن ش

 هذا الخط الباهر.  
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لكتابة الحروف العربية بحيث    خط التاج نوع آخر من الخطوط الفنية وهو كما تشير تسميته أسلوب  

خط الرقعة  في خط النسخ أو    والنص ي كتب يوضع تاج على رأس كل حرف في بداية كل كلمة،  

من   المأخوذة  التعبيرات  أو  الكلمات  بعض  تكتب  وأحيانا  جدا.  جميل  خط  وهو  الغرض،  لهذا 

 النصوص القرآنية أو الكتب المقدسات وتزين في لوحات خاصة بهذا الخط الجميل. 

وهو الذي كان الخلفاء يستعملونه كرمز رسمي    كتابة وهناك خط آخر يشبه بالصورة أكثر منه بال

إلا الفنان    ي تق ن كتابته في أواخر أيام الحكم العباسي، ويعرف هذا الخط بخط الطغراء، ولا    لأسمائهم

 أو الخطاط ذوو الكفاءة العالية.  

تشبه الحروف في هذا الخط للسنابل وهو    .الخط السنبلي: هو نوع من الخطوط الزخرفية الرائعة

 . كغيره من خطوط الزخرفة في ذروة الجمال والكمال

في الهند وتطور    ونشأ  دَ ل  وَ الخط الفناني أو الخط العربي المليباري: وهو الخط العربي الوحيد الذي تَ 

على مر العصور ليصبح خطا جميلا ذا مزايا عديدة من بينها أنه هو الخط العربي الأكثر تطورا  

خط المصاحف    ينقسم إلى نوعين: و  ،غير العادية  ل علامات الحركاتحم  ت من ناحية قدرته على  

المستعمل في كتابة    الخط الفناني هو الخط.  73وخط الكتب الدينية، ولكل فرع منهما خصوصياتها

  نتيجةَ   تدهور على وشك الالعربي المليباري  وحاليا الخط    .المالايالامية العربية أيضا عبر العصور 

يحتاج  .  كيرالاوبسبب انتشار خط النسخ والرقعة في نطاق واسع في    كيرالاأهالي    ه من ق بل  إهمال

ناقلو الحروف العربية إلى مالايالام إلى معرفة الجوانب المتعلقة بهذا الخط معرفة دقيقة حيث إنه  

 .  كيرالاالخط الذي كتبت فيه أكثر المخطوطات في  

اقل الحروف العربية إلى حروف  أنه يجب على ن   ي علاقة الخطوط العربية المتنوعة بهذا البحث ه

اللغات الأخرى أن يكون محيطا بكل الخطوط ومزاياها حتى يأمن من الوقوع في الأخطاء الناتج  

يحتاج إلى    ة ف العربي و الناقل للحر  . عن عدم معرفة قراءة النصوص المكتوبة بخطوطها المتنوعة

واللوحات    والنقود  عابد والقصورقراءة النصوص المزخرفة المنقوشة في الآثار التاريخية مثل الم
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حيانا  أالأخرى مباشرا، كما يحتاج    حروفإلى المنها  ، وينقل العبارات العربية  التذكارية وغيرها 

 إلى قراءة النصوص المكتوبة بخط اليد أيضا. 

 

 الأبجدية المالايالامية:خصائص 

وحرفا لغة  العربية  مزايا  على  التعرف  يجدر    وصوتا  وبعد  اللغة    بالباحثوكتابة  إلى  ينتقل  أن 

حيث إن الدراسة حول النقل الكتابي من العربية    في هذا البحث هدفالمالايالامية التي هي اللغة ال

على أساس المعرفة الشاملة لصفات كل من اللغتين   ةكون مبني تإلى الحروف المالايالامية لابد أن 

المقدمة    عن اللغة المالايالامية فيبسيط  بتعريف    هذا الباحثام  أن قسبق    . وقدالعربية والمالايالامية

يركز    وفي  المبحث  وهذا  السابق.  لهما صلة    على الباب  إن  حيث  والكتابية  النطقية    الخصائص 

والأرقام وعلامات    النقل الكتابي للحروفإلى ممارسة    للدخولمباشرة بنقل الحروف، وذلك تمهيدا  

 .  دقيقالترقيم وغيرها من العربية إلى مالايالام بأسلوبه ال

 الأبجدية المالايالامية:  

ولا   أبجدية   المالايالامية  اللغة  في  المرتبة  الحروف  تعتبر مجموعة  دقيقي لا  لغوي  منظور  من 

كتب  ي لفظ وي لمقطعية التي ألفبائية  بل إنها أجدر أن ت سمى بالأبوجيدا الذي هو عبارة عن الأبجدية ا

إلى جانب وجود    ، فيها كل حرف كوحدة مؤلفة من حرف صامت رئيسي وحرف صائت ثانوي

هذا، ويطلق عليها تسمية  اللغات الهندية الأخرى.  أكثر  كما في    الحروف الصوائت كوحدات مستقلة

هناك اختلافات الأبجدية أيضا في الاستعمال العام، وهو المعتبر والمستعمل في هذه الرسالة أيضا.  

بين  ما  بين اللغوي  ين في تحديد عدد الحروف المتضمنة في الأبجدية المالايالامية، فآراؤهم تتفاوت 

اعتبا  .74حرفا   56و   48 إلى  يرجع  الاختلافات  هذه  اعتبار  روسبب  عدم  الحروف    أو  بعض 

بعض الأصوات  المهجورة أو الحروف التي تشترك في الرمز الخطي مع حرف آخر أو اعتبار  

التي ليس لها رمز خطي في اللغة المعاصرة، حروفا مستقلة. والقول الوسط في عدد الحروف في  
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وستة   صائتا  عشر  ثلاثة  فيها  أن  هو  المالايالامية  صامي وثلاث   الأبجدية  أساس  ن  على  وذلك  تا، 

 حروف الحية المستعملة ذات رمز خطي مستقل في اللغة في الوقت الراهن.ال

ضعها الذي  وصولها إلى و مرت بمراحل تاريخية قبل نضجها و  وحروفها  المالايالامية   كتابة ال  

المنطوقة،   اللغة  بمقابل  اللغات فن متطور ومستحدث  الكتابة في كل  فاللغة  هي عليه الآن. وفن 

المكتوبة في كل الأحوال  اللغة  أقدم من  تملك    . المنطوقة هي  أنها  المالايالامية  اللغة  ومن مزايا 

وذلك خلافا للغات العالمية الكبرى مثل    ها في الكتابة، وهي الأبجدية المالايالاميةب طريقة خاصة  

وخلافا للغات المنطوقة    الإنجليزية والهندية والأردية التي تكتب بالأبجديات الأجنبية المستعارة

الإطلاق على  المكتوبة  تكتب  غير  المالايالامية  الحروف  وكانت  مثف.  الخطوط  من  عدد  ل  ي 

اللغة  (ക്കകാട്ടലഴുത്ത്)   كوليزوتو و    (വട്ടട്ടഴുത്ത്)فاتيزوتو وتمتاز  الماضية.  القرون    في 

اللغات   كسائر  لها  خاصة  مالايالامية  أرقاما  لديها  بأن  الأرقام  المالايالامية  هذه  وظلت  الهندية، 

ر  ي جراء التأث   إلى أن حلت مكانها الأرقام العربية الغربية  عشرَ   مستعملة حتى نهاية القرن الثامنَ 

 .  الإنجليزي

فيما رفت  ل الأمة المسلمة في أبجدية عربية ع  بَ من جهة أخرى كانت اللغة المالايالامية تكتب من ق  

  أيضا بمراحل  الأبجدية هي بالأبجدية المالايالامية العربية )عربي مالايالام(. وقد مرت هذه  بعد   

تاريخية حتى وصلت إلى ما هي عليها الآن. ومازالت هذه الأبجدية العربية المالايالامية مستعملة  

الدينية  للحوائج  المسلمة  الأوساط  معرفة   بين  وتلعب  الإسلامية.  المدارس  في  هذه    كاستعمالها 

بين اللغتين    بالنقل الكتابي الأبجدية المالايالامية العربية دورا مهما في حل القضايا العديدة المتعلقة  

الأمر الذي يلزم الوقوف على مزايا وخصوصيات هذه الأبجدية هي أيضا في    ، العربية ومالايالام

تَ المبحثهذا   السريانية  المسيحية  الأمة  وكانت  المالايالام .  اللغة  السريانية،  كتب  بالحروف  ية 

بال العادة  توقفت  كوتعرف هذه  قد  الكتابة  أن هذه  إلا  تعد    طويل  منذ زمنرشوني،  حي ز  ولم  في 

ال  الاستعمال الوقت  العبرية راهنفي  الحروف  تستعمل  اليهودية  الأمة  وكانت  كتابة    أحيانا  .  في 

اللغات التي عاشوا في محيطاتها، فكتبوا المالايالامية بالحروف العبرية، وهذه الطريقة هي أيضا  

خذت الوسائل الإعلامية الحديثة تؤثر  أ. وبعد أن  كيرالا انقرضت مع انقراض المجتمع اليهودي في  
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سهولة  لية، وذلك نظرا  مباشرة في حياة الناس تطورت كتابة اللغة المالايالامية بالحروف اللاتين

الح  الموجودة في كل الآلات، مثل  اللاتينية  المحلية في الحروف  اللغات    والهواتف  واسيبكتابة 

، وخصوصا في أول عهد انتشار هذه الأدوات كانت لوحة المفاتيح الإنجليزية هي  المحمولة الذكية

تلك  في  فيها  المفاتيح موجودة  ، ولم تكن اللغات المحلية ولوحات  الآلاتفي هذه    توفرةالوحيدة الم

اللاتينية. وهذه الطريقة هي أيضا   بجديةالأ ب مما أدى إلى انتشار عادة كتابة اللغات المحلية    المرحلة

الأخرى. هذه    حروفمن مالايالام إلى ال  بمجال النقل الكتابيجديرة بالمناقشة لما لها من صلات  

في    (സസ്ബർ മലയാളം) الشبكية  لمالايالامية االمنجليزية في التعبير العام وب الطريقة تعرف ب 

 التعبير العلمي. 

 : وتقسيماتهاخصائص الحروف المالايالامية 

اليمين،  إلى  الشمال  من  وتقرأ  المالايالامية  اللغة  الصوائت    تكتب  الحروف  من  مؤلفة  وهي 

الف  والصوامت، المستعملة  المستعملة    صوائتالحروف  اللغة  وغير  في    المالايالامية في  مدرجة 

والثلاثة الباقية حروف  ،  مستعملة في اللغة المعاصرة  صائتا  عشر حرفاثلاثة    الجدول التالي، منها

 .75مهجورة لم تعد في حيز الاستعمال 

الصوائت 

 القصيرة 

അ 
/a/ 

ഇ 

/i/ 

ഉ 

/u/ 

ഋ 

/rɨ/ 

/ɻ̩/ 

ഌ 

/lɨ/ 

/l̩ / 

എ 

/e/ 

 ഒ 

/o/ 

 

الصوائت 

 الطويلة 

ആ 

/a:/ 

ഈ 
/i:/ 

ഊ 

/u:/ 

ൠ 

/rɨː/ 

/ɻ̩ /:  

ൡ 

/lɨ/ 

/l̩  / :  

ഏ 

 /e:/ 

ഐ 

/ai/ 

ഓ 
 /o:/ 

ഔ 

/au̯/ 

 

  ,ഔ  ഐيتكون الحرفان  منها.   مهجورة الحروف  ال  هي   ൠ, ഌ, ൡالثلاثة    ف الصوائتو الحر 

 .76من جمع صوتين ما يعرفان بالصائتين الثنائيين 

 
75 ക്കരാപിനാഥപിള്ള, വട്ടപ്പറമ്പിൽ, മലയാള വയാകരണവും രചനയും, എച്ച് & സ്ി ബുക്സ്, ത്ൃശൂർ, 
പത്ിപ്പ്:20,  2013, പുറം: 10 
76 സ്ുഷമ, ക്കഡാ. എൽ, ലളിത്ഭാഷാശാസ്ഗ്ത്ം, സ്ൂരയകാന്തി ബുക്സ്, ത്കഴി, പത്ിപ്പ്: 1, 1997, പുറം: 52 - 53  
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في الزمن الماضي   الأبجدية   ن في قائمة الحروفي  مضمومَ   /അം /am/, അഃ /aɦ  وكان الحرفان

أنهم حرفَ   اغير  اليوم  يعتبران  المالايالامية. لا  اللغة  في   أنوسوارام بـ     അംيعرف  ين 

(അനുസ്വാരം Anusvaram)   اق صوت ميم ساكن بحرف صامت. ويعرف  ح هو الت وഅഃ    بـ

فيساركام المالايالامية    تليسالذي    (വിസ്ർരം Visargam)  فيسارجام/  الأبجدية  في  له مكانة 

د/ كي. إم.    عللي   . 77حيث إنه عبارة عن صوت الهاء في الكلمات المأخوذة من السنسكريتية فقط 

صفة نطقية غريبة تماما عن   الفيسارجام: "إزالةَ هذه العلامة من الأبجدية قائلا برابهاكارا فاريار

فيها    الفيسارجامو ،  ദുഃഖം, അന്തഃപുരംت قليلة مثل  اللغات الدرافيدية ولا ي ستعمل إلا في كلما

لذا تجب إزالة ،  ദുക്ഖം, അന്തപ്പുരംكـ    بعده(  الكهارامنطق بصوت الحرف الشديد )أيضا ي  

 . 78من الأبجدية والخط"  فيسارجام

 :  المالايالامية الصوامتالحروف الجدول الأبجدي المقطعي وتقسيمات 

لغتي المصدر والهدف من  ية والتقسيمات المختلفة للحروف في كل من  خصائص النطقمعرفة ال

المتطلبات الأساسية في حقل النقل الكتابي. الحروف الأبجدية في مالايالام مرتبة بدقة علمية فائقة  

فيها مكون من صامت رئيسي يختلط به صائت  مفتوح وي نطقان    حرف في صورة جدول، وكل  

حتاج إلى علامة أو إلى حرف آخر  يركة الفتحة. فصوت الفتحة لا  معا كوحدة صوتية واحدة مع ح 

بـ )كَ(،   കفي   كما ي لفظ  الهندية،    الذي  اللغات  العربية واللغات الأوروبية.  اللغة  بخلاف ما في 

ماعدا تلك التي تعتمد على الحروف الأجنبية مثل الأردية، كلها تشترك في هذه الخصوصية مع  

هذا  بمالايالام حيث الحروف الأبجدية في كل منها تنطق مع الفتحة ولا تحتاج إلى رمز خاص  

التعبيراالصوت أكثر  أن  بما  الأصل  .  سنسكريتية  مصطلحات  الحقل  هذا  في  الاصطلاحية  ت 

لا توجد لها تعابير مماثلة في اللغات الأجنبية بما فيها  ستعمل فيما يتعلق بطبيعة اللغات الهندية  ت  

مكتوبة  وإبقائها  فاظ بتلك الكلمات كما هي في البيئة الهندية  حت العربية مما اضطر الباحث إلى الا 

 
77 രവി, ഇരിഞ്ചയം, മലയാള വയാകരണനിഘണ്ടു, ക്കകരള ഭാഷാ ഇൻസ്റ്റിറ്റ്യൂട്ട്, ത്ിരുവനന്തപുരം, പത്ിപ്പ്: 
1,  2019, പുറം: 431 
78 ഗ്പഭാകരവാരയർ, ട്ടക. എം,  മലയാളവയാകരണസ്മീക്ഷ, ഗ്പസ്ാധനം: വള്ളക്കത്താൾ വിദയാപീഠം, പത്ിപ്പ്: 
1, 1998, പുറം: 43 
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المائلة واللاتينيةبالح   بالحروف  العربية  أمكن    روف  حيث  حرفية  ترجمة  بيان  وترجمتها  مع 

الشرح في  منها  الهامش  المقصود  في  مالايالام    .  أو  في  الصوامت  الحروف  جدول  يلي  وفيما 

 يليه شرح مبسط لكل قسم.  7٩رموزها الصوتية في الأبجدية الصوتية الدوليةمتبوعة  ب 

  1 2 3 4 5 

 تسمية أقسام الحروف 

  كهارام
ഖരം 

Kharam 

  تيكهارامأ
അത്ിഖരം 

Atikharam 

 مريدو
മൃദു 
Mridu 

   ماكهوش
ക്കഘാഷം 

Ghosham 

 أنوناسيكام
أو الأنفي/ الغني/ 

 الخيشومي
അനുനാസ്ികം 

Anunasikam 

1 

ية
قف
 و
ف
رو
ح
( 
س
جن
 ال
ف
رو
ح

/ 
ية
ر
جا
نف
ا

)
 

(വ
ർ
ര
ാക്ഷ

ര
ങ്ങ

ൾ
 -

 

V
a
rg

a
ks

h
ra

n
g
a

l)
 

സ്
പ
ർ
ശ
ം

 

حروف 

 /ക   ക /ka/ ഖ /kʰa/ ര /ga/ ഘ /gʰa/ ങ /ŋaجنس 

2 
حروف 

 ചجنس 
ച /t͡ ʃa/ 

ഛ /t͡ ʃʰa/ 
 

ജ /d͡ʒa / 
ഝ 

/d͡ʒʱa/ 
ഞ /ɲa/ 

3 
حروف 

 ടجنس 
ട /ʈ a/ ഠ /ʈʰa/ ഡ /ɖa/ ഢ /ɖʰa/ ണ /ɳa/ 

4 
حروف 

 ത്جنس 
ത് /t̪a/ ഥ /t̪ʰa/ 

ദ /d̪a/ 

 
ധ /d̪ʱa/ ന /n̪a/ 

5 
حروف 

 പ جنس
പ /pa/ ഫ /pʰa/ ബ /ba/ ഭ /bʰa/ മ /ma/ 

 

هنا تنتهي حروف الجنس الخمسة والعشرون وتقسيمات كل جنس منها إلى خمسة أقسام بدءا من  

، وتستمر تقسيمات الحروف في  80أنوناسيكاموانتهاء  بالعمود الخامس بـ   كهارامالعمود الأول من 

 أسلوب جديد كما يلي: 

6 
 الجانبي  التقاربي/ أو  مادهيامام

(മധയമം Madhyamam) 
യ 

/ja/ 
ര /ɾa / ല /la/ വ /ʋa / 

7 
 الصفيري /أو الاحتكاكي الرخو أوشمافو

(ഊഷ്മാവ് Ooshmavu) 
ശ 

/ʃa/ 
ഷ /ʂa/ സ് /sa/ 

 
79  Manohar, Kavya, Phonetic description of Malayalam consonants, kavyamanohar.com, 18/01/2020 

kavyamanohar.com/post/malayalam-ipa-consonants/;  

- Malayalam alphabet: overview of script characters, malayalam.wisdomlib.org, 

malayalam.wisdomlib.org/malayalam-script, 30/12/2022   
   ,ഺ, ഩറ, ഴ. ള  أنه يمكن تقسيم الحروف الدرافيدية الخمسة    كيرالابانينييامفي كتابه    (Rajaraja Varma)فارما  يرى راجاراجا   80

ويضاف  ،  ല, ള  الذي يضم الحرفين:   ല( جنس  ര, റ, യ،  2  الذي يضم كلا من الحروف الثلاثة:  രجنس    (1أيضا إلى ثلاثة أجناس، وهي:  

   راجع:  . ഺ, ഩ :الذي يضم الحرفين ഺ  ( جنس3 إليه قسم آخر، وهو القسم الثالث
രാജരാജവർമ്മ, പുറം: 105 - 106 
 

https://kavyamanohar.com/post/malayalam-ipa-consonants/
https://malayalam.wisdomlib.org/malayalam-script
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8 
 ذو صدى  حنجري رفأو حكهوشي 

(ക്കഘാഷി/ Ghoshi) 
ഹ 

/ha/ 
 

9 
مادهيامام درافيديال  الجانبي/  /التقاربي  أو  درافيدا     تكراري 

(ഗ്ദാവിഡമധയമം Dravidamadhyamam) 
ള /ɭa/ ഴ /ɻa/ റ /ṛa/ 

10 
درافيدي  أنفي  خيشومي/  لثوي    حرف 
(ഗ്ദാവിഡാനുനാസ്ികം Dravidanunasikam) 

ഩ /na/ 

 /ഺ81 /ṟa (ത്ാലവയസ്പർശം) لثوي انفجاري 11

 

تنقسم إلى الموجودة فيها. عادة تكتب  طوائف حسَ   عدة   الحروف  ب نطقها ومخارجها والصفات 

ويتبعها الحروف المتبقية الأخرى في السطور الخمسة    واحد   الخمسة الأولى في سطر الحروف  

جيء في كل سطر خمسة أحرف، وذلك إلى أن يصل عدد  تالية، بحيث  متت الأخرى في السطور ال

  /വർരയങ്ങൾ/ വർരാക്ഷരങ്ങൾ)  حروف الجنس  ـ، ما تعرف ب السطور إلى خمسة أسطر

)Vargakshrangal  وتضم الحروف الخمسة والعشرين من ،ക    82إلىമ 83، وكلها حروف وقفية .  

ويتفاوت عدد الحروف في كل سطر من واحد إلى ثلاثة  أسطر  إلى ستة  أو أربعة  وبعد ذلك ثلاثة  

أربعة   عشر   ،إلى  اثنا  أو  عشر  أحد  في  معظم  احرف  مجموعة   يتبعها  دقيق  علمي  ترتيب  وهذا   .

الأول   فالحرف  الهندية.  الصوامتالأبجديات  حروف  الهندية    من  الأبجديات  كل  ماعدا    - في 

بع كل الأبجديات الهندية نفس الطريقة،  وتت  .  ക/ க / ಕ/ कهو حرف    -الأبجدية الخارجية كالأردية  

غات الهندية بدون صعوبة، وذلك بمجرد معرفة  ل  ل  دراسة أي من الأبجديات    ينل على الدارسسه   ما ي  

طريقة واحدة وترتيب واحد ونظام موحد في جدولة    وت ت بَعأي واحدة من الأبجديات الهندية. هذا،  

توجد بعض الحروف الخاصة في بعض اللغات والتي لا توجد في    وأحياناالأبجديات الهندية كلها.  

  റ  مثل حرف  اهذه الحروف مضمنة في نهاية الأبجديات أو في الأماكن المناسبة له  غيرها فتكون

  . الهندي  ड़المالايالامي وحرف 

 
 هذا الحرف في جدول الحروف المالايالامية، راجع:  (Kavya Manohar)أدرجت كافيا مانوهار   81

 Manohar  
82 ക്കരാപിനാഥപിള്ള, വട്ടപ്പറമ്പിൽ, പുറം: 11 

  وهي الأصوات التي ينغلق فيها مجرى الهواء تماما داخل الفم حيث يغلقه اللسان أو الشفتان ثم يندفع الهواء فجأة لي حدث صوتا انفجاريا    83

  : راجع   في كل من الإنجليزية ومالايالام.  Stop consonants/ plosives/ സ്പർശങ്ങൾ  و المتفجرة أيضا كما تعرف بـأفتعرف بالانفجارية  

  153، دار النهضة العربية، بيروت، ص: علم اللغة مقدمة للقارئ العربي ؛ السعران، د محمود، 67الغامدي، ص: 
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 مخارج الحروف المالايالامية: 

 كما يلي:  84مخارج نطقية   ثمانيةتتوزع جميع الحروف الصوائت والصوامت في مالايالام بين  

 

8
5
ج
ر
خا
لم
 ا

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

د  
عد

ف 
رو
ح
ال

 

 ملاحظات 

1 
 طبقي 

 
അ ആ ക ഖ ര ഘ ങ ഹ    8 

صائتان 

  കوجنس 
  وحرف  

2 

غاري/  

 حنكي 

 

ഇ ഈ ച ഛ ജ ഝ ഞ യ ശ   9 

صائتان 

 ച وجنس
 وحرفان 

3 

ارتدادي

/ 

 التوائي 

 

ഋ ട ഠ ഡ ഢ ണ ര ഷ ള ഴ റ 11 

صائت 

   ട وجنس

  أحرف 5و

4 
 أسناني 

 
ഌ ൡ ത് ഥ ദ ധ ന ല സ്   9 

 صائتان 

مهجوران 

 ത്وجنس 
 وحرفان 

5 
 شفوي 

 
ഉ ഊ പ ഫ ബ ഭ മ വ    8 

صائتان 

 പوجنس 
 وحرف  

6 
طبقي  

 غاري 
എ ഏ ഐ         3 

ثلاثة 

صوامت 

 فقط

7 
طبقي  

 شفوي 
ഒ ഓ ഔ         3 

ثلاثة 

صوامت 

 فقط

 ഺ           1 لثوي 86 8
صامت 

 واحد

 

 
84 പീത്ാംബരൻ, പുറം: 12 

 تسمية المخارج حسب الرقم التسلسلي في مالايالام:  85
 1) കണ്ഠഠയം, 2) ത്ാലവയം 3) മൂർദ്ധനയം, 4) ദന്തയം, 5) ഓഷ്ഠയം, 6) കണ്ഠഠത്ാലവയം, 7) കണ്ഠക്കഠാഷ്ഠയം, 

8) വർത്സ്യം  
 لم يذكر بيتامباران هذا المخرج في كتابه السالف بينما ذكرته كافيا مانوهار. 86
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 تقسيم الحروف المالايالامية في الأبجدية:  

أنه توجد    سبقت إلى  المالايالامية حتى    خمسة أحرف الإشارة  في كل سطر من جدول الأبجدية 

  الحروف    ،وفي هذا النظام  جميع الحروف في هذا القسم حروف انفجارية أو وقفية.  السطر الخامس.

بمعنى    )Kharam 87ഖരം(  كهارامبحروف  سميت لخشونتها  الأولى التي تأتي في العمود الأول  

يكون الحروف  هذه  صوت  و   أن  المهموسة 88شديدا صلبا  الأصوات  تماثل  التي  وهي  في   8٩، 

وعددها   ،ക ച ട ത് പ  هي:فالحروف التي تأتي في هذا العمود على الترتيب  الاصطلاح العربي.  

خمسة أحرف. والحروف الخمسة في العمود الثاني لها نفس صوت الحروف في العمود الأول إلا  

في علم اللغة السنسكريتية    (സ്ംസ്ർഗ്ഗം)  جماعدعى بالـ  يتكون من عملية ما ت  أن الصوت هنا  

ت الحرف  صو  ما يترتب عليه أن ي    ةف الأصلي والحر من    الذي هو امتزاج صوت الهاء بصوت  

عرف الحروف في هذا  ت ، و٩0ن كأنه صوت واحد أشد خشونة وأكثر صلابة ي  مزيجا بالصوتَ   دالمول  

ب  الدرافيدية   وهي ،)Atikharam  91അത്ിഖരം(  أتيكهارام حروف  القسم  الحروف  من    ليست 

، وكلها  ഖ ഛ ഠ ഥ ഫ  هذه هي حروفها الخمسة:و   ،الأصلية وإنما استعيرت من السنسكريتية 

 (മൃദു Mridu) ودمري بحروف  عرف  ت والحروف الخمسة في العمود الثالث    حروف مهموسة. 

، وهي التي تماثل الأصوات  ارقيقبمعنى أن صوت هذه الأحرف يكون    قيقة ولينةأي حروف ر

والحروف التي تأتي في    .ബ ദ ഡ ജ ര:  حروفها الخمسةو   في الاصطلاح العربي، ٩2المجهورة

، وهي  ذات صدى  ي حروف  أ  )Ghosham93ക്കഘാഷം(  ماكهوشحروف  العمود الرابع تعرف ب 

 
  ,പുറംരവി: 594  ، راجع:surdsويقابله في الإنجليزية   87

88 രവി, പുറം: 144-145 
الرقيقتين الصوتي تيَ ن. يسمى في الإنجليزية   8٩ في مالايالام.    ശവാസ്ി  ، و voiceless/ unvoicedهو صوت يخرج دون مصاحبة تردد 

 38، ص: 2001/ 1421، مكتبة التوبة، الرياض، 1، ط: الصوتيات العربيةراجع: الغامدي، الدكتور منصور بن محمد، 
( بجماع صوت الهاء،  أتيكهارام( حروفا أكثر خشونة )كهارامراجاراجا فارما بقوله: "تصبح الحروف الخشنة )وقد أشار إليه إي. آر.   ٩0

 (. راجع:  كهوشم ( حروفا ذات صدى )مريتومثلما تصبح الحروف الرقيقة )
രാജരാജവർമ്മ, പുറം: 103; ഗ്പഭാകരവാരയർ, പുറം: 37  

  ,പുറംരവി: 591 راجع: ، aspirated surdsويقابله في الإنجليزية   ٩1
؛ وراجع 38في مالايالام.  راجع: الغامدي، ص:    നാദി  ، و voicedوهو الصوت المصحوب بتذبذب الرقيقتين، يسمى في الإنجليزية     ٩2

  أيضا:  
ഗ്പഭാകരവാരയർ, പുറം: 36 

  ,പുറംരവി: 595  ، راجع: aspirated consonantsويقابله في الإنجليزية   ٩3
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حدث في الحروف في العمود  ييختلط فيها صوت حرف الهاء، كما    ثالثنفس الحروف في العمود ال

 .ഭ ധ ഢ ഝ ഘ، وهي: أيضا وحروفها مجهورة  .٩4الثاني

طريقة نطقها،  باختلاف  فالحروف الأربعة في كل سطر حرف من نوع واحد مع اختلاف صفاتها   

العمودين الأول والثاني  ويعرف كل واحد منها حرفا مستقلا. والحرفان   هما حرف  في كل من 

في كل من العمودين الثالث والرابع  ا. وكذلك الحرفان  مواحد مع اختلاط صوت الهاء في الثاني منه

لا توجد الحروف التي    السبب  هذابومنهما.  نفس الحرف مع اختلاط صوت الهاء في الرابع    هما

مع    الثاني والرابع في أبجدية اللغة الأردية التي تعتمد على الأبجدية العربية  ين تأتي في العمود

مختلطة أي حروفا يجتمع  مركبة  ة حروفا  الأردي   في  عتبر ت    هذين القسمين الحروف من    العلم بأن

مستقلة في أبجديات  رموز    هذين القسمينه أكثر من حرف، في حين يوجد لكل حرف من  شكيلفي ت 

 لية. ي اللغات الهندية عدا الأردية والتام

  أنوناسيكام  ـمستقلة تعرف ب غنة  ف وهي حروف  أحر وفي نهاية السطر في العمود الخامس خمسة  

(അനുനാസ്ികം Anunasikam)   بواسطة    مع الغنة   بمعنى أنها تخرج  أو الحروف الخيشومية

فالحرف الأخير  .  ഩ മ ന ണ ഞ ങ  :الحروف الستة مع إضافة النون اللثوي إليها  وهي.  ٩5الأنف 

لية  ي من أكثر الأصوات تواجدا في مالايالام والتام   (/ങ /ŋ)في السطر الأول من العمود الخامس  

يصعب نطقه على الهنود  إذ  في اللغات الهندية الشمالية مع وجوده في أبجدياتها، ه ورودبينما يقل  

في    أتي دائما إما في وسط الكلمات أو ي في بداية الكلمات وإنما  ا الحرف لا يأتي  الشماليين. وهذ

مع    (/ഞ /ɲ)  من السطر الثاني   نهايتها في صورة مشددة. والحرف الأخير في العمود الخامس 

لا الشمالية  الهندية  اللغات  في  الأبجدية  في  هذا    كنطقهبه  ينطق    وجوده  أن  إذ  الهند  جنوب  في 

  ،الصوت هو أيضا من خواص اللغات الهندية الجنوبية. ويأتي هذا الحرف في البداية في الكلمات

  الكلمات فيكون مشددا دائما. وجدير بالذكر هنا أن صوت هذا الحرف ورمزه  وسط وأما إذا ورد  

والبرتغالية    الخطي الإسبانية  اللغة  بينها  من  أيضا  الأوروبية  اللغات  من  عدد  في  موجودان 

 
94 രവി, പുറം: 163 
95 Ibid, p: 15 
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في    والإيطالية.والفرنسية   مستقل  خاص  حرف  يوجد  الإسبانية  يشبهففي     ഞحرف    أبجديتها 

فتستعمل  . وأما البرتغالية  ñ  ك ـ  المالايالامي، وهو الحرف السابع عشر من الأبجدية الإسبانية ويكتب 

ثنائياحرف أبجديتها لهذا  لا    حيثة على صوت هذا الحرف  لللدلا  ( nh)  ا  يوجد حرف مستقل في 

في  . و ഞصوت  مقابل    gnالصوت. وكذلك في كل من اللغة الفرنسية والإيطالية يستعمل حرفان  

أبجديتيهما، رغم  من الحروف في  ج هذا الصوت في صورة حرف ض  هاتين اللغتين أيضا لم يدر  

أو حرفه مع كونه معدوما في اللغات   ഞه في الإيطالية والفرنسية. وبالجملة إن صوت  دكثرة ورو 

في بعض  فاعل  الهندية الشمالية وفي أكثر اللغات العالمية مثل العربية والإنجليزية، له حضور  

الذي يأتي في السطر    /ണ /ɳمن اللغات من أسر مختلفة غير التي تنتمي إليها مالايالام. والحرف

وجد في العربية ولا في اللغات الأوروبية  يلا  ارتدادي  الثالث في العمود الأخير صوته صوت نون  

ي    اولكنه ليس صعب  أن    الهنود  به على   نطقَ أن  إلا  الجنوبية  الهندية  اللغات  الآخرين، ويوجد في 

د دائما  . ولا توجد كلمات مبدوءة بهذا الحرف وإنما ير  قليلحضوره في اللغات الهندية الشمالية  

يمثل    (/ന /n̪)  رف واحد ح   والحرف الأخير من السطر الرابع هو  و في نهايتها.أالكلمات    وسط

حيث    صوت النون العربييختلف صوته عن   ،أسناني، أحدهما صوت نون  نونللصوتين مختلفين  

النون العربي    مثل   في الأبجدية الصوتية الدولية، وصوته الثاني  /n̪/ويرمز إليه بـ    إنه صوت أسناني 

  ستعمل في اللغة المعاصرة العامةي  إلا أنه لم يعد    (/ഩ /n)  وكان له رمز خطي خاص   .نفسه اللثوي  

يأتي في العمود    الذي  മوالحرف    فقط.اللغوي  ن  العلماء  في الكتابات الخاصة بين  حيث انحصر  

 الخامس من السطر الخامس موجود في كل اللغات العالمية، وصوته صوت الميم في العربية.  

وذلك إذا أضيف    حرفا  أو ثلاثة عشر   أحد عشر أو اثنا عشر وبعد الحروف الخمسة والعشرين يأتي  

أسطر، ويضم السطر    أو خمسة   بة، عادة، في أربعة ت  ر ، وهذه الحروف م  أيضا  ഺو    ഩ  ا إليها حرف

أحرف والرابع    ثلاثة  والثالث حرفا واحدا والرابعثلاثة أحرف  والثاني    أحرف   أربعةالأول منها  

  هي:  -حقيقيا  من الأبجدية  وهو السطر السادس    - . فالحروف في السطر الأول  حرفا واحدا فقط 

യ ര ല വ مادهيامام  بـعرف  ت  ، و  (മധയമം Madhyamam)   الوسطيات وذلك  الحروف    معنىب

  الحروف في  علما بأنه يمكن أن تلفظ  لموقعها النطقي المتوسط بين الصوائت والصوامت  نظرا
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خلافا لحروف الجنس التي  لا يمكن  وذلك  من دون أن يعتمد على الصوائت إلى حد ما    هذا القسم

الهواء في نطق انسداد مجرى  بها إلا بالاعتماد على الصوائت لشدة  ها بصفتها حروفا  أن ينطق 

الصوائت التي تنطق بسهولة لعدم انغلاق   وقفية، فالحروف المندرجة في قسم الوسطيات تقع بين

في علم اللغة  ٩7التقاربي/ الجانبي   ي، ويطلق عليها بمصطلحَ ٩6الصوامت بين  الهواء في تلفظها و 

الثاني    الحديث. السطر  في  حقيقيا    -والحروف  السابع  السطر    فوأوشما  ـب يعرف    -وهو 

)vuOoshma 98വ്ഊഷ്മാ(،  وحروفها  الحرارةب   حرفيا  ويمكن ترجمتها:  സ് ഷ ശ  .  في السطر

أي صوت ذو    )Ghoshi 99ക്കഘാഷി(  كهوشيـ  ب ويعرف   ഹالثالث حرف واحد فقط وهو حرف 

المتضمنة في قسم  .صدى تعرف معا باسم   كهوشيوالحرف في قسم    أوشمافو   الحروف الثلاثة 

وكلها     (സ്ംഘർഷികൾ Samgharshikal - fricatives)الاحتكاكية   الحديث،  اللغة  علم  في 

السنسكريتية  أحرف  و   .100حروف مستعارة من  ثلاثة  ب هناك  تعرف  الرابع  السطر   درافيدا  ـفي 

السطر  റ ഴ ള  : وهي ،)Dravida Madhyamam മധയമം ഗ്ദാവിഡ(  101م مادهياما وفي   ،

حرف   وهو  واحد  حرف  والأخير  الأ   ഩالخامس  بالحرف  يعرف  الدرافيدي   نفيالذي 

102
)ഗ്ദാവിഡാനുനാസ്ികം(. 

الحرف الأول    اسم طائفةوكل سطر في السطور الخمسة الأولى في الأبجدية المالايالامية تعرف ب 

يتضح  (، وهلم جرا.  جنس )كَ حروف  به السطر، فمثلا السطر الأول وحروفها يعرف ب  ئدت بالذي يَ 

 
96 രാജരാജവർമ്മ, പുറം: 100 

الحروف التقاربية عبارة عن الأصوات التي يكون فيها تقارب  بين عضوَي  النطق ولكن ليس بالدرجة التي ي تاح فيها للهواء الخارج أن    ٩7

يضطرب. والأصوات الجانبية أصوات يصاحبها وقف لمجرى الهواء في وسط الفم مع السماح للهواء بالمرور عن طريق أحد جانبي اللسان  

 71-  70ع: الغامدي، ص: أو كليهما. راج
وتعرف بالاحتكاكية الرخوة بمعنى أن الصوت الناتج عن مرور الهواء ي ضغَط عبر فتحة ضيقة فيحدث اضطراب للهواء بتقارب عضوين   ٩8

،  sibilants، وهي ما يعرف بحروف الصفير أيضا ويقابله في الإنجليزية  67نطقي ي ن ويولد صوتا. راجع: المرجع السابق للغامدي، ص:  

 രവി, പുറം: 593  راجع:
  ,പുറംരവി: 595 ، راجع:sonant aspirateويقابله في الإنجليزية  ٩٩

100 Ibid, p: 486 
وقد يطلق عليها اسم التكرارية دلالة على الأصوات التي يتكرر فيها اتصال عضو نطق بعضو نطق آخر أكثر من مرة. راجع:   101

 70الغامدي، ص: 
102 രാജരാജവർമ്മ, പുറം: 95 
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، شأنها  من هذا التقسيم أن الأبجدية المالايالامية قد رتبت الحروف فيها بشكل علمي دقيقي جدا

 أيضا.  شأن الأبجديات الأخرى في معظم اللغات الهندية

لية وهو ي المالايالامية حرف خاص لا يوجد في غيرها من اللغات باستثناء التامفي اللغة  :   ഴحرف

على منوال وصف العربية بلغة الضاد  ഴ وعلى هذا يمكن وصف اللغة المالايالامية بلغة ،ഴحرف  

وأما وجود فقط.  العربية  في  ندرة وجوده  التام ഴ باعتبار  اللغة  يؤثر في كلام   (ழ) ليةي في  فلا 

  في اللغة الإنجليزية    ഴيشبه صوت  .(ள/ ള)الالتوائي  ين حيث إنهم يبدلونه بصوت اللام  لي   ي التام

كما في   اللفظ، وسطعند مجيئه في  خاصة   في اللهجة الإنجليزية البريطانية وذلك rبصوت  تقريبا

teachers وهذا الصوت أقرب من صوت ،j  .الفرنسي إن لم يكن نفس الصوت 

 :(ചില്ലുകൾ)تشييلوكال   ـبطائفة الحروف المعروفة 

من  يعرف    ചിലലക്ഷരങ്ങൾتشييلوكال  روفبح    ൻ, ൺ, ൽ, ൾ, ർالحروفكل 

(Chillaksharangal)،   جَةالتي تترجم حرفيا جَة أو الم زَج  . وهي  بالحروف الزجاجية أو الم تزََج 

إلا أنها لا تقوم بذاتها وتجيء   فيها  من خلطة الصوائت  ة  خالي بها  الحروف الصوامت التي تنطق  

ي أيضا جزء من الحروف  . وه103دائما مع رفقة الصوائت قبلها وبالتالي لا تكتب في بداية السطور 

 ,റ, ല) لثوي   ونون   ارتدادي انولام ونون  عادي  المالايالامية. وهذه الحروف في الأصل راء ولام  

ള, ണ, ന)    لك نوعين من السكون أحدهما  ت نت كل منها بالسكون النصفي، علما بأن مالايالام تم ك  س  أ

، فيكون الحرف الساكن الكلي كأن ينطق الحرف بأناة 104السكون الكلي والثاني السكون النصفي 

أسكنت في   (സ്ംവൃക്കത്ാക്കകാരം)  . أصل السكون التام ضمة مغلقةومهل وبإتمام السكون عليه

أو (അർദ്ധചഗ്രചിഹ്നം) الهلال النصفي    ، ويكتب بعلامةالوقف وتظهر الضمة عند الوصل

 
103 പീത്ാംബരൻ, പുറം: 10 

راجع:    Hermann Gundert)- 1814- (1893السكون النصفي ما سماه العالم اللغوي الألماني هيرمان غوندرت  104
രാജരാജവർമ്മ, പുറം: 114 
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ينطق    و الجزئيأي  وبينما الحرف الساكن بالسكون النصف.  )മീത്ൽ(105  ميتاله بعلامة  ن سمو ي ما  

 . لاقطولا تمتزج فيه أي حركة على الإ   بسكون سريع ولا يظهر كاملا

 الحروف المشددة:

 الأشكال الخاصةأو    بعض العلاماتالحرف المالايالامي تلحق ببعض الحروف    في حالة تضعيف

صوت   تمثل  بعض  نفس  التي  خصوص  في  مكررا  مرتين  الحرف  تكتب  حين  في  الحروف، 

من   الأولى  فالمجموعة  الشدة.  على  للحصول  الأخرى  ت  الحروف  ما  المالايالامية  د  شد  الحروف 

   الحروف الثمانية الآتية: بالعلامات، وهي

ക ക്ക, ങ ങ്ങ, ച ച്ച, ഞ ഞ്ഞ, ബ ബ്ബ, യ യ്യ, ല ലല, വ വ്വ 

   ، وهي:جسم الحرف الأصلي ب  الحرف إلحاق نفس ب  هناك أحد عشر حرفا ت شد د

ജ ജ്ജ, ട  ട്ട, ണ ണ്ണ, ത് ത്ത, ദ ദ്ദ, ന ന്ന, പ പ്പ, മ മ്മ, ശ ശ്ശ, സ് സ്സ, ള ള്ള 

إلى أسفل الحرف الأصلي أو إلى    إما بإضافتهحرف آخر للتشديد يكون  بفإلحاق حرف متجانس  

 : ما يلي  ايمينهب الجهة اليمنى للحرف. فالحروف المشددة بإلحاق حرف متجانس  

 ജ ജ്ജ, ത് ത്ത, ന ന്ന, മ മ്മ, ള ള്ള 

   : ما يليأسفل الحروف  ب والحروف المشددة بإلحاق حرف متجانس  

 ട ട്ട, ണ ണ്ണ. പ പ്പ, ദ ദ്ദ, ശ ശ്ശ, സ് സ്സ 

  (ച്ച)في    بزيادة العلامة  هما ، أولاهي أيضا نوعان فغرض تشديد الحرف  بوأما زيادة العلامات  

 الآتية: تحت الحرف، وذلك في كل من الحروف 

ച ച്ച, ബ ബ്ബ, യ യ്യ, വ വ്വ 

 
105 പീത്ാംബരൻ, പുറം: 11 
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مع حرف   وت ستعمل  ((லتشبه حرف اللام في اللغة التاميلية    تشديدللالثانية التي تزاد  والعلامات  

ല وحده  . 

بكتابته مرتين جنبا إلى جنب بحيث   وذلك  التي ذكرت الحروف هذا، ويمكن تشديد أي حرف غير

 ഥ്ഥيكون أولهما ساكنا، مثل: 

الألفاظ   في وسطد دائما إما ير  وإنما  في بداية الكلمات في مالايالام،  ءلا يجيറ്റ് وت  : صറ്റ് حرف

 الإنجليزي. وهذا الصوت لا يوجد في اللغات الهندية الشمالية.   tفي نهايتها، وصوته يشه صوت    أو 

 الحروف والأصوات المركبة من أكثر من حرف أو صوت:  

توجد في مالايالام عدد من الحروف المكونة من حرفين أو ثلاثة أحرف أو أكثرها وهي كثيرة  

 يلي:    منها ما

ങ്ക ഞ്ച ണ്ട ന്ത മ്പ ഗ്ന ഞ്ജ ണ്ഡ ര ഹ്ന ഗ്മ ണ്മ ന്മ ത്മ ഹ്മ 

ക്ഷ സ്ഥ ത്ഭ ക്ത ശ്ച ത്ഥ ന്ധ ജ്ഞ ത്സ് ദ്ധ ച്ഛ  ന്ഥ സ്റ്റ â 

 في مالايالام:  الفرعية صوتيةالعلامات ال

المستحيل الحروف  من  أو  الصوائت  بمجرد  ما  فكرة  إلى رموز    قطف  الأساسية  كتابة  تحتاج  بل 

 (ഉപക്കലഖങ്ങൾ)  أوباليكانغلتعرف بالرموز الفرعية أوبـ  كتابية أخرى تقوم مقام الأصوات ما  

مالايالام علامات  في  والباقية  الصوائت  عن  تعبر  وأكثرها  علامة،  عشرة  تسع  من  وتتألف   ،

المالايالامية إلى  تحتاج الحروف    لا   .106أيضا   حروف تشيلوكالالصوامت كما تضم ما تعرف بـ  

الفتحة   إذ أن الحروف الأبجدية كلها مرتبة في حالة  القصيرة  الفتحة  للدلالة على  علامة خاصة 

أنها حروف مقطعية   للحروف القصيرة والطويلة والضمة  بصفة  الفتحة الطويلة والكسرة  ، وأما 

الق حالتيهما  في  المجهولة  والضمة  المجهولة  الكسرة  وكذلك  والطويلة  والطويلة  القصيرة  صيرة 

 ة كالتالي:وزع في مالايالام م  صوائتالعلامات الحروف. ب فكلها ترسم برموز تلحق 

 
106 രവി, പുറം: 78 - 79 
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للدلالة   خاص الفتحة القصيرة والطويلة: وقد سبقت الإشارة إلى أن الحرف لا يحتاج إلى رمز( 1

ضاف إلى الجهة اليمنى من  ت   ،107ാാ  إليها بعلامة  زرمي على الفتحة القصيرة وأما الفتحة الطويلة ف

 ക കാمثل:   الحرف،

كسرة  ال  الجهة اليمنى من الحرف للدلالة علىإلى    ാിعلامة  ( الكسرة القصيرة والطويلة: تضاف  2

 കീ.الطويلة، مثل: للكسرة  ാീ علامة كما تضاف  ،കിالقصيرة، مثل 

أن الحرف  على    تضاف إلى الجهة اليمنى للحرف دلالة    ാു( الضمة القصيرة والطويلة: علامة  3

 കു :صوت الضمة، مثل  إطالة  لَ حافتضاف إلى الجهة اليمنى للحرف    ാൂ. وأما علامة  مضموم

കൂ. 

( علامتا الكسرة المجهولة القصيرة والطويلة: علامة الكسرة المجهولة علامة توضع في الجهة  4

مالة.  فيكون الصوت بين الفتحة والكسرة أي مع الإ ،  ട്ടക، مثلا:  ട്ടാاليسرى للحرف وعلامته:  

 ക്കക.  :مثل  ،هي أيضا توضع إلى الجهة اليسرى للحرف ക്കാوعلامة الكسرة المجهولة الطويلة  

أيضا نوعان؛ قصيرة وطويلة. وأما علامة الضمة المجهولة    المجهولة: وهي( علامة الضمة  5

فهي اليسرى  ട്ടാാ  القصيرة  الجهة  إلى  منهما  الأول  يوضع  من رمزين،  مكونة  العلامة  وهذه   .

وعلامة الضمة المجهولة    ട്ടകാ.  :للحرف والرمز الثاني يوضع إلى الجهة اليمنى للحرف، مثلا

علامة الضمة المجهولة القصيرة بوضع الرمز الأول منهما إلى  تكتب مثل و   ،ക്കാാ  الطويلة هكذا:

 ക്കകാ.الجهة اليسرى والرمز الثاني إلى الجهة اليمنى للحرف، مثل 

الأصلي    إلى الجهة اليمنى للحرف ينطق الحرف   ാൃ  (: إذا زيدت علامة ر  ഋ (( علامة صوت  6

  കൃ. : مثل ،الساكن مصحوبا بصوت الراء الساكن

إلى الجهة اليسرى    സാ  يؤتى بعلامة   الصامت  للحرف   أي  : للحصول على صوت  ي  صوت أَ (  7

 സക.للحرف، وهذه العلامة مكونة من رمزين، مثل:  

 
 . أو تحتا  الدائرة المنقوطة تشير إلى موضع الحرف الرئيسي بالنسبة للعلامة يمينا أو شمالا أو وسطا  107
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: توضع علامة  (  8   ، مثل:أو  إلى الجهة اليمنى للحرف وذلك للحصول على صوت    uصوت أوَ 

കൗ  . وأما إذا وضعت هذه العلامة إلى الجهة اليمنى للحرفين الصائتيَن  ഇ  و ഉ   فإنها تدل على

 ഈ, ഊ مدهما فقط، نحو:  

وهي دائرة صغيرة  -  ാം: تضاف علامة (أم  )صوت  أي    (അനുസ്വാരം)  أنوسوارام  ( علامة ٩

ولو   കം. : للحرف وتكتب في النصف الأسفل للحرف الذي بجواره، مثل  يمن إلى الجانب الأ   -

مالايالام في  آخر  حرفا  فتصبح  يليها  الذي  الحرف  بنفس حجم  العلامة  هذه    طق ين    ഠ.: وضعت 

 .  108ساكنَي ن  ങأو   മبصوت   أنوسوارام

توضع في الجهة اليسرى للحرف للدلالة على صوت )ر( متصلة بصوت    ഗ്കفي  علامة  ال(  10

في  علامة  الالتي توضع إلى الجهة اليمنى للحرف و   കൃ  ة في علامالوالفرق بين  .  الحرف الرئيسي

ഗ്ക    التي توضع إلى الجهة اليسرى للحرف هو أن الأولى منهما تجعل صوت الحرف الرئيسي في

، بينما الثانية منهما تجعل صوت الحرف  ساكن أيضاالراء ال  بصوت  صحوباحال كونه ساكنا، م

  . بأي من الحركات  متحركا  والراء  ساكنا  الرئيسيالحرف  حال كون  الراء  الرئيسي يتصل بصوت  

ക്  +مؤلفا من الحرف ، فيمكن 10٩ولا يمي ز بينهما  ، രو،   റمشتركة بين حرفي   ഗ്കالعلامة في  

റ = ഗ്ക  أو= ഗ്ക  ക് + ര . 

بالحروف للدلالة على    علامة اللصق هذه  ت   :(വിസ്ർരം)  فيسارجام المعروفة بـ    ാഃعلامة  (  11

كليا بل يظهر جزئيا فقط.  صوت الهاء  لا يظهر  بحيث  أن صوت هاء يتصل بالحرف الرئيسي  

  : صوته مشددا وواضحا عندئذ، مثل  بحيث يكون   ا وتؤثر هذه العلامة في نطق الحرف الذي يليه

.ദുഃഖം  لا  رافي إيرينتشييام  تستخدم هذه العلامة في كتابة الكلمات السنسكريتية كما أشار إليه" :

 
108 Ibid, p: 79 
109 ജരാജവർമ്മ, പുറം: 108 
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في الأبجدية المالايالامية، ولكنه تم الاحتفاظ بها في الخط بسبب أخذ الكلمات    امج فيسار مكانة لـ  

 110السنسكريتية كما هي." 

الصائت المركزي  التي تعرف بـ  العلامة في الأصل تدل على الضمة المغلقة  هذه  :  ാ്  علامة   (12

اليمنى من الحرف أيضا،   الجهة  توجد في مالايالام  .  ക്مثل  ،  للدلالة على السكون   توضع فوق 

يظهر عندئذ صوت   بحيث  الكامل  التام  السكون  يدل على  أحدهما  للسكون  كليا   رمزان  الحرف 

دور ريادي    سكون    ولكل   .  ൻو    ന്مثل:  فلا يظهر الحرف كليا عندئذ،    النطق    سريع    كون  والآخر س  

بينما كلمة    അവൻفي تحديد معنى الكلمات، فمثلا كلمة   معناه )إياه( أو  അവന് يعني )هو( 

تحديد معن منهما في  واحد  يؤثر كل  بحيث  بينهما عميق  فالخلاف  العربية.  في  في  )له(  اللفظ  ى 

الحروف   معه   ൺ, ൻ, ൽ, ൾ, ർالعبارات.  السريع  النطق  سكون  مع  بناؤها  تم  تعرف    التي 

وأما  أيضا.    ൿقد يضاف إليها حرف  و كما سبق ذكره.    ചിലലക്ഷരങ്ങൾ  / تشييلوكالحروف  ب 

السريع كما تدل على النطق  النصفي  بقية الحروف فتدل علامة السكون العادي فيها على النطق  

بالضمة المغلقة إلا أنه ليس لها علاقة بالضمة، وهي صوت    (ാ്)ت عرف علامة    ل أيضا.ه  تمالم  

الأصوات   من  كل  بين  المركزي   ഉ, ഒو     ഇ, എيتوسط  بالصوت  ي دعى  أن  يؤهله  ما 

(ക്കകഗ്രസ്വരം)   ،  الأصلية الأبجدية  في  ضمه  برابهاكارا  ويجب  إم.  كي.  د/  إليه  أشار  كما   ،

 .111فاريار

توضعان إلى الجهة اليمنى    കയو    കവفي    الفرعيتان  العلامتان  : യو    വ( علامة الصوامت  13

على الترتيب من    യوالثانية تمثل الحرف الصامت    വللحرف أولاهما تمثل الحرف الصامت  

  اليمين إلى اليسار، وتلتصق كل منهما بالحروف الصوامت الساكنة. 

 
110 രവി, പുറം: 431 
111 ഗ്പഭാകരവാരയർ, പുറം: 31 
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   بعض من خصائص الرموز الصوتية في الأبجدية المالايالامية:

علامات   ا منبعض الخصائص، منها أن بعضب   في مالايالام  تختص علامات الحروف الصوائت

، كما في الكتابة  تجيء قبل الحرف الرئيسي وذلك بمجيئها في الجهة اليسرى من الحرف  الصوائت

من    تانمكونعلامتان  . ومنها  ,ട്ടാ, ക്കാ, സാ, ട്ടാാ, ക്കാാ  ، وهي:خمسوهذه العلامات    التاميلية.

. هناك علامة  في الجهة اليسرى والآخر يأتي في الجهة اليمنى من الحرفرمزين يأتي أحدهما  

تجي أخرى  الراء   ءسادسة  الصامت  الحرف  وهي علامة  الحرف،  في:قبل  كما   ،  (ഗ്ക).    وهذه

المالايالامية، علاوة على كونها مخالفا تشكل  ظاهرة   اللغة  بغير  الناطقين  للأجانب من  صعوبة 

أولا يجب أن ينطق به أولا، إلا أن    يجيءلمنطق النطق حيث المعقول أن الحرف أو الرمز الذي  

 الكتابة المالايالامية.  سلبياتههنا، ما يعد من  هذا الحكم لم يراع  

 

 المالايالامية العربية: 

لغة مستقلة قائمة بذاتها بل إنها نفس اللغة المالايالامية إلا أنها تكتب  المالايالامية العربية  ليست  

. ولم تكن تعرف باسم المالايالامية العربية حتى نهاية القرن  الخاصة بهابالحروف العربية المكيفة  

جد أي فرق  و  المنصرم نظرا لأنها لم تعتبر إلا نفس اللغة المنطوقة في منطقة مليبار، بينها  إن و 

ضم طبيعيا عددا هائلا من الألفاظ والتعابير  ت ي ت ال   ةف العربي و هو أنها تكتب بالحر فوبين مالايالام  

يقول الدكتور بي. إي. أبو بكر عن    العربية، خاصة عندما يكون النص متعلقا بالشؤون الدينية.

المتخصصين    ها غير  ابتدأ ب تعبير غير قديم حيث    ا: "إنهبالمالايالامية العربية  نشأة تسميتها الخاطئة 

من   بين المجتمع المسلم على أساس إدراكهم المبني    الصراعات الحزبيةما حدث من  في اللغة ض 

ومهما كانت    .112مالايالام بالخط العربي"   امظهرها المزيج حيث يكتب فيه  للتعبير عن على خطها  

للاعتماد    الباحث  هذه التسمية الخاطئة. هذا هو مبرر ب  تسميتها الحقيقية إلا أنها اشتهرت فيما بعد

   على نفس التسمية في هذه الدراسة أيضا.

 
112 അബൂബക്കർ, ക്കഡാ. പി.എ,  പുറം: xii, 19 - 20 
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أن الأبجدية المالايالامية العربية في أول العهد ما كانت تضم    دراستهمن خلال    للباحث  اتضح  وقد

فيجميع   الموجودة  تح  مالايالام  الحروف  كانت  وعدد  ت بل  العربية  الحروف  على  من    وي  قليل 

في    العباقرة  ثم تطورت عبر العصور على أيدي العلماء   المستحدثة  الضرورية  المليبارية   الحروف 

،  في الوقت الراهن. فهامزايا صفاتها وفصارت تشابه الأبجدية المالايالامية العصرية بكل    كيرالا 

ة اللغة المالايالامية  متكاملة صالحة لكتاب علمية  الأبجدية العربية المالايالامية عبارة عن أبجدية  

العصرية بكل دقة. وفعلا، وهي اليوم أبجدية بديلة للأبجدية المالايالامية. وأما الأبجديات الأخرى  

رشونية السريانية، فانقرضت تماما وأصبحت  كغير الأبجدية المالايالامية الأصلية، مثل الأبجدية ال

خ مالايالام  بَ في  كتابة  طريقة  وتولدت  كان.  اللاتينيةر  تعرف    بالحروف     بالمنجليزية/التي 

113(Manglish) മംഗ്ലീഷ് ن العولمة وبالتالي  وذلك  المحلية لظاهرة  اللغة  للانفجار  تيجة تعرض 

والمنجليزية عبارة    . الحديثة  والاتصالات  الهائل الذي حدث في مجال وسائل الإعلام  المعلوماتي

 مكونةوهذه التسمية    بلا حدود ولا قيود.  الإنجليزيةالمالايالامية التي تتداخل فيها  اللغة    عن   ةف كاهي 

غير معروفة في  ه وي تها اللاتينية  من اللفظين المالايالام والإنجليزية نظرا لأن الحروف اللاتينية ب  

ما أدى  ، وإنما معرفتهم بهذه الأبجدية هي عن طريق اللغة الإنجليزية مكيرالا أوساط الناس في  

كتابة اللغة المالايالامية بالحروف    إنف  المجتمع إلى تسميتها بالحروف الإنجليزية. وأيا كان السبب

غير أن هذا    ،بين الشعب الناطق بمالايالام عرف بين الناس، شائعة  ت  اللاتينية أو الإنجليزية، كما  

معتمد   غير  ولا  النظام  به    عليه  الحكومي معترف   الجهات  من  أي  قبل  المعنية  من  الجهات  أو  ة 

أو    يمكن الرجوع إليها عند الالتباس  ة  ساسي أ  ولا ثوابت    حكمة  م    الأخرى، وبالتالي لا توجد قواعد  

، مما يتوقع أن الكل يكتب كيفما شاء وفق علمه وتجربته.  طريقةفي كتابة مالايالام بهذه ال  الاختلاف

مع مراعاة   الناس   مالايالام بالحروف الإنجليزية فيكتبها  اتكتاب   فيوأما الكلمات الإنجليزية الواردة  

المالايالامية المكتوبة بالإنجليزية، المعروفة  اللغة  الإنجليزية. وخلاصة القول إن    تهجئةأحكام ال

 
سواء في صورتها   المنجليزيةتأثرا ملموسا تعرف في الأوساط الشعبية بتسمية    ةوالتعابير الإنجليزي اللغة المالايالامية المتأثرة بالكلمات   113

سمية  لت المنطوقة أو في صورة كتابة مالايالام بالحروف اللاتينية المعروفة بالأبجدية الإنجليزية عند العوام. وقد استعمل سي. جي. جورج هذه ا

 في كتابه. راجع: 
 ക്കജാർജ്ജ്, സ്ി. ട്ടജ, ഇംഗ്ലീഷാവിഷ്ടമായ മലയാളം, ക്കകരള ട്ടസ്ാസസ്ററി ക്കഫാർ ലിംരവിസ്ററിൿ റിക്കസ്ർച്ച്, 
ക്കകാഴിക്കക്കാട്, പത്ിപ്പ്: 1, 2020, പുറം: xii 
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بأنها طريقة لا حت ت  بالمنجليزية  القول  الثابتة تحكم صحتها وخطأها، حيث يمكن  القواعد  إلى    اج 

التكو   مرحلة  في  بعد  زالت  تكتمل  ولم  الأبجدية  ن  نحو  تحولوا  قد  الناس  من  كثيرا  وإن  بل   ،

ر استعمالها في الهواتف الذكية العصرية  س  العصرية وذلك بعد انتشارها وتيَ  المالايالامية الأصلية

ا التي كانت  بخلاف  القديم  الجيل  أو  اللغة  لهواتف من  فيها،  بحروفها غير موجودة  المالايالامية 

مت  حالة  في  ولكن  موجودة  فالأبجدية  دني كانت  مفاتيحها.  لوحة  من  التامة  الاستفادة  يستطيع  لا  ة 

المالايالامية العصرية الأصل الوحيدة، إلى جانب الأبجدية  المالايالامية هي الأبجدية  ية،  العربية 

في    الشعبقرابة ربع سكان    قد اضطلع بأمرهااللغة المالايالامية بشكل علمي، و  االتي تكتب فيه

 وخارجها.   كيرالا داخل  هندي، وهو الشعب المسلم الكيرالا 

وللمالايالامية المكتوبة بالحروف العربية فضل في نشر اللغة المالايالامية خارج الحدود الطبيعية  

المنتشرة، وذلك عن  كيرالا ل الإسلامية  الدينية  المدارس  في  استعمالها  لجنة  تحت رعاية    طريق 

في تاملنادو وكارناتاكا ولاكشاديبو وجزر الأندامان    )ساماستا(  كيرالالعموم    تعليم الدين الإسلامي

ونيكوبار داخل الهند وماليزيا وسنغافورة والبلدان العربية الخليجية كلها من خارج البلاد، حيث  

وبالتالي    كيرالاالأمة المسلمة الناطقة بمالايالام أو باللغات الأخرى، ممن يرجع أصولهم إلى  قطن  ت 

سون إلى اللغة المالايالامية.  فهؤلاء الناس، في أغلب   أبناءهم مبادئ الدين الإسلامي    الأحيان، ي در  

الحروف   يعرفون  لا  منهم  وكثير  العربية،  بالحروف  المالايالامية  اللغة  المالايالامية  بواسطة 

هم  تربط ي  ت ال  ةالوحيد  لوسيلةالمالايالامية العربية هي ا  بجديةون بها. وإن الأ يتحدثالعصرية مع أنهم  

إلى لغتهم الأصلية، مما يبرهن بدون شك ما للحروف العربية عموما توصلهم  بلدهم الأصلي و ب 

 المالايالامية ونشرها في العالم. وللمالايالامية العربية خاصة من أهمية في الحفاظ على الهوية 

في   المسلمة  الأمة  قبل  من  تحديات  عدة  تواجه  العربية  المالايالامية  أن  إنهم    كيرالاومع  حيث 

من   قصوى  أهمية  لها  الطريقة  هذه  أن  إلا  فقط،  الدينية  المدارس  في  مهمشة  فصارت  أهملوها 

وقوف عليها للتأمل في خصائصها  الباحثين ال  جبرمنظور لغوي واجتماعي وتاريخي، الأمر الذي ي  

اللغوية، مع إجراء مقارنة بينها وبين المالايالامية العصرية، وفيما يلي محاولة موجزة لمعرفة  

وصل بين كل من العربية ومالايالام،    العلاقة بين الأبجدية المالايالامية العربية التي تعتبر همزةَ 
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ية العربية جسرا يستطيع به الاتصال البيني بين كل من  المالايالامية. تعد المالايالام  وبين الأبجدية

هما. وللمالايالامية العربية علاقة وطيدة بمحور موضوع دراسة ي  اللغتين العربية ومالايالام وثقافتَ 

هذا البحث حيث إنها نوع من نقل الحروف المالايالامية إلى الحروف العربية، وأما في هذا البحث،  

لك  المعاكس  الاتجاه  ي في  العربية،  بالحروف  المالايالامية  اللغة  يجاد  لإ محاولة  ب الباحث    قومتابة 

طريقة علمية لنقل الحروف العربية إلى مالايالام خصوصا بعد أن صارت المالايالامية العربية  

ما يجعل الأمة المسلمة في حاجة ماسة إلى كتابة الحروف  م مهجورة حتى بين الأوساط المسلمة  

العربية ودراست    والتعابير  المالايالامية،  الأبجدية  بجوانب  في  الإحاطة  على  أولا  تقف  ها 

 الخصوصيات اللغوية المتعلقة بالمالايالامية العربية.

 : ومراحل تطورها ة المالايالامية العربيةبجديالأ

دراسة دينهم الإسلامي الجديد فلم يكونوا إلى  دخل الناس في دين الله أفواجا شعروا بحاجة  عندما  

دى إلى  أعلى دراية بالعربية فأحدثوا طريقة جديدة لكتابة اللغات المحلية بالحروف العربية، ما  

ميلاد عدد من اللغات المكتوبة  بالحروف العربية في أنحاء العالم المختلفة، وهي لغات منطوقة  

الأبجدية العربية فقط كالفارسية والأردية  ب هذا اليوم  لسن الشعب الإسلامي، بعضها تكتب إلى  أعلى  

بصفتها لغات الأغلبية المسلمة، وبعضها تكتب بحروف وطنية وإقليمية خاصة بها في الأوساط  

لية ومالايالام وغيرها.  ي الرسمية، إلى جانب كتابتها بين الشعوب المسلمة بالأبجدية العربية، كالتام

العربية   المالايالامية  الأولىفي  وكانت  تطورها  إلى   سبعة تضم    مرحلة  إضافة  جديدة  أحرف 

ച /t͡)  چَ ،  (/ട /ʈ)، ڊَ (/ഞ /ɲ)جَ  ڹ  ،  (/ങ /ŋ)ۼَ  الحروف العربية الأصلية، وهي الحروف:   ʃa/)  ، َڹ 

(ണ /ɳ/)  ، َڔ  (ര /ɾ/)  ، َۻ  (ള /ɭ/)،    حرف ليمثل  حرفين  من  مركب  حرف  بينها  في    ഞمن 

ي ستعمل    مالايالام. الفاء  لـ   ( المشد  /ɾ/وحرف )ڔَ   /പ /p عوضا عنوكان    ڔ  )  റ്റ്د تم استعماله 

/ṟ/ )114. 

 
114 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 546 – 547; 

 consonants/-ipa-kavyamanohar.com/post/malayalam: أخذت الرموز الصوتية المرافقة للحروف من  

https://kavyamanohar.com/post/malayalam-ipa-consonants/
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ب  المعروفة  الأصلية  الحروف  مع  الهاء  بصوت  المختلطة  الحروف  تكن     ارامكهأتي   ـولم 

(അത്ിഖരം)    كهوشام  و  (ക്കഘാഷം)    َت الأبجدية المالايالامية العربية  موجودة آنذاك كما خل

ما أدى إلى كتابة هذه الأصوات بحروف    /ര /g/, ഡ /ɖ/, ഷ /ʂ/, ഴ /ɻaوقتئذ من كل من الحروف

  ۻ  ي ا   ،ക്കകാശി  ش  ومثل: ك  /ള /ɭ  وتارة   /ശ /ʃ   كـ  تارة ഴ شبيهة قريبة منها جزئيا. فكتب الحرف

ഏള്  ، حرف الكاف عوضا عن الكاف الفارسي  است عمل  و  .ര   محل    الشين  خدم واستഷ      .أيضا

 .ച115 ـستبدل ب ي  ക്ഷ ركب وكان الحرف الم  

دخلت الأبجدية المالايالامية إلى عهد جديد مع العقد الأخير من القرن التاسع عشر أي بحلول عام  

حيث    ما  18٩4 العربي  المالايالامي  لتاريخ  بالنسبة  الذهبي  بالعصر  اعتباره  علماء    أقبليمكن 

المالايالامية العربية وذلك بإدخال  تطوير الأبجدية  على  ومن جنوبها    كيرالاعبقريون من شمال  

بالحروف   المالايالامية  الألفاظ  كل  كتابة  تمكن  عدم  من  المشاكل  لحل  التطويرات  من  عدد 

هؤلاء المصلحين اللغويين وهم    المالايالامية العربية الموجودة في ذلك الزمان. وجدير بذكر أسماء  

حاجي، والمولوي عبد القادر   د  مَ حَ جَ ن  ك    ليلاكات   ال محمد صاحب وجاغل، وكاراك  ن  ي تَ ت  ك  ثناء الله مَ 

مي. وقد قام هؤلاء العلماء بإجراء إصلاحات في أبجدية اللغة المالايالامية العربية. فكان أول  الوك  

حروف أدخلوا  أن  العربية  المالايالامية  الأبجدية  في  إصلاح  من  به  قاموا  للحروف    اما  مماثلة 

اللذين كانا   പ,  ഞ كما قاموا بوضع حرف مستقل للحرفين  ര, ഡ, ഷ, ഴ  المالايالامية الآتية:

كتابا    ـه  1311( على الترتيب حتى ذلك الوقت. أصدر مكتى تنغل سنة  جَ ڹ  )الفاء( و ) ـ  كتبان ب ي  

إرشادات   محمد    يضم  كاراكال  أصدر  السنة  نفس  وفي  العربية.  المالايالامية  الأبجدية  لإصلاح 

  ـه   1312للغرض ذاته. وفي السنة التالية    പഞ്ചജാല പഗ്ത്ം)  الفوائد الجمة/  )كتابه  صاحب  

كتاب  حاجي  كنجحمد  جاليلاكات  الحروف   قيمال  ه ألف  تصوير  الأبجدية  ب  رسالة  إصلاح  غرض 

الأبجدية المالايالامية وذلك عن طريق  بتحديث  المالايالامية العربية. اقترح هؤلاء العباقرة كلهم  

 .116الموجودة في المالايالامية العربية حتى ذلك الزمان تشكيل الحروف الجديدة غير  

 
115 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 547 
116  Ibid, pp: 550 - 551 
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أن تكون صياغتها    آراء هؤلاء العلماء في فكرة واحدة وهي أن الحروف الجديدة ينبغي  تواتفق

العربية   في  موجود  حرف  أقرب  تعيين  طريق  اعن  في  من  الموجود  غير  المالايالامي  لحرف 

العربية وذلك بزيادة نقاط كافية للحرف العربي الأصلي كما فعلت الفرس والهنود الشماليون في  

جنبية عن  تكييف الأبجدية العربية لتكون صالحة لكتابة لغاتهم مع جميع الحروف والأصوات الأ

اللغوية  غم أنهم اتفقوا في أنه لابد من أن تكون الإصلاحات  العربية. وهؤلاء المفكرون الكبار ر  

النقاط الزائدة إلا أنهم اختلفوا قليلا أو كثيرا في    بوضععلى أساس وضع الحروف الجديدة    مبنية

ن، وأيضا في تعيين عدد النقاط وموضعها من الحرف الجديد.  عي  حرف م    مقابلَ   ن  عي  حرف م    تحديد 

كون ذا ثلاث  يزيادة نقطتين أسفل الباء لباجي  ح   اقترح كل من مكتي تنغل وجاليلاكات كنجحمد 

 ،പهي أكثر منها بين الفاء و    പأوا من أن القرابة بين الباء و وذلك بما رَ  ،പ  حرفَ   ثلانقاط مم 

كتب وقتئذ بالفاء. وأما كاراكال محمد صاحب فقد أبدى رأيا مخالفا لهذا وذلك ي كان     പحيث إن  

 .117في مالايالام   പ مثليكون الفاء بوضع نقطة زائدة تحته ليبأن 

أن   رأىو  الياء  ഴ   حرف  أيضا  إلى  نقطة إضافية  وعليه زيدت  العربي  بالياء  أشبه  المالايالامي 

الآخران أن قرابة المخرج بين حرف الزاي   فيما رأى  ഴدل على حرف  ي فأصبح ذا ثلاث نقاط ل

 نقاط إلى حرف الراء فأصبح )ژ(. وللتعبير عن صوت   أشد وأقرب وعلى هذا زيدت ثلاث  ഴ و  

ഡ   كل من مكتي تنغل ومحمد صاحب حرف الدال بوضع نقطتين تحته وذلك على أساس    ش حر

قرابة    باعتبارمسبقا في المالايالامية العربية، و  اوجود مع نقطة واحدة تحته، كان م  أن حرف الدال،

ذا نقطتين تحتي تيَ ن،  ليكون   (  ڊ )وضع نقطة زائدة تحت حرف  ب اقترحا    ഡو  ട الصوت بين كل من 

كنجحمد وأما   الراء  فاجي  ح   جاليلاكات  فوق  نقطتين  وضع  الهندوس )ڗ(  رأي  فعل  .  انيون ت كما 

إضافة حرف النون إلى  ب اقترح محمد صاحب ഞ وللوصول إلى حل مشكلة إيجاد حرف لصوت  

وأما الآخران فقد اقترحا بزيادة نقطة فوق   ഞ. )چ(  فيكون حرفا مركبا لصوت واحد وهو صوت 

 
117 Ibid, p: 551 
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بينما  رأىങ حرف )چ(. وفي   العين  أسفل  إلى  نقطة  تنغل وضع    فض ل  محمد صاحب ومكتي 

 . 118( ڠاجي وضع ثلاث نقاط فوق العين )ح   جاليلاكات كنجحمد

الحروف غير الموجودة في المالايالامية العربية.    لتشكيل  محاولات  كانت هذه المبادرات كلهاو 

وأما الحروف المتبقية غير الموجودة في المالايالامية العربية مما يعرف بالحروف المخلوطة أي  

الهاء فجَ يالتي   ക്കഘാഷം و    അത്ിഖരംحروف   في  مناقشات كثيرة  ت  رَ ختلط فيهما صوت 

د   ل إلى حل مناسبتوص لم يتمكنوا من ال العلماء لها، غير أن  ةبالمتناسالحروف  ختيار ا لهذه   موح 

يجوز أن    الحروف التي لاب لة حتى  وصَ بين الناس طريقة كتابة الهاء م    ت م انتشرالقضية. ومن ثَ 

رسالة تصوير  كتابه "اجي  ح   وأخيرا أصدر جاليلاكات كنجحمدل.  تصل بالحرف التالي مثل الدات 

الحروف  ب ة الخاطئة المنتشرة بأن تكتب الهاء متصلة حتى  " وذلك تصحيحا لعادة الكتاب الحروف

لحل هذه القضية بوضع هاء مركب    م إرشادات  تلتحق به الحروف الأخرى مثل الدال، وقد    التي لا

ليكون صوتهما ملفوظا معا كصوت واحد مختلطا صوت   الهاء في صوت الحرف    مع الحرف 

مي  القادر الوك    أيضا. وقد أدلى المولوي عبد  في شمال الهند في الهندستانية  وهالأصلي، وهذا ما فعل

الايالامي العربي كل أحكام الكتابة  ل أن يتبع الخط المهو أيضا آراءه البناءة في هذا الصدد وفض  

كون كما تصلية، فرأي المولوي كتابة الهاء في الحروف المختلطة بصوت الهاء أن  في العربية الأ

رأي أن    )كه، ته(. وكان صاحبَ ، مثل  كتب في العربية، وذلك في نهاية الحروف بالهاء الخفيفة ت 

نفس العلامة فوق الحرف لتدل بوضع  ، فيما اقترح  تكتب علامة الكسرة المجهولة تحت الحرف

 .119ഒعلى صوت  

وأما الأبجدية المالايالامية العربية بعد مرور هذه التطورات وصلت إلى مرحلة جديدة كأبجدية  

  ما لا   بها   كتب فيها كل الألفاظ والأصوات المالايالامية، بل وتصلح أن تكتبكاملة تصلح أن ت  مت

في اللغات الهندية وذلك  كذلك ما لا تستطيع كتابته بحروفها الرسمية وتستطيع كتابته في مالايالام  

الحروف العربية مع قيمتها النطقية بخلاف    معظم الحروف الهندية إلى جانب كلبفضل وجود  

 
118  Ibid, pp: 551 -552 
119 Ibid, pp: 553 - 557 
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ر بها حتى عن الأصوات العربية مثل الثاء والحاء والصاد حالة اللغة الأردية التي لا تصلح أن تعب   

تواجدها في الأبجدية الأردية فقدت  والضاد والطاء وال ظاء والعين، وذلك أن هذه الحروف مع 

ظاهرة تأثير لغة الأم في الأصوات العربية ل  نتيجة التعرضقيمتها النطقية كما هي في العربية  

 الأجنبية. 

تتبع   المطاف  نهاية  المالايالامية  وفي  كنجحمد العربية  الأبجدية  جاليلاكات  مقترحات    العصرية 

ب ح  بكتابة اجي  اقتراحه  وحرف ശ استثناء  الشين  تحت  زائدة  نقطة  العربي ഷ بوضع    بالشين 

  ഷ لكتابته بينما حرف    ير الشين  المالايالامي، فاخت   ശ من أقرب    و ه . وأما الشين العربي فالعادي

لا يوجد في العربية فوضعت نقطة تحت الشين للدلالة على صوت هذا الحرف الأجنبي    صوت  

  .120الذي له صلة بالشين من ناحية النطق 

 في المالايالامية العربية العصرية:  علامات التشكيل

وقلما يوجد مخطوط في الحروف المالايالامية    مضبوطة بالأشكالالمالايالامية العربية تكتب دائما  

  .من النص  المعنى والمراد    إلى تغيرالحركات يؤدي    العربية وهي خالية من الحركات إذ أن خلو  

ستعمل  اني الذي ي  عرف بالخط الفن  ي  وتطورت إلى ما  كيرالا العربية في أراضي   بجديةترسخت الأ

كتابة المالايالامية  في  ستعمل  ي    نفس ه. وهذا الخط  كيرالافي كتابة النصوص العربية الأصلية في  

  تحمل الحركاتيعتبر أكثر الخطوط العربية تطورا كما يتمتع بقدرته العالية على و  ،العربية أيضا

لمالايالامية  في الأبجدية ا  علامات التشكيل .  121آخر   أكثر من أي خط عربي   الأخرى  والعلامات

 العربية كما يلي: 

بعلامة الفتحة على الحرف كما في العربية الأصلية للدلالة على أن صوت الحرف    ى ؤتَ ي  ( الفتحة:  1

ينطق بالفتحة القصيرة. هذا، وفي الحروف المالايالامية الأصلية لا تحتاج الحروف إلى علامة  

الأبجدية تكون في حالة الفتحة    في   وجودةخاصة لهذا الغرض علما بأن الحروف المالايالامية الم

 دائما. 

 
120 Ibid, pp: 554 - 555 
121 Ibid, p: 222  
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إلى الحرف المفتوح.   122الفتحة الطويلة أو الفتحة الممدودة: هذه العلامة تكون بزيادة ألف ساكن (  2

ف الفناني  بالخط  المليباري الأصلي أي  بالأسلوب  الخط  الفتحة ي وإذا كان  ألف صغير مكان  رسم 

رف  بمجرد حركة الفتحة على الح   ىكتفا(. وفي خط النسخ ي  بعده مثل: )ك    كاملبألف عادي    ىويؤت

 ا(. ، مثل: )كَ 123ليها ألف ساكن وي 

 (. ( الكسرة: تكسر الحروف بعلامة الكسرة العادية كما هي في العربية، مثل: )ب  3

ا ن ي(. وه ( الكسرة الطويلة أو الممدودة: وهي بزيادة ياء ساكن إلى الحرف المكسور، مثل: )ل  4

ألف  ب   ي ؤتىَالفناني فالخط  ب   المعروفَ   المليباري    أيضا إذا كان الخط المستعمل في كتابة النص الخط  

 .بالياء الساكن  ىؤتي  صغير تحت الحرف ثم 

(، وفي الخط  بحركة الضمة كما في العربية، مثل: )ك    ى( الضمة: للدلالة على صوت الضمة يؤت 5

الضمة   فم  يكون  بحيث  المدورة  الضمة  رأس  ربط  بدون  القصيرة  الضمة  تكون علامة  الفناني 

كن أن ي طلق عليها تسمية الضمة غير المربوطة.  . امفتوح   وي م 

لمد  بالضمة المربوطة    ( الضمة الطويلة أو الممدودة: تضاف واو ساكن بعد الحرف المضموم 6

ز حركة الضمة القصيرة من حركة الضمة الطويلة  مي  و(. وفي الخط الفناني ت  حركة الضمة، نحو: )ت  

الضمة القصيرة مفتوح بينما رأس الضمة الممدودة يكون مربوطا. وهذه الحركة  رأس  وذلك أن  

يعرفون   ا يساعد القراء من عوام الناس الذين لام هي المستعملة في المصاحف المليبارية أيضا، م 

الواو مثل )داود(    الطويلة بدونلتي تلفظ فيها الضمة  مبادئ اللغة العربية على قراءة بعض الألفاظ ا

، إذا لم تكن الضمة مربوطة، مثل )أولئك(،  ة  تبعها الواو، ممدودي وأيضا في عدم قراءة الضمة التي  

الأمر الذي يجعل اللغة العربية بالخط الفناني بعيدة عن احتمال الأخطاء في القراءة، ما يدل دلالة  

 
قوم مقام الحروف الصوائت في  ي ( ألف متحرك ويقوم مقام الهمزة في الكلمات العربية في حين  1الألف نوعان في المالايالامية العربية:   122

زة في الخط الفناني، وفي خط  يخلو من علامة الهم  (  ألف ساكن وهو ألف المد. الألف في كلتا الحالتين2الكلمات المالايالامية والأجنبية.  

 النسخ تكتب الهمزة كما في العربية.
123 Ibid, p: 563 
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، كما يراه  كيرالا في تصميم الحركات للغة العربية المكتوبة في    كيرالا  واضحة على عبقرية علماء

 .124المولوي عبد الله الكاكادي

فوق الحرف. وتشير إلى نطق الحرف بين الفتحة والكسرة   ) (: وعلامتها  125( الكسرة المجهولة 7

(. وإذا زيد ياء ساكن إلى الحرف الذي يحمل فوقه علامة الكسرة  ട്ടത്ക്ക്  ك   )ت    مع الإمالة، مثل:

يك   المجهولة يكون صوته ممدودا، مثل:   (. ക്കത്ക്ക്)ت 

تلفظ  ، وهي أيضا علامة توضع فوق الحرف وت ) (: وعلامتها  126( الضمة المجهولة 8 دل على 

، ويكون الصوت ممدودا بزيادة واو ട്ടത്ാപ്പി  پ   ت    : كما في  في الإنجليزية   o  /أو الحرف مع صوت  

 (.  ക്കത്ാൽ ول  ساكن إلى الحرف الذي يحمل علامة الضمة المجهولة، مثل: )ت  

فالسكون .  تام    وسكون    ناقص    ( السكون: هناك نوعان من السكون في المالايالامية العربية؛ سكون  ٩

التام وهو كما تشير تسميته يكون كاملا بحيث يكون الوقف على الحرف الذي يحمل علامته مع  

كما في  ،  (സ്ംവൃക്കത്ാകാരം)ما يعرف في مالايالام بالضمة المغلقة    المهلة فيتبين السكون كليا 

 (. ال  : )ن  في كتبفي المالايالامية العربية السكون الأصلي العربي نفسه،  وعلامته നാല്كلمة 

: وهو كما تدل تسميتها لا ينطق كليا، فيكون  127السكون الناقص أو السكون النصفي أو الجزئي 

بحروف تعرف  مستقلة  أحرف  خمسة  المالايالامية  الحروف  وفي  سريعا.  نطقا    نطقه 

وكلها   كما  ചിലലക്ഷരങ്ങൾ (chillaksharangal)  تشيلاكشرانغال سابقا،  إليها  الإشارة  تمت 

علامة خاصة للتعبير عن السكون لقد اخترع العلماء  تنطق سريعا مع السكون الجزئي الناقص.  

وللسكون  .  (: ) ، وهيصورة سكون بحذف الجزء الأسفل منه  في،  في المالايالامية العربية   النصفي

الأخطاء المرتكبة  أهونَ  . وإن  في بعض الحالات  المعنى للفظ  التام والناقص أهمية قصوى في تحديد 

 
124 Ibid, pp: 221 - 222 

في مثل مالايالام    (e)تعبيرا عن علامة صوت الإمالة   البسيط في الإملاء والخطوطمصطلح أطلقه المولوي عبد الله الكاكادي في كتابه     125

 560من اللغات. راجع نفس المرجع، ص: 
في مثل مالايالام من    (o)تعبيرا عن علامة صوت    البسيط في الإملاء والخطوطمصطلح أطلقه المولوي عبد الله الكاكادي في كتابه   126

 560اللغات. راجع نفس المرجع، ص: 
تعبيرا عن علامة نوع  من السكون السريع الذي يكتب    يط في الإملاء والخطوطالبسمصطلح أطلقه المولوي عبد الله الكاكادي في كتابه  127

راجع .  ചിലലക്ഷരങ്ങൾ (Chillaksharangal)تشيلاكشرانغال  ف المعروفة بـ  و مالايالام وحده، ويأتي كثيرا في الحر  في  ( ٛ  )بعلامة  

 563نفس المرجع، ص: 
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  كبير  ( فرق  ن  وَ )اَ   ( ون  وَ )اَ كلمتيَ   ن  ن يؤدي إلى أخطاء جسيمة، فمثلا الفرق بي  ي  السكونَ   صدد  في

،  ( المفعول به  اهأو إي    ه  ( والثانية بمعنى )لَ الفاعل  وَ جدا من جهة المعنى والدلالة، أولاهما بمعنى )ه  

 ن: ي  ويتبي ن ذلك جليا من الجملتين الآتيتَ 

ي الفاعل   .അവൻ നൽകി . ك  نَل   اوََن   عط  ي بمعنى أعَ طَى )هو(، أي وهو الم   . الذي ي عط 

. نَل  اوََن   عطَى الذي أعطاه أحد   .അവന് നൽകി ك  يَ )هو(، أي وهو الم   شيئا ما.  بمعنى أ ع ط 

  عبد الله رى المولوي  : ي (വിസ്ർരം)  امج فيسارالمعروفة بـ    النصفي الهاء    صوت( علامة  10 

هو الهاء مع السكون الناقص نظرا    المالايالامي  വിസ്ർരം  ـالكاكادي أن العلامة الأكثر تناسبا ل

في اللغات الهندية إلى الإنجليزية   النقل الكتابيلأن صوت هذه العلامة كذلك وأيضا لكون علامة  

 .  128بوضع نقطة أدناه للغرض نفسه  hتعتمد على حرف 

 الأرقام في المالايالامية العربية: 

لم   ولو جزء من المشرق    كيرالا أن  تستخدم المالايالامية العربية الأرقام العربية المشرقية بصفة  

والأرقام العربية المشرقية هي أيضا تنقسم إلى قسمين؛    . من العالم المشرقي العربي  ايكن جزء

ان الخليجية وفي الدول  بلدالأرقام العربية الشرقية الأصلية المستعملة في الوطن العربي أي في ال

المجاورة لها، والأرقام الشرقية الفارسية المستعملة في إيران وباكستان والهند حيث الخط الفارسي  

ق بين الأرقام العربية الشرقية الأصلية والأرقام العربية الشرقية الفارسية هو الخط الشائع. والفر

(  ۶ضئيل جدا. وتستخدم المالايالامية العربية الأرقام العربية الفارسية إلا الرقم الست الفارسي )

 .ت(. وأما الأرقام الأخرى فتنتمي إلى الأرقام الشرقية الهندية بالذا6فإنه ي كتب كما في الأردية: )

 جهة كتابة الأرقام في المالايالامية العربية:  

إن مالايالام   الخالصة  العربية  اللغة  لطبيعة  إلى      لفظت  خلافا  العالية  القيمة  بدءا من  فيها الأعداد 

في   اليمين  إلى  الشمال  من  الأرقام  تكتب  ولهذا  الشمال،  من  الأعداد  قراءة  فتبدأ  السافلة،  القيمة 

 
128 Ibid, pp: 558 - 559   
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يضا، والكسور العددية تكتب على الجهة اليمنى للعدد. وأما علامة النسبة المالايالامية العربية أ

المئوية فتلحق بالجهة اليسرى للعدد، مثل العربية. وأما علامات الترقيم وأحكامها فكلها كما هي  

 في العربية. 

 والمالايالامية: العربية مقارنة مع الأبجديتين العربية  خصائص الأبجدية المالايالامية

أقدرَ  كونها  من  بعدة خصائص  العربية  المالايالامية  الأبجدية  استيعابا    تمتاز  العربية  الأبجديات 

بل    اللحروف والحركات والأصوات في وقت واحد ما يجعلها صالحة لكتابة ليس مالايالام وحده

وربما الهندية  اللغات  من  معظم  و   كثير  لدقها  نظرا  أيضا  العالمية  وقابليتها  مرونتها  اللغات 

 لخص بعض المزايا الخاصة بالأبجدية المالايالامية العربية:  مالمزيدة. وفيما يلي   للإصلاحات

الحروف  1 وأما  الحروف؛ أصلية وفرعية.  نوعين من  تتضمن  العربية  المالايالامية  الأبجدية   )

لمخلوطة بمعنى  حرفا فقط. والحروف الفرعية أو ما يعرف بالحروف ا  أربعون الأصلية فعددها  

الهاء   الحروف باختلاط صوت  بعض  ز  عشرة    الأصلية  صوت  وإذا  أيضا   ( റ്റ്/    ڔ  )   يدَ أحرف. 

 .12٩حرفا  واحدا وخمسينيصبح عدد جميع الحروف 

على    (2 تعتمد  العربية  المالايالامية  أن  بما  العربية:  المالايالامية  الأبجدية  في  الحروف  تسمية 

كذلك  ها في كل الجوانب الخطية والفنية والصوتية، تتبع  ها وتتخذ أساليبَ الأبجدية العربية وحروف  

الوطنية.    لحروف في الأبجديات الهندية التسمية المقطعية لتسمية الحروف بخلاف    طبيعيا طريقةَ 

المالايالامية   الحروف  فإن  الياء  إلى  والباء  بالألف  تسمى  كانت  إذا  العربية  الهجائية  فالحروف 

نظر إلى صوتها  الحروف غير الموجودة في العربية في    وأما تسمية العربية هي أيضا تسمى كذلك.  

ي   . فاسم حرف  130عمل لهباسم الحرف العربي الأصلي الذي است    اعوها متب لفظ صوت  الأصلي ثم 

هذا، ويمكن ترتيب الحروف في المالايالامية العربية  .  131)پ( هو )الپاء( اعتمادا على نطق الباء

كون أبجدية مقطعية كما في اللغات الهندية إلا أنها تختلف عن النظام  ت حسب النظام الهندي أيضا ف

 
129 Ibid, pp: 564 

 564، ص: 7(، الملاحظات السفلية رقم البسيط في الإملاء والخطوطنفس المرجع )   130
 342العربية، في الملحق، ص: أسماء الحروف في الأبجدية المالايالامية  (أ  – 2راجع الجدول رقم   131
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بأن   الصوائت علما  الحروف  تماما من  تخلو  أنها  في  الصوائت كلها منضمة في حرف  الهندي 

ل في سائر الحروف،  فعَ ي  مثلما   حركاته تماماه عن الصوائت المختلفة بتغيير  ب ر  عب  ي  الألف الأول ف

 .132وعلى هذا فهي نظام متوسط بين النظام الهندي المقطعي والعربي الأبجدي

نقطة    ما يعد  لايالامية( عدد الحروف في المالايالامية العربية أقل بكثير منه في الأبجدية الما3

لافتة للانتباه. إن عدد الحروف في الأبجدية المالايالامية العربية التي تضم كل الحروف العربية 

ه أن الحروف التي  ب عددا من عدد الحروف في مالايالام، وسب   المالايالامية أقلإلى جانب الحروف  

المالايالا  الحروف  والرابع من جدول  الثاني  العمود  في  الأولى لا  تجيء  والعشرين  الخمسة  مية 

لحق بالحروف الأصلية هاء لتكوين  ي نما  إتعتبر حروفا مستقلة في الأبجدية المالايالامية العربية، و 

الأصوات   يساعد  والحروف    هذه  في   المالايالامية   مما  الحروف  هذه  تضمين  عدم  على  العربية 

لا التي  الأردية  الحروف  كشأن  العربية  المالايالامية  الحروف  شأن  مستقلة.  كحروف    أبجديتها 

أن   إلا  الهندية  اللغة  أقلالحروف في الأبجدية  تختلف كلغة عن  اللغة    الأردية  عددا من حروف 

 الهندية. 

في كتابة المالايالامية    راعى دائما: ي   طة بالأشكالمضبو العربية  بجدية  الأالنصوص المكتوبة ب (  4

ة  ثم   العربية أن تكون مصحوبة بجميع علامات الحركات حتى لا يلتبس النص على القارئ. ولكن  

عبد    يرى المولوي  كتابة المالايالامية العربية بدون الحركات أيضا، إلا أنها قليلة ونادرة جدا.  عادة  

الحركات جزء لا يتجزأ من كيان المالايالامية العربية وأن أي خطأ في صددها أن  الكاكادي    الله 

 .133خطيرة جدا

الفن  5 بالخط  تكتب  العربية ظلت  المالايالامية  العهد    الهندي   المحلي   المليباري  العربي  اني (  إلى 

إلى    العربي العادي أيالطباعة    تحولت كتابتها إلى خط  منذ انتشار المطابع العصرية و   ،القريب

أيضا.  النسخ  يدويا.   خط  الفناني  بالخط  وتكتب  النسخ  بخط  تطبع  الأخرى    وفعلا  الخطوط  وأما 

 
 342، في الملحق، ص: المقطعية الأبجدية المالايالامية العربية ب(  – 2 راجع الجدول رقم  132

133 Ibid, p: 562 
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كالفارسية والرقعة فلا تستعمل في كتابة المالايالامية العربية لأسباب أهمها أن الخطوط الأخرى 

 حملها الخطان الفناني والنسخ. تحمل الحركات مثلما يت تقتدر على   لا

المالايالامي الأصلي وفي  الخط  كتابة نص ما في  بين    الكتابة: المقارنة( المسافة القليلة لعملية  6

أن الأبجدية المالايالامية العربية تأخذ مسافة قليلة جدا بالنسبة للحرف   ت ثب تالمالايالامية العربية  

  العربية لا يتجاوز نصفَ   المالايالامي الأصلي، وقد يكون النص المكتوب بالأبجدية المالايالامية

حجم أو مسافة نفس النص المكتوب في الحرف المالايالامي العادي بشرط أن يكون النص مطبوعا 

 في الأبجديتين. بحجم متساو  

معظمَ 7 لاستيعابها  نظرا  الخارجية:  واللغات  الأخرى  الهندية  اللغات  لكتابة  صالحة  أبجدية   )  

أريدت  م في كتابة كثير من اللغات العالمية. فإذا  خد ست ت  أن    اللغات يمكن الأصوات في كثير من  

مكن كتابة اللغة الإنجليزية بواسطتها بصورة قريبة من  من محاسن المالايالامية العربية ت    الاستفادة

المالايالامية   في  الإنجليزية  الأصوات  من  عدد  وجود  بفضل  وذلك  الأصلي  الإنجليزي  النطق 

م    مثل:العادية،    الأبجدية المالايالاميةالعربية والتي لا توجد في   في    സ്മിത്ത്مقابل    ،Smith  ث  س 

 .  مالايالام 

: إن  كيرالامواطني  ة التي تقبل جميع الحروف والأصوات في أسماء الأعلام ل  ( الأبجدية الوحيد8

مكن كتابتها لا في مالايالام ولا في العربية ولا في  ت   لا  كيرالا كثيرا من أسماء الأعلام لمواطني  

مثل التاميلية والكندية والهندية والأردية من اللغات الهندية ولا    الإنجليزية ولا في اللغات الأخرى

لمانية أو الإسبانية أو الروسية أو نحوها من  في اللغات الفارسية أو الفرنسية أو البرتغالية أو الأ

 سبيل المثال إن اسم   ىلمكن كتابتها بالمالايالامية العربية فقط. فعَ ت  بينما  اللغات العالمية الخارجية،

والعربية  ت    لا  കുഞ്ഞിമുഹമ്മദ്/  د  م  حَ م    ڿ   ك   المالايالامية  اللغات  من  أي  في  كتابته  مكن 

 بينما اللغات ح(  و )  (ഞ)   الحرفان  اللغة الإنجليزية لا يوجد فيها  أو غيرها لأنوالهندية    والإنجليزية 

فيها  لا  يليةوالتام  والهندية  يةالمالايالام  الحاء  لحرف  ،يوجد  العربية فلا وجود  ،  فيها  ((ഞ  وأما 

واللغات اأبجديات    وكذلك في الهندية.  اللغات  للغات الأخرى مثل الأردية والكندية وغيرها من 

  حتى   الفرنسية والإيطالية والإسبانية والروسية والألمانية من اللغات الخارجية كلها تعجز عن كتابة
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في حروفها في حين تستطيع المالايالامية العربية هي    كيرالا سماء من أعلام مواطني  الأأبسط  

 وحدها كتابة هذه الأسماء كتابة دقيقة وصحيحة. 

لحل مشاكل سوء التلفظ الناتج عن عدم معرفة مبادئ الحروف والأصوات    مثالية  ( أبجدية وسطية٩

من الأبجدية المالايالامية العربية لتدريس    دة  مكن الاستفاوأسرارها في الحروف المالايالامية:  ت  

المخلوطة بصوت    وضيح وت الحروف  أن  المالايالامية وذلك  والألفاظ  للحروف  الصحيح  النطق 

الهاء تكون أكثر الحروف خطأ في التلفظ ويرجع سبيه إلى أن الدارسين لا يتلقون الدروس الكافية 

الابتدائية الفصول  من  فهمها  على  تساعدهم  بين  التي  الفرق  يميزون  يكادون  لا  نضجهم  وبعد   ،

الحروف المخلوطة وغير المخلوطة الأمر الذي يؤدي إلى تلفظ كل من الحرف الأصلي والمخلوط  

بصوت واحد. وأما الأبجدية المالايالامية العربية فبواسطتها يرى الدارس أن حرف الهاء صوته  

ظ  لف  ت (، ومن خير أمثلة لذلك  ഖ/  كَه ) كما في  مخلوط بالحرف الذي قبله، فيستطيع التلفظ الصحيح،  

المعلمون   المالايالامي  /ഫ /pʰ  حرف   حتى  الناس  من  كثير  تلفظه  في  يخطئ  ما  غالبا  الذي 

  പ  الصحيح نطق حرف  هلفظ كالفاء العربي في حين أن نطقي  والمتعلمون والمثقفون منهم بحيث  

العربية مما يساعد )پَ   هو   ഫالهاء. إن شكل حرف    مخلوطا بصوتبالذات   المالايالامية  ه( في 

صوت    يمتزج بهغير أنه  (  پَ   /  പ)القارئ على أن صوته ليس صوت الفاء بل إنما هو صوت  

 . 134ا معا صوتا واحدان ليكو الهاء

ستهلك  تَ   العربية لا الكتابة على السطح المكتوب: الأبجدية المالايالامية    فضاء  يوفر ويقلل ( خط  10

أو   مع    فضاء قصيراإلا مكانا  وذلك مقارنة  عليه،  أو  فيه  المكتوب  السطح  أو  الصفحة  في  جدا 

  حتياجاب شتهر  ت وشأنه شأن سائر الخطوط المبنية على الأبجدية العربية التي    الأخرى،الخطوط  

مكان أكثر عموديا وذلك    حتاج إلى ف المالايالامية العربية فت حرو ابة. وأما المكان قصير جدا للكت 

 
، ص: 2021، 6، ط: 1، لجنة تعليم الدين الإسلامي لعموم كيرالا، كاليكوت، ج: م للقسم الثاني من الصف الأولۻَ دروس عربي مليا 134

7 ،23 
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فوق الحروف وتحتها ما يجعلها في حاجة    الحركات المتنوعةَ   أنها تحمل نقاطا وعلامات    نتيجةَ 

 إلى أكثر فضاء أو مكان عموديا بالمقارنة مع الحروف في كثير من الأبجديات الأخرى. 

المالايالامية العربية تستغرق وقتا أطول من كتابة نفس النص في الأبجدية  ( الكتابة بالحروف  11

هذه الكتابة، إلا أنه يمكن التخلص من هذه المشكلة عن طريق    سلبياتالمالايالامية، ما يعد من  

ت   فلا  الالتباس  حالة  في  إلا  الكتابة،  من  الحركات  بانزَ نزع  وأيضا  الرقعة    ي  خط  ب  لاستعانةع، 

 لكتابة اليدوية.في ممارسة السرعة العجيبة  باوالفارسي حيث إنهما مشهوران  

الحاسوب والهواتف الذكية وغيرها    ت ( الخط المالايالامي العربي أنسب نظام للكتابة على آلا12

الحديثة، وذلك   الوسائل الإعلامية  أدوات  لقلةمن  المالايالامية    نظرا  المستقلة في  الحروف  عدد 

فلا الع الأخرى.  الهندية  واللغات  المالايالامية  اللغة  مع  بالمقارنة  المفاتيح    ربية  لوحة  تحتاج 

  و الحركات ه  وترك  ،ها في مالايالام. هذا ي حتاج إلي المالايالامية العربية إلى الأزرار العديدة كما  

كنمن    الكتابة  ساعد عمليةي ما  أيضا م قليلة وبوقت قصير    مفاتيحالطباعة والكتابة ب   جوانب، فت م 

 والجهد والمال في عملية الكتابة أو الطباعة.   ساحةجدا، مثلما يجري في العربية ما يوفر الوقت والم 

( النظام الوحيد لكتابة جميع الاصطلاحات الدينية والثقافية المتعلقة بالدين الإسلامي في بيئة  13

ى مسلمي منطقة مليبار استخدام طريقة كتابة المالايالامية العربية في  مما يتحتم به عل  : هذا كيرالا

الثمين  وتراثهم  الحنيف يفوتهم شيء من مكونات دينهم   نظام المدارس الدينية للتربية الدينية كي لا

 وتاريخهم العريق. 

 في مالايالام والمالايالامية العربية:  റ്റ്و  âي  خصوصيات حرفَ (  14

مع أن جميع الحروف المالايالامية العربية تشبه نظيراتها في مالايالام إلا أن ثمة حرفين فيهما  

الحرف   لغوية.  لأسباب  وذلك  العربية،  والمالايالامية  مالايالام  بين  الفروق  من   nṛa/  â/شيء 

المالايالامية العربية  في مالايالام بينما يكتب هذا الصوت في   /റ /ra و   /ൻ /nم ركب من حرفَين  

( أي  ن  بالجمع بين حرف )  مكون من رائيَ ن أحدهما    t/  റ്റ്/وكذلك الحرف   .   /ര /ɾو   /ൻ /n( و )ڔ 

مثل   إلى جنب  يوضعان جنبا  أو  نفس   .  (ററ) فوق الآخر  فيكتب  العربية  المالايالامية  في  وأما 
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( بتشديد حرف ڔَ   وسبب كتابتهما مختلفَي ن عما ي كتبان في مالايالام هو    .ɾ/  / ര/الصوت هكذا: )ڔ 

الحاجة إلى التفرقة بين الأصوات العربية والمالايالامية وذلك إذا سبق النون  الساكن  الراءَ ي دغم  

ن  رَب  ي أبدا، مثل:    /â /nṛaالنون الساكن في الراء ولا يتغير صوت الراء إلى   . وكذلك حالة الراء م 

رَ المشد د الذي يأتي في الألفاظ العربية بكثرة مثل:   ، وكَر  ، ومَر  إلخ. وكلها تلفظ راء  ولا يتغير    فَر 

المالايالامي، بل يكون الراء مفخما أيضا إلا إذا   ɾ/  / ര/صوتها إلى صوت آخر كصوت حرف ڔَ  

ر التفرقة لحَرفيَ   كان مكسورا في رق ق. هذا ه بين مالايالام والمالايالامية العربية في    റ്റ്و    âو س 

علماء  ي  يبَ ترك   لعبقرية  رائع  أنموذج  أيضا  وهو  الكتابة،  عند  الحرفي  وضعوا    كيرالاهما  الذين 

 الحروف المناسبة لهذين الحرفين من غير أن يصطدم بنطق الحروف العربية الأصلية. 

 

 :ومالايالام الإمالة في العربية 

  غير ممدودةبعض الحروف حين تكون مفتوحة    .بين الفتحة والكسرة  النطق بصوتالإمالة هي   

الكسرة   إلى صوت  مائلة  يتلفظ  بالإمالة.  ما  العربية  عرف  اللغتين  من  كل  في  والإمالة موجودة 

 ,ട്ടപൻأيضا، مثل    الأوروبيةو   ةاللغات الهندي في  و   في مالايالام   هناك إمالة تامة   والمالايالامية.

ക്കപന, pen . مثل قصيرة  إما الإمالةട്ടക،   طويلة مثل أوക്കക .   وأما الإمالة الطويلة أو الممدودة

بسم  وقال اركبوا فيها  : ) ، وهيفي القرآن الكريم   واحدة  آية إلا في    الفصحى   فلا تأتي في العربية 

   (.135ومرساها إن ربي لغفور رحيم  الله مجرىها

فيها؛   غير التامة   تنقسم الحروف العربية والمالايالامية إلى عدة أقسام على أساس الإمالة القصيرة

وحروف    حروف   ومالايالام،  العربية  في  الإمالة  الإ  فيها  مالايالام،  فيها  دون  العربية  في  مالة 

فيها الإمالة في مالايالام دون العربية، وحروف ليس فيها الإمالة لا في العربية ولا في    وحروف  

 : موجزا فيما يلي بيانهاو   ،136مالايالام 

 
 41سورة هود، الآية :  135

136  മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറം: 571 
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 وهي: ، الايالام والعربيةتوجد الإمالة في خمسة أحرف في م( 1

 .  ലل/  ، യي/  ،റر/  ، ദد/  ،ജج/   

 : ، وهيأحرف خمسة( الحروف التي فيها الإمالة في العربية فقط 2

 ت، س، ش، ك، ن.  

مالايالام  3  في  الإمالة  فيه  الذي  الحرف  فقط(  واحد  حرف  وهو  الباء  )   ബ:  فقط،  حرف 

 المالايالامي(. 

 : أحرف، وهي أربعة ليس فيها الإمالة لا في العربية ولا في مالايالام  التي  حروفال( 4

 .ഹه/ ، വو/  ،മم/  ،അأ/  

الحروف المالايالامية غير الموجودة في العربية والتي فيها    هو   إليها قسم آخر وذلك  ويضافهذا،  

توجد حروفها    وهذا القسم الأخير لا .  ക്ഷركب  الم    والحرف  ഡو    രأحرف:    ثلاثةمالة، وهي  الإ

ت   تلفظ في  إلا في المالايالامية العربية فقط، وكلها  فتح بعلامة الفتحة غير أنها تلفظ بالإمالة كما 

 المالايالامية بحروفها الأصلية.

لا غنى عنه في    ضروريمعرفة خصائص الحروف العربية والمالايالامية من جهة الإمالة أمر  

  من أي من هاتين اللغتين إلى الأخرى، وسيناقش ذلك في الباب القادم بالتفصيل.  النقل الكتابي  مجال 
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 الفصل الثاني 

دراسة انتقادية في دقة التعابير العربية في المطبوعات المالايالامية 

 وأسبابهالات الأخطاء اوالتعرف على مج

 

في الفصل الأول ننتقل    ي خطو اللغتين العربية ومالايالام من منظور لغوي وصوتي ب بعد التعرف 

للتعرف على طبيعة التعبيرات العربية كما تظهر في المطبوعات    الفصل.البحث في هذا  ر  حو إلى م

قام الباحث باختيار ثلاثة أنواع من العينات وتم تدوينها في ثلاثة جداول مختلفة لقد  المالايالامية  

أسماء الشهور الهجرية والمناسبات الدينية وأسماء الصلوات الخمس    (1:  هذا الفصل، وهيفي  

من الكلمات بما فيها الأسماء المشهورة والمعروفة لدى الأمة    جملة  (  2في التقاويم والمذكرات،  

اللغوية   والحالات  مالايالام  في  المعدومة  العربية  الخاصة  الحروف  جميع  تمثل  التي  المسلمة 

ة بالنقل الكتابي العربي مأخوذة  من ترجمات معاني القرآن الكريم إلى  متعلقوالنطقية الأخرى ال

والمج المالايالامية  المختلفة، اللغة  الإسلامية  الحركات  الصادرة عن  للتعبيرات    (3  لات  نموذج 

 العربية من المطبوعات العامة مأخوذة  من الجرائد المالايالامية المختلفة.  

ولحجم الأخطاء    المالايالامية  المكتوبة بالحروفالكلمات العربية  لطبيعة    فأولا يبدأ الباحث بعرض  

التقاويم والمذكرات المختلفة مع التركيز على  في    أسماء الشهور العربية  وذلك في نقل   الواردة فيها

عرض التعبيرات للأعياد والمناسبات الإسلامية في  ي وكذلك    منها،في كل    تهاكيفية كتاب في  تباين  ال

   كتابتها.على أساس طريقة  عها  اومتفحصا عن أسباب الأخطاء وأنو فيها بعين الانتقاد  مدققا  التقاويم  
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   :الايالاميةالمأسماء الشهور العربية في المكتوبات 

عشر   فالعدد الاثنا. 137كريمة إن عدة الشهور اثنا عشر شهرا في كتاب الله كما أشارت إليه الآية ال

فالأمة    انتماءاتها. عدد متفق عليه في خصوص الشهور للأمم المختلفة على اختلاف ثقافتها وتعدد  

وهي المعروفة بالشهور الهجرية أو الشهور القمرية أو الشهور    بهم،الإسلامية لديها شهور خاصة  

  622بدأت السنة الهجرية سنة    الإسلامية. الإسلامية كما تعرف أحيانا بالشهور العربية أو العربية  

صلى الله عليه    - باعتبار هجرة النبي    - رضي الله عنه    -   على إرشادات من عمر بن الخطاب  م

حيث    الجاهلية،وأما شهورها فكانت موجودة في    التقويم. لهذا    ة بداية  من مكة إلى المدين   -  وسلم

كانت القبائل تحترم بعض الشهور ويمتنعون فيها عن التقاتل كما كانوا يقصدون البيت الحرام في 

الشهور العربية لها    الهجرية.فخلاصة القول إن الشهور العربية أقدم من السنة    ، شهر ذي الحجة

مثل الصوم في شهر رمضان    لديهم، للعبادات    أوقات    لمسلمين بصفتها جدولَ أهمية قصوى عند ا

وبما أن الشهور العربية تعتمد على دوران القمر تعرف أحيانا    إلخ.في شهر ذي الحجة    والحج

نسبة الشهور القمرية إلى الإسلام فعلى أساس أن الاسلام يعتمد على   وأما  أيضا.بالشهور القمرية 

العربية   الأولى،    ىجمادوربيع الآخر،  وربيع الأول،  و صفر،  و وهي: محرم،    القمرية، الشهور 

وقد شاع في لغة    الحجة.  ذو و ذو القعدة،  و   شوال،و  مضان،رو  شعبان،و   رجب،و   الآخرة،جمادى  و 

يع الثاني وتسمية جمادى الآخرة بجمادى الثانية ما يعدان خطأ علما  الإعلام تسمية ربيع الآخر برب

ورابع   ثالث  شهر  بوجود  توحي  التسمية  هذه  يلي  .  138الاسم   نفسَ يحمل  بأن    وائم ق ثلاث  وفيما 

وأسماء الصلوات الخمس    والأعياد والمناسبات الإسلامية  توضيحية لكتابة أسماء الشهور العربية

المنشورات   للجهات    المالايالامية،في  والمذكرات  التقاويم  بواسطتها  المختلفةخاصة في  يمكن   ،

ل عدة جهات من حيث  بَ ق    الفحص والمقارنة للكلمات العربية المنقولة إلى الحروف المالايالامية من

   صحتها وخطئها ودقتها وموافقتها للأصل العربي. 

 

 
 36سورة التوبة  137
،  إسلام ويبالتسمية الصحيحة للأشهر العربية الربيعان والجمادان،  -  138

02/07/2007 www.islamweb.net/ar/consult/index.php?page=Details&id=270495 

http://www.islamweb.net/ar/consult/index.php?page=Details&id=270495
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 13٩المختلفة  القمرية الإسلامية العربية في التقاويم المالايالامية أ: الشهور – 1الجدول 

   

 

 
، مامالايالا مانوراما وماتربهومي ومادهيامام وتشاندريكا وسوبرابهات التقاويم والمذكرات الصادرة عن كل من الجرائد المالايالامية:   13٩

 م    2020لسنة   ومذكراتها والتقريم الحكومي

 

أسماء  

الشهور 

 العربية

التقويم  

 الحكومي

 تقويم جريدة 

 مانوراما

 تقويم جريدة 

 ماتربهومي

 تقويم جريدة 

 مادهيامام 

 تقويم جريدة 

 تشاندريكا 
 تقويم جريدة 

م اسوبرابهات  

 محرم 1
മുഹറം 

MUHARRAM 
മുഹർറം മുഹറം മുഹർറം മുഹറം മുഹർറം 

 صفر 2
സ്ഫർ 

SAFAR 
സ്ഫർ സ്ഫർ സ്ഫർ സ്ഫർ സ്വഫർ 

3 
ربيع  

 الأول

റബി ഉൽ 

അവ്വൽ 

RABI UL 

AWWAL 

റ. അവ്വൽ 
റബീഉൽ 

അവ്വൽ 
റ. അവ്വൽ 

റബീഉൽ 

അവ്വൽ 

റബീഉൽ 

അവ്വൽ 

4 
ربيع  

ر  الآخ 

റബി ഉൽ 

ആഖിർ 

RABI UL 

AKHIR 

റ. ആഖിർ 
റബീഉൽ 

ആഖിർ 
റ. ആഖിർ 

റബീഉൽ 

ആഖർ 

റബീഉൽ 

ആഖിർ 

5 
مادىَ  ج 

 الأ ولَى

ജമാദുൽ 

അവ്വൽ 

JAMA DUL 

AWWAL 

ജ. അവ്വൽ 
ജമാദുൽ 

അവ്വൽ 
ജ. അവ്വൽ 

ജമാദുൽ 

അവ്വൽ 

ജുമാദൽ 

ഊലാ 

6 
مادىَ  ج 

رَة  الآخ 

ജമാദുൽ 

ആഖിർ 

JAM DUL 

AKHIR 

ജ. ആഖിർ 
ജമാദുൽ 

ആഖിർ 
ജ. ആഖിർ 

ജമാദുൽ 

ആഖർ 

ജുമാദൽ 

ആഖിറഃ 

 رجب 7
റജബ് 

RAJAB 
റജബ് റജബ് റജബ് റജബ് റജബ് 

 شعبان 8
ഷഹബാൻ 

SHAHABAN 
ശഅബാൻ ശഅ് ബാൻ  ശഅ് ബാൻ ശഅബാൻ ശഅ് ബാൻ 

 رمضان  ٩
റംസ്ാൻ 

RAMADAN 
റമസ്ാൻ റംസ്ാൻ റമദാൻ റമസ്ാൻ റമദാൻ 

 شوال 10
ഷവ്വാൽ 

SHAWWAL 
ശവ്വാൽ ശവ്വാൽ ശവ്വാൽ ശവ്വാൽ ശവ്വാൽ 

11 
ذو 

 القعدة

ദുൽകഅദ് 

DUL QA'DAH 
ദുൽഖഅദ് ദുൽഖ അദ് ദുൽഖഅദ് ദുൽഖഅദ്  ദുൽഖഅ് ദഃ 

12 
ذو 

 الحجة 

ദുൽഹജ്ജ് 
DULHAJJAH 

ദുൽഹജ് ദുൽഹജ്ജ് ദുൽഹജ്ജ് ദുൽഹജ്ജ് ദുൽഹിജ്ജഃ 
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 الأعياد والمناسبات الدينية الإسلامية في التقاويم المالايالامية المختلفة  :ب – 1 الجدول

 

أسماء  

المناسبات  

 الدينية

التقويم  

 الحكومي

 تقويم جريدة 

 مانوراما
 تقويم جريدة 

 ماتربهومي
 تقويم جريدة 

 مادهيامام 
 تقويم جريدة 

 تشاندريكا 
 تقويم جريدة 

م اسوبرابهات  

 عيد الفطر  1

ഈദ്-ഉൽ- 

ഫിത്തർ 

(റംസ്ാൻ  (  

Id-ul-Fitr 

ഈദുൽ 

ഫിത്ർ 

ഈദുൽഫി
ത്തർ 

ഈദുൽ 

ഫിത്വ്ർ 

ഈദുൽ 

ഫിത്വർ 

ഈദുൽ 

ഫിത്വർ 

الأضحى عيد  2  

ഈദ്-ഉൽ- 

അദ്ഹ 

Id-ul-Ad'ha / 

Bakrid 

ഈദുൽ 

അസ്ഹ 
ബഗ്കീദ് 

ബലിട്ടപരു
ന്നാൾ 

ഈദുൽ 

അസ്ഹ 

ഈദുൽ 

അദ്ഹാ 

3 

 ميلاد النبي 

شريف   )ميلاد  
في الأردية( –  

മീലാഡി- 
ട്ടഷറീഫ് 

(നബിദിനം) 

Milad-i-Sherif 

നബിദിനം നബിദിനം നബിദിനം നബിദിനം നബിദിനം 

 محرم 4
മുഹറം 

Muharram 
മുഹർറം മുഹറം മുഹർറം മുഹറം മുഹർറം 

 ത്ാസ്ൂആ ത്ാസ്ൂഅഃ ത്ാസ്ൂആ - - - التاسوعاء 5

 ആശൂറാ ആശൂറാ ആശൂറാ - - - العاشوراء 6

 ليلة القدر  7
- സലലത്തു

ൽ ഖദ്ർ 
- - - - 

 

 الصلوات الخمس في التقاويم المالايالامية المختلفة ج: أسماء – 1 الجدول

أسماء الصلوات  

 الخمس في العربية

 تقويم جريدة 

 مانوراما

 تقويم جريدة 

 ماتربهومي

 تقويم جريدة 

 مادهيامام 

 تقويم جريدة 

 تشاندريكا 
 تقويم جريدة 

م اسوبرابهات  

 സ്ുബ്ഹി സ്ുബ്ഹി സ്ുബ്് സ്ുബ്ഹി സ്ുബ്ഹി الصبح  1

 സ്ുഹർ ളു്ർ ളു്ർ ളുഹർ ളുഹർ الظهر 2

 അസ്ർ അസ്ർ അസ്വ്ർ അസ്ർ അസ്ർ العصر  3

 മഗ് രിബ് മഗ് രിബ് മഗ് രിബ് മഗ് രിബ് മഗ് രിബ് المغرب 4

 ഇശാഅ് ഇശാഅ് ഇശാ ഇശാഅ് ഇശാഅ് العشاء 5

 

بالمقارنة بين نفس الكلمات المكتوبة في المنشورات المختلفة  يتبين  دون الحاجة إلى الشرح والبيان  

ال العربية  أعلاه  الثلاث   قوائم من  الشهور  أسماء  الإسلامية   أن  والمناسبات  وأسماء    والأعياد 

  لاحَظ ت  كما    ،ومتباينة   متعددةكتب بالحروف المالايالامية بصور  ت  معظمها  المفروضة    الصلوات

اسم  لقد تمت كتابة   فعلى سبيل المثال    .بالنسبة إلى أصلها العربي   من عدة جوانب  كثيرةفيها أخطاء  

ب    محرم أحدهما  أسلوبين  مشدد  في  الأ  (മുഹർറം)راء  في  ب  كما  والآخر  مشددصل  غير    راء 

(മുഹറം).    راع  أي مطبوعة منها في نقل حرف الحاء العربي من الكلمة نقلا موافقا  تهذا، ولم
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بسبب عدم وجود هذا الحرف في مالايالام، إلا أنه كان من المفترض أن ينقله على الأقل  للأصل  

أغلب  لقد اختلفت    المطبوعات الإسلامية بطريقة ما مماثلا لما في العربية الأصل.ولو بعض من  

-ഈദ്-ഉൽصور:    خمس أو ست العبارة في    تفط بع  ، فيما بينها  عيد الفطرالجهات في كتابة  

ഫിത്തർ (റംസ്ാൻ), ഈദുൽഫിത്ർ, ഈദുൽഫിത്തർ, ഈദുൽഫിത്വ്ർ, 

ഈദുൽഫിത്വർ َومن أكثرها خطورة وخطأ هو ما كتبه التقويم الحكومي بين القوسين كلمة ،  

وتم نقل العبارة المكونة من كلمتين    الفطر.عبارة عن عيد  هندي  بالأسلوب ال  (റംസ്ാൻ)  رمضان

  وهي الضمة في  -من الكلمة الأولى  أداة التعريف بفصل حركة الإعراب    علاوة على رئيسي تيَ ن  

عها إلى أداة التعريف  عنها ووض    - في مالايالام    ഉالعربية التي يماثلها الحرف الصائت    كلمة )عيد ( 

الإعراب    حركةيمثل    الذي  ഉالحرف الصائت    اجتمعيليه فالتي تم الفصل بينها وبين الاسم الذي  

التعريف بين كلمتي  مع    الضمةَ  ا كلمة مستقلة قائمة  مكأنهو  ((ഫിത്ർ  فطر و   (ഈദു)  عيد  أداة 

  ، ما(ഈദ്-ഉൽ-ഫിത്തർ)، ليصبح التركيب  عبارة  فكاهية غريبة   (-ഉൽ-)  بين شرطتين   بذاتها

متباينة    وأما حرف الطاء المعدوم في مالايالام فقد ن قل إلى مالايالام بأساليب  يعتبر خطأ جسيما جدا. 

التاء   بين حرف  المشد د  ((ത്ما  والتاء   ،ത്ത)) الصامت الواو  بعلامة حرف  المصحوب  ، والتاء 

. هذا، ويوجد اختلاف في الحركات في الحرف البديل مقام الطاء  ((ത്വعبارة عن الطاء العربي  

فسَ  البعض  ك  العربي  فَ   نه  فيما  العربي  في الأصل  البعض  تَ كما  أيضا خطأ.  حه  يعد  ما     الآخرون، 

  ഷالخاطئ    عمل الحرف  شوال صحيحا في جميع التقاويم عدا التقويم الحكومي حيث است    تب اسم  ك  

الكلمة العربية الوحيدة التي كتبت    .ശവ്വാൽمكان    ഷവ്വാൽ، فصار  ശمكان الحرف الصحيح  

هناك تباين في   فقط. (റജബ്)موحدة في كل المطبوعات هي اسم شهر رجب  صحيحة وبصورة  

  في غيرها  ളوبـ    مانورامافي    സ്فن قل بـ    ظهركما في كلمة  تحديد الحرف الملائم للظاء العربي  

:  ളمع العلم بأنهما خطأ من منظور نطقي إلا أن النقل المتعارف في الأغلب هو أن ينقل الظاء بـ  

സ്ുഹർ, ളുഹർوالف الصحيح  السكون  بين  الهاء  تشكيل  في  اختلفوا  كما  الخاطئة:  ت،  حة 

ളു്ർ, സ്ുഹർ, ളുഹർ.    كتابة كلمة   مادهياماماختلفت  في  عشاء    في  الفتحة  حركة  بمد 

تبت التقاويم الأخرى كلها نفس الكلمة  الأخير عوضا عن الهمزة الأخيرة في حين كَ الحرف ما قبل  
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مجال يرتكب    كتابة الألف واللام  .ഇശാ, ഇശാഅ്بالوقف على الهمزة الأخيرة مع السكون:  

حتى المطبوعات الإسلامية الصادرة عن الحركات   ابحيث لا تخلو منه  ة فادح   أخطاءفيه الجميع  

سماء التالية في التعابير المكونة من أكثر  عن أوائل الأ  واللام    ت فصَل الألف    . عادة  الإسلامية مباشرة

بأواخر الكلمات قبلها ما يعد من أفضح الأخطاء. الجداول أعلاه أيضا حافلة بهذا   من كلمة وت لحَق 

 റബീഅ്خطأ مكان    റബീഉൽ അവ്വൽسبيل المثال لا الحصر:    النوع من الأخطاء، فعلى

അൽഅവ്വൽ/ റബീഉൽഅവ്വൽ   تبت بعض الحروف المضعفة  ك    .في هذا الصدد  الصحيح

بعض  بدون   ش ددت  في حين  في    تضعيف  الكلمات كما  في بعض  المشد دة  محرم  الحروف غير 

മുഹർറം    تب الراء بدون شدة:  حيث كമുഹറം  ،وعيد الفطر ഈദുൽഫിത്വ്ർ   الذي كتب

التشديد:   فيها مع  المشدد  أيضا من ഈദുൽഫിത്തർ/ ഈദുൽ ഫിത്തർالطاء غير  ، وهو 

  سوبرابهاتامأخطأت جميع التقاويم عدا    العربية إلى مالايالام.  الكتابي من الأخطاء الشائعة عند النقل  

رة    ي  في كتابة اسم شهرَ  في عدة جوانب من بينها الجانب النحوي  ج مادىَ الأ ولَى وج مادىَ الآخ 

 ,ജമാദുൽ അവ്വൽنان من اسمين مؤنثين في صيغة التذكير خطأ:  المكو  تب الشهران  حيث ك  

ജമാദുൽ ആഖർ  بدلا من الصيغة المقبولة ،ജുമാദൽഊലാ, ജുമാദൽആഖിറഃ    في هذا

 . خصوصال

بالحروف المالايالامية في ترجمات معاني القرآن الكريم والمجلات  كتابة التعبيرات العربية  

 الإسلامية في مالايالام 

تعتبر ترجمات معاني القرآن الكريم وتفسيره من أكثر الكتب والمطبوعات دقة في النقل الكتابي  

للمصطلحات والتعابير الدينية. والآن ينتقل الباحث إلى عرض الكلمات والتراكيب المختارة على  

ر والتشديد  أساس الحروف المعدومة في مالايالام وكتابة الألف واللام والتاء المربوطة والياء الأخي 

معتو والتشكيل والوصل والفصل بين الكلمات ونحوها،   من ثلاثة تفاسير مالايالامية إضافة   التي ج 

، وقد تم عنونتها حسب  كيرالا إلى المجلات الرئيسية ممثلة  عن ثلاث تيارات حركية إسلامية في  

فيما بينها في كتابة  ات لغوية مختلفة تسهيلا للمقارنة وإيضاحا لأوجه الاختلاف والاتفاق  صنيفت 

الحروف والتعابير العربية. الجدول التالي يسلط الضوء على التباينات وعدم الاتفاق في كتابة عدد  
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  المسؤولين   من التعابير الأصلية في أماكن مختلفة بين الأمة المسلمة الناطقة بمالايالام ويلفت انتباه

 إلى خطورة المشكلة.  

 الحروف 

 
في مالايالام   المكتوبة الأصل العربي   

حة 
صف

 ال
قم

 ر

لد
ج

لم
ا

/ 
دد 

لع
ا

 

 اسم التفسير/ 

 المجلة

 ث 

 ഹദീഥ്  28 1 حديث 
 140الأماني 

 ഥാബിത്ത് 34 1 ثابت 

 ഹദീസ് 158 1 حديث 

 141تفهيم القرآن 
 ഉസ്മാൻ 158 1 عثمان 

 5 ഉഥ്മാനുബ്നു അഫ്ഫാൻ 3٩ عثمان بن عفان 

 അൽ ജാഥിയ 508 4 الجاثية 

 ഹദീസ് 17 1 حديث 
 142فتح العليم 

 സ്ൂറത്തുൽ മുദ്ദസ്ിർ 1266 2 سورة المدثر

 ഹദീസ്  6 حديث 
 143برابودهانام  78

 ഉസ്മാൻ  38 عثمان 

 144الرسالة സ്ഖാഫി  3 30 ثقافي 

 حديث 

 

ഹദീസ് 43 
 145تيليتشام  12

ഹദീഥ് 

 

1٩ 

35 
 146فيتشينتانام  40

 സ്മൂദ് 21 ثمود 

 ح

 رحمن  /ن ارحم

 

d-lv-am³ 

 

 الأماني  1 8
 تفهيم القرآن  1 37
 فتح العليم  1 2

 برابودهانام  78 ٩ ഹജ്ജ് حج 
 

140 മൗലവി, മുഹമ്മദ് അമാനി, വിശുദ്ധ കവുർആൻ വിവരണം, ക്കകരള \-Zv-h¯pÂ മുജാഹിദീൻ, സ്ി.ഡി ടവർ, 

ക്കകാഴിക്കക്കാട്, പത്ിപ്പ്: 15, 2017 
141 മൗദൂദി, അബുൽ അഅ് ലാ, ത്ഫ്ഹീമുൽ ഖുർആൻ, വിവർത്തനം: അ_v-Zpലല, ഇസ്ഹാഖലി, ഉസബദ്, 

ഇസ്ലാമിക് പബ്ലിഷിംഗ് ഹൗസ്, ക്കകാഴിക്കക്കാട്, പത്ിപ്പ്: 15, 2007  

142 ട്ടപാന്നാനി, അ_v-Zpറഹ്മാൻ മഖ്ദൂമി, ത്ിരൂരങ്ങാടി ഖാസ്ി, ഫത്ഹുൽ അലീം ഫീ ത്ഫ്സ്ീരിൽ ഖുർആനിൽ 

അളവീം - വിശുദ്ധ ഖുർആൻ പരിഭാഷയും വയാഖയാനവും, ഗ്പസ്ാധകർ:  ട്ടക.മുഹമ്മദ് കുട്ടി & സ്ൺസ്, നൂറുൽ 

ഇസ്ലാം ഗ്പസ്സ് & ബുക്ക്സ്റ്റാൾ, ത്ിരൂരങ്ങാടി, പത്ിപ്പ്: 3,  2001 
143 ഗ്പക്കബാധനം വാരിക, എഡിറ്റ്ർ: ടി. ട്ടക. ഉസബദ്, ക്കകാഴിക്കക്കാട്, വാളയം: 78, ലക്കം: 8, 16/06/2021 
144 രിസ്ാല വാരിക, ചീഫ് എഡിറ്റ്ർ: മാളിക്കയക്കൽ സ്ുസലമാൻ സ്ഖാഫി, ക്കകാഴിക്കക്കാട്, വാളയം: 30, ലക്കം: 
42, 05/05/2021 
145 ട്ടത്ളിച്ചം മാസ്ിക, ചീഫ് എഡിറ്റ്ർ: ക്കഡാ. ബഹാഉദ്ദീൻ നദ്വി, ട്ടചമ്മാട്, പുസ്ത്കം: 22, ലക്കം: 12, 
ഡിസ്ംബർ, 2020 
146 വിചിന്തനം  വാരിക, മുജാഹിദ് skâÀ, സ്ി.ഡി ടവർ, ക്കകാഴിക്കക്കാട്, പുസ്ത്കം: 20, ലക്കം: 40, 
30/04/2021 
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 الرسالة ഹിജാസ്  44 30 حجاز 
 تيليتشام  ഹിജാബ്  44 12 حجاب 
 فيتشينتانام  ഹുസസ്ൻ 35 40 حسين 

 خ

 الأماني  ഖദീജഃ 25 1 خديجة 
 تفهيم القرآن  ഖുൽഅ്  157 1 خلع 

 فتح العليم  ഖസ്റജ് 782 1 خزرج

 خليفة 

 

ഖലീഫ  

 

 برابودهانام  78 40
 الرسالة 30 3٩

 تيليتشام  ത്ാരീഖ്  43 12 تاريخ 
 فيتشينتانام  ബുഖാരി  6 40 بخاري 

 ذ 

 الأماني  അഊദു 8 1 أعوذ 
 تفهيم القرآن  ദിക്് 126 3 ذكر

 ذو العقدة

 

ദുൽഖഅദ് 

 

 فتح العليم  1 782
 برابودهانام  78 37

 الرسالة 30 ദഹബി  3٩ ذهبي 

 مذهب 

 

മദ്ഹബ്  

 

 تيليتشام  12 45
 فيتشينتانام  40 6

 ز

 الأماني  സസ്ദ്  34 1 زيد 
 تفهيم القرآن  സ്ംസ്ം 142 1 زمزم 

 فتح العليم  സ്ുഖ്റുഫ് 1061 2 زخرف
 برابودهانام  78 സസ്നുദ്ദീൻ  2٩ زين الدين 

 الرسالة ഹിജാസ്  44 30 حجاز 
 تيليتشام  അബൂ സസ്ദ് 25 12 أبو زيد 
 فيتشينتانام  സ്കാത്ത്  6 40 زكاة

 ش

 الأماني  ശറഹു മുസ്ലിം 48 1 شرح مسلم 
 تفهيم القرآن  സശത്വാൻ 51 1 شيطان 
 فتح العليم  ശഹീദ് 6 1 شهيد 
 شافعي

 

ശാഫിഈ 
 

 برابودهانام  78 41
40 

 الرسالة 30
 ഹാറൂൻ റഷീദ്  41 هارون رشيد 

 റശീദ്  46 رشيد 
 تيليتشام  12

 റഷീദ് രിദ 16 رشيد رضا

 فيتشينتانام  സശഖ് 11 40 شيخ 

 ص 

 കവസ്വസ്വ് 28 1 قصص 
 الأماني 

 ap-kzv-l^v 35 1 مصحف

 ഇഖാമത്തുസ്സലാത്ത് 47 1 إقامة الصلاة

 تفهيم القرآن 
 അസ്സലാത്തുൽ വുസ്ത്താ 163 1 الصلاة الوسطى 

 സ്വാദ് 65 1 ص 

 സ്വബ്ർ 68 1 صبر 
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 സ്ിദ്ദീഖ് 6 1 صديق 

 فتح العليم 
 അൻസ്ാർ 36 1 أنصار 

 وصية 

 

വസ്ിയ്യത്ത് 75 1 
വസ്വിയ്യത്ത് 75 1 

 صحابي 

 

സ്വഹാബി 
 

36 1 

 برابودهانام  78 14
 സ്വാദിഖ്  3 صادق

 الرسالة 30
 സ്ിദ്ദീഖ് 4٩ صديق 

 നാസ്വിർ 45 ناصر 
 تيليتشام  12

 സ്ലാഹുദ്ദീൻ  45 صلاح الدين 

 فيتشينتانام  ബദാഇഉസ്സാനിഅ് 8 40 بدائع الصانع 

 ض 

 رمضان 
റമസ്ാൻ 6 1 

 റമദവാൻ 37 1 الأماني 

 ത്ർദവിയത്ത് 18 1 ترضية 

 رمضان 

 

റമസ്ാൻ 128 1 

 تفهيم القرآن 

റമദാൻ 322 5 

 ഖർളുൻ ഹസ്നുൻ 165 1 قرض  حسن  

 അള്ളുഹാ 315 6 الضحى

 بنو النضير 

 

ബനൂനദീർ 338 5 
ബനൂനളീർ 40 1 

 ഫർള് 103 1 فرض  فتح العليم 

 സ്ൂറത്തുള്ളുഹാ 1331 2 سورة الضحى 

 ഉദ്ഹിയ്യത്ത് 4 أضحية 

 റമദാൻ 3٩ رمضان  برابودهانام  78

 ഫർള് 41 فرض 

 رمضان 

 

റമളാൻ  17 30 الرسالة 
റമദാൻ  8 

 تيليتشام  12
 ഖളാഅ് 45 قضاء

 فيتشينتانام  റമളാൻ  32 40 رمضان 

 ط

 ത്വാരൂത്ത് 14 1 طاغوت 
 الأماني 

 ത്വബ്റാനീ 17 1 طبراني 

 സശത്വാൻ 51 1 شيطان 

 تفهيم القرآن 
 ത്വാഹാ 65 1 طه

 അത്തൂർ 53 1 الطور

 അസ്സലാത്തുൽ വുസ്ത്താ 163 1 الصلاة الوسطى 

 അസ്സിറാത്തുൽ മുസ്ത്ഖീം 5 1 المستقيم الصراط 

 فتح العليم 
 ٩8 1 ത്വലാഖ് طلاق

 സ്ൂറത്തുൽ ഇൻഫിഥവാർ 1302 2 سورة الانفطار 

 സ്ൂറത്തു ഥാരിഖ് 1314 2 سورة الطارق 
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 برابودهانام  സ്യ്യിദ് ഖുത്വുബ്  26 78 سيد قطب 
 الرسالة സ്ുയൂഥവി  38 30 سيوطي 

 طارق بن زياد 

 

ത്വാരിഖ് ബിൻ സ്ിയാദ്  11 

 ത്ാരിഖ് ബിൻ സ്ിയാദ്  11 تيليتشام  12

 സ്ുൽത്താൻ 13 سلطان 

 فيتشينتانام  ത്വലാകവ്  8 40 طلاق

 ظ

 വഅള് 44 1 وع ظ 
 الأماني 

 ഫീ ളിലാലിൽ കവുർആൻ 102 1 في ظلال القرآن

 ളാലിം 61 1 ظالم 

 تفهيم القرآن 

 ളുൽമ് 61 1 ظلم 

 ٩2 1 ഉൻളുർനാ انظرنا 

 ബനൂഖുസറദ 338 5 بنو قريظة 

 സ്ാഹിരി 161 1 ظاهري 

 സ്ു്് 163 1 ظهر

 ബനൂഖുസറള 40 1 بنو قريظة 

 فتح العليم 
 ഉക്കാള് 84 1 عكاظ 

فتح العليم في  

تفسير القرآن  

 العظيم 

ഫത്ഹുൽ അലീം ഫീ 
ത്ഫ്സ്ീരിൽ ഖുർആനിൽ 

അളവീം 

، 1 الغلاف

2 

 الرسالة ളുഹർ  10 30 ظهر
 فيتشينتانام  അംവാൽ ളാഹിറ 7 40 أموال ظاهرة 

 ع 

 ഇബാദത്ത് 8 1 عبادة 

 ഇസ്ത്തിആനത്ത് 8 1 استعانة  الأماني 

 ഫിർഔൻ 10 1 فرعون 

 ഇബാദത്ത് 38 1 عبادة 

 അ്ദ് 55 1 عهد  تفهيم القرآن 

 അൽഅഅ് റാഫ് 55 1 الأعراف 

 ഇബാദത്ത് 4 1 عبادة 
 فتح العليم 

 യഅ് ഖൂബ് 58 1 يعقوب 

 برابودهانام  A-_v-ZpÃ 26 78 عبد الله 
 الرسالة അസ്ർ  10 30 عصر 
 تيليتشام  അഖ്ൽ 26 12 عقل 
 فيتشينتانام  ഇബാദത്ത്  12 40 عبادة 

 غ 

 റാരിബ് 142 1 راغب 
 الأماني 

 ത്ഫ്സ്ീർ മറാരീ 142 1 تفسير المراغي 

 സരബ് 46 1 غيب 
 تفهيم القرآن 

 രനീമത്ത് 148 1 غنيمة 

 സ്ൂറത്തുത്തരാബുൻ 1215 2 سورة التغابن 
 فتح العليم 

 സ്ൂറത്തുൽ രാശിയ 1318 2 سورة الغاشية 
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 برابودهانام  മഗ്ഫിറത്ത്  47 78 مغفرة
 الرسالة മഗ്രിബ്  10 30 مغرب 
 تيليتشام  രസ്സാലി  26 12 غزالي 
 فيتشينتانام  മഗ്ഫിറത്ത് 30 40 مغفرة

 ف

 الأماني  മുനാഫികവ് 7 1 منافق 
 تفهيم القرآن  ഫാസ്ിഖ് 55 1 فاسق
 فتح العليم  ഫുസ്സിലത്ത് 1047 2 فصلت 
 برابودهانام  മഗ്ഫിറത്ത്  47 78 مغفرة

 الرسالة അബൂഹനീഫ  38 30 أبو حنيفة 
 تيليتشام  ഫരീദ്  16 12 فريد 
 فيتشينتانام  ഫിത്വ്ർ 27 40 فطر

 ق

 കവുർആൻ 7 1 قرآن
 الأماني 

 മകവാമു ഇബ്റാഹീം 17 1 إبراهيم مقام 

 ത്ഖ്ദീസ് 58 1 تقديس   
 تفهيم القرآن 

 ദുൽഖർസനൻ 38 3 ذو القرنين 

 ഖുർആൻ 1 1 قرآن
 فتح العليم 

 ഇസ്ഹാഖ് 58 1 إسحاق

 قرآن

 

ഖുർആൻ 

 
 

 برابودهانام  78 5
 الرسالة 30 ٩
 تيليتشام  12 ٩

 ഖാദിർ  27 قادر
 فيتشينتانام  40

 കവുർആൻ 7 قرآن

 ن ب 

 الأماني  സ്ൂറത്ുൽ അൻബിയാഅ്  3087 5 سورة الأنبياء 
 تفهيم القرآن  1 അൽ അമ്പിയാഅ്  17٩ الأنبياء 

 فتح العليم  സ്ൂറത്തുൽ അമ്പിയാഅ്  6٩4 2 سورة الأنبياء 

 إنجيل  ن ج 

 

ഇൻജീൽ 31 1 
 ഇഞ്ചീൽ الأماني 

 
424 1 

 فتح العليم  1 24

 الألف واللام 

الحروف  مع 

 القمرية 

 സ്ൂറത്തുൽ ഫാത്ിഹ: 8 1 سورة الفاتحة 

 الأماني 
 റബ്ബുൽ ആലമീൻ 8 1 رب العالمين 

 ആയത്തുൽ കുർസ്ിയ്യ് 14 1 آية الكرسي 

 ഫത്ഹുൽബാരി 48 1 فتح الباري 

 അൽ ബഖറഃ 81 1 البقرة 

 بيت المق د س

 

സബത്ുൽമഖ്ദിസ് ٩٩ 1 

 സബത്തുൽമഖ്ദിസ് 108 1 تفهيم القرآن 

 ഹിദായത്ുൽ മുജ്ത്ഹിദ് 154 1 هداية المجتهد 

 അൽഫാത്ിഹ 1 1 الفاتحة 

 അൽ ബഖറ 1 1 البقرة  فتح العليم 

 സ്ൂറത്തുൽ ഫാത്തിഹ 1 1 سورة الفاتحة 
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 റബ്ബുൽ ആലമീൻ 3 1 رب العالمين 

قَد سال  സബത്തുൽമുഖദ്ദസ് 30 1 بيت الم 

الألف واللام  

الحروف مع   

 الشمسية 

 സ്ുറത്തുന്നിസ്ാഉ്  716 1 سورة النساء 
 الأماني 

 സ്ൂറത്തുശ്ശുഅറാഉ് 3336 6 ة الشعراءورس

 അത്തൂർ 53 1 الطور

 تفهيم القرآن 

 അയ്യാമുത്തശ്രീഖ് 143 1 أيام التشريق 

 അന്നിസ്ാഅ്  151 1 النساء

 അദ്ദുഖാൻ 508 4 الدخان

 അസ്സുഖ്റുഫ് 476 4 الزخرف

 അശ്ശൂറാ 443 4 الشورى 

 ബനൂനദീർ 338 5 بنو النضير 

 അന്ന്ൽ 1 1 النحل

 فتح العليم 
 അയ്യാമുത്തശ്രീഖ് 85 1 أيام التشريق 

 സ്ൂറത്തുന്നിസ്ാഅ്  188 1 سورة النساء 

 സ്ൂറത്തുർ റഅദ് 354 1 سورة الرعد 

التاء 

 المربوطة 

 ഇബാദത്ത് 8 1 عبادة 

 الأماني 

 ഇസ്ത്ിആനത്ത് 8 1 استعانة 

 ഹിദായത്ത് 8 1 هداية 

 1 ٩ സ്ൂറത്ത് سورة 

 1 ٩ ഖലീഫഃ خليفة 

 കഅ് ബഃ 11 1 كع بة 

د ة  ع 

 

ഇദ്ദഃ 1٩ 1 
ഇദ്ദ 157 1 

 تفهيم القرآن 

 ഖലീഫ 56 1 خليفة 

 ഹിജ്റ 40 1 هجرة 

 സ്ൂറ 40 1 سورة 

 3 മുത്അഃ 25٩ متعة 

 അൽവാഖിഅഃ 247 5 الواقعة

 അൽമുജാദലഃ 304 5 المجادلة

 റഹ്മത്ത് 2 1 رحمة

 فتح العليم 
 ഹിജ്റ 251 1 هجرة 

 ഇദ്ദ 87 1 عدة

 സ്ൂറത്തുൽ മുംത്ഹിനഃ 1201 2 سورة الممتحنة 

الألف 

 المقصورة 

 ഹുദാ 8 1 هدى 

 الأماني 

 മൂസ്ാ 10 1 موسى 

 സ്ഫാ 11 1 صفا 

 ശൂറാ 28 1 شورى 

 ഈസ്ാ 32 1 عيسى 

 ap-kzv-Xz^m 83 1 مصطفى 
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 മൂസ്ാ 41 1 موسى 
 تفهيم القرآن 

 ഈസ്ാ 161 1 عيسى 

 മൂസ്ാ 28 1 موسى 

 ഈസ്ാ 103 1 عيسى  فتح العليم 

 ശൂറാ 1050 2 شورى 

الهمزة 

 الأخيرة 

 ദുആ 12 1 دعاء

 الأماني 
 ഈലാഅ്   13 1 إيلاء

 ഇശാ 46 1 عشاء 

 വുദവൂ 81 1 وضوء 

 القرآن تفهيم  ഇശാ 131 1 عشاء 

الشدة غير 

الملائمة في 

وسط الكلمة 

 أو آخرها 

 1 മലക്ക് 2٩ ملك

 ശിർക്ക് 65 1 شرك الأماني 

 സ്കാത്ത് 81 1 زكاة

 മലക്ക് 58 1 ملك

 ഇബാദത്ത് 38 1 عبادة  تفهيم القرآن 

 ആയത്ത് 63 1 آية 

 കിത്താബ് 7 1 كتاب 

 فتح العليم 
 സ്ക്കാത്ത് 8 1 زكاة

 ഇഅ് ത്തികാഫ് 78 1 اعتكاف 

 ٩3 1 യത്തീം يتيم 

كلمات أب  

 وابن وبنو وأم 

 അബൂഅം് 54 1 أبو عمرو 

 الأماني 

 ഇബ്നുകഥീർ 54 1 ابن كثير 

 ഇബ്നു ആമിർ 54 1 ابن عامر 

 ബനൂഇഗ്സ്ാഈൽ 31 1 بنو إسرائيل 

 സസ്ദുബ്നുഥാബിത്ത് 34 1 زيد بن ثابت 

 أم سلمَة

 

ഉമ്മുസ്ലമഃ 46 1 
ഉമ്മുസ്ൽമ 161 1 

ر  تفهيم القرآن   അമ്മാറുബ്നു യാസ്ർ 50 3 عمار بن ياس 

 അബൂജഹൽ 51 3 أبو جهل 

 التنوين 
 الأماني  സ്വഈദൻ ത്വയ്യിബൻ 717 2 صعيدا طيبا 
 تفهيم القرآن  ഖർളുൻ ഹസ്നുൻ 165 1 قرض  حسن  

تغير في  

الحركات 

والسواكن أو  

 الحروف إلخ.

 الأماني  ഹർകത്ത് 6 1 حرَكة
د   ഉഹുദ്  252 1 أح 

 تفهيم القرآن 

وننا في الله   1 അത്ുഹാജൂനനാ ഫിലലാ് 13٩ أتحاج 

حي ة   ഉളുഹിയ്യത്ത് 224 3 أض 

ل   അബൂജഹൽ 51 3 أبو جه 

ر   അമ്മാറുബ്നു യാസ്ർ 50 3 عمار بن ياس 

 ആയിശ 116 1 عائ شة 

 ഹമ്പലി 318 5 حن بلَي 
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 ഇൻശാഅലല 17 3 إن شاء الله 

عدم الفصل  

 بين الكلمات 

 الأماني  അൽഹംദുലിലലാ് 5 1 الحمد لله
 تفهيم القرآن  ഇൻശാഅലല 17 3 إن شاء الله 

 

يتضح من الجدول أعلاه أن كثيرا من الحروف العربية الخالصة تكتب بصور متباينة ليس فقط  

، وأنه ليس هناك  د بعينه ح بل في كتاب وا  ذات شهرة عالية  المختلفة  الإسلامية  فيما بين المطبوعات

واللام والتاء   كتابة الألف  العربي مثل  الكتابي  بالنقل  بمسائل ملحقة  فيما يخص  أي نظام موحد 

 .  ونحوها من الحالات المربوطة والياء الأخير والوصل والفصل بين الكلمات في التراكيب 

 

الجرائد المالايالامية المختلفة   - وعات العامةالمطب التعبيرات العربية الواردة في

 أنموذجا 

د  التي تَ   المنابعأهم    الجرائد اليومية والمجلات العامة هما الكلمات الجديدة إلى المجتمع، وإن  منها    ر 

الجرائد   ترتكبه  لذا  ي أهون خطأ  المجتمع ويصعب استئصاله منه،  بد من أن تكونتأصل في    لا 

والمجلات  ا الجرائد  في  المطبوعة  الأجنبية  والملائمة  لتعابير  الصحة  حيث  من  الدقة  غاية  في 

أنهما   الحقيقة  العربية،  للأصل. ولكن  بالتعابير  الصحائف    لدرجة أنمَرتعا الأخطاء فيما يخص 

يلي  . وفيما  لا تخلو من الأخطاء في كتابة الكلمات العربية  والمجلات الصادرة عن الإدارة المسلمة

 مختارات من التعابير العربية الواردة في الجرائد اليومية المالايالامية المختلفة مع أصولها العربية: 

الرقم 

 المسلسل
م   مكتوبا في مالايالام  التعبير العربي 

رق

حة
صف

ال
 

عنوان 

الصفحة/ نوع  

 الخبر

 التاريخ

  )147മാതൃഭൂമി(جريدة ماتربهومي  أ

 ജംറത്തുൽ അഖ്ബ جمرة العقَبة  1

1 
أخبار مناسك  

 الحج 
20/07/2021 

 ഖുത്തുബ خط بة  2
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8 
فصل الرحمن/  

 فضل الرحمن

ഫസ്ലുറഹ്മാൻ 

٩ 
عبد الله فاصل/  

 عبد الله فاضل 

അബ്ദുള്ള ഫാസ്ിൽ 

 മുജീബ്റഹ്മാൻ مجيب الرحمن  10

 അഷ്റഫ് أشرف 11

 സസ്ഫുന്നീസ് سيف النساء  12
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 ശരീഫ് شريف  15

 ബഷീർ بشير  16

 ജമീല ലത്തീഫ് جميلة لطيف  17

 അബ്ദുൽലത്തീഫ് عبد اللطيف  18

 യ്ഖൂബ് يع قوب  1٩

 മഅദിൻ مع دن 20

 أخبار وآراء  ദുബായ് 5 د بَي   21

22 
إي. تي محمد 

 بشير 

ഇ.ടി. മുഹമ്മദ് ബഷീർ 
 أخبار  ٩

  )148മന ാരമ മല്യാള(جريدة مالايالا مانوراما  ب

1 
وثي   ഹൂത്ി ح 

1 
أخبار هجوم  

 الحوثيين 

11 /02/2021 

 A-_vv-Zpസ്ലാം عبد السلام  2

 أخبار محلية  2

 റാഷിദ راشدة 3

 ശാഹുൽഹമീദ് شاه الحميد  4

 മുജീബ് റഹ്മാൻ مجيب الرحمن  5

 ഷറഫുദ്ദീൻ شرف الدين 6

 ഹബീബ് റഹ്മാൻ حبيب الرحمن  7

 മുഹമ്മദലി محمد على  8

 A-_vv-Zpൽ റസ്ാഖ് عبد الرزاق ٩
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 ബ്സറൻ البحرين  10

5 

  أنباء 

 കുസവത്ത് الكويت  ١١

 ഖത്തർ قطَر 12

 ദിനാർ دينار  13

مد كبير  14  അഹമ്മദ് കബീർ أح 

7 

 റഹ്മത്തുന്നീസ് رحمة النساء  15

 കാസ്ിം قاسم  16

 യൂസ്ഫലി يوسف علي  17

 ഉസ്മാൻ عثمان  18

 A-_vv-Zpൽ റഷീദ് عبد الرشيد  1٩

ر  20  നാസ്ർ ناص 

 ബുഷറ ഷബീർ ب شرى شبير  21

 സ്ിനദിൻ സ്ിദാൻ زين الدين زيدان  22

 رياضيات  14
 അബൂദാബി أبو ظبي  23

24 
سارة بنت يوسف  

 الأميري 

സ്ാറ ബിൻത് യൂസ്ഫ് 

അൽ അമീരി 16  أخبار دولية 

 മുഹമ്മദ് ബിൻ റാഷിദ് محمد بن راشد  25

 ഷാർജ الشارقة 26

 അറബിക് പഠനം دراسة العربية  27 وقائع  16

 അറബിക് الجامعة العربية  28

സ്ർവ്വകലാശാല 

 ദുബായ് د بَي   2٩

 عنوان الجريدة  1

18 /05/2021 
حَة 30  ക്കദാഹ الد و 

 പലസ്ത്ീൻ فلسطين  31

 أنباء  8
 ഇഗ്സ്ക്കയൽ إسرائيل  32

 മദ്ബഹാ مذبحة  33

1 
وفاة بابا  

 الكاثوليك 
13 /07/2021 

 കബർ قب ر 34

  )149ചന്ദ്രിക(جريدة تشاندريكا  ج 

حَة 1  ക്കദാഹ الد و 

 عنوان الجريدة  1

11 /02/2021 

 റിയാദ് الرياض  2

ام 3  ദമാം الد م 

 റഷീദലി ശിഹാബ് رشيد علي شهاب  4

 محليات  3

 ബഷീറലി ശിഹാബ് بشير علي  5

  ഉസബദുള്ള ع بيد الله  6

 ഫക്റുദ്ദീൻ فخر الدين 7

 അബ്ദുൽ ഖാദർ القاد رعبد  8
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 മുഹമ്മദ് ശാഫി محمد شافعي ٩

 ബശീർ بشير  10

 ളിയാഉദ്ദീൻ ضياء الدين  11

 മുഹമ്മദ് അശ്റഫ് محمد أشرف 12

 آراء അബ്ദുൽ വഹാബ് 4 عبد الوه اب  13

 അബ്ദുറഹീം عبد الرحيم  14

 محليات  5

 അബ്ദുൽഹക്കീം عبد الحكيم  15

 അബ്ദുൽ ഷുക്കൂർ الش كور عبد  16

 അബ്ദുൽ ലത്തീഫ് عبد اللطيف  17

 അബ്ദുറഷീദ് عبد الرشيد  18

 അബ്ദുൽ ശുക്കൂർ عبد الش كور  1٩

 റഹിയാനത്ത് رَي حانة  20

 ലത്തീഫ് لطيف 21

 ഉമ്മർ ഖാൻ ع مر خان  22

 കാസ്ിം قاسم  23

اق 24  റസ്ാക്ക് رز 

وثي  25  ഹൂഥി ح 

 الأخبار العامة  7
ب   26  അബ്ദുറബ് عبد الر 

 ഉസബദുലല عبيد الله  27

 الأخبار العامة  10
 ഷാഫി شافعي 28

 അയൂബ് أي وب  2٩

 അഷ്റഫ് أشرف 30

ين زَي دان  31  رياضيات  സസ്നുദ്ദീൻ സ്ിദാൻ 11 زَي ن  الد  

 ഷാഹുൽ ഹമീദ് شاه الحميد  32

 02/2021/ 11 الأخيرة  12

 ഹലീൽ റഹ്മാൻ خليل الرحمن  33

 അബൂബക്കർ أبو بك ر  34

 ഉമ്മർ ع مَر  35

 അബ്ദുൾ മജീദ് عبد المجيد  36

ة  37  രസ്സ غز 

1 
هجوم  

 إسرائيلي 
18 /07/2021 

 ഇഗ്സ്ാഈൽ إسرائيل  38

ي  3٩  സ്ഊദി الس ع ود 

 പലസ്ത്ീനി ف لسطيني  40

 റാമലല رام الله  41

 ഷംസ്ുദീൻ الدين شمس  42

8 

 أخبار عامة 

13 /07/2021 

رَي ن  43  ബഹറിൻ البح 

أسعار 

 العملات
 കുസവറ്റ്് الكويت  44

 ദിനാർ دينار  45

 أخبار عامة  ٩ ശംസ്ുദ്ദീൻ شمس الدين  46
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  )150സിറാജ്(جريدة السراج  د

1 
 ദുസബ د بَي  

1 

 عنوان الجريدة 

30 /06/2021 

 ഖത്വർ قطَر 2

 ഇസ്റാഈൽ إسرائيل  3

 ئيل اهجوم إسر
 ഫലസ്ത്ീൻ ف لسطين  4

 المحليات  നഈമുർറഹ്മാൻ 4 نعيم الرحمن  5

ر 6  ളുഹർ ظ ه 

5 
أوقات   -كيرالا

 الصلوات 

ر  7  അസ്ർ عص 

ب ح   8  സ്ുബ്ഹി ص 

رَي ن  ٩  ബ്റിൻ البح 

 കുസവറ്റ്് الكويت  10

 ദിനാർ دينار  11

 മസ്കത്ത് مسقط  12

 الخارجية  ٩
 അബൂദബി أبو ظبي  13

 الحركات  ഫാത്വിമ 2 فاطمة 14

03 /07/2021 15 
محمد بشير  

 الوايكامي 

സവക്കം മുഹമ്മദ് 

ബശീർ 4  المحليات 

 دوليات  ٩ റാസ് അൽ സഖമ رأس الخيمة 16

  )151മാധ്യമം(جريدة مادهيامام  هـ

 A-_vv-Zpറഹിമാൻ عبد الرحمن  1

 أخبار ريفية  2

06 /07/2021 

 സ്ഫിറുദ്ദീൻ سفير الدين  2

 മുനീബ് റഹ്മാൻ منيب الرحمن  3

 A-_vv-Zpലല عبد الله  4

 ബുഷ്റ ب ش رى  5

 ജാഫർ جع فر  6

 റഷീദ് رشيد  7

 ഷഫീഖ് شفيق  8

 A-_vv-Zpൽ ലത്തീഫ് عبد اللطيف  ٩

ينَة  10  محليات  സ്ക്കീന 3 سَك 

 A-_vv-Zpൽ വഹാബ് الوه ابَ عبد  11

مد  12 كيرالية  5  അഹമ്മദ് أح 

 ട്ടഷഫീഖ് شفيق  13
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ر  14  A-_vv-Zpൽ നാസ്ർ عبد الناص 

رَي ن  15  ബഹറിൻ البحَ 

 കുസവറ്റ്് الكويت  16 نافذة ٩

 ദിനാർ دينار  17

 കുസവത്ത് الكويت  18

 كيرالية  10
رَي ن  1٩  ബ്സറൻ البحَ 

 റഷാദ് رشاد  20

 ഷറഫുദ്ദീൻ شرف الدين 21

 ബലിട്ടപരുന്നാൾ عيد الأضحى  22

 أخبار الحج   1

21 /07/2021 

 ഇഗ്ബാഹീം إب راهيم  23

يَم رشيدة  24  മറിയം റഷീദ 5 مر 

 25  كيرالية 
القاضي محمد 

 كويا 

ഖാദി മുഹമ്മദ് ക്കകായ 

8 
رة  الص غ رَى 26  റഅ് ജംറത്തുൽസ്ു الجَم 

 أخبار الحج 
س طى  27 رة  الو   ജംറത്തുൽ വുസ്ത്ാ الجَم 

رة  العَقَبَة  28  ജംറത്തുൽ അഖ്ബ جَم 

 ത്വവാഫുൽ ഇഫാദ طواف الإفاضة  2٩

 ബഗ്ദാദ് بغَ داد  30

 أخبار دولية  ٩
باط  31  റാബത് الر 

 

التعبيرات العربية الواردة في الجرائد والمجلات تأتي من مصدرين رئيسي ي ن أولهما من المحيط  

خارج   من  وثانيهما  مباشرا  الإسلامي  المجتمع  من  خاصة  طريق    كيرالاالمحلي  عن  والهند 

المكتوبة  العربية  باللغة  المحليين  المسلمين  معظم  جهالة  اللاتينية.  الأبجدية  بواسطة   الإنجليزية 

الفصحى إلى جانب عدم وجود أي معايير فيما يخص بكتابة التعابير العربية بالحروف المالايالامية  

ما من    هما  بد  لا  مالايالام.  إلى  العربية  الكلمات  نقل  في  الفوضوية  الحالة  من  نوع  إلى  يؤدي 

التصريح هنا من أن المطبوعات العامة التابعة للمسلمين نفسها قَص رت أيما تقصير في نقل صورة  

الجرائد في تأدية إحدى أهم واجباتها بأن تكون مرآة  أنفسهم وثقافتهم حيث فشلت  صحيحة عن 

الحقيقية  تنعك  الصورة  فيها  من للمسميات  س  وليس  العربي.  باللسان  المرتبطة  المسلمة  للأمة 

مع العلم بأنها قامت بتصحيح عدد من الأخطاء    ى جرائد المسلمين الإنصاف توجيه الاتهام كله إل

ها أوسع جدا.   عمل  الشائعة مثل تعبير كلمة رمضان للعيد الفطر، إلا أن مسؤوليتها أكبر ومجالات

الكلمات العربية إلى مالايالام هو المصادر الإنجليزية من جميع  منها  المصدر الثاني الذي تأتي  و 
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ي رتكَب فيها أفضح  الأخطاء عند النقل الكتابي، وسببه يرجع إلى عدم   العالم، وهو المجال الذي 

ي العربي من  عن أصول النقل الكتابلدى الصحافي  ين  معرفة مبادئ اللغة العربية والجهالة التامة  

الحروف اللاتينية. وقد خصص الباحث فصلا خاصا يناقش فيه الأبعاد المتعلق بهذا الصدد لذا 

 يكتفي هنا بمجرد الإشارة إليها.

يمكن  و  السابقة  الجداول  في  الواردة  المختارات  الكلمات  لبعض  النموذجي  والتحليل  التدقيق  من 

مكتوبة بالحروف المالايالامية وهي خالية عن شوائب  القول بأنه قليلا ما توجد التعابير العربية ال

نحوية وما بين أخطاء خطيرة وصغيرة. فبناء على    و أ صوتية    و أ الأخطاء ما بين أخطاء نطقية  

تقسيم   يمكن  أقسام:  هذا  ثلاثة  إلى  لغوية1الأخطاء  أخطاء  نقل    ، (  الحاصلة عند  الأخطاء  وهي 

( أخطاء  2الكلمات العربية إلى مالايالام من حيث صحت ها اللفظية، ما يعتبر بأخطاء لغوية خطيرة،  

تنتج عن عدم تمك ن نقل الأحرف العربية الأصلية في الكلمات وذلك لانعدام تلك الحروف في اللغة 

الأخطاء التي حدثت بسبب كتابة    ( മുഹർറം  ،3المنقول إليها، أي في مالايالام، مثل: محرم  

اللغة  مبادئ  لعدم معرفة  تختلف عن الأصل، وذلك  المالايالامية في صورة  في  الأسماء  بعض 

الناقل. يريد هذا الباحث أن يرمز إلى الأخطاء الثلاثة المذكورة بهذه الاصطلاحات:    ىالعربية لد

خطأ من الجهة الثالثة. فبناء على هذا يمكن  الخطأ من الجهة الأولى والخطأ من الجهة الثانية وال

القول بأن الأخطاء بأنواعها الثلاثة كلها يجب الوقوف على أسبابها كي يتمكن من الوصول إلى  

حل مناسب للتخلص منها. والأخطاء تكون أحيانا بسيطة وأحيانا جسيمة حسب خطورة الخطأ.  

هودات  مذكورة، بتصحيح بعض الحركات  فالأخطاء البسيطة هي ما يمكن حلها دون أن ت بذلَ مج 

أو الحروف التي حدث فيها الخطأ، وهذا النوع من الخطأ لا يتسبب في التباس مفهوم الكلمة أو  

مثل:   منها،  في  ,മഗ്ദസ്  ബർക്കത്ത്, യാഖൂബ്المراد  ومدرسة،  ويعقوب،  على    بركة، 

و التعبير، وقد يتسبب في  الترتيب. وأما الخطأ الجسيم فهو خطير جدا بحيث ي غير معنى الكلمة أ

الالتباس بكلمة أخرى، مما يؤدي إلى مشاكل رهيبة في الفهم والإدراك، وهذا النوع من الخطأ  

في بعض الأحيان بمجرد تغيير الحركات في الكلمة، أو    ناتج عن استبدال حرف بحرف آخر أو 

لخ. هذا، والتعبير  إ منير الإسلامفي    മുനീറുൽ، و  قلبفي   കൽബ് بسبب الأخطاء النحوية، مثل
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الكلمات.   أو في  العبارات  الصحة في  تفاوت درجة  أيضا يكون في ثلاثة أوجه حسب  الصحيح 

فالأول صحيح تام أو كامل أو كلي بمعنى أنه الأصح ويعبر عن اللفظ الأصلي بكل خصائصها  

والثاني   .ഇബ്റാഹീംإبراهيم  ،   ഇസ്ലാംإسلام  نطقا وكتابة في الحروف الأجنبية، مثل:  

  : مثل  الأصلي  اللفظ  منه  ي فهم  بحيث  بها  بأس  لا  درجة  إلى  إبراهيم      ഇസ്ലാംإسلام  صحيح 

ഇഗ്ബാഹീം،   الصحيح أو  المقبول  الصحيح  أو  الناقص  بالصحيح  هذا  يوصف  أن  ويمكن 

المرضي أو مجرد الصحيح، وي عتمد عليه للحوائج العامة لا الخاصة. والثالث: هنا اللفظ المنقول  

ي فهم وي درَك ولا يختلط أو لا يلتبس بلفظ آخر، فهذا مقبول     عند يختلف عن الأصل كثيرا ولكنه 

. وأما من منظور الصحة فهذا يعد خطأ غير أنه يعتبر مقبولا لدى الأوساط  الحوائج العامة فقط 

  . അഹമ്മദ്العامة في الحياة اليومية، مثل أحمد  

سعيا   وذلك  الخطأ،  قسم  في  أعلاه  المذكورين  الأخيرين  القسمين  الباحث  يأخذ  البحث  هذا  في 

ذان القسمان مقبولان إلى أن تحل  للوصول إلى الكتابة الصحيحة بكل دقة. وأما في الحياة العامة فه

للكلمات   بانتقاد  الباحث  يقوم  الأساسيات  هذه  فبناء على  المعنى.  بكل  الأصح  التعبيرات  محلهما 

والتعبيرات العربية الموجودة مكتوبة في الحروف المالايالامية في الأوساط المختلفة، مثل التقاويم 

والمجلا والدوريات  والصحف،  والجرائد  والمنشورات  والمذكرات،  المدرسية،  والكتب  ت، 

والمطبوعات العامة المتعددة إلخ. والمنهج المتبع في النقد هو الوقوف على الكلمات المأخوذة من  

الخطأ   العربية، وتوضيح أوجه  إلى أصولها  الكلمات  بتلك  الرجوع  ثم  المذكورة سالفا  المصادر 

أسبابها   على  والوقوف  فيها  المتواجدة  الأخرى  والنطق  والمعايب  الصوت  مبادئ  أساس  على 

للحروف في العربية. إن دراسة  نقدية  بهذا المعنى لكل الكلمات والتعابير المنقولة من العربية إلى  

الحروف المالايالامية التي يبلغ عددها مئات الآلاف كلمة  كالخوض في مياه المحيطات التي لا  

في صحراء   كمغامرة  و  شواطئها  ترى  ولا  حدودها  يرجى  تعرف  لا  الأطراف  مترامية  قاحلة 

عبورها، لذا اكتفى الباحث ببحث الكلمات والتعبيرات الأكثر شيوعا، والتي تعتبر أصلا و نموذجا  

ذت أسماء الشهور العربية كمحاولة لمعرفة طرق كتابتها وإظهار صورها في  لسائر ا لكلمات، فأ خ 

بدءا من المصدر   التقاويم والمذكرات  الحكومي الرسمي ومرورا بالصحف  مصادر مختلفة من 
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والجرائد وتقويماتها ومذكراتها حتى يتسنى للباحث من إيضاح كيف تتم كتابة هذه الكلمات التي  

 لا غنى عنها عند كل أمة نظرا لأن يومياتهم وتاريخهم مبنية عليها.

 المالايالامية: العربية إلى الحروف  النقل الكتابي منالأخطاء في وقوع أسباب  

إلى    ذكر  سبق أن العربية  الكلمات  كتابة  بنا  تيالام والآن  مالاالباحث مجالات الأخطاء في  جدر 

التعابير والكلمات العربية المكتوبة في الحروف المالايالامية حافلة   الأخطاء.مناقشة أسباب هذه  

المالايالامية   بالأخطاء الحروف  في  الخالصة  العربية  الحروف  كتابة  طريقة  وجود  عدم  بسبب 

فالأخطاء في    أخرى.من جهة    أيضا  بين اللغاتالنقل الكتابي  وبسبب الجهالة التي تحيط بمجال  

وملحقاتها مثل    أخطاء تتعلق بالحروف والحركاتأ(    :نوعاني مالايالام  كتابة الكلمات العربية ف

أخطاء  ب(    النطقية.ما يمكن تسميتها بالأخطاء الصوتية أو    الألف واللام والتاء المربوطة وغيرها

 تعلق بالقواعد اللغوية.  ت 

ال الأخطاء  أسباب  أهم  مالايالام  حاصلةمن  إلى  العربية  الحروف  نقل  بالحروف    في  يتعلق  فيما 

 ما يلي:  اهومجالات    والحركات وملحقاتها

عن    أخطاء(  1 للحرف  ناتجة  مماثل  حرف  وجود   ,റമളാൻ  مثل:  النقل، في    العربي عدم 

റംസ്ാൻ, റമസ്ാൻ, റമദാൻ, റമദവാൻ     رمضان . وهنا التعابير الخمسة  كلمة  في كتابة

العربي الأصلي من ناحية النطق لانعدام حرف الضاد   مثل أي واحد منها اللفظَ يكلها خطأ حيث لا  

 .  أيضا في مالايالام، وبسبب عدم وجود طريقة متفق عليها لكتابة الضاد في الحرف المالايالامي

بعض الحروف العربية الموجودة في مالايالام بحروف غير موجودة    ةة عن كتاب جم( أخطاء نا 2

 ، ബശീർمكان  بشير،  ബഷീർمثل:    ،بها والاهتمام    الاكتراثإما جهلا وإما بعدم    العربية،في  

و مالايالام  في  موجود  العربي  الشين  بأن  بحرف  ي علما  الحرف  يالا لاا الم   ശكتب   وأما  مي. 

  لاحَظ بكثرةت  وفهو حرف لا يوجد نظيره في العربية. الأخطاء من هذا النوع كثيرة   ഷ المالايالامي

 في نقل التعابير العربية إلى مالايالام.  
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( كتابة عدد من الحروف العربية المختلفة بحرف واحد في مالايالام، وذلك بعدم إدراك الناقل  3

حروف   كلا ف   مختلفة، أنها  منيحسب  واحدا،    حرفا   ,റമളാൻ, ളു്ർمثل:    جهلا، ها 

അള്ളാഹു,  الأ كتابة  العربية  في  الترتيب.  والله  وظهر رمضان  لفاظ  الخطأ   سبب   وهنا  على 

ها نوع من التشابه  نصوت يوجد بي   في أن كلا من هذه الكلمات الثلاث تحتوي على حرف أو واضح  

جميعا حرفا واحدا، أو على  العوام  ، فيحسبها  الايالامي لمبالأسلوب افي النطق، خاصة في نطقها  

بنقلها إلى حروف اللغات الأخرى بحرف واحد ظنا منه أنها كلها   الناقل  الأقل صوتا واحدا، ويقوم

  الثانية حرفَ   الضاد والكلمة    الأولى حرفَ   متساوية في النطق. وفي الكلمات المذكورة تضم الكلمة  

 اللام المفخم الموجود في اسم الجلالة فقط.  الأخيرة حرفَ  الظاء والكلمة  

المسؤولية   (4 بأهمية  الشعور  وعدم  والكسل  الاستخفاف  من  يتسبب  التي    التهاون  و أ  الأخطاء 

و    അംബിയാഅ്أنبياء  في   അമ്പിയാ و  ഫ്ദ് هدي فف    ഫഹദ്إلخ، مثل:    التساهلو 

സഖറുന്നീസ്  في خير النساء  സഖറുന്നിസ്/ സഖറുന്നിസ്ാ 

ت 5 ي    قع( أخطاء  التي لا  بالحروف  نتيجة طبيعة اتصال الحروف  الطباعة  ستحسن أن تكتب  في 

 .മദ്റസ്في   മഗ്ദസ്و  ഇബ്റാഹീംفي إبراهيم  ഇഗ്ബാഹീം متصلة، مثل:

الحرف    مع  المالايالامية  الكتابة  في  الراء  اتصلت علامة صوت  تنطق  هنا  قبله فصارت  الذي 

في العربية  حرفيَ  الباء والدال  في حين أن    قبله، ن في صوت الحرف  بسرعة كأنها صوت مضم  

م الراء أو الحروف  غديفلا    ساكنة، حال كونها    خاصة  و من حروف القلقلة التي تنطق بوضوح  

 اضحة. القلقلة مستقلة وو  الأخرى إليها أبدا بل تكتب وتنطق الحروف التي تلي حروفَ 

كتابتها بطريقة خاطئة منذ وقت  على  ( الأخطاء المتوارثة التي اعتاد الناس حتى العلماء منهم  6

  إبراهيم  في  ഇഗ്ബാഹീം  مثل:   فيها، أوجه الأخطاء الموجودة    ذهانهمأ  إلى  تبادرلا ت طويل بحيث  

ഇബ്റാഹീം  وഅഹമ്മദ് أحمد في Alv-aZv. 

مات أصبحت جزءا من  كل( كلمات وتعبيرات يمكن تصنيفها في قائمة الكلمات الخاطئة إلا أنها 7 

والإ الوطني  الكلمات    رثالكيان  هذه  بتوطين  وذلك  كاملا،  وتطبيعها  الإقليمي  الشعب  حياة  في 
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لكونها صحيحة   نظرا  التصحيح  إلى  يحتاج  القسم لا  وهذا  العربية.  النظر عن أصولها  بصرف 

 مثل:  المجتمع،  ىلد ومقبولة

അയമു , കുഞ്ഞയമ്മു, ബക്കർ, ക്കപാക്കർ 

من هذا القبيل،    كيرالاثمة عدد كبير من أسماء الأعلام واسع الانتشار بين المجتمع الإسلامي في  

  .   152ولاسيما في الجيل الماضي منهم 

العربية، ما يحدث في  ن اتخاذ الحروف اللاتينية أصلا لمعرفة أصل الكلمة  ع( أخطاء صادرة  8

عرف الناقل أصل الكلمات في العربية كما لا  أكثر الأحيان في وسائل الإعلام وغيرها بحيث لا يَ 

يعرف طريقة نقل الحروف العربية من الحروف العربية الأصلية إلى الحروف اللاتينية، بل لا  

  كلمات  وكأنها    ، فيأخذها قراءة النصوص المنقولة من العربية إلى الحروف اللاتينية   مبادئ يعرف  

ا تيسر له، وكل ذلك في حدود معرفته للغة الإنجليزية المستعملة في  مويقرأها قراءة كيف   إنجليزية  

مة في الكتابة  يباعد كثيرا عن الإنجليزية الأصلية أيضا، ما يؤدي إلى أخطاء جستالهند، والتي ت 

إنجليزي،    لفظ  تب بالحروف اللاتينية هو ما ك    كل    والقراءة للتعبيرات العربية. وكذلك يظن الناقل أن

أن الحروف اللاتينية تستعمل في كتابة كثير من اللغات بما فيها لغات عالمية  ة ب فليس لديه معرو 

كبرى مثل الفرنسية والإسبانية والألمانية والبرتغالية والإيطالية وغيرها. وتعتبر الكلمات الأجنبية  

عدا الإنجليزية أنها إنجليزية وينقلها مراعيا صوت الكلمة في اللغة    المكتوبة في أي من اللغات

الإنجليزية فقط. وثمة ظاهرة أخرى خطيرة جدا، وذلك أن المثقفين يعتقدون أن أي نوع من المعرفة 

ن أن يصل إلينا بواسطة اللغة الإنجليزية، فيرون الإنجليزية أصلا بدلا من الأصل  موالعلوم لابد  

يؤدي إلى مشاكل عديدة، خاصة عند نقل الحروف والأصوات الأجنبية بواسطتها،  الحقيقي، ما  

 مثلا:  

ഒത്മാൻ   نقلا عنOthman   لعثمان وറാചിഡ്/ റചീദ്  نقلا عن Rachid .لراشد 

 
 442في الملحق، ص:  ،كيرالالدى مسلمي الأعلام التقليدية المحلية الشائعة ببعض  قائمة  3الجدول رقم راجع  152



187 

 

اب والمؤلفون عمدا بقصد الاستهزاء أو الإهانة أو الاستخفاف أو  ت  الأخطاء التي يرتكبها الك    (٩

تافهة أخرى. المطبوعات    تشويهية  ز أو لحوائجيأو بقصد التميأو التحقير    والشتم  الحسد أو السب

مثلا:   النوع،  هذا  من  بالأخطاء  مليئة  والمجلات  الجرائد  من   ഇസ്ലാം, മുസ്ലിംالمالايالامية 

 والمسلم على التوالي.  للإسلام

أخطاء سببها اتخاذ النص المكتوب بالإنجليزية أصلا لها بصرف النظر عن الأصل الحقيقي،    (10

  മക്ക في مكة ട്ടമക്കمثل: 

ജറുസ്ക്കലം    في قدسഖുദ്സ് 

അറബിക് في عربي അറബി  

 الترجمة أيضا مثل:   يدخل في دائرةفالنقل الكتابي  دائرةمن وقد يتعدى هذا النوع من الأخطاء 

 ഇറാനിയൻ സ്ിനിമ   مكانَ فيلم إيراني ، ഇറാനീ സ്ിനിമ  

 ലബനീസ് ജനത്  مكانَ الشعب اللبناني ، ലബനാനീ ജനത് 

المواض11 أكثر  إن  بأداة  ي (  يتعلق  ما  مالايالام  إلى  العربية  الحروف  ناقلو  فيها  يخطئ  التي  ع 

تلحق بأوائل الأسماء للدلالة على عدة أمور، ودخولها   ال. وكما هو معلوم أن  ال  ،التعريف العربي 

إذا اتصلت بكلمات تبدأ بإحدى الحروف القمرية   ال على الأسماء يؤثر في نطق الكلمات حيث إن 

المبدوءة   بالأسماء  تتصل  كانت  إذا  بينما  كليا  تنطق  واللام  الألف  فإن  المعروفة  الأربعة عشرة 

بقى في الخط،  ي و  النطق،ظهر في  ي لا  أداة التعريف  في  الشمسية فإن اللام    حروفبحرف من ال

الحرف الذي يليه. الأسماء المتصلة بأداة التعريف تكتب فيها الألف واللام في أكثر الأحيان،    دشدوي  

نظرا إلى  وذلك  الحروف القمرية أو الشمسية حين تنقل إلى الحروف اللاتينية    عن  ض النظر بغَ 

طق فيها  ي نأصل الكلمة والحرف، إلا أن وجود اللام مع الأسماء المبدوءة بالحروف الشمسية لا  

يكتبونه وينطقون به دون تفرقة بين الحروف القمرية أو    كيرالا  أهالياللام في القراءة في حين أن  

 ، مثلا: الشمسية
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 അൽ ശിഫ, അൽ സ്ലാമ, അൽ സ്ിറാജ്, അൽ നൂർ   العربية    ي ف الشفا،  الكلمات 

   على الترتيب من اليسار إلى اليمين.  والسلامة، والسراج، والنور

التالي   المطبوعات الإسلامية  الجدول  أنواعها في  بكل  لكتابة الألف واللام  يعطي صورة شاملة 

   .153المالايالامية 

 
 ذكرت مراجع كل كلمة في سطرها نفسه في الجدول.  153
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 الأصل العربي 
المنقول إلى الحروف  

 المالايالامية 
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 تاريخ 

 الألف واللام المحذوفة في مالايالام عُرفا أ

 2021مايو  5 3  الرسالةمجلة  സ്ഖാഫി الثقافي  1

 2021يوليو    16 41   برابودهاناممجلة  ശാഫിഈ الشافعي 2

 2021أبريل  30 10   ويتشينتاناممجلة  ളുഹർ الظهر 3

 2021مايو  5 41  الرسالةمجلة  ഹാറൂൻ റഷീദ് هارون الرشيد  4

 2021أبريل  30 7 ويتشينتانام  مجلة അംവാൽ ളാഹിറ أموال ظاهرة  5

 الألف واللام المحذوفة خطأ ب

رسالة في علم   1

 النوم والرؤيا 

രിസ്ാല ഫീ 
ഇൽമിന്നൗം വറുഅയ 

 2020ديسمبر  24 تيليتشام مجلة 

 2020ديسمبر  23 تيليتشام مجلة  ഇഖവാനു സ്ഫ إخوان الصفا  2

كتاب الروح   3

 والنفس 

കിത്ാബുറൂ് 

വന്നഫ്സ് 
 2020ديسمبر  25 تيليتشام مجلة 

 الألف واللام متصلة مع الحروف الشمسية  ج 

 2021مايو  5 4٩ الرسالةمجلة  അദ്ദുററുൽ ബഹിയ്യഃ الدرر البهية 1

 2021يوليو  1 44 المنار مجلة  സ്ലഫുസ്സവാലി് الصالحسلف ال 2

 2021أبريل  30 8 ويتشينتانام مجلة  ബദാഇഉസ്സാനിഅ് بدائع الصانع  3

 الألف واللام متصلة مع الحروف القمرية  د

 2020ديسمبر  8   تيليتشاممجلة  ദാറുൽഹുദാ دار الهدى  1

 2021يوليو    16 14 برابودهانام مجلة  അൽബഖറ البقرة  2

 2021مايو  5 33 الرسالة مجلة  സലലത്ുൽഖദ്ർ ليلة القدر 3

 2021مايو  5 3 الرسالةمجلة  അബ്ദുൽമജീദ് عبد المجيد  4

 الألف واللام منفصلة عن الحروف الشمسية  ـه

 2020ديسمبر  25 تيليتشام مجلة  അൽ ത്വഗ്ബി الطبرَي  1

 الألف واللام منفصلة عن الحروف القمرية  و

 2021أبريل  30 18 ويتشينتانام مجلة   അബ്ദുൽ മജീദ് المجيد عبد  1

 2020ديسمبر  7 تيليتشام مجلة  ദാറുൽ ഹുദാ دار الهدى  2

 2021يوليو    16 43 برابودهانام مجلة  അൽ കൗസ്ർ الكوثر  3

 

علق بقواعد  تما ي في   هو   يخطئ فيه ناقلو الحروف من العربية إلى مالايالام   مما)ب( الجانب الثاني  

  أخرى.أخطاء إعرابية وأخطاء لغوية    يشتمل علىالخطأ  النوع من  وهذا    النحوي،اللغة أو بالعلم  

بالجار والمجرور    اف والمضاف إليه أوضالمتركيب ومن أكثر الأخطاء في هذا النوع ما يتعلق ب 
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الكتب   الإعراب،من حيث   أسماء  الشخصيات والأماكن وكذلك في ذكر  أسماء أعلام  وذلك في 

الاعتماد على المكتوبات اللاتينية للأسماء هو  وهنا أيضا أحد أسباب هذا الخطأ    إلخ.والمصنفات  

 العربية، مثلا:  

അബ്ദുലല ബിൻ അബ്ദുൽ അസ്ീസ്   من  في عبد الله بن عبد العزيز ،Abdullah bin Abdul 

Aziz   

، مثل ما  تو نع مخالفا لجنس الم   نعتاستعمال ال  وءها سبومن الأخطاء من هذا القبيل أخطاء سب  

الآخرة، بذكر صفة المذكر للكلمة    وجمادىفي أسماء بعض الشهور العربية: جمادى الأولى   ىنر

 : ، مثلالمؤنثة 

 ജമാദുൽ അവ്വൽ جماد الأول ،ജമാദുൽ ആഖർ   الآخر جماد 

  ദുൽഹജ്ജ്  ذو الحجة  و   ،دذو القع  ദുൽഖഅദ്كما في: ذو القعدة،    ،أو بتذكير الكلمات المؤنثة

 . ذو الحج

ولم يدخل إلى حلها  فقط   ماكن الخطأ ومجالاتها وأسبابها  أ   بذكر  الباحثاكتفى  وهنا في هذا الفصل  

 . الأخير بابحتى الآن وسيكون ذلك في ال
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 الفصل الثالث 

 لى مالايالامإالعربية  النقل الكتابي منالمشاكل والتحديات في 

 

العربية  بالنقل الكتابي من المتعلقة  ائلمن هذه الدراسة البحثية حول المس  رئيسيهذا الفصل جزء 

ي إلى   ناقل  بحث عنمالايالام حيث  التي يواجهها  إلى    منالحروف    و المشاكل والتحديات  العربية 

في تيسير الخطوات نحو نقل    تقف حاجزا  من القضايا التي تعد مشاكل صعبة  كثير مالايالام. توجد  

إلى   العربية  للحروف  بنا    الحروفسليم  يجدر  المناسبة  الحلول  إلى  الدخول  وقبل  المالايالامية. 

من إيجاد حلول مناسبة وملائمة    للتمكن   وذلكالوقوف على المشاكل والتحديات في هذا الخصوص  

قام الباحث  وأبعادها  والتحديات   المشاكل  مدى   التعرف على  تسهيلجل لأو لكل قضية بشكل كاف.

لبعض  بجمع   العرعينات   المالايالامية  التعبيرات  الحروف  إلى  المنقولة  الكتب  في  الواردة  بية 

التربوية    المالايالامية الصادرة عنالمدرسية   لاللجان  التابعة    مدونة    لحركات الإسلاميةالمختلفة 

الاختلاف والائتلاف بين عدة لجان  صور  تحت عناوين مختلفة في الجدول التالي. يوضح الجدول  

لحروف العربية الخالصة المعدومة في مالايالام وفي كتابة الألف واللام في أساليب النقل الكتابي ل

 التاء المربوطة وغيرها من الأمور.  كذا في نقل بأوضاعها المختلفة و

في   الإسلامية جدول نموذجي لكتابة الألفاظ والتعابير العربية في الكتب الدراسية في المدارس

 الحروف المالايالامية 154

الحرف 

أو 

 الحروف 

 

الكلمات  

 العربية 

 

 

في الحروف  

 المالايالامية 
 اسم الكتاب 

حة
صف

 ال

ف
ص

ال
 

 لجنة التعليم

 ث 

عثمان بن  

 عفان 

ഉസ്മാനുബ്നു 
അഫ്ഫാൻ 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 6 62 6  مجلس التعليم

لا االإسلامي كير  
 -ഹദീസ് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി حديث 

അടിസ്ഥാന പാഠങ്ങൾ- 6 77 6 
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 -ഥൗർ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി ثور 
3 

 

68 3 

 يثرب 

 

യഥ്രിബ് 

 
47 3 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
لجنة التربية الإسلامية  6 10

 والبحوث 
CIER  حديث ഹദീസ് ഇസ്ലാമിക 

ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6,  
സ്ംസ്കാരം 

73 6 

ഇസ്ലാമിക 
കർമപാഠങ്ങൾ- 7 

 
11 7 

هيئة التربية والتعليم  

لندوة المجاهدين 

 KNM ഹദീഥ്لا اكير

 ح

 ഹദീസ് حديث 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
3 

 

40 3 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 ഹജ്ജ് 72 3 حج 

حجر 

 الأسود 

ഹജറുൽ 

അസ്വദ് 

 

72 3 

 ത്ൗഹീദ് توحيد 

 
ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
വിശവാസ് പാഠങ്ങൾ- 7 32 7 

هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ബ്റയ്ൻ ഇസ്ലാമിക البحرين 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 

لجنة التربية الإسلامية  6 14

 والبحوث 
CIER 

نين   ഹുസനൻ ح 
11 6 

 خ

 ഖുത്വുബ خط بة 

 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
3 75 3 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 ഖിലാഫത്ത് خلافة
 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി-  6 

ജീവിത് പാഠങ്ങൾ 44 6 

 ത്ാരീഖ് تاريخ 

 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
5 

ജീവിത് പാഠങ്ങൾ 

5 5 

 ബുഖാരി بخاري 
 

ഇസ്ലാമിക ബാല 

പാഠാവലി- 
ചരിഗ്ത് പാഠങ്ങൾ- 7 

33 7 
هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ഖസ്റജ് ഇസ്ലാമിക خزرج
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
45 6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

 ذ 

 ഉസ്ത്ാദ് أستاذ 
 ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 4 

 

مجلس التعليم  4 26

لا االإسلامي كير  
 ദുൽഹജ്ജ് 64 4 ذو الحجة

 ദിക്ർ ذكر

 
ഇസ്ലാമിക 

കർമപാഠങ്ങൾ- 6 

 

والتعليم  هيئة التربية  6 77

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM ذو الحجة ദുൽഹിജ്ജ 78 6 

 ز

 സ്കാത്ത് زكاة
 ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 3 

 

مجلس التعليم  3 61

لا االإسلامي كير  
 സ്ംസ്ം 73 3 زمزم 

 രസ്സാലി الغزالي
 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠാവലി- ചരിഗ്ത് 

പാഠങ്ങൾ- 7 
25 7 

هيئة التربية والتعليم  

لااالمجاهدين كيرلندوة   
KNM 

 അ്സ്ാബ് 51 6 أحزاب 
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 സ്കാത് ഇസ്ലാമിക زكاة
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
14 6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

 ش

 -ഹാശിം ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി هاشم 
مجلس التعليم  1 31 1

لا االإسلامي كير  -ത്ശ്ഹുദ് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി تشهد  
2 57 2 

 ശാഫിഈ ഇസ്ലാമിക الشافعي
ബാലപാഠാവലി- ചരിഗ്ത് 

പാഠങ്ങൾ- 7 
24 7 

هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ص 

ر   അസ്വ് ർ عص 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
4 

24 4 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 നബി (സ്വ) 40 4 النبي )ص( 

 4 സ്ുബ്് 2٩ صبح 

 സ്ഫർ 63 4 صفر 

 صديق 

 

സ്ിദ്ദീഖ് 63 4 
സ്വിദ്ദവീകവ് 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 

15 
6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

സ്ിദ്ദീകവ് 16 

 സ്വൻആഅ്  14 6 صنعاء 

 സ്ുബ്് ഇസ്ലാമിക صبح 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6,  

സ്ംസ്കാരം 
57 6 

  സ്വിഫാത്ത് ഇസ്ലാമിക صفات 

ബാലപാഠാവലി- 
വിശവാസ് പാഠങ്ങൾ- 7 

15 7 
هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ض 

حية   – ഉദുഹിയ്യത്ത് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി أض 
3 

75 3 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 ഫർദ് 36 3 فرض 

 – റമദാൻ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി رمضان 
1 40 1 

ضوء   – വുദൂഅ്   ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി و 
3 36 3 

വുദു ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6,  

സ്ംസ്കാരം, 
لجنة التربية الإسلامية  6 51

 والبحوث 
CIER  حضرموت ഹദറമൗത്ത് 

 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
14 6 

 സബളാവി ഇസ്ലാമിക بيضاوي 
ബാലപാഠാവലി- 

ചരിഗ്ത് പാഠങ്ങൾ- 7 
50 7 

التربية والتعليم  هيئة 

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ط

 – ത്വവാഫ്  ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി طواف 
3 72 3 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 -ഖുത്വുബ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി خطبة 
6 

ജീവിത് പാഠങ്ങൾ 
8 6 

 – ശർത്തവ് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി شرط
3 54 3 

 ത്വൽഹ ഇസ്ലാമിക طلحة
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
8 6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 
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 കവുർത്വുബി ഇസ്ലാമിക قرطبي 
ബാലപാഠാവലി- 

ചരിഗ്ത് പാഠങ്ങൾ- 7 
48 7 

هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 
 ഖുത്ുബ ഇസ്ലാമിക خطبة 

ബാലപാഠാവലി- 
സ്വഭാവ പാഠങ്ങൾ- 7 

31 7 
والتعليم  هيئة التربية 

لاالندوة المجاهدين كير  

KNM 

 ظ

 -ളു്ർ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി ظهر
4 

مجلس التعليم  4 ٩

لا االإسلامي كير  حافظ 

 

ഹാഫിള് 
 

26 4 
ഇസ്ലാമിക 

ബാലപാഠാവലി- 
ചരിഗ്ത് പാഠങ്ങൾ- 7 

50 7 
هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ع 

 ഇബാദത്ത് عبادة 
 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 5 5 5 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  
 -മിഅ്റാജ് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി معراج

4 16 4 

 -ഉംറ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി عمرة 
3 72 3 

عثمان بن  

 عفان 

ഉഥ്മാനുബ്നു 
അഫ്ഫാൻ 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
27 6 

الإسلامية لجنة التربية 

 والبحوث 
CIER 

 غ 

 -മഗ്ഫിറത്ത് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി مغفرة
3 

 

43 3 
مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

 രയ്ബ് غيب 
ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
വിശവാസ് പാഠങ്ങൾ- 7 

28 

 7 
هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM സരബ് 2٩ 

 രനീമ ഇസ്ലാമിക غنيمة 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
14 6 

لجنة التربية الإسلامية 

  CIER والبحوث

 ف

 ഫിഖ്് فقه

 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 5 5 5  مجلس التعليم

لا االإسلامي كير  -ഖിലാഫത്ത് ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി خلافة 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 6 5 6 

 ഫലസ്ത്വീൻ ഇസ്ലാമിക فلسطين 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 
24 6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

ഫലസ്ത്ീൻ 

 ق

 ഫിഖ്് فقه

 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 5 

 

مجلس التعليم  5 5

لا االإسلامي كير  
 قرآن

 

ഖുർആൻ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി 40 2 
കവുർആൻ 

 
ഇസ്ലാമിക 

ബാലപാഠങ്ങൾ- ത്ജ്വീദ് 
 

7 
4 - 

6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
സ്വഭാവ പാഠങ്ങൾ- 7 32 7 

هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

 ഖിബ്ല ഇസ്ലാമിക قبلة
കർമപാഠങ്ങൾ- 6 77 6 

 കവബർ ഇസ്ലാമിക قب ر
കർമപാഠങ്ങൾ- 7 32 7 
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الألف 

 واللام 

അസലഹിസ്സ عليه السلام 
ലാം 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി - 
2 

37 2 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

وعليكم  

 السلام

വ 

അസലക്കുമുസ്സ
ലാം 

8 2 

عمر بن 

 الخطاب 

ഉമറുബ്നുൽ 

ഖത്തവാബ് 8 2 

تكبيرة 

 الإحرام 

ത്ക്ബീറത്തുൽ 

ഇ്റാം 56 2 

بيعة  

 الرضوان 

സബഅത്തുർരി 
ദവാൻ 

ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 

22 

 
6 

لجنة التربية الإسلامية 

 والبحوث 
CIER 

സബഅത്തുൽ 

രിദവാൻ 
 

28 

عبد الرحمن  

 ابن عوف 

അബ്ദുർറഹ്മാനു
ബ്നു ഔഫ് 8 6 

عمر بن 

 الخطاب 

ഉമറുബ്നുൽ 

ഖത്വാബ് 16 6 

كنيسة  

 القيامة 

അൽ ഖുമാമ 

ചർച്ച് 24 6 

التاء 
 المربوطة

 ഖിയാമത്ത് قيامة 
ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 

3 

 

43 3 
مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  
 മഗ്ഫിറത്ത് 43 3 مغفرة

 മർഹമത്ത് 43 3 مرحمة

 സ്കാത് زكاة

സ്കാത്ത് ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 

14 

12 
لجنة التربية الإسلامية  6

 والبحوث 
CIER  غنيمة രനീമ 14 6 

 ഹംസ് 16 6 حمزة

حرف 

النون  

الساكن 

والباء  

معا 

 )ن ب( 

 -അമ്പിയ  ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി أن ب ياء
2 37 2 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  
 മിമ്പർ من برَ 

 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
ജീവിത് പാഠങ്ങൾ- 6 7 6 

أحمد بن  

 حنبل 

അഹ്മദുബ്നു 
ഹമ്പൽ 

 

ഫിഖ്് പാഠങ്ങൾ- 8 

 ٩7 8 
ഇസ്ലാമിക 

ബാലപാഠാവലി- ചരിഗ്ത് 

പാഠങ്ങൾ- 7 
26 7 

هيئة التربية والتعليم  

لاالندوة المجاهدين كير  
KNM 

حرف 

النون  

الساكن 

والجيم 

 معا )ن ج( 

 -ഇൻജീൽ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി إنجيل 
2 40 2 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

ഇഞ്ചീൽ 
 ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 

3 

 

15 3 

تحريك  

 السكون 

 -ഖബർ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി قب ر
مجلس التعليم  3 43 3

لا االإسلامي كير  -ബദർ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി بد ر 
4 4 4 
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لفظ 

واحد 

مكتوب  

مختلفا  

في كتاب 

 واحد 

 -ഇൻജീൽ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി إنجيل 
2 40 2 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

ഇഞ്ചീൽ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
3 15 3 

 ബദർ بدر
ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 

4 

 

4 4 
ബദ്ർ 50 4 

 4 ٩ ളു്ർ ظهر
ളുഹർ ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 

2 55 2 

بيعة  

 الرضوان 

സബഅത്തുൽ 

രിദ്വാൻ ഇസ്ലാമിക 
ബാലപാഠങ്ങൾ- ഭാരം 6, 

ചരിഗ്ത്ം 

لجنة التربية الإسلامية  6 22

 والبحوث 
CIER 

സബഅത്തുർരി
ദ്വാൻ 28 6 

بعض 

التراكيب 

 والجمل

السلام 

 عليكم 

അസ്സലാമു 
അസലകും 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
1 

 

11 1 

مجلس التعليم 

لا االإسلامي كير  

وعليكم  

 السلام

വ 

അസലക്കുമുസ്സ
ലാം 

11 1 

بسم الله  

الرحمن 

 الرحيم 

ബിസ്മിലലാഹിർ
റഹ്മാനിർറഹീം 

12 1 

അൽഹംദുലിലലാ الحمد لله
് 13 1 

صلى الله  

 وسلم عليه  

സ്വലലലലാഹു 
അസലഹി 
വസ്ലലം 

33 1 

അസലഹിസ്സ عليه السلام 
ലാം 

ഇസ്ലാമിക പാഠാവലി- 
2 37 2 

 

العربية   التعابير  نقل  الفوضوية في  الحالة  العرض أعلاه أن هناك نوعا من  لقد اتضح جليا من 

في   حتى  المالايالامية  الحروف  في  المدرسية وكتابتها  إشراف الشهيرة    الكتب  تحت  الصادرة 

. بعض  من الحروف العربية تكتب في صور متعددة ومتباينة حتى  كيرالا المنظمات الإسلامية في  

 حدة وبعض الحروف المالايالامية تستعمل مكانَ غير واحد من الحروف العربية.بوعة وافي مط 

ها إلا عن طريق جهود  التغلب عليإن وراء نقل التعابير بصورة غير دقيقة أسبابا بعضها لا يمكن 

القضايا والتحديات  أهم  التعرف على    يجب   ذلك  كي يحق ق ول  .المسؤولين أكاديمية جبارة من قبل  

رئيسية    أقسام  ةتنقسم إلى ثلاث   فالتحديات  المجال وإجراء دراسة علمية للوصول إلى الحلول.في هذا  

 وجزه الباحث فيما يلي:  أهمها ما أ أخرى، ومن كما تأتي المشاكل والصعوبات من عدة جوانب 
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مقابل عدد كبير من الحروف  ف مناسبة في مالايالام  حرو( القضية الناشئة عن عدم وجود  ١

 : العربية

الأبجدية العربية  في  حروف  المن  نصف عدد  يبلغ نحو  الفصل السالف أن ما    منوقد اتضح لنا   

الأ  نظير   ه ل  ليس في  الحروف ولا  في  نقل    صوات لا  يجعل  الذي  الأمر  المالايالامية،  اللغة  في 

الحروف من العربية إلى مالايالام مغامرة صعبة وعملا شاقا يتطلب مزيدا من العناية من قبل  

تامة أو قريبة في مالايالام خمسة عشر    ةصوتي   اتعلماء اللغة. الحروف العربية التي لها نظير

وهي لا    ،ي و، ه، ن،  م، ل، ك، ش، س، ر، د، ج، ت، ب، أ،  : حرفا،  التي  والحروف 

 ح،  توجد لها نظيرات في الصوت ولا في الحرف هي الثلاثة عشر حرفا المتبقية، وهي: ث، 

 . ق ف، غ، ع،  ظ، ط،  ض،  ص،  ز، ذ، خ،

  الأبجديةف العربية الخالصة التي لا توجد لها حروف مماثلة في  حرو على هذه ال  إذا ألقيت النطرة

ها حروف عربية خالصة يمكن تعيين حرف  أولا  ؛ تنقسم إلى ثلاث طوائف  أنها  يتضح  المالايالامية

أو حروف مركبة لها في مالايالام، وفي هذا النوع بعض الحروف العربية التي لها مماثل صوتي  

 مثلا:   ، ത്വو ط    സ്വص    فيكتب كل منهما هكذا:،  والطاءقريب في مالايالام، وهو حرفان: الصاد  

   .ത്വാഹിർطاهر  ، സ്വൗം صوم

بين   شاسع  فرق  في  حرفَ وهناك  لهما  المقابل  المالايالامي  الحرفي  والتركيب  والطاء  الصاد  ي 

حيث إن الصاد والطاء هما حرفان مستقلان لهما ما لهما من صفات نقطية     ത്വو  സ്വ صورتيَ 

مالايالام فلا يعبران نفس    في  ത്വ  و  സ്വ بالتفصيل في الباب القادم. وأما الحرفانت ناقش  سوف  

النظر عن   بصرف  للسامع  السطحي  الصوتي  التقارب  من  نوعا  بينهما  أن  إلا  العربي  الصوت 

هما حرفان يختلط فيهما صوت الواو وذلك بعلامة خاصة    ത്വو  സ്വصفات الحروف، علما بأن 

الصاد والطاء )ص،  فان  توضع إلى الجهة اليمنى لهذين الحرفين في الكتابة المالايالامية. وأما الحر

ين يختلط فيهما صوت الواو على الإطلاق. ومع هذا يمكن الاستفادة من  العربيان فليسا بحرفَ   ط( 

സ്വ   و  ത്വ  المشاكل في إيجاد الحرف المماثل عند نقل الحروف.    خطي لت   الصاد والطاءعن    عوضا 
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نقسم إليه الحروف العربية عند نقلها إلى الحروف المالايالامية هو الحروف  توالقسم الثاني الذي  

العربية الخالصة التي لا توجد أحرف مماثلة لها في مالايالام إلا أنها تكتب بحروف مالايالامية  

 ,ഥ, ഖ, ദവ, ളأخرى مثل ث، خ، ض، ظ، ف، ق، غ، وذلك بكل من الحروف المالايالامية:  

ഫ, കവ, ര   أكثر من حرف مالايالامي لبعض هذه    هذا، وقد يوجد.  من اليسار  تيبعلى التر

 ، وسيناقش هذا الأمر في الباب القادم بالتفصيل.  ث، ض، ظ، قالحروف العربية كما في 

والنوع الثالث من الحروف هو تلك الحروف العربية التي يصعب نقلها إلى مالايالام كليا وذلك  

ه مماثلة كما في حالة القسم شبيهة ملائمة أو بحروف بديلة أجنبية شب  لعدم تمكن كتابتها بحروف  

. وكلها تكتب حاليا بحروف ح، ذ، ز، ع:  الحروف  الثاني. هناك أربعة أحرف في هذا القبيل وهي 

مالايالامية عادية تستعمل في كتابة أحرف عربية أخرى أيضا. فخلاصة القول إن الحروف العربية  

الأ  في  الموجودة  بحروف    بجديةغير  حاليا  تكتب  كلها  المذكورة  الثلاثة  بأقسامها  المالايالامية 

مالايالامية بعضها قريبة من الصوت العربي في صورة ما، وبعضها بعيدة كل البعد عن الصوت  

الأخير مجرد   القسم  بينما  الأصلي  الصحيح  العربي  الحرف  إلى  وتشير  تميز  أنها  غير  العربي 

 لعربية في صورة شبه قريبة فقط. محاولة لكتابة الأصوات ا

 تعددية كتابة اللفظ العربي الواحد بالحروف المالايالامية المختلفة:  المشكلة الناجمة عن  (٢

تتم كتابة   ت  كثيرا ما  في عدة طرق مختلفة حتى  نفسه  الواحد  التعبير  أو  أحيانا بعض  الكلمة    رى 

ما    تهالكلمات العربية مكتوبة بشكلين أو أكثر في نص واحد مثل الدوريات والجرائد. ومن أمثل 

في الحرف المالايالامي بطرق متعددة تختلف كلها عن الأخرى لتصل    رمضان  كتابة كلمةنراه في  

 مجموعة طريقة كتابة هذا اللفظ الواحد إلى ست صور في مالايالام كما يلي:  

റമളാൻ, റംസ്ാൻ, റമസ്ാൻ, റമദാൻ, റമദവാൻ, റമളവാൻ 

المذكورة.    ،هذا الست  الصور  إلى جانب هذه  أيضا  أخرى  اللفظ في صور  نجد هذا  أن  ويمكن 

ا وانتماءاتهم بالنسبة لحركاتهم الدينية  من كتبوهوبعض هذه الصور تحمل علامة تشير إلى ميول 

ما بينما    يكتبها  റമളാൻأن    ىنر   مثل  التقليدي  التيار    الإعلاميون   يكتبها  റമദാൻممثلو 



199 

 

وأما طائفة من الحركات السلفية    فيكتبها  റമദവാൻوأما    الجماعة الإسلاميةحركة  ومنشورات  

റംസ്ാൻ   المنتشرة في الأوساط الحكومية وبين العوام خاصة في الأسواق وفي المعاملات    فهي

تاريخية    تطورية  خلفيات  الواحد  لل فظ العربيالمختلفة  العامة المجتمعية. ولكل من هذه الكتابات  

 أيضا.

 حرف عربي:  من( مشكلة استخدام حرف مالايالامي واحد لأكثر ٣

في   نواجهها  التي  التحديات  أكبر  من  يعد  الكتابيهذا  عدد    النقل  نصف  أن  بما  حلا.  وأصعبها 

حرف   استخدام  إلى  الناقل  يضطر  ما  المالايالامية  الأبجدية  في  لها  مقابل  لا  العربية  الحروف 

مالايالامي واحد لأكثر من حرف أو صوت في العربية، مما يشكل مشاكل خطيرة جدا حيث تلتبس  

  ഖബർ  تب كاتب  مثال لو كَ ، فعلى سبيل البوضوح  بعضها عن بعض  الكلمات  تمي زالألفاظ ولا ت

والسياق إذ أن    ظروف المعرفة  اللفظ العربي الأصلي الصحيح منه إلا عن طريق    لتمييز   سبيل   فلا

  يمكن  لا. وكذلك الخاء والقافن على حد سواء وهما حرفا ي  ين عربي  مكان حرفَ   ي ستعمل ഖحرف 

إلا إذا   أقلاخأو    أقلاقأم    خلاقأهذا أ  അഖ്ലാഖ്ز ما يراه مكتوبا في مالايالام  أن يمي   قارئ  ل

  مَ ل  ع  لا يستعملان في العربية. ولكن   أقلاق وأقلاخعرف المراد به مسبقا أو إلا إذا علم أن اللفظين  

موجه نحو الخواص والعوام معا، وليس أبدا للخواص فقط، الذين يعرفون أسرار    النقل الكتابي 

من   المالايالامي  الحرف  إلى  المنقول  العربي  للنص  الأنسب  والنطق  الصوت  ويختارون  اللغة 

 السياق.

وتقسيمها باعتبار استخدام حرف مالايالامي واحد مقابل عدد من  يمكن جدولة الحروف العربية  

ين أو ثلاثة أحرف أو أربعة أحرف  : حرف مالايالامي يمثل حرفَ ية إلى أربعة أقسامالحروف العرب 

الحر  فهو  الأول  القسم  وأما  العربية.  في  أحرف  خمسة  المالايالامي و أو  حرفين  تي  تال  ةف  مثل 

 :  الحروف الخمسة الآتية هين، و ي  عربي  

قطعا   الهمزةَ   منهاتمثل كل  :  ആ, ഇ, ഈ, ഉ, ഊ, ഐ, ഔ  وحالاته   അ  ائتالحرف الص  (أ

 أيضا.   مع حركاتها المختلفة  لعينا حرفَ مع حركاتها الثلاث إلى جانب تمثيلها  ووصلا  
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في العربية وأما استعماله  الهمزةمثل يفي مالايالام  ت ئ صوامن الحروف ال  هخوتَ إ و  അف إن حر

من خواص العربية في مالايالام،    وي هذالعين الحرف  نيابة عن العين فإنه مجرد محاولة لكتابة  

التباس إلى  الذي يؤدي  العربي الأصلي لمن لا يعرف    شديد   الأمر  اللفظ  الهمزة والعين في  بين 

 الكلمة مسبقا، كما في اللفظين: 

 മുത്അലലിംمتألم ، മുത്അലലിംمتعلم 

ستعمل في الحاء أيضا،  في الهاء العربي كحرف مماثل له كليا كما ي    ستعمل ي  هذا الحرف  :  ഹ(  ب

 مثل: 

 ഹംസ്حمزة  ،   ഹംസ്همزة

 بالرجوع إلى العلماء أو بإدراك اللفظ من السياق.  إلاويصعب التمييز بين اللفظين 

تعمل في التاء العربي كحرف شبيه له كليا، سواء أكان التاء  يسالحرف المالايالامي    هذا:  ത്(  ج

طاولة إلى الكلمات التالية، مثل:    وصلت  عندماتاء وذلك    ئترإذا ما ق    ةأو تاء مربوط  اتاء مفتوح 

 العربي أيضا، مثل:  ستعمل للطاءي  . كما  المدرسة

 ഫാത്തിമفاطمة  

 ن التاء.عتميز ي أيضا ف ത്വ كـ كتب الطاءي  وقد 

ت  :  ഖ(  د التي  المالايالامية الأخرى  للحروف  أكثر من  خلافا  تمثيل صوت  ف  و حر الستعمل في 

بكونه  ة عربي ال يمتاز  الحرف  هذا  بقية  ،  بينما  المالايالامي  العربية بصوته  في  قط  يوجد  حرفا لا 

المالايالامية الأخرى باستثناء حرف  الحروف   ،ള  ،  العربية المالايالامي في  كلها توجد بصوتها 

ي في مالايالام. فعلى أي حال يستعمل  مقابل صوت  له  إضافة إلى استعمالها لحرف عربي لا يوجد  

 ن مثل: ي ي  العرب  الخاء والقافنيابة عن  ഖحرف 

 ഖബർ ، خبرഖബ്ർقبر ، അഖ്ബാർأخبار ، അഖ്ലാഖ്أخلاق 
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العربي ونطقه مسبقا حتى يستطيع أن ينطق بالكلمة العربية    اللفظَ   أن يعرف  القارئ  منوهنا يتطلب  

 جدا. خطيرا   وأمرا مما يعد مشكلة عويصة   صحيحة، المنقولة إلى الحروف المالايالامية 

في العربية، ويستعمل مكان حرفين عربي ين:    أيضا  لا وجود له   في أنه   ഖ  حرفَ   يشابه   ളحرف  هـ(  

 ، كما في: الظاء والضاد

 റമളാൻ ، رمضانളു്ർظهر 

الذي    ദحرف  والنوع الثاني من الحروف المالايالامية هو الذي يمثل ثلاثة أحرف عربية وهو  

 يمثل الدال والذال معا إضافة إلى الضاد أيضا، في أكثر الأحيان، مثل: 

 റമദാൻمضان ر، ദുൽഹിജ്ജذو الحجة ، ദമ്മാംدمام   

 كما في:  ، مع أنه نادر، عن الظاء أيضا نيابة  ദ حرف   تعمليس وقد 

 ഹാഫിദ്حافظ ، ത്്ഫീദ്تحفيظ  ،  ദു്ർظهر ، അബൂദബി أبو ظبي

 .അബൂദബി أبو ظبي تركيب مشهور في  إلا أنه نادرمكان الظاء العربي   ദحرف واستعمال  

حرف عربي واحد هو الحرف     أكثر منالمالايالامية المستعملة مكانَ والنوع الثالث من الحروف  

ستة أو أكثر حرفا عربيا أو أجنبيا،    المالايالامي المستعمل نيابة عن ثلاثة إلى أربعة أو خمسة أو

تست ي    الذي  സ്  حرفوهو   نطقا  له  مماثل  كحرف  العربي  للسين  بعض  ماعمل  وجود  مع  ما 

 ، مثلا: المالايالامي സ്الخصائص والفروق بين السين العربي وبين 

 സ്ലാംسلام 

 ن، مثلا:  ي  عن الثاء والزاي العربي    نيابة സ്ستعمل حرف  علاوة على هذا ي  

 സ്മാൻزمان  ،  സ്ലാസ്ثلاثة 

 സ്ാദിഖ്كما يستعمل مكان الصاد أيضا، مثل: صادق 

 مضى.    كما  സ്വ كـ كتب الصادي  وقد 
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الفارسية   إذا كانت الألفاظ العربية مأخوذة من اللغات الأردية أو الفارسية، أو إذا كانت الكلمات   ،هذا

  في   സ്فكلها أيضا تكتب بالسين أي بحرف  أو الضاد  وي على حرف الذال أو الظاء تتح   والأردية

 مالايالام، مثل:  

 സ്ിയാضياء ، നിസ്ാംنظام  ، സ്ാക്കിർذاكر 

 ، ولكنه نادر جدا. സ്الفارسي أيضا بـ )ژ( وقد يكتب حرف 

مقام ثلاثة أحرف إلى ستة أحرف عربية أو أجنبية في اللغات التي تعتمد    إذا قامفالحرف الواحد  

الكلمة الأصلية في العربية أو في اللغة  تمييز  على القارئ    يستعصي  فإن ذلك  ية العربية بجد على الأ

ها نطقا صحيحا، إلا إذا كان على دراية سابقة للكلمة.  ونطقَ   ةف العربي وبالحر الأجنبية المكتوبة  

يعد من أصعب   العربي مقابل حرف مالايالامي واحد  الحرف  تعددية  بأن  القول  يمكن  فبالجملة 

 : والمشاكل الأخرى في هذا الصدد ما يلي  من العربية إلى مالايالام. النقل الكتابيالتحديات في 

ورود حرف واحد موجود في اللغتين العربية ومالايالام  تحديات في النقل الكتابي  ومن أهم ال(  4

ا  ت في كل  كان الحرف متباين الصفات  بأنة خاصة  ي ن، وذلك لمزايا صوتية ونطقي  ن مختلفَ ي  في صوتَ 

. وكما هو واضح أن هذين الحرفين يتفقان في  المالايالامي  റاللغتين. ومن أمثلتها الراء العربي و  

حين   الراء  أن  إلا  ومالايالام  العربية  في  مكسوريالنطق  في ي ن  اكون  الترقيق  مع  صوته    شبهطق 

صوت مختلف تماما عن صوت    المالايالامي   രأن  مي إلا أن الحقيقة  المالايالا  ര  حرف   صوتب 

له مخرجه المعروف الخاص به دون الراء   المالايالامي  രالراء المكسور العربي علما بأن حرف  

د ، حتى ولو  المالايالامي  രآخر غير مخرج  موضع  بينما الراء فمخرجه   ج  بعض التشابه في    و 

م تعد أمرا ذا أهمية بالغة إلى مالايالا   النطق بينهما. فالقضية في نقل صوت الراء المكسور العربي

 .  اكون مكسوري بدلا عنه حين    المالايالامي റ  أو  രؤخذ ي  وذلك على أساس هل 

وذلك    موجود في اللغتين مع اختلاف في النطقالخر  الآ حرف  هو ال  - الله    -اللام في اسم الجلالة  

وصوت اللام في هذا الاسم مفخم وهذا الصوت لا وجود له في مالايالام،    .حالة خاصة فقط  في

حرف   على  إما  الاعتماد  إلى  الكلمة  لهذه  الناقل  يضطر  الذي    ള്ളأو    المالايالامي  ലالأمر 
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العربية.   لا وجود له في  صوت  ള്ളإلا أن  في المكتوبات العامة ، وكلاهما يستعملانميالمالايالا

اللام المفخم في كلمة )الله( أن الذين لا يعرفون مبادئ اللغة العربية    مكانَ   ള്ളاستخدام    عايب ومن م 

من    كما  ള്ള  كـ  ينطقونه صوته  يميزون  يكادون  ولا  مالايالام،  في  الحرف  هذا    ള്ളينطق 

 الصوت العربي الأصيل.  منبتقريب نطقه  المالايالامي

لها مقابل في مالايالام غير أنها تختلف    العربية التيومن جهة ثالثة أخرى ثمة عدد من الحروف  

في بعض الجوانب النطقية في كل من العربية ومالايالام، ومن تلك الحروف ما فيه إمالة في الفتحة 

النقل  عد أمرا مهما في  كهذه ت    معالجة قضية   .  ബദ്ർر  د  بَ في:    كما  ബ/  اء ب ال  حرف  القصيرة مثل 

 العربية إلى مالايالام.  الكتابي من

ناقل5 يواجهها  التي  الكبرى  التحديات  من  حقل    و(  في  من الحروف  الكتابي  إلى    النقل  العربية 

  مالايالام عدم وجود طريقة موحدة وانعدام حروف متفق عليها تقوم مقام الحروف العربية غير  

ي  لم  اللغة  علماء  أن  الحظ  سوء  من  إنه  مالايالام.  في  بعد  تو الموجودة    موحدة  إلى طريقة   صلوا 

ال  معينة    ستخدام حروف  لا الحروف  تعددت  لقد  بل  الخاصة،  العربية  الحروف  مالايالامية  مكان 

ون بأصحاب اللغة العربية،  رف  ع لحرف واحد عربي بين المجتمع، وخاصة بين الأمة المسلمة الذين ي  

والمنظمات    تيارات الدينية حرف عربي واحد، وذلك حسب اختلاف المقابلَ  فلديهم حروف متباينة  

خرون. فأمامنا  منافسوهم الآ  اي لا يستعملهت لا  الخاصة بهم  والأساليب  يميلون إلى بعض الطرق

 ,സ് أمثلة كثيرة لهذه الظاهرة، مثلا في اختيار الحرف المناسب للضاد العربي نجد خمس طرق:

ള, ളവ, ദ, ദവ  ، العربية تكتب في خمسة أوجه كما يلي:  القاضيفكلمة 

 ഖാസ്ി, ഖാളി, ഖാളവി, ഖാദി, ഖാദവി 

استخدام الكلمة مع  فس  ي    ادضلل  സ്  حرف  وهنا  أن  تم أخذها من  ر على  قد  كونها عربية الأصل 

صوت الزاي تقريبا، إلا أن صوت الزاي   هو الأردية مباشرا، مراعيا نطق الضاد في الأردية، و 

عن الزاي، بخلاف استعمال الجيم في   عوضا (സ്)عمل السين في مالايالام، فاست   معدومهو أيضا 

 كثير من اللغات الهندية الشمالية مكان الزاي كما هو الحال في اللغة الهندية، مثلا:  
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 मेज़ميز 

توحيد حرف    منتعد الحروف العربية الآتية من أكثر الحروف التي لم يتمكن العلماء حتى الآن  

من هذه الحروف تكتب    وكل    ث، خ، ذ، ش، ص، ض، ط، ع، غ، ق.  مالايالام: مناسب لها في  

بأساليب مختلفة في مالايالام، ما يجعل القارئ الذي لم يتعرف على الكلمة مسبقا في حيرة والتباس،  

للكلمة. إن حرف   الحقيقي  تمييز الصوت  ستعمل عوضا عن  ي    المالايالامي  സ്فلا يكاد يستطيع 

، الأمر الذي يبين خطورة س، ث، ز، ص، ذ، ظ، ض، ژأحرف، وذلك عوضا عن كل من:    ثمانية

 موجود في مالايالام. المشكلة من انعدام حرف موحد لكل حرف عربي غير  

بحيث لا    لأذهاننطبع في ات أن الأخطاء الشائعة    النقل الكتابي  ( من التحديات التي نواجهها في 6

اجتثاثها   وإما    إلايستطيع  إما جهلا  تكتب خطأ  العربية  والتعبيرات  الألفاظ  فكثير من  بصعوبة، 

لأسباب أخرى، وقد تكون الأخطاء منتشرة بين العوام بشكل أوسع فلا يسع مجال لتصحيحها، مثل  

  حرفكثير من الناس يكتبون الكلمات التي تضم الشين العربي ب  .  ബശീർ  مكان  ബഷീർكتابة  

ഷ  بينما الحرف الصحيح هو  المالايالامي .ശ   إلا أن انتشار  المالايالامي ،ഷ    جعله أكثر شعبية

مخططة. وليست الحروف وحدها    ابيرة وتدكبيربين الناس، حيث لا يمكن تصحيحه إلا بمجهودات  

الذي    عبد الناصربل هناك كلمات تستعمل بالحركات الخاطئة، مثل    الأخطاء في  الناسَ   ي وق ع  مام

العربي  بالاختصار   നാസ്ർ  أو   അബ്ദുന്നാസ്ർيكتب   اللفظ  مكسور   اسم فاعل    ناصر  إلا أن 

المالايالامية، وأصبحت هذه الصيغة    كتابات في ال  ا ولكنه صار مفتوح   ،رر ينص  ل نصَ ع  من ف  الصاد  

كهذه  قضايا  فمعالجة  الجميع.  عند  والمعروفة  والمقبولة  الصحيحة  هي  النقل    الخاطئة  حقل  في 

 أمر صعب جدا.  الكتابي من العربية إلى مالايالام

ناقلو الحروف من العربية إلى مالايالام قضية اختيار الكلمة    يواجهها من المشكلة الكبرى التي    (7

التاء   صحيحةالالأصلية  ورتها  بص كحالة  الناس،  بين  والمعروف  المعتاد  نطقها  أساس  على  أو 

المربوطة في أواخر الكلمات المفردة وفي العبارات المكونة من عدة كلمات، فمثلا كلمة )جماعة(  

أكثر    المختلفة من وهذه الكلمة بشتى معانيها ومفاهيمها   .ജമാഅത്ത്  أو  ജമാഅഃيمكن نقلها  
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الاصطلاحات العربية شيوعا بين الأوساط المسلمة ليس فقط إقليميا بل عالميا، بل إنها معروفة  

عرف  حتى خارج نطاق المسلمين أنفسهم أيضا، فهذه الكلمة معروفة مع التاء المربوطة أكثر مما ت  

ن، مما يعد أمرا فيه تحديات كثيرة  ي  حيرة بين اختيار أي الأسلوبَ   بدون التاء، ما يجعل ناقلها في 

المدى  يتجلى    أمامه. بين  في    مصادرالتباين  المربوطة  التاء  لحرف  الكتابي  النقل  في  المختلفة 

 الجدول التالي: 

 التاء المربوطة محذوفة  1

 2021يوليو  16 14ص  بودهانام ابرمجلة  അൽബഖറ البقرة 

 2021مايو  5 44ص  الرسالةمجلة  മഖദ്ദിമ مقدمة

 2021أبريل  30 23ص  ويتشينتانام مجلة   ഇസ്ത്ിരാസ് استغاثة 

 2021مايو  5 3٩ص  الرسالةمجلة  ഹിജ്റ هجرة 

 - 1ص  الرسالةمجلة  ത്വൽഹ رسالة

 الغلاف

 2021مايو  5

 2021يوليو  3 7ص  نيرباتهام مجلة  രിസ്ാല طلحة

 ( ാഃ) فيسارجامالتاء المربوطة المكتوبة بعلامة  2

 2021يوليو  16 41ص  برابودهانام مجلة  ഉദ്ഹിയ്യഃ أضحية 

 2021مايو  5 4٩ص  الرسالةمجلة  അദ്ദുററുൽ ബഹിയ്യഃ الدرر البهية

 2021يوليو  16 43ص  برابودهانام مجلة  സ്ൂറഃ ഹജ്ജ് سورة الحج 

 ا مشدد التاء المربوطة المكتوبة تاء   3

 2021يوليو  16 13ص  ابودهانام ربمجلة  കറാമത്ത് كرامة

 2021يوليو  16 47ص  برابودهانام مجلة  മഗ്ഫിറത്ത് مغفرة

 2021مايو  5 ٩ص  الرسالةمجلة  ഇമാമത്ത് إمامة

 2021أبريل  30 7ص  ويتشينتانام مجلة  സ്കാത്ത് زكاة

 2020ديسمبر  32ص  تيليتشام مجلة  സ്ൂറത്ത് سورة 

 التاء المربوطة المكتوبة تاء غير مشدد  4

 2021مايو  5 33ص  الرسالةمجلة  സലലത്ുൽഖദ്ർ ليلة القدر

 2020ديسمبر  17ص  تيليتشام مجلة  രിസ്ാലത് رسالة

 2020ديسمبر  44ص  تيليتشام  مجلة  ബിദ്അത് بدعة 

 2020نوفمبر  1 28ص  تيجاس مجلة  ഉമ്മത് أمة

 

من أحسن الحلول لحل مشكلة نقل الحروف  طرق النقل الكتابي الجديد:  بمشكلة جهل العوام  (  8

العربية   الحروف  بعض  تعيين صوت  أو  جديدة  حروف  تشكيل  مالايالام  إلى  الخالصة  العربية 

التي توضع مع   بالعلامات والرموز  العربية أو الاستعانة  لحروف مالايالامية غير موجودة في 
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وستناقش هذه    -  ة إشارة إلى صوتها الجديد الموجود في النص العربي الأصليالحروف العادي 

إلا أن هذه الحلول كلها تبقى عديم الفائدة إذا كانت بعيدة عن    -  الأمور بالتفصيل في الباب القادم

أريدَ  أية طريقة جديدة  إن  إذا كانت خارج معرفتهم وتجربتهم.  العوام أي  أيدي    بها حل    متناول 

لها العوام، مما  غني عن شيء طالما جه  إلى مالايالام لا ت    بالنقل الكتابي من العربية ا المتعلقة  القضاي 

أ و  صعب يعد  الحروف  نقل  طريقة  الحقل.  هذا  في  الجديدة    والعلامات    الحروف  كذا  المشكلات 

خاصة   معينة  دائرة  في  محصورة  تبقي  كلها  لأجلها  ت  بالمبتكرة  ولا  المناهج  در  ها،  في  أبدا  س 

 الدراسية حتى تكون معروفة عند الجميع. 

طريقة    ختراعة عن اتباع الأساليب القديمة إلى جوار الطريقة الجديدة: حتى ولو تم اشئ ( مشكلة نا٩

حاليا ما    ة الجاري   النقل الكتابي   أنماط معها    ساير ت ت لى مالايالام  كافية جديدة لنقل الحروف العربية إ

أكثر من    تعددية الأسلوب بأن تكون هناكللنقل الحرفي أو تواجد   الأسلوبثنائية   تواجد    هعن  سف ري  

طريقة لنقل الحروف، مما يؤدي إلى التباس شديد عند العوام والخواص. فمن الطبيعي أن نجد  

، مقبولة  عند البعض ومردودة  عند  متعددة، قديمة وحديثة  وطرق    بأساليبَ   مكتوبة    عربية    كلمات  

 البعض. 

ي10  التي  التحديات  ومن  مالايالاجاب (  إلى  العربية  من  الحروف  ناقلو  في  هها    صميمت عملية  م 

فتقر إلى الأيادي العاملة لحل المشكلات  ي   المجتمع   أن  كتابي الحروف أو الطريقة الجديدة للنقل ال

قفي هذا الصدد كما توجد مشكلة في تحديد من يتولى الأمر وي   ه، نظرا إلى أن الأمة المسلمة نس  

وحركات  فرق    إلى    ات ومنتمية  عدة منظموموزعة بين    ة  شتت نسب العربية إليهم أحيانا، مت التي ت  

فمَ  إلى ولجان،  العربية  من  الحروف  نقل  في  رائدا  ليكون  بدوره  للقيام  الأمام  إلى  يتقدم  منهم  ن 

يعد قضية صعبة جدا، حيث لا ترضى أي طائفة أن تتبع مما      لا يكاد ينجح في المهمة  مالايالام

ب بما لديهم فرحون. وأما إذا كانت الحكومة  زكل حفين مهما كانت دقيقة وعلمية،  ر  طريقة الآخَ 

هذا الغرض فطبيعي أن ينضم إليها أعضاء كل  بنشاء لجنة خاصة  إهي التي تأخذ زمام عمليات  

 الطوائف والأحزاب، فتكون مبادراتها مقبولة لدى الجميع.  
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بالحروف المالايالامية المكيفة كأنها حروف    مشكلة احتمال قراءة النصوص العربية المكتوبة (  11

من  مالايالامية أصلية، من دون مراعاة المواصفات المعينة لكل حرف حسب الطريقة الجديدة.  

أن الحرف المالايالامي الذي تم تعيينه حرفا مقابلا لحرف عربي    النقل الكتابيأهم التحديات في  

ه في  ا علي العربية، بل وبالعكس يقرأه الناس كما اعتادو كما هو في    دائما  قرأ أن ي    توق علا ي    خاص  

حرفا بديلا للخاء العربي ما كان بوسع أحد من العوام أن يقرأه خاء   ഖين  فمثلا إذا ع    ،لغتهم الأم 

المالايالامي نفسها. فالكلمات والتعبيرات العربية مثل    بصوته  ഖفي العربية، بل سيقرؤونه  كما  

في مالايالام فلا فائدة في    تتب غيرها لو قرأها قارئ كما ك  و   ഖൽബ്  قلبو   റമദാൻ  رمضان

فة بإضافة بعض العلامات  كي  كتابتها بالحروف الموجودة حاليا في مالايالام. وكذلك الحروف الم  

الذين لا يعرفونها، فلا يزالون    شخاصالعربية لن تكون مفيدة بالنسبة للأماثل الحروف الخاصة لت  

ه   ة، فتختفي الأصوات والايالامي م  كأنها كلمات  و يقرؤونها   ث، خ، ذ، ز، ص، مثل    حروف التتَشََو 

 من الكلمات العربية.  ض ط، ظ، ع، غ، ف، ق

العر في  الموجودة  الخالصة غير  المالايالامية  الحروف  بعض  واستعمالها عوضا عن  اتخاذ  بية 

بع في حل قضايا نقل الحروف، مثل  ت  بعض الحروف العربية الموجودة في اللغة العربية فقط أمر ي  

في كتابة الألفاظ التي تحتوي على حرف الفاء العربي،    مالايالاميال  ഫ ما يقوم به الناس بكتابة

المالايالامي حرفان مختلفان تمام    ഫلا يتفق نطقا للفاء العربي، حيث الفاء العربي و   ഫعلما بأن  

تى في مالايالام بصوت الفاء العربي جهلا. فالمشكلة  ح   ഫ الاختلاف، إلا أن العوام يأخذون حرف

القار أن  هي  هذا  بالحرف  الناتجة عن  مكتوب  وهو  الفاء،  حرف  على  يحتوي  لفظا  نطق  لو  ئ 

المالايالامي سيؤدي ذلك إلى خلل وأخطاء جسيمة  ഫ بنفس صفات حرف    ഫ  ـالمالايالامي، ب 

جدا. وكذلك بقية الحروف الأخرى من هذا النوع المستعملة عوضا عن الحروف العربية الأصلية 

بـ   العربي  الثاء  ككتابة  حديث    ഥالمختلفة  كلمة  في  كما    ഖواستخدام   ،ഹദീഥ്المالايالامي، 

و  الخاء  العربي ي ن  الحرفين  مكان  فالمالايالامي  كما  معا،  ل قي  القاف    خالق و  ഖുലുഖ്  خ 

ഖാലിഖ്،   كلها يؤدي إلى مشكلة قراءتها كأنها ألفاظ وأصوات مالايالامية. الحروف الأخرى

للظاء العربي، كما في لفظ    ളالتي تقوم مقام الحروف العربية غير الموجودة في مالايالام مثل  
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العربي، كما في    സ്أو    ളവأو    ളأو    ദവأو    ദو   ،ളു്ർ  ظهر  الضاد  :  رمضانعوضا عن 

റമദാൻ, റമദവാൻ, റമളാൻ, റമളവാൻ, റമസ്ാൻ ، وكذلك استخدام സ്വ  في مكان الصاد

قرأ مثل نطقها المالايالامي فقط بدون أن  ت  ب في أن  تسب  ت مكان الطاء العربي كلها    ത്വالعربي و  

ت تصف بصفاتها العربية حسَب الحروف التي ت مث  لها، وذلك إما جهلا وإما عمدا وإما لأسباب أخرى 

 أيضا. 

تب  ( الحرف العربي والأجنبي المعدوم في مالايالام والموجود في أكثر من لغة أجنبية إذا ك  12

جدا. إن حرف الفاء )ف( العربي    خطيرة    وتحديات    سبب مشاكلَ ين في مالايالام ي  ن مختلفَ ي  بحرفَ 

ولكن الكلمات العربية التي    ،موجود في مالايالام ولا في اللغات الهندية في كلماتها الأصلية   غير  

الكلمات بالفاء الصحيح نظرا    قرأوت    ഫنقل إلى مالايالام بواسطة حرف  ت  تحتوي على هذا الحرف  

نقل إلى مالايالام بواسطة حرف  الإنجليزي هو أيضا ي    f، وكذلك الحرف  خارجية    لكونها كلمات  

ഫ    بالذات، وتقرأ الكلمات بصوت الفاء صحيحا. فحرفഫ   الموضوع عوضا عن    المالايالامي

  ات التي لغال مصدرن عصوت الفاء يستعمل في كل الحالات حتى يمثل صوت الفاء بغض النظر 

 . منها  ت الكلماتوَرَدَ 

قضية أخرى وذلك في صوت حرف الثاء الموجود في العربية والإنجليزية    هناك  جانب آخر ومن   

أيضا   ഥإذا كان النقل من العربية وتارة يستعمل    സ്  ـنقل إلى الحروف المالايالامية ب ي    ومعا، فه

  بالحرفالذي ي كتب  لنقل الثاء العربي إلى مالايالام، إلا أن الكلمة الإنجليزية التي تضم صوت الثاء  

وهنا رغم كون الصوت في   .ത്  بـوذلك    ،تنقل إلى الحروف المالايالامية بحرف آخر  th  الثنائي

المالايالامي يتم بواسطة  كل من اللغتين العربية والإنجليزية صوتا واحدا إلا أن نقله إلى الحرف  

في الألفاظ العربية   ഥ أو  സ് بـعلى أساس اللغة المصدر، يعني    ؛ين في مالايالامين مختلفَ حرفَ 

 في الكلمات الإنجليزية، مثلا:   ത്  ـوب 

 സ്ലാസ്/ ഥലാഥثلاثة 

three ഗ്ത്ീ   
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عدم معرفة العوام ن إلى  ي  تَ ين أجنبي  ين لنفس الصوت في لغتَ ين مختلفَ ويرجع سبب استعمال حرفَ  

  - ين اثنين وهو صوت واحد مكتوب بحرفَ  - th لحرف الثنائي الصحيح ل بل الخواص أيضا النطقَ 

ويحسبونه   الإنجليزية،  بأنها    ത്في  الحقيقة  بعكس  أيضا،  الأصلية  الإنجليزية  الكلمات  في  حتى 

صوت الثاء العربي. ولا يوجد هذا الصوت إلا في لغات قليلة جدا من بينها العربية  ب صوت شبيه  

أهالي   بين  فاعل  حضور  لهما  اللتان  اللغتين  كيرالاوالإنجليزية  في  الصوت  هذا  يوجد  كما   ،

إلا أن    كيرالامعروفتين في   ين الإسبانية والإغريقية أيضا. وهاتان اللغتان مع أنهما غير  تَ الأوروبي  

لغتان عالميتان، أحدهما  ك لغة علمية وكلاسيكية، وتستعمل حروفها في    -الإغريقية    -لا منهما 

الذي ينطق كالثاء العربي. وأما اللغة الإسبانية فهي    θالدوائر العلمية المختلفة، ومن بينها حرف  

ة انتشارا لغة عالمية كبرى لها حضور غير مباشر بين كل الأمم بصفتها ثاني أكثر اللغات العالمي 

عن    ولغة   يزيد  ما  بها  مليون يتحدث  الكلمات    خمسمائة  يجعل  ما  الخمس،  القارات  عبر  نسمة 

والأماكن   للأشخاص  الأعلام  أسماء  مثل  غافلون،  عنها  ونحن  أيدينا  بين  موجودة  الإسبانية 

أو    eحين يتبعها    cأو حرف    zوالمراكب وغيرها. والحرف الإسباني الذي يمثل صوت الثاء هو  

i  :مثل 

 González غونثاليث  ،Cervantes ثيرفانتيس  ،Cinco ثينكو 

هذا الإ  وينقل  السين  الصوت  بحرف  اللغة  (സ്)سباني  في  الكلمات  هذه  فتكتب  مالايالام،  إلى 

الترتيب على  يأتي  كما  اليمين  المالايالامية  إلى  اليسار   ,ക്കരാൻസ്ാക്കലസ്:  من 

ട്ടസ്ർവാക്കന്തസ്, സ്ിക്കങ്കാ 

يرجع إلى الظن السائد بين    സ്سباني إلى مالايالام بحرف  الصوت الإإن سبب نقل هذا الحرف أو  

سبانية بالحروف اللاتينية الإنجليزي بسبب كتابة الإ   zالناس من أن هذا الحرف هو نفس حرف  

التي تكتب بها الإنجليزية هي أيضا.  فبالخلاصة: هناك ظاهرة نقل صوت واحد موجود في عدد  

إلى مالايالام بأحر اللغات  الكتابي  ة في حقل خطيرف مختلفة، ما يعد مشكلة  من  هذا كله    .النقل 

إلى المالايالامية  أن  يشير  أساس   اللغة  على  الحروف  لتوحيد  إيجاد خطة  إلى  الحاجة  أمس  في 

 ، إلا أن الباحث لا يدخل إلى معالجته في هذا البحث. في اللغات المختلفة المماثلة الأصوات
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ويوجد   والإغريقية  صوت  هذا،  الإنجليزية  اللغات  من  كل  في  أيضا  هو  العربي  الذال  حرف 

هو نفسه الذي يمثل هذا الصوت في الإنجليزية. إن مخرج    th  الثنائي  حرفيالتركيب  الوالإسبانية.  

الأبجدية    في  δحرف  الهذا الصوت، وهو  ب الثاء والذال واحد. وفي الإغريقية لديهم حرف خاص  

ز. وأما في الإسبانية فليس  م  ذا الحرف اليوناني في المناسبات العلمية كرَ الإغريقية، ويستعمل ه

إذا كان  و الذي صوته الأصلي صوت الدال،   dحرف  ب  ي كتب   هناك حرف خاص يمثل الذال، وإنما

في مالايالام، إلا إذا  ദ     بـ  كتبي  الذال في كل الحالات    فالعادة أنفظ ذالا.  ي لالكلمات    في أوساط

 . സ്كتب بحرف  ي  من الأردية ف آت  كان 

وهناك حرف أو صوت آخر أجنبي موجود في كثير من اللغات بما فيها العربية أيضا هو الخاء  

  في الفارسية والأردية والإسبانية والإغريقية والألمانية والروسية وغيرها من اللغات. الذي يوجد

الإنجليزية    ونادرا اللغة  في  الصوت  يأتي هذا  ب أما  ينقل  الصوت  وهذا  الفارسية    ഖ  ـيضا.  من 

بينما   ب ي  والأردية والعربية  اللغات الأوروبية  ഹ  ـنقل  الحالات  من  ، فلا يوجد حرف  في أغلب 

 ، مثلا: د لهذا الصوت المشترك بين عدد كثير من اللغات أيضاالامي موح  مالاي 

 الملاحظات  نقلها إلى مالايالام  الكلمات  اللغة

إلى   ഖുസമനി خميني  الفارسية  الخاء  حرف  نقل 

 അഖ്ബാർ اخبار  الأردية  ഖ مالايالام بـ

 സഖർ خير  العربية 

إلى   Jorge ക്കഹാർട്ടഹ الإسبانية  الخاء  حرف  نقل 

 Buch ബൂ് الألمانية  ഹ  مالايالام بـ

 Loch ക്കലാ് الإنجليزية 

 

الحر لتوحيد  يعملوا جادين  أن  المسؤولين  المالايالامي وفعلى  أجنبي    ةف  أو صوت  مقابل حرف 

من    مبادرة    ذلك إلا إذا كان تحقيقه  . ومن الصعبموجود في عدد من اللغات ومعدوم في مالايالام

 ، ما يعد تحديا كبيرا في مجال النقل الكتابي في مالايالام. ق بل الحكومة

( تحديات غير متوقعة تتمخض عن الاعتماد على الطريقة الجديدة لنقل الحروف وذلك باحتمال  13

لن تنجح  شاملة  : في غياب حملة توعوية  ل  ب من قأن يؤدي إلى أسوأ الحالات من التي هي عليها  
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الكتابي لتسهيل    أية خطة جديدة إلى    النقل  قد يؤدي  ما  إلى مالايالام،  العربية  وضع   اختلاق  من 

ي   ضَ و  فَ   جد ذلك جنبا إلى جنب. ا و ت حيث تكتب الألفاظ العربية الواحدة بعدة طرق، ويكبير    و 

( مشكلة ناتجة عن عدم الاعتماد على الطريقة الجديدة التي وضعتها منظمة أو حركة دينية في  14

  ل  بَ من ق    خترعةالم   كتابيعدم استعمال طريقة النقل ال  المطبوعات الصادرة عنها: ثمة تجربة  كل  

ربعض المؤسسات والتي ت   إلى الحروف المالايالامية بأحسن صورة من    النقل الكتابي العربي  يس  

وذها  د الآن في المطبوعات، غير أنهم لم يقوموا بتعميم طريقتهم هذه لتصل فائدتها ونف توج التي  

، الأمر الذي يعد فشلا كاملا لهذه الأعمال  بإصدارهاإلى كل المنشورات والمطبوعات التي يقومون  

دار النشر  ي التي وضعتها  كتاب، مثلا، في تجربة طريقة النقل الشوهدالعقلية العظيمة كلها، كما  

، والتي لا تعتمد  الصادرة عنها في مجلدات  دائرة المعارف الإسلاميةفي إعداد  بكاليكوت    الإسلامي

مؤسسوها حتى في مطبوعاتهم الأخرى، ما يعد هذا أيضا من إحدى المشاكل والتحديات في    عليها

 هذا الخصوص.  

تعددية    نتيجة  وانتشار كل صور منها في المجتمع  للفظ العربي الواحد   مشكلة تعددية القراءة(  15

أيضا بصور    وانتشارها  يؤدي إلى قراءتها: كثيرا ما تكتب نفس الكلمات في صور متعددة ما  الكتابة

 റമദാൻ, റമദവാൻ, റമളാൻ, റമളവാൻ, റമസ്ാൻ :رمضانمتعددة ومتباينة كما في  

هذا، وقد يؤدي وجود صور متباينة في القراءة والكتابة لبعض الكلمات العربية إلى الالتباس لدى  

نفسَ الكلمة  شخص   العوام، وخاصة لدى أولئك الذين لا يعرفون اللغة العربية قط، فيمكن أن يظن  

 أيضا.   أن كلا منها كلمات مختلفة، ما يعد مشكلة خطيرةب ر متعددة المكتوبة والمقروءة في صوَ 

( هناك قضية التأثير السلبي لنقل الحروف الأجنبية إلى الحروف المالايالامية وذلك بأن بعض  16

العربي   الصوت  مثل  الأجنبية  الأصوات  بنطق  تأثرت  قد  الأصلية  المالايالامية  الحروف 

المالايالامي حرف يختلط فيه    ഫن حيث إن حرف  ي  ي  المالايالام    നو    ഫي  والإنجليزي في حرفَ 

الهاء مع حرف   أنه    പصوت  تمت  يجبما  كما  المالايالامية  الأبجدية  في  الثاني  العمود  في  يء 

حرف الفاء في سائر اللغات   صوتَ   الذي ي مث  ل الإشارة إليها من قبل، إلا أن هذا الحرف هو البديل  
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لناس قد اعتادوا نطقه بصوت الفاء بالذات  الأجنبية بما فيها العربية والإنجليزية أيضا، حتى أصبح ا

لنقل الحروف الأجنبية   تأثيرا سلبيا  المالايالامية، ما يعد  اللغة  المحلية في  الكلمات    إلىحتى في 

اللغة المحلية، ويمكن اعتباره ظاهرة تأثير اللغات الأجنبية في اللغة الأم بخلاف ظاهرة تأثير اللغة  

 الأم في اللغات الأجنبية.  

المالايالامي الذي له صوتان في مالايالام،    നرف الآخر الذي تأثر باللغات الأجنبية هو حرف  والح 

العربي والآخر صوت النون  له نظير صوت ي  أسناني  أحدهما كصوت  العربية ولا في    ليس  في 

ا إن  لخارجيةاللغات  المحلية  ي حين    നرف  ح.  الكلمات  بداية  وفي الأماكن    أسنانياكون  ي أتي في 

. وأما التأثير الأجنبي في هذا الحرف فهو أن أصبح الناس  اللثوي العربي  لفظ كالنوني الأخرى  

كالنون العربي حتى في أوائل الكلمات الإقليمية والمحلية. ويمكن أن    اسليم  لثويا  ينطقون به نونا

عملية  ت   عن  الناتج  الحروف  نطق  في  السلبي  التأثير  هذا  إلى  اضاف  العربية  لكتابي  النقل  بين 

النطقية المتعلقة بالإمالة في كل من اللغتين. إن بعض الحروف العربية حين   ومالايالام الخصائص  

تكون مفتوحة بلا مد تنطق بالإمالة في حين أن نفس الحروف في نفس الحالة في مالايالام تنطق  

طلاق بينما توجد الإمالة فيها  بدون الإمالة. وكذلك إن هناك حروفا عربية ليس فيها إمالة على الا

بين هاتين اللغتين قد تؤثر سلبيا في  النقل الكتابي  في الألفاظ المالايالامية. وأما نتيجة    حال كونها

 هذا الخصوص بأن صارت الكلمات العربية التي فيها إمالة تنطق بدون إمالة، أو عكسه، مثل:  

 ശംസ്شمس ، ത്റാവീ്تراويح  ، സ്ലാംسلام 

من نص مكتوب    منقولة  الحروف العربية    إلى( مشكلة إعادة كتابة التعابير والكلمات العربية  17

المالايالامي و بالحر العربية في حروفها  ةف  الكلمات  إلى كتابة  الناس  في بعض الأحيان يحتاج   :

تحديد    بعض المشاكل في   مما يؤدي إلى حدوث الأصلية، مثل الحوائج الدينية والثقافية والأكاديمية  

العربي الأصلي كما في   تحديد   .ഖുലുഖ്الحرف  إلى    أصلهاهناك مشكلة عويصة في  ونقلها 

منها مسبقا. فخلاصة   معنى الكلمة والمرادب بدون أخطاء، إلا إذا كان الناقل عارفا    الحروف العربية 

إلى أصل اللغة    عن طريقهاالكلمات  تكون صالحة لإعادة  يجب أن  للنقل الكتابيالقول إن الطريقة  
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في حروفها الأصلية بدون مشقة ولا صعوبة ولا التباس، حتى توصف بأنها طريقة مدققة وعلمية  

 أمر فيه تحديات عديدة من عدة جوانب. للنقل الكتابي لنقل الحروف. فالتخطيط لطريقة مثالية 

  غيرمية نظاما  ( تحديات ناشئة عن كون نظام كتابة الحروف العربية إلى الحروف المالايالا18 

الأخرى الأجنبية كما تصلح أن تعيد كتابتها    أنظمة الكتابةإلى    نقل منها الكلمات  ت  علمي يصلح أن  

بالحروف العربية: ليس من السهل كتابة الألفاظ العربية في حروف اللغات الأخرى معتمدا على  

 ة علمية دقيقة، مثلا:  إلا إذا كانت هذه الكتابة تتبع أنظم ة ف المالايالامي و نص مكتوب بالحر

കവിറാഅഃ qiraʾah  ة العربي  ةقراء   كلمةمن . 

التحديات  و هذه هي أهم المشاكل والصعوبات التي يواجهها ناقلو الحروف من العربية إلى مالايالام  

إعداد   عند عين الاعتبار  ب أن هذه الأمور كلها يجب أن تؤخذ   يتضح مما سبق . مجال المتعلقة بهذا ال

العربية ومالايالام، كما ينبغي أن تكون الطريقة المستحدثة سهلة   بين للنقل الكتابياملة متكطريقة  

والصعوبات حتى يتسنى    ات ومرنة وقابلة للتنفيذ والاستخدام في كل المجالات، بعيدا عن التعقيد

الحياة، كما يتطلب أن   جالات ها والاعتماد عليها والرجوع إليها في جميع م منللجميع من الاستفادة  

 لى جانب اعترافه إيكون هذا النظام نظاما موحدا ومعتمدا عليه  ومعترفا به من قبل الحكومة أولا  

ق   الإسلامية  بَ من  الدينية  والحركات  للجمعيات  التابعة  والمنظمات  واللجان  والمجالس  الهيئات  ل 

العربية في ولاية   اللغة  اللغة اكيرالابصفتهم أصحاب  ن  ستحسَ لمالايالامية ومرتعها. وي  ، موطن 

التعريف بهذا النظام الجديد في المدارس الإسلامية والدينية كجزء من المنهج الدراسي أيضا حتى  

ه الشعب كله خواصهم  ب لا يكون النظام الجديد منحصرا بين الأوساط المثقفة فقط، ولكي ينتفع  

غات هم اللليس فقط للعربية بل لأ  لكتابيلنقل ال  طرق    شكيلت ب نصح  وعوامهم على حد سواء. وي  

في المناهج الدراسية في    سوتعريفها إياهم بأن تدر    كيرالا التي يتعامل معها أهالي    أيضا  العالمية

  يخلو من معرفتها أحد في المجتمع.لَا  حتى للحكومة  تابعةجميع المدارس ال
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 الفصل الرابع 

 اللاتيني  عن الخط قضية تلقي التعبيرات 

 

حقل النقل  هناك مناقشة أهم التحديات والمشاكل في    سبقتهذا الفصل امتداد للفصل السالف حيث  

بنقل الحروف    المتعلقة  المشكلةَ   العلم تلكالباحث ضمن القضايا العديدة المتعلقة بهذا    زوجَ وأَ   الكتابي

العربية عن طريق الأبجدية اللاتينية وذلك باتخاذ الحروف اللاتينية أصلا للتعابير العربية ونقلها 

منها مباشرة إلى مالايالام بصرف النظر عن أصلها في حروفها الأصلية أي في اللغة العربية. في  

ا لأهمية هذا الموضوع  هذا الفصل يريد الباحث أن يناقش هذا الموضوع بنوع من التفصيل نظر

ت   اواعتبار  من جانب   العربية  التعبيرات    بجدية إلى مالايالام عن طريق الأ  ل  ص  لحقيقة أن معظم 

في بعض الأوساط الدينية    كما  اللاتينية، وليس عن طريق العربية مباشرة، إلا في أحوال نادرة

 القليلة. 

قواعد  عقيدة و بمثابة  جليزية أو بواسطتها أصبح  الاعتقاد الفاسد بأن الأمور كلها ت قبل من اللغة الإن

أن تتم كتابة الأسماء والعناوين    ح  ت ل    والخاصةَ   الحكوميةَ   انتشر بين الناس لدرجة أن الهيئات    ثابتة 

الحوائج والمناسبات  في    وفي الأوراق المدنية الرسمية  في الاستمارات  الأساسيةَ   المعلومات    وتعبئةَ 

من    الأمر الذي يعتبر عيبابأبجديتها اللاتينية    باللغة الإنجليزية  كيرالاولاية  اليومية المختلفة في  

. بهذا وبغيره من الأسباب يظن الناس أن  من جهة أخرى  على الذات  الشعب  عتمادلا  ومعرقلا  جهة

بواسطة اللغة الإنجليزية. ومن    جريَ تَ كل المعاملات اللغوية الرسمية أو غير الرسمية يجب أن  

بالحر ف اللاتيني هو إنجليزية، وذلك لأن    يظن الكثير من الناس أن كل شيء مكتوب    جانب آخر

إن   الإنجليزية  اللغة  أن  يعرفون  الناس لا  بحر  معظم  تكتب  لغة  إلا  أجنبي وهي  وال  ةف  ي  ت عنها، 

الناس أغلب   اللغات الأوروبية الغربية الكبرى.    وبالأخص عدد كثير من اللغات،    ستعمل في كتابةت  

دراية   لديهم  بأ  ليس  تكتب  الإنجليزية  اللغة  الأ  لفبائيةبأن  هي  وأنها  عنها  اللاتينية    لفبائيةأجنبية 

ثم   الأبجدية  هذه  نشأت  حيث  القديمة  الروم  إلى حضارة  نسبة  أيضا  بالرومانية  أحيانا  المعروفة 
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غات الأوروبية ثم  ل  أبجدية عامة ل    وصارت  الروم،نتشرت في أرجاء أوروبا مع امتداد حضارة  ا

انتشرت في العالم عن طريق الاستعمار الإسباني والبرتغالي والفرنسي والإنجليزي والهولندي  

ات  بين سائر الأبجديات بكونها أكثر الأبجدي   اللاتينية منوعلى كل حال تمتاز الأبجدية    وغيرها.

ايا خاصة بها. هذا ومع كون اللغة الإنجليزية  مزتتمتع بخصوصيات و وبالتالي العالم،انتشارا في 

أصبح الناس يعتبرونها لغة تستحق   فقد  كيرالاس في كل المدارس في عموم  در  مادة لغوية إلزامية ت  

مكانتها   من  أكثر  ال  ة.ي الحقيقاحتراما  بنطقها  الإنجليزية  اللغة  الصحيح  طبيع ليست  أو  نطق  ت  ي 

. إنه لا غرابة في أن اللغة الإنجليزية  ولا في الهند  كيرالافي أي من الأماكن في ولاية    ستعملت  

بت و   بوصفها لغة عالمية قد   العالم  مكانة الصدارة بيجت  أنحاء  العالمية في معظم  اللغات  ن سائر 

وخاصة في تلك المناطق التي كانت خاضعة للحكم الإنجليزي أيام الاستعمار البريطاني الذي لم 

بك أكبر  الهند  في  وتأثيرها  الإنجليزي  والنفوذ  الشمس.  عنه  مثتغب  ي توق ع ير  اللغة    إن  حيث   ما 

لغ الف  ة  الإنجليزية  النظام  في  الوسيلة  درارسمية  هي  وإنما  الهندية،  اللغة  مع  جنب  إلى  جنبا  لي 

دة التي يتم بواسطتها الاتصالات الرسمية وغير الرسمية بين مختلف مناطق الهند خاصة  الموح   

رناتاكا والتلغو  الية في تاملنادو والكندية في كي عدد اللغات الرسمية مثل التامتفي جنوب الهند حيث ت 

  ل  ة وص  زب يراها الناس ويعتبرونها همسب ، ولهذا الكيرالاآندهرابرديش وتلنغانا ومالايالام في  في  

الأمر الذي نالت الإنجليزية مكانة    أحيانا أكثر مما تستحق،  هم ويعطونها أهمية قصوى،نفيما بي 

يلة الوحيدة  ين خاصة. الإنجليزية هي الوسعالية في أقطار الهند عموما وفي عيون الهنود الجنوبي   

الإنجليزي   الهند مع أنها خضعت للحكم الاستعماري غير   أيضا. التي تربط الهند بالعالم الخارجي 

تاقوتين الاستعماريتين  الأيضا مثل الاستعمار البرتغالي والفرنسي ورغم أن هاتين   في الهند    استمر 

الهند  في  الإنجليزي  الحضور  من  أطول  ربما  نفوذه  155لمدة  أن  مع  ا ض مإلا  بالمقارنة  جدا  ئيل 

التأثير الإنجليزي ولغتهم في التكوين الهندي، لذا أصبحت الهند بلدة أنجلوفونية محضة بخلاف ما  

  ة بواسطةيددعحدث في البلدان العربية والمناطق الأخرى حيث تمكن الناس من المعرفة للثقافات ال

 
، تليها فترة الحكم الفرنسي التي تمتد من 1٩61وتمتد إلى  1505فترة الحكم البرتغالي أطول عهد للحكم الأوروبي في الهند، تبدأ من  155

 . 1٩47 – 1858بين ما الحكومة الإنجليزية البريطانية فكانت فترة ، وأما 1٩54إلى  1664
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  الوحيدةَ   لها صارت الإنجليزية هي اللغةَ باب كساللغات الاستعمارية المختلفة. وبهذه الأب   احتكاكاتهم

 ها ببعض.التي تربط الهند بالعالم الخارجي كما تربط مناطقها المختلفة بتعدد لغاتها وثقافاتها بعضَ 

لتواصل البيني إذ أنها  ل  ستعمل كلغة  ت  لم تكن  ها في الأراضي الهندية  دم  غم ق  وأما اللغة العربية فر  

تية في الهند.  ي عالمية، وشأنها شأن اللغة السنسكر وثقافية أكثر منها لغة    ةودينيرت لغة مقدسة  ب  اعت  

ها يرجع أولا إلى عالمية هذه  ب سبو عالية في عيون الهنود    للإنجليزية مكانة  إن  وخلاصة القول:  

نتيجة الأسباب المذكورة    إلى  ية، وثانيا و  رَ تمتع به عالميا بوصفها اللغة الك  تيتها الذي  اللغة ولص  

الهند   توحد  التي  الأداة  هي  أنها  من  الخارجية   ن ك   مَ وت  سالفا  والاتصالات  المشترك  العيش    ،من 

حياة    من  هاما لا يتجزأ  اجزء  ة ها ما جعل الإنجليزي ها وأرياف  فاستقرت في نفوس الهنود وربوع مدن  

كل الولايات الهندية    سلك التدريس في  في   لزاميةلغة إ  يةالهنود في شتى المجالات. اللغة الإنجليز 

في   الكليات  في  الثانية  أو  الأولى  السنة  إلى  الأول  الصف  تدرس من  بل  الهند وعرضها،  طول 

كمادة   البكالوريوس  اللغة    إجبارية مرحلة  أن  حين  في  الهنود،  بين  اللغة  هذه  مكانة  يوضح  ما 

إلزامية القوم لا تدرس كمادة  تعتبر لغة اختيارية    المالايالامية بصفتها لغة  بل  المرحلة  إلى هذه 

 فحسب. 

منطقة في العالم من حيث    نيكثا  هاالمتحدة الأمريكية فإن الهند تأتي بعد  ثنيت الولايات  وإذا است   

. والأجدر بالذكر أن رتبة الهند  بما فيها البلدان الناطقة بها كلغة الأم أيضا  عدد الناطقين بالإنجليزية 

الناطقةتأتي في   البلدان  .  156الناطقين بها بغير الإنجليزية من حيث عدد    المكانة الأولى من بين 

لاحظ في كل خطوات الحياة في عموم الهند. وبهذه الأسباب يعتمد  سمع وت  رى وت  فاللغة الإنجليزية ت  

اعتماد عليها  الإنجليزية    االناس  جعل  ما  اعتماد،  نا  أيما  لا مكو  حيا  ضروريا  في  عنه  تهم  غنى 

الخاصة والعامة، وخير شاهد على ذلك أن العوام من الناس يستعملون هواتفهم الذكية بواسطة  

اللغة الإنجليزية،   أكثرهم لا يعرفون مبادئ  تَ ورغما  اللغة الإنجليزية رغم كون  لغاتهم  وف  من  ر 

لإنجليزية من  اللغات الهاتفية، ما يدل دلالة قاطعة على ما تتمتع به ا  إعداداتقائمة  المحلية في  

 
156 - English Speaking Countries 2022, World Population Review, worldpopulationreview.com/country-

rankings/english-speaking-countries, 03/12/2022  

https://worldpopulationreview.com/country-rankings/english-speaking-countries
https://worldpopulationreview.com/country-rankings/english-speaking-countries
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ت  . كل هذه الأمور أد  كل خطوة من حركاتهم وسكناتهم  مكانة رفيعة وفريدة في قلوب الناس وفي

الإنجليزية وسيلة وحيدة لمعرفة العالم والاتصال به وبعلومه وبثقافته المتعددة    الناسإلى أن اتخذ  

الأجنبية الخارجية  والأسماء  التعابير  نقل  فيها  لغاتهم   بما  على  أيضا  إلى  يعتمد  الذي  فالهندي   .

لقبول أسماء الأعلام والأماكن وغيرها من العربية بواسطة   الإنجليزية كل الاعتماد يتخذها أصلا

أيضا المالايالامية هي  اللغة  فيها حروف  بما  الهندية،  اللغات  إلى حروف    ، الحروف الإنجليزية 

الحروفل  فحَ  اللاتينية محل  الحروف  أي  الإنجليزية  الحروف  الحروف    ت  من  وغيرها  العربية 

عنهو  الأجنبية،  والت   عويصة مشاكل    تمخضت  النطق  صحة  جانب  من  خطيرة  وافق  وتحديات 

  منالحقيقي بين الحروف الأصلية العربية والحروف المنقول إليها في اللغات الهندية الأخرى. و 

ظيت بانتشار عجيب في كل أنحاء البلاد  جهة أخرى بما أن الإنجليزية هي اللغة الوحيدة التي ح  

تعرف   الإنجليزية  اللغة  بها  تكتب  التي  اللاتينية  الحروف  فإن  الناس  من  العوام  بين  وخاصة 

نفس  تم كتابتها في  تبالحروف الإنجليزية بين الناس، وليس أمامهم نموذج آخر للغات الأخرى التي  

الحروف اللاتينية، فكل ما يراه الهنود مكتوبا بالحرف اللاتيني من اللغات الأخرى مثل الفرنسية 

عطونها قيمة صوتية كما  ، وي  إنجليزية    أو تعابيرَ   ها كلمات  ونوغيرها يحسب  والألمانية  والإسبانية

إلى خلَ   ا عليها  و اعتاد الإنجليزية، مما يؤدي حتما  العبارات في معظم  في كثير من    ل جلي   في 

فيما    خطا واختلافها نطقا  د الحروف وائتلافهاالحالات نظرا لاختلاف النطق بين اللغات رغم توح  

 ها. كل من بين 

 الحروف اللاتينية في الهند:

تعرفت الهند على الحروف اللاتينية عن طريق الاستعمار الأوروبي. فعلاقتها بالحروف اللاتينية 

الاحتلال البرتغالي للهند ومن ثم بالاحتلال الإنجليزي للوطن. فالحروف اللاتينية  عهد    تعود إلى

أوائل    عليها منذ الحروف التي عرفتها الهند، بخلاف الحروف العربية التي تعرفت الهند    هي أحدث  

مليبار في جنوب    شواطئالفتوحات الإسلامية في شمال الهند ومنذ قدوم وفد مالك بن دينار إلى  

العربية إلى أن صارت نظاما للكتابة لعدد من اللغات الهندية  بجدية  د ثم سرعان ما تحولت الأالهن 

وفي مقدمتها اللغة الهندوستانية أو ما عرفت فيما بعد بالأردية، فهي إذن جزء من تراث الهند إلى  
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رت تأثيرا  أث    مت إلى البلاد مع قوات الاحتلال الأجنبيهذا اليوم. وأما الحروف اللاتينية التي قد  

جذريا في تكوين الهند الحديثة، إلا أنها لم تصل إلى درجة ما وصلت إليها الحروف العربية من  

 .157بعض اللغات الهندية للكتابة  أن أصبحت حروفَ 

الحكم   اتساع  مع  الهندية  الأراضي  وغيرهما عن  والفرنسية  البرتغالية  اللغات  من  كل  تراجعت 

فصارت الأبجدية اللاتينية تعرف في الهند بالحروف الإنجليزية وانتشرت بين  الإنجليزي ونفوذه،  

بين أهالي   ةدالموح     بجديةالناس بشكل سريع عن طريق التعليم. الحروف الإنجليزية حلت محل الأ

كتابة اللغات الهندية بالحروف  ل، وأوجد الإنجليز طريقة  المخلفة   والخطوط   اللغاتالهند أصحاب   

بـ    اللاتينية،  كالنظام  و   158Hunterian Transliterationتعرف  الهندية  الحكومة  بها  اعترفت 

   الرسمي لنقل الكلمات من اللغات الهندية إلى الحروف اللاتينية.

حكَمت  وأما   فقد  العالمي  الصعيد  العالمَ في  من  كبيرا  جزءا  والفرنسيون  العربي   ن  ي  الإنجليز 

اللاتينية.   الحروف  في  العربية  الأعلام  كتابة  في  النظام  بعض  هناك  فكانت  أيضا.  والإسلامي 

الإنجليزية   الحروف  العربية حسب صفات  الأسماء  كتبوا  كتبها  ها  طق ون   وطبيعتهاالإنجليز  فيما 

ية واحدة  الفرنسيون حسب قواعد النطق في لغتهم ما أدى إلى اختلاف بين كتابة لفظ واحد في أبجد 

اللاتينية    - الأبجدية  نظام    - وهي  جانب وجود  إلى  هذا  والفرنسي.  الانجليزي  النظام  كتابة ل   في 

اللغات الهندية في الحروف اللاتينية حسب القواعد الإنجليزية أيضا. فحدث أن ظهرت كتابة بعض  

ات. وأما ناقلو  الأسماء الإسلامية المستعملة عالميا في صور مختلفة حسب اختلاف البقاع واللغ

بكتابة  التي تحيط  الخلفيات والأمور  لهذه  تام  يكونوا على معرفة كاملة وإدراك  لم  إذا  الحروف 

 . كبيرة ةفاضح  ءخطا أالألفاظ والتعبيرات فمن المتوقع أن يقعوا في 

في كتابة عدد من الحروف بين اللغات الهندية الشمالية والجنوبية    اهناك فروقوجدير بالذكر أن  

  s  بمجرد  ശو    sh  ـب   ഷكتب  يفي شمال الهند بينما    sh  ـهما يكتبان ب  ष و श ، فمن بينها أنأيضا

 
  Konkaniمن اللغات الهندية بالأبجدية اللاتينية، وهما لغتان من شمال شرق الهند، وكانت لغة    Mizoو   Khasiتكتب كل من اللغتين   157

 هي أيضا تكتب بالأبجدية اللاتينية وتكتب الآن بالأبجدية الديفناغرية.
158 - Hunterian Transliteration Definition, Encyclo.Co.UK English Encyclopedia, 

www.encyclo.co.uk/meaning-of-Hunterian_transliteration, 03/12/022 

http://www.encyclo.co.uk/meaning-of-Hunterian_transliteration
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كما   / ठ ٹهحرف  في شمال الهند يمثل    thحرف  . إن  ശശി Sasiمثل    يةمالايالامال  الكلمات  فقط في

فتنقل كلمة   ،ತ /த/  ത് 15٩في جنوب الهند حرفَ   -  th  -بينما يمثل هذا الحرف   अमेठी اميٹهی/ في  

अमेठी  كـ  أحيانا  .അക്കമത്തി     العاموهذا نقل الهندي  للنظام  شك إلا أن الصحافيين    بلا   مخالف 

ينقلونها في معظم الأحيان هكذا، وسبب كتابتهم هذه يرجع إلى أنهم أخذوا هذه الكلمة من الحروف  

الانجليزية المعروفة لديهم باللغة الإنجليزية  اللاتينية ومعنى الحروف اللاتينية بالنسبة لهم الحروف  

 الهندية. 

، إلا أن هذا التركيب الحرفي  في اللغة الإنجليزية الأصليةينطق ثاء ولا تاء    thالتركيب الحرفي  

الهندية خطأ    في  ത്  بـ  ينطق المعروف  الإنجليزية  هو  الخطأ  وهذا  الأوساط    والشائع.  بين  حتى 

الخطأ من ثلاثة جوانب:  يأتي  الأكاديمية أيضا، ما أوقع بعض الصحافيين في مثل هذه الأخطاء. هنا  

 علما بأن صوت   ത്مكانهو المستعمل  فقط    tالإنجليزية ولكن    في   ത്عن    يستعمل عوضالا    thإن  

ത്     د موجود في اللغة الإنجليزية. وأما    غير الإنجليزية  في الألفاظ    thالناس من نطق  عليه    ما تعَو 

ضع نيابة  نقل الحروف الهندية إلى الإنجليزية و  نظام  في    thجلي وواضح. وثانيا إن    فخطأ  ത്  بـ

التي كان   अमेठी والخطأ من الجانب الثالث هو أن كلمة   ത് / त. ولم يوضع مكان    /ٹه  ठ/ ഠ عن  

مالايالام. فخلاصة القول إنه توجد بعض   في അക്കമത്തിتبت ك   അക്കമഠി  ا كـمن الواجب كتابته

الفروق والاختلافات بين نطق الكلمات الهندية وكتابتها في الحروف اللاتينية أيضا، وهذه الفروق  

وإما طبيعيا وعفوا. وعلى أي حال يمكن القول بأن نظام نقل الحروف من اللاتينية    ثت إما خطأ  حدَ 

  تإذا كان   ،من جوانب عدة. هذا  واختلافات  ففيها فروقإلى الحروف في اللغات الهندية المختلفة  

من الكلمات المكتوبة بالحروف اللاتينية    مأخوذة  البين كتابة الألفاظ الهندية    اتهناك فروق واختلاف

خاصة   الاختلاف  المعدة  فإن  الهندية،  اللغات  الهندية    والفروقَ   ات  لكتابة  الحروف  نقل  نظام  بين 

 
 راجع:   15٩

 - Technical reference manual for the standardization of geographical names, United Nations Group of 

Experts on Geographical Names, Department of Economic and Social Affairs, Statistics Division, UN, 

New York, 2007, pp: 26, 27, 36, 37 
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الهندي أساسا لنقل الحروف العربية الموجودة مكتوبة    عتبر النظام  ث لا ي  ير، بحي ث والعربية أوسع بك 

ع في نظام كتابة اللغات الهندية. ويوجد أيضا  بَ ت  ت  بالحروف اللاتينية التي لها قواعدها غير التي  

 الطريقتين الإنجليزية والفرنسية.  كل من  النظام اللاتيني بين في كبيرة ملحوظة  اختلافات

 التعبيرات العربية في الحروف اللاتينية: 

والتعبيرات الحروف    العربية   الكلمات  توجدفي  حالتين    اللاتينية  هو  هما  احدإ في    مكتوب  ما 

يتطلب    المالايالامية أمرمثل الحروف    لاتينية    غير  أخرى    ها إلى حروف  بالحروف اللاتينية ونقل  

وأن يكون متسلحا العربي الموجودة    النقل الكتابي  تامة بأساسياتمن الناقل أن يكون على دراية  

المكتوبة العربية  بالتعابير  كاملة  اللاتينية    بمعرفة  حيث  بالحروف  ومن  بل  موقعها طبيعتها 

الحالة الثانية  عن الأخطاء التي يمكن أن يقع فيها. و بتعد  ي حتى  أيضا    وخلفياتها الثقافية  جغرافيال

إما من الحروف    ف اللاتينيةو في الحر   إلى كتابة الكلمات والتعبيرات العربية   الناس   احتياجات  يه

العربية مباشرة أو من الحروف غير العربية مثل الحروف المالايالامية ونحوها، كحاجة الناس  

وائر الحكومية وغيرها  ، في الحروف اللاتينية في الدشخاص للأالعربية  إلى كتابة أسماء الأعلام  

الكلمات    أو نقل  ن أحدهما كتابةي  وجهَ   ات  كتابة الكلمات العربية بالحروف اللاتينية ذفمن المجالات.  

في   ولا  النطق  في  تغيرات  بدون  الأخرى  اللغات  حروف  إلى  اللاتينية  الحروف  في  الموجودة 

الحروف الأخرى   أو من  العربية  العربية من  الكلمات  إلى  مثل مالايالام  الصوت، وثانيها كتابة 

  جتماعيةحتاج إليه الشعوب في الحياة الامن أحوج ما ت الحروف اللاتينية. وهذان الجانبان كلاهما 

 اليومية.  

وبناء على ما مضى من الشرح والبيان يتبي ن أن من أهم القضايا المتعلقة بالنقل الكتابي للتعابير  

العربية هو ما يتعلق بنقل التعبيرات العربية من الحروف اللاتينية إلى مالايالام، ونقلها من العربية  

هذا الفصل بعرض بسيط لنماذج  تم الباحث تيخ   وكدليل على ذلكأو غيرها إلى الحروف اللاتينية. 

اللاتينية   العربية عن طريق الأبجدية  التعابير  نقل  في  من دون معرفة قواعدها  يوضح خطورة 

  الجدول التالي. 
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 :  نماذج لنقل التعابير العربية والأجنبية في المطبوعات العامة عن طريق الأبجدية اللاتينية

، تدور أحداثه حول  160جمعه من التعابير العربية والإسلامية من كتاب  فيما يلي يعرض الباحث ما  

الثقافة الإسلامية، مترجَم  عن اللغة الإنجليزية إلى مالايالام على أيدي أحد المترجمين المشهورين  

مما أوقعه في أخطاء جسيمة  ولا باللغة العربية  مبادئ الثقافة الإسلامية  بأدنى معرفة    الذي لا يملك 

التعابير بصفةحيث ت  ت مي ز قط   أنها  شوهت بعض  ت فهم ولا  نقلا عن كلمة    ഖുത്ാ، مثل  لا تكاد 

. هذا هو مجرد نموذج للأخطاء الحاصلة في الدوائر العامة بسبب الجهالة التامة إن لم يكن  خطبة

والإسلامية أو  عمدا. الجدول التالي يعطي صورة واضحة لكيفية ظهور الكلمات والتعابير العربية  

التعابير المكتوبة في الحروف العربية كأصل كاللغات الفارسية والأردية والبلوشية والكردية في  

  غير التي تديرها اللجان المسلمة.  المطبوعات العامة أي  

 
160 ത്സ്ീർ, ആത്ിഷ്, ചരിഗ്ത്ത്തിന് അപരിചിത്ൻ - ഇസ്ലാമിsâ സ്ംസ്കാര ഭൂമികളിലൂട്ടട ഒരു മകsâ യാഗ്ത്, 

വിവർത്തനം: രംരാധരൻ, എം. ട്ടക, ഡി.സ്ി ബുക്സ്, ക്കകാട്ടയം, പത്ിപ്പ്: 1, 2012 
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رقم  

 التسلسل
 مطبوعا في مالايالام  اللفظ الأصلي 

رقم  

 الصفحة

 

اسم الكتاب  

 وتفاصيله 

 അള്ള 13 الله 1
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2 

 

 ഇസ്ക്കമയൽ 15 إسماعيل 
ഇസ്ക്കമൽ ٩7 

 സ്ാഫാ 16 صفا  3

 അൽ-മുഹാജിക്കറാൺ 28 المهاجرون  4

 ഫികയ് 40 فقه 5

 ഫികവ് 44 فقه 6

 ഫർസ് 44 فرض  7

 ട്ടഷയ്ക്ക് 66 شيخ  8

 ഉമ്മർ 67 ع مَر  ٩

 ഖുത്ാ 76 خطبة  10

 ഉമ്മയാട്ട് 71 أ مي ة  11

 അമിൻ 72 آمين  12

 സ്ൗക്ക് 75 سوق  13

 ട്ടമക്കാ 8٩ مكة 14

 ٩5 ട്ടമദിന مدينة  15

 ٩1 ഇഹ റാം إحرام 16

 ٩4 ജബാൾ ഒമർ جبل ع مَر  17

 ٩8 ട്ടഹജാസ് حجاز  18

 മുഹമ്മദ് ഇബ്ൻ A-_vZv محمد بن عبد الوه اب  1٩

അൽ-വഹാബ് 
٩8 

20 
 ഹാജിറ 100 هاجَر 

ഹാജറ 15 

 ട്ടഖാക്കമനി 105 خميني  21

 ട്ടട്റാൻ 118 طهران  22

 ടഗ്ബിസ് 11٩ ت بريز 23

 അമിർ 11٩ أمير 24

 ഖത്ാമി 120 خاتمي  25

26 ഖറ്റ്ാമി 123 

 ഖറ്റ്ാരി 123 قطري 27

م  28  മു്റം 12٩ م حر 

 മാഷഹാദ് 12٩ مَشهد  2٩

 മുഹാജ്ജിർ 1٩2 مهاجر 30

 ബഷാർ അൽ അസ്സാദ് 61 بش ار الأسد  31
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 റഷിദി 14٩ رشيدي   32

 ഇൻഷാള്ളാ 7٩ إن شاء الله  33

 ലാ-ഇൽ-ലാ, ഇൽ-അള്ളാ 78 لا إله إلا الله  34

 മുഹമ്മദ്-ഇ-റസ്ൂൽ محمد رسول الله  35

അള്ളാ 
78 

 പാകിസ്ഥാൻ 54 باكستان  36

 ബക്കലാചിസ്ഥാൻ 178 بلۏچستان  37

 കുർഡിസ്ഥാൻ 147 كوردستان  38

3٩ 
آية من التنزيل  

(Verse from the 

Revelation) 

ട്ടവളിപാടിട്ടല പദയം ٩5 

 ഇസ്ലാം 44 إسلام 40

 മുസ്ലിം 45 مسلم  41

 യൂസ്ുഫ് 237 يوس ف  42

 ഇഹ റാം – ത്ീർത്ഥാടന إحرام 43

ഗ്വത്ം 
٩1 

44 Andalucian അൻഡലൂഷയൻ 70 
 

أشهر الكلمات المعروفة لدى   كثيرا من  يتضح من الكلمات والتعابير المدونة في الجدول أعلاه أن

-ലാ-ഇൽالتي كتبت  ولا إله إلا الله  ،  അള്ളالتي كتبت    الله الجميع قد تعرضت للتشويه مثل كلمة  

ലാ, ഇൽ-അള്ളാالتي تظهر كـ    الله محمد رسول  ، وമുഹമ്മദ്-ഇ-റസ്ൂൽ അള്ളാ   .إلخ

ما ഇസ്ലാം, മുസ്ലിം, യൂസ്ുഫ്صحيحة:  كلها كتبت    إسلام، ومسلم، ويوسفالكلمات    ،

يدل على أن الناقل لم يشوه الكلمات الأخرى استهزاء أو تحقيرا بل نيته جيدة إلا أن جهالته وعدم  

تجاربه واحتكاكاته بالأمة المسلمة هي التي تسببت في مثل  معرفته بخلفيات الثقافة المسلمة وقلة  

ققين ذوي المعرفة اللغوية  دهذه الأخطاء الفادحة. وكذلك لم يرجع المترجم ولا دار النشر إلى الم

والثقافية بالعالم الإسلامي مما زاد من خطورة الأخطاء. تظهر في الجدول أمثلة لكل أنواع الخطأ 

ات العامة، ففيه أخطاء من إبدال حرف بحرف آخر حتى بالحروف غير  مما ي رتكَب في المطبوع

كـ   العربية  في  في:ഡ, റ്റ്, ട, ഷالموجودة  كما   ،   കുർഡിസ്ഥാൻ, ഖറ്റ്ാരി, ഉമ്മയാട്ട്, 

ഇൻഷാള്ളാ   ،:وإبدال الحركات كما في മാഷഹാദ് ،    :والأخطاء في المد كما فيസ്ാഫാ،  

، كما توجد  ലാ-ഇൽ-ലാ, ഇൽ-അള്ളാوالوصل والفصل كما في:    ،ഉമ്മർوالتشديد كما في:  

أخرى أيضا. كتبت بعض الكلمات في نفس الكتاب أو في نفس الصفحة في  متنوعة  فيه أخطاء  
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في   ഹാജിറ, ഹാജറ، و  خاتميفي    ഖത്ാമി, ഖറ്റ്ാമിص وَر مختلفة متباينة فيما بينها مثل:  

. إضافة إلى الأخطاء اللغوية ثمة أخطاء في  إسماعيلفي     ഇസ്ക്കമയൽ, ഇസ്ക്കമൽو   ، هاجر

  സ്ൂക്തംبدلا من    ട്ടവളിപാടിട്ടല പദയംبـ    آية من التنزيلالترجمة أيضا، مثل ترجمة عبارة  

المالايالامية.  പദയം معنى كلمة   ي مع العلم بأن القرآن ليس بشعر فلا توصف آيات ه بالأبيات التي ه

و   ഫികയ്كـ    فقهمثل كتابة    ،عند الطباعة  وفيه بعض الأخطاء التي حدثت بسوء فهم الكلمة

ഫികവ്أن الكلمات ن قلت عن طريق الحروف اللاتينية  هو  أهم أسباب الخطأ    الواضح أن  . ومن

 من اللغة الإنجليزية. 

فصولها الأربعة على طبيعة اللغتين العربية ومالايالام والأوضاع    من لقد تعرفنا في هذا الباب  

السائدة في النقل الكتابي للتعبيرات العربية في القطاع الإسلامي والعام ومجالات حدوث الأخطاء  

 حلولها في الباب القادم.  مناقشة  بشكل مفصل وتأتي والتحديات المواجهة في هذا المجال   وأسبابها
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 ثالثالباب ال

 المبادئ والإمكانيات والحلول للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام 

 

   للحروف العربية الكتابيمعالجة المشاكل في النقل  الفصل الأول:

 إلى مالايالام           

  المسائل والتحديات الملحقة بالنقل الكتابي من العربية  الفصل الثاني: 

 مالايالام وحلولها  لىإ          

  الكُتي ِّب الأسلوبي النموذجي لكتابة الأسماء والتعابيرالفصل الثالث: 

  لعربية في الحروف المالايالاميةا       
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 ثالث الباب ال

 الكتابي من العربيةالإمكانيات والحلول للنقل المبادئ و

 إلى مالايالام  

 

للنقل الكتابي ثم    والأصولُ   ، ففي الفصل الأول تنُاقش المبادئُ ثلاثة فصول إلى  هذا الباب    ينقسم

مستفيدا من  ف العربية الخاصة  حرو يجاد الحروف المماثلة لكل اللإ  المناسبة  حلولعن ال  ثبح  يُ 

الحلول  ما استنتجه من    الباحث  طرحلعالمية الكبرى وي  لوطنية واتجارب أصحاب بعض اللغات ا

الفصل الثاني  في  و   . قضية النقل الكتابي للحروف العربية إلى مالايالام من ثلاثة أوجه أو طُرقل

وحلولُ تُ  الكتابي  بالنقل  الملحقة  القضايا  المربوطة وفصل  ها  ناقش  والتاء  واللام  الألف  كتابة  مثل 

  .اعنوانا فرعي ثمانية وعشرين  تحت   وهاح المنقولة إلى مالايالام ون  الكلمات ووصلها في التراكيب

والفصل الثالث الأخير كتاب أسلوبي نموذجي يقدمه الباحث كثمرة جهود هذا البحث ويضم أهم  

للنقل الكتابي التي تم اختيارها من صلب هذه الدراسة بالإضافة إلى أمثلة مبوبة    القواعد الأساسية

   لكل حرف وتراكيب خاصة.

 الفصل الأول 

 بية إلى مالايالام معالجة المشاكل في النقل الكتابي للحروف العر 

ها المجتمع بأسره في نقل الحروف العربية إلى مالايالام  هُ لقد تم التعارف على المشاكل التي يواج  

الثا الباب  السالفة من  الفصول  في  وأنواعها  أسبابها  الوقوف على  تم  نماذج     نيكما  وتم عرضُ 

للتعابير العربية مطبوعةً في عدد من المنشورات بما فيها الكتب المدرسية وترجمة معاني القرآن 

الكريم والمجلات الصادرة عن الحركات الإسلامية المختلفة والجرائد اليومية والتقاويم والمذكرات  

الموجودة    وف العربية الخالصة غير  استنُت ج من ذلك كله أن التعبيرات  العربية  عامة والحر و   ،إلخ
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في مالايالام خاصة تكُتب في أساليب متعددة وفي صور متباينة وأنه غالبا ما تكُتب الكلمة الواحدة  

ر     نفسُها في مطبوعة واحدة بل في مقالة واحدة وأحيانا حتى في صفحة أو فقرة بعينها في صو 

نمختلفة متباينة فيما بينها الأمر الذي  ه اللغة العربية بشكل  أو آخر أن يعتني  ت ن  كل م    يتطلب م  همُّ

في كتابة الألفاظ العربية في مالايالام. ويجب وضع    يو بمهمة وضْع حل شامل لهذا الوضع الفوض  

هذا الأمر في أوائل قائمة الأولويات من قبل الحكومة من جانب  ومن قبل اللجان المختلفة للحركات  

المتعددة من جانب   إلى  الإسلامية  هم  دينيا وثقافيا وأحوج  العربية  الناس من  أقرب  آخر بصفتهم 

ة منها. من هذا المنطلق يجدر بهذا الباحث أن يطرح أمام المسؤولين ما يراه من   ج  الاستفادة الحر 

قضية  لغوية  ظلت لغزا لا جواب له منذ أن أخذت الأمة  من  النهائي    لخلاصأوجه الحلول المناسبة ل

باللغة المالايالامية تنتقل شيئا فشيئا إلى الإقبال على الحروف المالايالامية العامة    المسلمة الناطقة

تسُتخد   كانت  طالما  التي  العربية  الأبجدية  عن  ل وتبتعد  أوساطهم  في  عُ   كتابةم  ما  رفت  لغتهم 

تماما مكيفة  العربية  بالحروف  المكتوبة  المالايالامية  كانت  بعد.  فيما  العربية  لكل    بالمالايالامية 

نحو   التحول  أن  إلا  والدينية  المادية  حوائجهم  لكل  ومؤهَّلة  المالايالامية  والأصوات  الحروف 

الحروف المالايالامية أوجد مشاكل رهيبة فيما يخُص بكتابة التعبيرات العربية التي لا تخلو منها  

التغلب عليها  هم أيضا. ولم تهتمَّ أي جهة منهم بدراسة هذه القضية حتى يتمكنوا من  ؤ حتى أسما

ل عدد حروفها   كما تغلبوا على كل القضايا التي واجهوها في كتابة الحروف المالايالامية التي ي ص 

نحو ض   بحروفوأصواتها  العربية،  الحروف  العربية   عفي عدد  وبالمقارنة مع    الأبجدية  القليلة. 

تجربتهم الناجحة هذه كان من الأيسر منطقيا أن يتغلبوا على قضية كتابة الحروف العربية القليلة  

بثروة الحروف والعلامات الغنية الموجودة في الأبجدية المالايالامية العصرية إلا أنهم بدلا من  

الامية من دون معايير ما أدى إلى وجود عدد  إيجاد حل كاف  اكتف وا بكتابة العربية بالحروف المالاي 

كُتبت بعض  بالتالي  مث  ل كلُّ واحد منها صوتا أو حرفا واحدا في العربية، و يُ بحيث  من الأحرف  

الحروف العربية باستخدام أحرف مالايالامية مختلفة حتى إن كتابة بعض الحروف في صورة 

 بها حركاتهُم الدينية عن غيرها.  خاصة ما أصبحت ميزةً تعُرف بها أصحابهُا وتمُيَّز
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الإسلامية الأمة  دائرة  في  هذا  المالايالامية  وكل  باللغة  المجالات    .كيرالافي    الناطقة  في  وأما 

الحكومية والأماكن العامة خارج المجتمع الإسلامي فإن كتابة التعبيرات العربية أخطر حالا وأسوأ  

هة تما ما في بعض الأحيان وفي صورة لا تمُتُّ بأي صلة بالا حيث ت ظهر الكلماتُ العربية مشوَّ

من الكلمات   باللغة العربية أحيانا لدرجة أنه ليس من وجه المبالغة القول بأنه نادرا ما توجد بعض  

ن كتابتهُا   العربية منقولةً إلى مالايالام بصورتها الصحيحة حتى في خصوص تلك الكلمات التي تمُك 

بينهما.  فالحل لهذه القضية لا يقتصر  في مالايالام سليما تماما بف ضل الحروف المتشاركة فيما 

بديلة للحروف العربية المعدومة في مالايالام فحسب بل يتعدى إلى    أو طرق    على إيجاد حروف  

ل مشاكل  عويصة مثل القضايا المتعلقة   عدة مسائل  بعضُها سهْلُ الحل   في حين أن الأخرى منها تشُك  

للام والتاء المربوطة سيَّما في الألفاظ المركبة التي تحتوي على كل منهما. وفي  بكتابة الألف وا

بالنقل الكتابي من العربية إلى  هذا الباب يحاول الباحث أن يقدم حلولا لكل من القضايا المتعلقة  

لإيجاد بديل   تحريضا  وكل ذلك في إطار محاولة لاختيار أفضل وأبسط طريقة منها أو مالايالام  

ب آخر لها من قبل المهتمين والمسؤولين والباحثين الآخرين. فقبل الدخول إلى تقديم الحلول  مناس

عن الحروف العربية في مالايالام،    ينبغي الوقوف مرة أخرى على ملخَّص الوضع الحالي للتعبير

 وفيما يلي جدول  توضيحيٌّ يُبين الحروف العربية ومناظراتها في مالايالام. 

 

الحرف  
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 الأصول والمبادئ للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام:  

طرح الحلول المناسبة لمعالجة القضايا المتعلقة بنقل الحروف العربية    فيالمناقشة  ينبغي أن تكون  

إلى مالايالام وفق ضوابط  وأسس  حتى تتمشى عملية استحداث البديل من أنظمة النقل الكتابي وفقا  

إلى مالايالام. وفيما يلي أصول النقل    الكتابي من العربيةلنقل  ل  لهذه القوانين ما يعد مبادئ وأصولا

 ف العربية إلى مالايالام.  للحرو 

 ( البساطة والشفافية: 1

ا كانت.  المبدأ الأول هو أن يكون النظام بسيطا وواضحا وشفافا كي تؤسَّس عليه طرقُ النقل أي   

ة قادرة على استرجاع الأصوات من المكتوبات يلالأنظمة مثل الأبجدية الصوتية الدولية وغيرها بد

ة لا يدركها إلا الخواص ولا يحيط بها علما إلا الأخص من  من أي لغة كانت، غير أنها عويص

العلماء. لهذا يجب أن يكون النظام في غاية البساطة والوضوح والشفافية وبعيدةً عن كل التعقيدات  

  الاصطلاحية أو الفنية بحيث لا تحتوي على رموز غريبة تمام الغربة عن طبيعة اللغة المنقول

عديدة ما يبُعد عنها العوام  فيبوء النظام بالفشل قبل انطلاقها بالذات كما   إليها كما لا تحكُمها أحكام

المعنونة   رسالته  في  المهنا  فيصل  الحقيقة  هذه  إلى  بالحروف    ترميز بـ  أشار  العربية  الأسماء 

  1. الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي

 لجميع المناسبات والحالات:  ة النطام( صلاحي 2

المقتر    الأنظمة  أو  المستحد  النظام  وملب  يةً  حة  الناس  حوائج  لجميع  تكون صالحة  أن  من  لابد  ثة 

ة والدينية وغيرها، كما ينبغي أن يكون النظام  لاحتياجاتهم المتنوعة في الحياة الاجتماعية والعلمي 

ل   القضايا المتعلقة   حت لح  قابلا للتطبيق والتنفيذ في جميع الحالات. إن هناك عددا من الأنظمة طُر 

تحُظ   لم  أكثرها  أن  إلا  ن ة  وْم  بالرَّ تعُرف  ما  اللاتينية  الحروف  إلى  العربية  من  الكتابي  النقل  في 

مة لغرض خاص فقط فلم  بالنجاح والقبول في المج لق  ت تمع وذلك لعدة أسباب منها أنها كانت مصمَّ

ة  تجربتان جديرتان   الرواج بين جميع الناس. وفي خصوص نقل الحروف العربية إلى مالايالام ثمَّ

 
 443ص: المهنا،  1

 



231 

 

بكاليكوت لإعداد مسلسلات من دائرة المعارف    دار النشر الإسلامي بالذكر قامت بأولاهما مؤسسة  

عتْ  وض  ما  والثانية  المالايالامية  باللغة  ندوة  الإسلامية  لحركة  التابعة  والتعليم  التربية  لجنة  ها 

ب  أصدرتها  واستخُد    كيرالاالمجاهدين  التي  الإسلامية  الموسوعة  إعداد  في  مكتبة  مت 

النظام   (Yuvatha)يوفاتا هذين  أن  ومع  ي عدوُا  بكاليكوت.  لم  أنهما  إلا  كثيرة  فوائد  من  فيهما  ين 

هذا النظام    دار النشر الإسلامي مؤسسةُ    تخدميَّيْن، فلم ت سيسُتعملان خارج هذين العملين الموسوع  

ترجم فيها  بما  أيضا م   ات  حتى في مطبوعاتها الأخرى  الكتب  القرآن    ثللأمهات  ترجمة معاني 

المالايالام  اللغة  إلى  وتفسيره  المنبثقة عن  الكريم  السلفية  للحركات  التابعة  المطبوعات  بينما  ية، 

ال شيء سطحي من النظام المصمم من قبلهم في مطبوعاتهم.   تحركة ندوة المجاهدين اكتف  بإدخ 

 على النطق والأصوات المسموعة في الكلمات.  مبنية تكون ( الطرق المقترحة  3

. فعلى هذا لا يمُكن الاعتماد  للحروف العربية في مالايالامالكلمة المنطوقة هي أساس إيجاد البديل   

على أي من هذه الطرق للرجوع إلى أصل الكلمة العربية بكل خصوصياتها الخطية علما بأن في  

وعمرو(    تب فيها بعض الحروف الزوائد كما في )أولئك، وأنا،كالعربية عددا من الكلمات التي تُ 

ها كما توجد فيها كلمات أو حالات تحُذف منها بعض الحروف كليا مثل )داود، والله، وإله،  وغير  

حة. وأما  التي حذفت الألف المنطوقة منها خطا، وكلها تهُمل في الأنظمة المقتر    ، وعبد الرحمن(

إب  مع  بها  تلُفظ  ومرة لا  بها  تلُفظ  التي مرة  الوصل  أحوال وجود همزات  مثل  كلتا  ئقافي  في  ها 

الحالتين خطا، أوفي مثل حالات الألف واللام الشمسية والقمرية التي لا ي ظه ر نطقهُا وكذلك فيما  

يخص بالتاء المربوطة التي تلُفظ تاءً في بعض الحالات وأحيانا لا ينُط ق بها فكلها تنُقل مبنيةً على  

لحاجة. ولكنه لا يمُكن استرجاع  الصوت المسموع مع إبقاء علامة تعُين على استرجاعها عند ا

جميع مزايا الكلمات العربية تماما كما هي في العربية عند الذهاب في الاتجاه العكس من العربية  

اللغة  بقواعد  عارفا  الشخص  كان  إذا  إلا  الأصلية  العربية  إلى  المالايالامية  بالحروف  المكتوبة 

وْنُ الطرق المستحد ثة عاجزةً عن استرجاع  العربية وطريقة كتابتها في صورتها الأصلية. وأما ك

جميع خصائص الكلمة العربية الأصلية لا يعُدُّ عيبا لأن هذه الطريقة غرضُها أداء النطق العربي  

بكل دقة في الحروف المنقول إليها. وكذلك إن أكثر الناس أقل حاجة أو يكادون لا يحتاجون قط  



232 

 

الأصلية اللغة  في  كتابتها  الإلى معرفة طريقة  إن  هذا،  العربية    شخص .  اللغة  مبادئ   تلقَّى  الذي 

للتناقل   ت صلحُ  وأما تصميم طريقة  تذُكرُ.  بدون مشقة  إلى أصولها  بالكلمات  الرجوعُ  باستطاعته 

أيضا مما يمُكن استحداثه إلا    و الكامل أي من العربية إلى مالايالام ومن ث مَّ إلى العربية فهي  الب يْن  

د أن ي دخُل إليه لقلة الفائدة منه. المهم هنا اعتبار النطق المسموع ونقلهُ إلى  أن هذا الباحث لا يري 

الحروف المالايالامية مراعيا النطق الصحيح الدقيق لكل حرف أصلي كما هو في العربية. وكذلك  

ل الإمالة الموجودة في عدد من الحروف العربية عندما تكُتب في مالايالام إلا أنها   حتفظ بها يتهُم 

الطر  يجدرنطقا. ومع هذا،   باستطاعة  أن  إلى  المقتر    قبالذكر  العربية  بالكلمات  تعُيد   أن  حة هنا 

فالطرق المقترحة هنا تتوسط بين    أصلها إلا فيما يتعلق ببعض الجوانب التي لا توجد فيها فائدة.

 النقل الكتابي والنقل الصوتي. 

 ( التوافق والانسجام التام للحروف البديلة كليا مع طبيعة الحروف المالايالامية العادية: 4

حة موائمة وملائمة كليا لطبيعة الحروف المالايالامية    حروف يجب أن تكون ال  في الأنظمة المقتر 

ومواف قة لها شكلا حتى لا يستغربها الناس فلا تكون غريبة ومجهولة تماما عما اعتاد عليه الناس 

  في أبجدية لغتهم الحالية. وكمحاولة لحل القضايا المتعلقة بنقل الحروف العربية إلى مالايالام تطُبَّق

بعض التعديلات للحروف العادية بإدخال بعض الرموز عليها وذلك لتكييفها وتأهيلها لتقوم بدورها  

يقُت رح تصميمُ حروف جديدة لهذا الغرض   الجديد لتمُث  ل الصوت  العربي الجديد المُع يَّن  لها. وقد 

المزيدة إلى جسم    أو الرموز أو الأشكال  حروفذاته. ويرُاع ي في هذه الأحوال كلها ألا تكون ال

فا.   الحروف أو إلى جوارها بعيدةً عن طبيعة الحروف الحالية مما اعتاد عليها المجتمع خط ا وعُر 

 ( أن يكون النظام قابلا للتطوير والتحديث:  5

ح ينبغي أن يكون قابلا للتطوير وذلك حسب المستجدات العصرية. وإن أي أبجدية   النظام المقتر 

ول يوم  وليدة   تكن  التقدُّم  لم  حس ب  عديدة  لتطويرات  خ ضعت  بل  وضحاها  عشيَّة  بين  تصُن ع  م 

القابلية   وهذه  المجتمع.  على  الطارئة  الحاجات  وحس ب  زمن  إلى  زمن  من  الحاصل  الحضاري 

للتطوير تكون من جهة استيعاب الحروف الجديدة إذا د عت الحاجة إليها كحاجة  تمثيل  صوت  جديد   

صحى ولكنه يوجد في بعض لهجاتها أو في بعض اللغات التي تعتمد على لا يوجد في العربية الف 
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الخط العربي أو حتى الأجنبي. وقد تكون الحاجة للتطوير تلبيةً للمستجدات العصرية كما جرت  

السبعين  المالايالامية في أوائل  نتيجة   ي إصلاحات  في خصوص الحروف  المنصرم  القرن  ات من 

صلاحات والتطويرات  . وخير مثال لقبول الإ 2لآلة الطباعة الجديدة تأهيل الحروف المالايالامية  

هو أبجدية المالايالامية العربية التي ت عرضت لإصلاحات عديدة عب ر السنين إلى أن وصلت إلى  

حيث   الآن،  عليها  هي  التي  الإنها  حالتها  جميع  تمثيل  على  قادرة  والأصوات    حروفالآن 

قدرتها على كتابة عدد كبير من اللغات الهندية والأجنبية الأخرى،    المالايالامية العصرية إلى جانب

وهي لم تزل قادرة على استيعاب الأحرف والأصوات الجديدة وذلك بتقنية  بسيطة جدا وهي إضافة 

 الحروف العربية.  إلىالنقاط أو الرموز الملائمة 

 ( الرئاسة الحكومية ورقابتها: ٦

الطريقة  إيجاد  عملية  تتم  أن  ال  يجب  للنقل  رعاية    كتابيالمُثلى  تحت  مالايالام  إلى  العربية  من 

لا في كل مجالات   الحكومة وإشرافها حتى يكون النظام معترفا به حكوميا وشعبيا وبالتالي مستعم 

ل لجنةً مكونةً من كبار العلماء ممن لهم اطلاع عميق على أسرار اللسانيات  الحياة. الحكومة تشُك  

ربية والمالايالامية بمن فيهم أساتذة جامعيُّون ومندوبو الحركات الإسلامية من  وخفايا اللغتين الع

ل هذه اللجنة إلى نظام  توصَّ الموسوعي  ين الذين لديهم خبرة عالية وكفاءة كافية في هذا الصدد، وت  

د مقبول عند الجميع. وإذا كانت المحاولات لهذا الغرض من ق ب ل  الأفراد أو من جهة بعض   موحَّ

كات الإسلامية فمصيرها الإهمالُ بأن تكون غير  مقبولة عند الآخرين. وفي وسْع الحكومة  الحر 

معهد اللغات التابع  مة إلى  هذه المهأن تشُرف على هذه العملية مباشرة وذلك عن طريق توكيل  

لهذا    كيرالالحكومة   بتنسيق الأعمال  تقوم  التي  العربية  أو الأقسام  الجامعات  بتوظيف إحدى  أو 

الغرض من عقد ورشة وندوات في هذا الصدد. الرقابة الحكومية أمر ضروري لأن يكون النظام  

دا ومتفقا عليه شعبيا.   معيارا موح 

 
2 ഹുസസൻ, കക, എച്ച്, മലയാളലിപിയുകെ സമഗ്ഗത, Chengazhi, A peer reviewed research journal, 

Department of Malayalam Payyannur Centre, Sree Sankaracharya University of Sanskrit, Kalady, 

Payyannur, Vol:1, No. 2, 2019, pp: 9 - 10  
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 (  معايير موحدة:  ٧

ل  يجب الاتف اق حول استعمال حرف أو رمز أو تركيب حرفي بصفة أنه هو الوحْدة الوحيدة المستعم 

 كمُمث  ل  لحرف خاص فلا يتعايش أكثرُ من حرف كبديل عن حرف خاص بالعربية. 

عة الحروف ومُرونتها في الكتابة اليدوية والآلية على حد سواء: ٨  ( مُطاو 

ن اس  تعمالهُا في الآلات. وكذلك إذا تجاوز عدد الحروف  بعض الحروف أو العلامات قد لا يمُك 

نة تضمينهُا في لوحة المفاتيح يتسبَّب في حدوث صعوبات غير   مستحس نة    المستقلَّة عن الحدود المُمْك 

فيكون النظام غير  صالح للاستخدام في الآلات الحديثة.  لذا لا بد من أن يكون النظام المستحد ث  

 دام آليا ويدويا على حد سواء. ذا مرونة وصلاحية للاستخ 

لا  للقضايا الأساسية  بناء على هذه المبادئ والأصول   ح الباحث فيما يلي ثلاث طُرُق مختلفة ح  ي قتر 

 المتعلقة بالنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام. 

 

 الحلول لقضايا نقل الحروف العربية إلى مالايالام

ل م  أبجدية أخرى وتمُث  ل  جميع الأصوات الموجودة في اللغات  حلَّ ليس في وسع أي أبجدية أن تح 

ت كتبُ التعابير الأجنبية بما فيها حروف  وأصوات    الأجنبية عنها. ومع ذلك لابد لكل أمة من أن 

وخصائصُ أخرى غريبة  عن لغتهم، ما يجُب رهم إما على كتابة تلك التعابير الأجنبية حسبما يريدون  

ونه حسنا بدون   ه الكلمات الأجنبية حرفا ونطقا لتصبح     اييرأي معأو ير  يَّة ما يؤدي إلى تشوُّ لْم  ع 

الكلمة بعيدةً عن أصلها وقريبةً من أصوات اللغات المكتوب فيها مما يجعل الكلمة المنقولة شيئا  

آخر في اللغة المنقول إليها. وأكثر الكلمات المنقولة من العربية إلى الحروف المالايالامية تتعرض  

هكذا. ومن فوائد هذا النوع من النقل من دون قواعد ولا أصول أنه أسهلُ طريق لكتابة    للتشويه

العادية حيث يستطيع لأي فرد ممن يعرف   الهدف بحروفها  اللغة  الخارجية في حروف  الألفاظ 

مبادئ قراءة هذه اللغة المنقول إليها أن يقرأها في أبجدية لغته أو في أبجدية أخرى يعرفها. وهنا  

ن القراءة غير  ملائمة للنص الأصلي إلا أنه يرُشد القارئ إلى صوت قريب من الأصل إلى  تكو 
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الصحة   أيضا. ومُعدَّلُ  كليا  أو  يكون خطأ جزئيا  وقد  أحيانا  يكون صحيحا وسليما  بحيث  ما  حد   

ة  والخطأ في قراءة التعابير المنقولة من العربية إلى مالايالام يتفاوت من شخص إلى آخر ومن كلم

تثقُّفه وحصيلته العلمية وتجربته السالفة ومعرفته السابقة وخلفياته الشخصية.   إلى أخرى حس ب 

العوام ممن   اي قرأه  ഖുർആൻ فمثلا إذا ما نقُلت كلمة )القرآن( من العربية إلى مالايالام و كُتبت  

مالايالامية  نطبق مع كل خصائص الحروف الت  ليس عنده أدنى حظ من معرفة اللغة العربية قراءةً 

المالايالامي من الكلمة. فقراءتهم قراءة    ഖبحيث لا يكادون يمُي  زون بين القاف العربي و حرف  

مالايالامية ليس إلا، بعكس القارئ الذي يمتلك ولو معرفةً سطحية في العربية أو معرفة مسبقة  

رآن( كما هي في النص  للكلمة وحدها، مما يساعده على قراءتها كما هي في الأصل، في قرأها )الق

الأصلي رغم أن اللفظ المكتوب لم يزل ي حتف ظ بخصائصه النطقية في مالايالام، فليس )قرآنا( خطا  

ج صوت الهاء في نطق الكاف منه. وهنا  ( مع دمْ ഖുർആൻ = ക്ഹുർആൻبل هو )كُهرْآن   

للك السليمة هي معرفته  القراءة  القارئ على  التي ساعدت  الوحيدة  القرينة  التجارب  إنما  لمة من 

السابقة. وهذه المعرفة لا تتُوقُّع في جميع الكلمات العربية الأجنبية المكتوبة في مالايالام. الكلمات  

ى قراءتهُا قراءةً سليمة أو أقرب إلى الصحيح. وأما الكلمات   والتعابير الأكثر شيوعا ورواجا ترُج 

فليس م للوهلة الأولى  العوام  يفُاجئها  التي  يتجاوز والتعابير  ولكي  تلُفظ سليما.  أنها  المفترض  ن 

المجتمع هذه المشاكل وللتغلب على جميع القضايا الناتجة في هذا الخصوص لابد من إيجاد حلول  

يعُ دُّ   قَّتها بكل شفافية ووضاحة في أبسط طريقة ممْكنة، مما  ن صحة  النقل ود  ت ضْم  شاملة بحيث 

ي الناطق باللغة المالايالامية مع كل التأثر  كيرالمجتمع الالمحور  الأساسي لهذا البحث في خلفية ال

يْن فيما بين العربية ولغة  الثنائي  والتأثير   اليابانية لديهم    كيرالاالقائم  منذ الأزمنة السحيقة. الأمة 

لكتابة الأصوات   أنهم أوجدوا أبجدية خاصة  السياق وهي  تجربة فريدة جديرة بالإشارة في هذا 

الأجنب ت كاناوالتعابير  )الك  بـ  تعرف  ما  الكتابات   Katakanaية  من  أنواع  ثلاثة  لديهم  بأن  علما   )

رمزية مستعارة من الرموز    ي هي كتابة  ت ( الKanjiيستعملونها مشكَّل ة في لغتهم، أوُلاها  )الكنجي  

وهو المعروف    -الصينية ومعقدة للغاية، والثانية والثالثة هما نظام كتابي مقطعي يسُتعمل أحدهما 

راجانا في كتابة الكلمات اليابانية الأصلية، وأما الثاني منهما الذي يعُرف بـ    -(   Hiraganaبـ )اله 
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. وفيما يخص مالايالام هذا  3ماء والتعابير الأجنبية يسُتخد م في كتابة الأس( فKatakana )الك ت كانا

النوع من الحل مستحيل مما يزيد من أهمية البحث عن حلول أخرى مع الالتزام بكل خصائص  

 الحروف المالايالامية. 

التي   المختلفة  الثلاث  الطرق  بإحدى  المنال   قريبُ  الحل  أن   الباحث  هذا  يرتأى  السياق  وفي هذا 

اللغة المالايالامية العادية المعروفة بحيث تكون سهلة وميس رة    حروفنية على  يقدمها. وكلها مب

للتبني   وقابلةً  البساطة  غاية  الكتابات  و وفي  في  سواء  منها  يسُتفاد  ومما  المناسبات  لكل  صالحةً 

 اليدوية أو الآلية. 

 المالايالامية: تعَْييِنُ قيمة صوتية عربية للحروف العادية  - الحل الأول 

هو أول حل يطرحه الباحث ويصُطلح  العادية  ت عْي ينُ قيمة صوتية عربية للحروف المالايالامية   

حة هنا من  4عليه بالطريقة الأولى في هذا البحث . وتعُد هذه الطريقة أبسط الطرق الثلاث المقتر 

الطر وفي هذه  تنوعهم.  اختلاف  الناس على  لجميع طبقات  أي  حيث صلاحيتهُا  يسُتحد ث  يقة لا 

وإنما   الخط  جانب  من  المالايالامية  اللغة  حروف  في  الحروف  تغيير  من  عدد  نطق  في  الت غيُّر 

مع قرينة ت دلُ    ةعربي   ف  والمالايالامية العادية فتختلف قيمتهُا الصوتية الأصلية وتقُرأ وكأنها حر

ف على الأصوات المُعيَّنة الجديدة  على ذلك وهي وُرودها في الكلمات العربية. هذا بالنسبة لمن تع   رَّ

لها. وأما الشخص الذي لم يطلع على أحكام هذه الطريقة فيقرأها نفس  القراءة المالايالامية العادية.  

حاليا   الجاري  المتَّب ع  النمط  الطريقة عن  هذه  بين  الممي  ز  العربية    -والفارق  الحروف  كتابة  أي 

سلي  وقراءتها  المالايالامية  للحروف  بالحروف  موافقا  وقراءتها  العربية،  يعرف  من  ق ب ل   من  مة 

حة هنا فيها الحروف المالايالامية مع    - المالايالامية ممن لا يعرف العربية   هو أن الطريقة المقتر 

ا أن  حين  في  شعبيا  عليها  ومتفق   دة   موح  جديدة  عربية  الحروف    اففيه  ةالسائد  لأنماطأصوات 

أو    ദ, കവ, സربما تكون موجودة في كل من العربية ومالايالام مثل  المالايالامية الخاصة التي  

 
 ؛ 54 -  53القوسي، ص  3

 - How to write your name in Japanese (Katakana), Learn Japanese 123.com, 

14/11/2021  ,learnjapanese123.com/japanese_katakana_names/ 
ز إلى كل من الطرق الأولى والثانية والثالثة ب  4 ، 1ط  ـ في هذه الرسالة يقدم الباحث ثلاث طرق للنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام ويرُم 
   .على الترتيب 3، ط 2ط 

https://learnjapanese123.com/japanese_katakana_names/
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بحيث توجد اختلافات  في الظاهر من جهة إلى أخرى     ,ഖ  ള, ഫ  غير موجودة في العربية مثل

  ، وتباين  جليٌّ وتعددية  في كتابة حرف  واحد في نص واحد كما تم الوقوف عليه في الباب السابق

فتطورت إلى ما هي    خطيط كن وراءها تدبُّر ولا تي ت لم  صادفام  وليدة    تلك الأنماط  وإنما كانت

شبه حالة نقل الحروف العربية من الأبجدية اللاتينية التي لم  عليه الآن على مر السنين. حالهُا ت 

يعود إلى أنها كانت    سببها  إلى طريقة موحدة إلى يوم الناس هذا. ويبدو أنفيها  صل العلماء  تو ي 

الحروف   بأن  فت ت ميَّز  هنا  المطروحة  الطريقة  وأما  تاريخية.  وتطورات  عديدة  محاولات  نتيجة 

د ومتف    فيها   الموضوعة  ق عليه، اللهم إلا  مقابل الحروف المالايالامية تكُتب وتنُطق في وجه موحَّ

 فإنهم معذورون. من ق ب ل  أولئك الذين لم يتعرفوا على المعايير الموضوعة هنا، 

العربية غير    المناسبة للحروف  المالايالامية  د    وفي تحديد الحروف  يعُتم  الموجودة في مالايالام 

على مبدأ بسيط وهو أن يكون الحرف النائب عن الأصل حرفا قريبا في النطق من الحرف العربي  

كل طرق    في  والأجنبية  العربية  للحروف  الكتابي  النقل  في  الشأن  هو  وفي  كما  الحروف،  لنقل 

ن ة. فمثلا إن حرف   وْم   dمقدمتها طُرقُ نقل الحروف العربية إلى الحروف اللاتينية ما تعُرف بالرَّ

مع أن مخرج هذين الحرفين في كل من الإنجليزية   5اللاتيني هو الذي يقوم مقام حرف الدال العربي 

نجليزي هو من وسط اللثة بحيث لا  الإ  dوالعربية يختلف فيما بينهما قليلا علما بأن مخرج حرف  

في حين يخرج الدال العربي من طرف   ٦يكون قريبا جدا من الحنك الصلب ولا من الثنايا العليا

العليا  الثنايا  لثة   يلي  ما  مع  العريض  في  ٧اللسان  يمُثل  ه  الذي  العربي  التاء  بين  العلاقة  وكذلك   ،

ح هذا من الرسم التوضيحي أدناه من أن الدال والتاء العربيَّ tالإنجليزية حرفُ     ٨ين أسناني ان. ي تَّض 

، إلا أن هذا الاختلاف اختلاف  بسيط وسطحي،  9الإنجليزي ان لثوي ان من الحافة السنخية   tو    dبينما  

 
، وقد تؤنث أحيانا وخاصة  المعجم الوسيطيجوز التذكير والتأنيث في أسماء الحروف، والمتبع هنا في هذا البحث تذكيرها غالبا كما هو في   5

 مقدمة البحث. ، كما تمت الإشارة إليه في في التعابير المعروفة مثل التاء المربوطة والألف المقصورة ونحوهما أيضا
6 Connor, p: 42  

 ،  2011/alhejrah.ahlamontada.com-dar ،04/0٦مخرج الطاء والدال والتاء،  -  ٧

topic-alhejrah.ahlamontada.com/t15213-www.dar 
 نفس المرجع  ٨

9  - Alveolar consonants, Teaching English, British Council, www.teachingenglish.org.uk/article/alveolar-

consonants, 14/11/2021 

http://www.dar-alhejrah.ahlamontada.com/t15213-topic
http://www.teachingenglish.org.uk/article/alveolar-consonants
http://www.teachingenglish.org.uk/article/alveolar-consonants
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ر تعْ   ، Dubaiين على الترتيب، مثلا: دبُي  ليمُث  لا الدال والتاء العربيَّ   tوحرف    dيين  حرف  ما يبُر  

 Tabukتبوك 

            

 2رسم                   1رسم           

 11ين الإنجليزيَّ  dو  tمخرج                  10ين مخرج التاء والدال العربيَّ 

في اللغات الرومانسية المنبثقة عن اللغة اللاتينية الأم مباشرةً،    dوتجدر الإشارة هنا إلى أن صوت   

علما بأن نطق هذا الحرف في اللاتينية هو أيضا مثل نقطه في   12هو صوت الدال العربي بالذات 

ة  ن م  وْ في الرَّ   qالعربية. ففي نطقهما قرابة فيما بين العربية وبين هذه اللغات. وكذلك حالة حرف  

القاف    حيث  العربيَّ   يمُث  ل 
يعُد   13 أقربُ منه، مما  أنه  العربية إلا  القاف في  مع اختلافه عن نطق 

را منطقيا لاتخاذه نائبا عن القاف. وفي اللغة الهندية المعتمدة على الأبجدية الديفناغرية تتَُّب ع   مبرَّ

من الأقرب صوتا  الأحرف  باختيار  وذلك  الطريقة  الحروف   نفسُ  إيجاد  في  الأجنبية  الحروف 

المنقوطة   الهندية  فالحروف  الأجنبية.  للأصوات  والزاي   क़, ज़, फ़المماثلة  القاف  كلا من  تمُث  ل 

والفاء العربية على الترتيب وذلك عندما تحتاج الهندية إلى كتابة الألفاظ الدخيلة عليها من كل من  

أدا 14الفارسية والعربية والإنجليزية  (  غزل مثل كتابة )   كما في  ها الصوتي الأصليئ مع مراعاة 

 
alhejrah.ahlamontada.com-dar، -alhejrah.ahlamohantadacom/t15213-www.dar مخرج الطاء والدال والتاء، - 10

, 31/12/2022topic 
11 Connor, p: 43 
 Connor, p: 141, 145. راجع: في الفرنسية والإسبانية  dمثلا: صوت حرف   12

13 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, The Arabic division. UN, New 

York, 2017, p: 1 - 2 
14 Prabodh Course, p:17, 18 

http://www.dar-alhejrah.ahlamohantadacom/t15213-topic
http://www.dar-alhejrah.ahlamohantadacom/t15213-topic


239 

 

15ग़ज़ल،  )و )قلم क़लम .   الحرف الأقرب من الأصل هو المختار لينوب  ومستخل ص القول هو أن

 عنه في اللغة الهد ف. وعلى هذا يمُكن تلخيص المبادئ للعمل بالطريقة الأولى كما يلي: 

( اختيار الحرف الأقرب من صوت الحرف الأجنبي: إذا كان هناك جملة من الحروف لها قرابة  1

 ها للنقل الحرفي العربي. صوتية من صوت الحرف العربي الأجنبي فيفُضَّل الأقربُ من

( استخدام العلامات الكتابية المستعملة في اللغة المنقول إليها عند الحاجة إلى إيجاد صوت أقرب  2

واحد  قريب  من الصوت الأصلي. وهنا يكون  حرف   من الأصل في حالة انعدام حرف أحُادي أيْ  

رسم   بواسطة  مالايالام  إلى  منقولا  العربية  في  الواحد  مستقل  الحرف  حرف  أحدهما  كتابيَّيْن  ين 

والآخر علامة حرف استعُيضت عن صوته، فيكون الحرف الواحد منقولا بواسطة تركيب حرفي  

ن من حرف تام ومن علامة أخرى تقوم مقام حرف ثان  آخر، مثل   لتمثيل صوت  സവ و  തവ مُكوَّ

نان  സവ  و     തവ، علما بأن كلا من  على التوالي  الطاء والصاد و    തين تامين هما  من حرف  مكوَّ

സ  ن يقومان مقام صوت يْ التاء والسين على الترتيب ثم زيدت عليهما علامةُ الحرف الصامت  االلذ

 ، ത് + വ = തവالواو في مالايالام، وهي العلامة الموضوعة إلى يمين الحرفين كما ترُى في:  

സ് + വ = സവ   يختلط فيهما صوت الواو على  ينما صوت الطاء والصاد صوتان مستقلان لا  ب

 الإطلاق. 

حرف  3 من  ن  مكوَّ حرفي    تركيب   على  الاعتماد  عن (  التعبير  من  النوع  هذا  مستقلَّيْن:  ين  تام  ين 

د على   ت عتم  التي  اللغات  أنه نمط عادي في  إلا  الأصوات الأجنبية غيرُ معتاد  عليه في مالايالام 

تعُب  ر عن الأصوات:    phو    chو    thو    shوفُ الثنائية  الحروف  اللاتينية، فعلى سبيل المثال الحر 

)ش، ذ/ ث، تش، ف( على الترتيب من اليمين إلى اليسار في الإنجليزية. والتركيب الحرفي الثنائي  

ch   في الفرنسية يعُب  ر عن صوت الشين
يمُث  ل صوتا    sch، وفي الألمانية  1٦ تركيب  حرفي ثلاثي 

 
15 नारंग, गोपी चंद, उर्दु पर खदलता र्रीचा, वाणी प्रकाशन, नई ददल्ली, संस्करण 2001, आवदृि:2009, पषृ्ठ: 145    
16 Dondo, p: 10  
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. و للحروف المركبة من حرفين حُضور في مالايالام أيضا غير  1٧واحدا وهو صوت الشين أيضا

ن منهما يصيران حرفا مركبا واحدا في   أنها عند اتصال حرف بحرف آخر ليعبر عن صوت مكوَّ

. وأما المراد بالاعتماد على  ഞ്ച, ശ്ച, ണ്ട, മ്പ, ന്ധ, ഗ്മالخط أيْ لا يقومان منفصل يْن، مثل:  

مستقلَّ  حرفين  استعمال  هو  السياق  هذا  في  حرفي  اللغات  تركيب  في  هو  كما  جنب  إلى  جنبا  ين 

ن   الأوروبية، ليعب  ر عن صوت واحد. وعلى هذا الأساس يرى الباحث أنه عند أضيق الحالات يمُك 

فقط إذا لم ي صلحُ أن يقوم   بل يجب استحداث تركيب حرفي ثنائي للتعبير عن صوت عربي وذلك

ن  من حرف مستقل  وعلامة   نوب عن حرف آخر، علما يمقامه حرف واحد أو تركيب  حرفيٌّ مكوَّ

 بأن هذه قاعدة تسُتفاد منها عند الضرورة فقط.  

اللغة 4 حروف  على  الذاتي  والاعتماد  كليا  الخارجية  والعلامات  الرموز  جميع  عن  الابتعاد   )

 وزها وعلاماتها فقط خطيا.  المالايالامية ورم 

هذه هي الأصول والمبادئ التي يجب أن تكون في الاعتبار عند ت عْيين النطق العربي للأحرف  

ح الباحث ما يراه أوفق للنقل    ، المالايالامية الحالية وعند نقلها إلى مالايالام ووفقا لهذه الأصول يرُش  

 الكتابي للكلمات العربية إلى مالايالام. 

أهم   اللغة  من  أبجدية  في  إصلاحات  ولا  تغييرات  أية   ث  تحُد  لا  أنها  الطريقة  هذه  خصائص 

فبالتالي لا تضُط ر الح الحالية  إلى إدخال رموز خارجية وأحرف    واسيبُ المالايالامية  والمطابع 

يُتوقَّع  ، ما  يةلمالايالام االعادية الموجودة المستعملة حاليا في لوحة المفاتيح    حروفإضافية إلى ال

له يكون  أن  تماما في هذه    ابه من  الخطية  الأجنبية  خالية   التدخلات   أن  الجميع. ومع  بين  رواج 

اء ت عْيين الق ي م الصوتية  العربية  لعدد من   لات  خارجيةً في النطق وذلك جر  الطريقة إلا أن هناك تدخُّ

سمين؛ قسم يقرأ النص مع مراعاة  الحروف أو التراكيب الحرفية ما يجعل القارئين ينقسمون إلى ق

الأحكام الموضوعة لها فتكون أداؤهم الصوتي كالعربية أو على الأقل أقرب منها. والقسم الثاني  

ن يقرأ النص كأنه نص في مالايالام فينطقونه كما ه في مالايالام، إما جهلا للأحكام الموضوعة    وم 

 
17 Huebener, Theodore and Maxim Newmark, A First Course in German, D.C Heath and Company, 

London, Ed:2, 1964, p: 30 
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ئ ت الطريقة لأجله. وكذلك من المتوقَّع    أو تساهلا أو عمدا، ما يؤدي إلى تخريب الغرض الذي أنُش 

يها مع   ن تخط   أيضا مواجهةُ صعوبات عديدة عند تطبيق هذه الطريقة للمرة الأولى، غير أنها يمُك 

ض الناس لها وتثقيفهم الذاتي والجماعي والشعبي بشكل مستمر.   تعرُّ

 ية:  تصميم حروف جديدة لتمثيل الأصوات العربية الأجنب  - الحل الثاني 

ن طرحُه   لتغلب على المشاكل في النقل الكتابي للحروف العربية إلى مالايالام  لالحل الثاني الذي يمُك 

بسبب عدم وجود الحروف المماثلة لها في مالايالام هو تصميم حروف جديدة بحيث تمُث  ل جميع  

جديدة    حروفال ن حروف   تكُ وَّ في مالايالام. وهنا  لها  التي لا وجود  ر  العربية  أشكال وصو  في   

ف في اللغة الأخرى. وهذا فيما يبدو حلا مناسبا إلا أنه عمل  شاق جدا  حرو جديدة كي تقوم مقام ال

ف الجديدة أمر يتطلب دراية واسعة وإحاطة عميقة بكل جوانب  حرو لأسباب تعود إلى أن تصميم ال

ين  ين والأكاديمي   ل  اللغوي   الخطوط وتطورها وتاريخها من جانب  كما يحتاج إلى عمل مشترك من ق ب  

 ين تحت إشراف الحكومة عين ها الأمرُ الذي يتعذر تحقيقه، فيبقي نظريا فقط. ين والخطاط  والفنان  

ال ن توليدُ  (  2( بصياغة شكل جديد خاص ومميَّز لكل حرف.  1الجديدة من وجهين:    حروفيمُك 

الموجودة العادية في الأبجدية المالايالامية لتلائم للصوت    حروف بإجراء تحويرات بسيطة على ال

 .  االجديد المعيَّن له

يدة  الجديدة بأشكال مستقلة فهي ليست أمرا سهلا ل ما يحيط بها من تحديات عد   حروفأما صياغة ال

من كل النواحي، وخاصة باعتبار أن العدد المطلوب من الحروف الجديدة يصل إلى ثلاثة عشر  

ف الجديدة تكون من  حرو صياغة الوأما نظريا فإن  حرفا على الأقل، ما يجعله مستحيلا تماما.  

 ثلاثة أوجه:  

تحيط به.  رجى تحقيقهُ للصعوبات التي  بتصميم أشكال مستقلة جديدة تماما: هذا ليس مما يُ  .أ

 وهنا نحتاج إلى أعمال الخبراء المشتركة تحت إشراف الحكومة بالذات مباشرا.

ال  .ب الحروف    حروفيمُكن تصميم  ترتيب شكل  إعادة  بأشكال جديدة عن طريق  المستقلة 

العادية أيضا وذلك بقلبها أو بتدويرها يمينا وشمالا أو نحو الجهة العليا أو السفلى. هذا من  
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الأبجدية اللاتينية    في  bرمز الكتابي  الالمعمول به في الأبجديات المختلفة، فعلى سبيل المثال  

للتعبير عن    b, d, p, qبقلبه أو تدويره نحو جهات مختلفة فيصر    يمُث  ل أربعة أحرف مختلفة

الكبيرة   اللاتينية  للحروف  الصغيرة  الترتيب  B, D, P, Qالحالات  اللغة على  وفي   .

إذا تم قلبه رأسا على عقب يصبح    നالمالايالامية الرمز الكتابي الذي يمُثل حرف النون  

آخر   في  (ധ)حرفا  معتاد  أمر  وقلبها  العادية  الأحرف  بتدوير  الجديدة  الحروف  توليد   .

 الأبجدية الصوتية الدولية أيضا.

بتغيير    .ج خاص أو أجزائه    كتابي     حجم لرمز  الهناك طريقة أخرى لإيجاد الحروف وذلك 

والآخر لصوت ثان  آخر، كما نرى في مالايالام  ويخُصَّص أحدهما لصوت   صغيرا وكبيرا  

ين مع تغيير  في حجمهما: حرف  ين مختلف  لحرف    واحد    استخدام  رمز  
18ഠ ميم    وعلامة حرف

. ومثال  آخر من الحروف المالايالامية هو الفرق في الحجم بين أجزاء الحرفين  ം 19الغنة  

വ   وപ أ ن حجم أجزائهما مختلفان مما  . هنا الرمز الكتابي الأصلي للحرفين واحد إلا 

ومعنى تكوين الأشكال الجديدة للأحرف الأجنبية هو إدخال  يساعد على التمييز بينهما.   

هذا العدد الهائل من الحروف المصممة الجديدة إلى لوحة المفاتيح المالايالامية أيضا، وهو  

 أمر ت صعبُ ترجمتهُ إلى الواقع. 

ف العادية  حرو الجديدة هو إدخال بعض التحويرات البسيطة على ال  حروفوالوجه الثاني لتصميم ال

لتوُاكب مع الأصوات الجديدة، وهو أيضا أمر نظري فقط لأنه يتطلب مجهودات  مشتركة جبارة 

أشكال   إيجاد  إليه من  المشار  الأول  الوجه  بالمقارنة مع  أنه  إلا  مباشرا،  الحكومة  إشراف  تحت 

م الباحث بعض الآراء والأفكار  جديدة للحروف، أسهلُ وأقربُ م يقد   ن التحقيق. وبناء على هذا 

ح هنا بأن ال مة المرشحة  المصمَّ   حروفالتي من شأنها تقديم نموذج في هذا الصدد. ينبغي أن يصُرَّ

المسؤولين   إرشاد  باب  من  تعُدُّ  أنها  إلى  الإشارة  مع  فحسب،  نموذج  وجه  من  إلا  لسيت  ههنا 

 أفضل صورة من تلقاء أنفسهم، على منوال هذا النموذج.  ل إلىتوصوالباحثين إلى ال

 
 الصوامت في الأبجدية المالايالامية. أي الحرف الثاني عشر من حروف  ،െالحرف الثاني من جنس   1٨
 . الحرف الخيشومي علامة في مالايالام بمعنى علامة الغنة أو(  Anuswaram /അനുസവാര)   أنوسوارامهذه العلامة تعرف بـ  19
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المقابلة   الجديدة  لتوليد الحروف  العادية  التحويرات على الحروف  يجب أن تجري عملية إدخال 

 ف الأجنبية في إطار قوانين  وأصول، وهي: لحرو ل

شكلا  أن تكون التحويرات والتعديلات ملائمة لطبيعة الحروف المالايالامية العادية خطا و  (1

 وحجما في الجوانب الفنية والنطقية كلها.  

 إجراء أبسط التحويرات قدْر المستطاع حتى يتولد حرف جديد من الحرف العادي الحالي.  (2

 اختيار أقرب الحرف المالايالامي صوتا من الحرف العربي.   (3

 مرونة الحروف الجديدة للتعامل معها في جميع حوائج المجتمع.   (4

 وللطباعة الآلية على حد سواء. ملاءمتها للخط اليدوي  (5

 عدم التشابه بين أكثر من حرف شكلا وذلك لتجنب اللبس فيما بينها.   (٦

الحروف   لتوليد  الحالية  المالايالامية  الحروف  لها  ض  تتعرَّ التي  التعديلات   أن  سبق  مما  يت ضح 

متها ملائمة  بد من أن تكون جاريةً في ظل المعايير والأسس المذكورة أعلاه وفي مقد  الجديدة لا

الملاءمة   وهذه  الحالية.  الأبجدية  في  العادية  الحروف  لطبيعة  كلية  ملائمة  الجديدة  الحروف 

مين   والتناسب يجب أن يكونا من كل الجوانب الخطية والفنية. وبناءً على هذا يتوجب على المصم  

التحوي  الحالية عند إجراء  الحروف  ب شكل   يخُر   إلصاق أي ضرر  عوا من  يتور  رات عليها.  أن 

منها   تتركب  التي  الرمزية  والجزيئات  المكونات  باستخدام  تجري   أن  يجب  التحويرات  وهذه 

ك من إلقاء نظرة من منظور هندسي في أشكال الحروف المالايالامية   الحروف المالايالامية. يدُر 

طرة وشكل  أنها مكونة من ثلاثة أنواع من الأشكال أو الرسوم، وهي: خط مستقيم وشكل قوس أو قن

ف في الأبجدية المالايالامية.  حرو دائرة. التمازج بين هذه الأشكال الثلاثة هي التي تنُت ج جميع ال

ز لهذه الأشكال الثلاثة:   وفيما يلي بيان  مُوج 

وضع أفقي ووضع عمودي. وأما الخط في    :( الخط: الخط في الحروف المالايالامية له وضعان1

الوضع الأفقي فيجيء خطا ممتدا على طول السطر من أسفل الحرف مارا من الجهة اليسرى نحو  

إلخ. هناك عشرون حرفا من هذا القبيل،   പ, ഷ, ഹ, ഖ, ച, എالجهة اليمنى للحرف، كما في 

تقيم الأفقي دائما يكون خطا  ستة  منها من الصوائت وأربعة عشر حرفا من الصوامت. فالخط المس
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الأبجدية   في  كما  الحروف  جسْم  أعلى  طُول   على  يمُرُّ  عُل ويا  أو  فوقيا  خطا  يكون  ولا  سُفْليا 

. وأما الخط العمودي فهو نوعان: نازل وصاعد. الخط النازل هو  क, च, दकताबالديفناغرية، مثل:  

ل من أعلى الحرف إلى أسفله والخط الصاعد ي صعد  لا    الذي ي نز  من قاع الحرف إلى أعلاه، وك 

 .  ല, ഷ :ينين موجود في الحرف  الخطَّ 

خلو أي حرف من الحروف المالايالامية من شكل  للقوس حيث إن  ي( شكل القوس أو القنطرة: لا  2

، مثل   س  الأخرى تضم شكل  قوس  أو أكثر كجزء  و   ، റ, ര, നبعض الأحرف بأكمله مُقنْط ر  أو متقو 

إلخ. وشكل القوس في الحرف أو في علامات   ഹ, ധ, ണ, വ من أجزائها التي تتركب منها، مثل

الحروف يكون متوجها نحو أي من الجهات الأربع السفلى أو العليا أو اليمنى أو اليسرى، حس ب  

 لخ. إ  ഹ, സ, ന, ധ, റ, റാ, ററ, ററാ, റ്, കൗالحروف أو الرموز، مثل: 

ن منه الحروف في الأبجدية المالايالامية هو  3 ( شكل الدائرة: الجزء الأساسي الثالث الذي تتكوَّ

أو   ര, ശ, അمثل    وإما متوسطة الحجم  ഠ, ത, ഝ, ഞمثل  شكل الدائرة. وهي ت كُون إما كبيرةً  

، كما ت كُون إما مستقلة قائمة بذاتها مثل ഇ, ഉ, ഒ, ഖ, ങ, ഞ, ഢ, ണ, ബ, ള, ജصغيرةً مثل  

ഠ, ക    ،يتجزأ منها بالحروف كجزء لا  ت كون متصلة  أو ത, ര, ജمثل    أو  الدائرات    . وتوجد 

يْرات في الحروف الصوامت والصوائت إضافة إلى وجودها في رموز العلامات الصوتية  الدُّو 

والأرقام المالايالامية أيضا. وفي بعض الأحيان يتداخل شكل القنطرة مع الدائرة كما هو الحال في  

 .   അ, ങ്ങ :الحرفين

يتضح من التدقيق السابق لأشكال الحروف المالايالامية أن الحروف المالايالامية دائرية الشكل  

ل حرفا في الأبجدية المالايالامية   مع وجود خطوط مستقيمة في بعضها، وأن الخط بمفرده لا يشك  

نات ل في العربية واللاتينية وإنما يأتي كجزء من مكوَّ الحروف فقط بينما شكْلا القوس    كما يشُك  

والدائرة يأتيان إما بمفردهما كحرف  أو علامة حرف  كامل  قائم  بذاته أو كجزء من أجزاء مكونات  

ن القول بأنه لا توجد في أشكال الحروف المالايالامية مربَّعات   حروفال . ومن منظور هندسي يمُك 

ة. إن مظهر الحروف المالايالامية قريبة من كما توجد في بعض الأبجديات مثل الكورية والصيني
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ر الحروف في اللغة الك   يةان اصُو  إلى حد كبير من جهة شكلها المستدير للحروف وتختلف عنها   20د 

بها في هذا الجانب   في أنها تحتوي على خطوط مستقيمة صاعدة ونازلة وبالتالي تضم الزوايا ما يقر  

للخط   الهندسي  فالشكل  والزوايا.  المستقيمة  الخطوط  فيها  توجد  التي  التاميلية  الحروف  من 

 دي.اناين التاميلي والكمزيج من الخطَّ نوع المالايالامي 

الاستفادة من هذه    لا بد منالجديدة في مالايالام    حروفوعلى هذا عند الرجوع إلى مسألة توليد ال

، وهو  ويختاره  الأشكال الثلاثة المذكورة. وفي هذا السياق يرى الباحث الاستفادة من الجزء الثالث

يع الضوابط والمعايير المبي نة سابقا، حيث الدائرة، لتصميم الحروف الجديدة آخذا في الاعتبار جم

أو صفةً  نطقا  أقرب  هي  التي  الحروف  تلك  إلى  دويرات   بإلحاق  الحروف    يقترح  أصوات  من 

م طبيعتها. و بنيتها وتحط   ب  تخُر   لتشويهات  تتعرض  أن  اليُ العربية دون  تكون  أن    حروف راع ى 

المتداولة   الحروف   تلك  للتحويرات  التي تخضع  التي  المختارات  العربية  لتمثيل الأصوات   حاليا 

م هنا هو     സ لفاء ول  ഫللخاء و   ഖاعتاد عليها الناس في أغلب الحالات، كحرف   للزاي. والمُه 

 الأجزاء الخارجية. البحث عن الاستفادة من الأجزاء الداخلية الموجودة في اللغة بدلا من 

 الحل بإضافة العلامات الفارقة إلى الحروف العادية:  -  الحل الثالث

لتأهيلها  يمكن حل قضية نقل الحروف إلى مالايالام بإجراء تغييرات بسيطة في الحروف الحالية  

ف التي تضُاف إليها بعض الرموز الكتابية  حروللقيام بنقل الأصوات الأجنبية إلى مالايالام. وهذه ال

تعُيَّن لها قيمة  صوتية عربية جديدة فتصير منطوقة في غير صوتها المالايالامي الأصلي. فعلى  

كتابي مثل علامة  الذي يقُرأ بصوت السين أصلا يصبح بعد إضافة رمز    സ  سبيل المثال الحرف

قرأ بهذا الصوت الجديد المعيَّن له، وهكذا يُنطق كل حرف  خط أو دائرة أو نقطة أو غيرها زايا ويُ 

لت فيه علامة الفارقة في صوت  غير  صوته العادي، وفق ما يعُيَّن له من الق يم الصوتية. ومن   أدُخ 

ارجية في أبجدية لغة أخرى، مما  فوائد هذه الطريقة هي أنها أفضل طريقة  لتمثيل الأصوات الخ 

جعلها منهجا مقبولا عند أكثر الأمم في العالم لهذا الغرض. لقد تم تكييف الأبجدية الرومانية لتأهيلها  

 
 لغة ولاية كارناتاكا الهندية. 20
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ن ة  للتعبير عن الأصوات في كثير من اللغات العالمية وْم  بالرَّ . وكذلك من خلفية هندية ما يعُرف 

لتي استفادت من هذه الطريقة لكتابة الأحرف غير الموجودة تجدر الإشارة إلى تجربة اللغة الهندية ا

اللغة   في  الموجودة  والعربية  الفارسية  والغين  والزاي  والفاء  القاف  مثل  الرسمية  الهندية  في 

بتأهيل الأبجدية   الغربية  بين الأردية والهندية. مستفيدا من تجارب الأمم  المشتركة  الهندوستانية 

من   كثير  لكتابة  الأبجدية  اللاتينية  بتأهيل  الوطنية  التجربة  ومن  والعالمية،  الأوروبية  اللغات 

الحروف   نقل  لقضية  تقديم حل كاف  بنا  أبجديتها يجدر  لكتابة الأحرف الأجنبية في  الديفناغرية 

الفردية   الحياة  مواطن  جميع  في  والتطبيق  للتنفيذ  قابلة  بسيطة  بطريقة  مالايالام  إلى  العربية 

اللغة    حروفة وغير الرسمية. ومن أهم مزايا هذه الطريقة أنها تعتمد على  والاجتماعية والرسمي 

ال الحرف  إن  إليها حتى  تغييرات جوهرية  أي  إدخال  بدون  فقط  الحالية  العادية  ي  ذالمالايالامية 

بقى على صورته الأصلية بعد عملية الإضافة أيضا،  يتضُاف إليه بعض الرموز الكتابية البسيطة 

ه لصورة الحر مما لا يترتب عل جميع القراء   رشدف قط. ومن مزايا هذه الطريقة أنها تُ و يه من تشوُّ

لى قراءة النص المكتوب بوحه  أقرب إلى الصحيح حتى ولو  إالذين يعرفون الأبجدية المالايالامية  

إليها،    ن يعرفو   كانوا لا  الرموز  المعيَّن لكل حرف بعد إجراء عملية إضافة  الجديد  النطق  كيفية 

ن    കفمثلا إذا زيدت علامة النقطة إلى حرف   العادي وعُي  ن له صوتُ حرف  القاف العربي تمُك 

(. وهنا ക)مع نقطة تحتية في الجانب الأيسر من حرف    കുർആൻͅكتابة كلمة )القرآن( هكذا:  

لت   قيمةُ النقطة المزيدة إلى حرف الكاف المالايالامي ليعب  ر عن صوت القاف العربي،  حتى ولو أهُم 

ي في نفوس    يستطيع أيُّ  قارئ أن يقرأ الكلمة أقرب إلى النطق الأصلي. وأما وجود النقطة فيُوح 

القارئين أن هذا الحرف به خصوصية نطقية ما فيراجعون إلى من يعرفه إذا أرادوا معرفة نطقه  

 في أكمل وجه.   الصحيح

   اختيار العلامات الأنسب للإضافة إلى الحروف: 

لقضية نقل الحروف العربية إلى مالايالام إلا    نهائي  مما مضى تبيَّن لنا أنه لا يمكن من إيجاد حل 

إلى   رموز  بزيادة  أي  الثالثة  الطريقة  وأن  الثلاث،  الطرق  الأيسر    جوار بإحدى  هي  الحروف 

ف في أشكال جديدة ليس من السهل تحقيقهُ إضافة إلى و والأفضل، كما أصبح جليا أن تكوين حر 
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السائد اي الاستمرار على ما اعتاد عليه الناس من  أنه عملية شاقة للغاية، والاعتماد على النمط  

كما أن    هم هو أيضا ليس حلا للقضية ئ كتابة الألفاظ العربية حس ب ما يرونه ملائما لذ وقهم وآرا

ل   لقضية  ليس حلا  21الاعتماد على أساليب مؤقتة . وأما ما مضى شرحه في الطريقة الأولى كح 

ة في قنعات عديدة وليس مما يرُجى الحصول على نتيجة منقل الحروف إلى مالايالام ففيه تعقيد

الحروف   نطُق  ه  تشُو   وقد  بل  ح  تصُح   مما  أكثر  العربية  الحروف  ه  تشو   إنها  حيث  الصدد  هذا 

المالايالامية أيضا. وكل هذا يشير إلى أنه لابد من الاستفادة من الطريقة الثالثة الأخيرة وذلك اتباعا  

اخل البلاد وخارجه. ولا شك أن الاستمرار في نقل الألفاظ العربية إلى  لأسوة الأمم الأخرى من د

مالايالام بالحروف المالايالامية الحالية كالذي يجري الآن لا يغُني عن شيء فيما يخص بصحة  

نطقا وصوتا مما يتحتم على أهل اللغة المالايالامية أن يسلكوا مسلك    االحروف العربية وسلامته

وذل الأخرى  الالأمم  كتابة  خصوص  في  المتعلقة  والسلبيات  العراقيل  جميع  لاجتياز  ف  حرو ك 

ف  حرو العربية الأجنبية في مالايالام. إذا كان الحل الأمثل هو تأهيل الأبجدية المالايالامية لكتابة ال

بالوقوف   جدير  فإنه  العادية  حروفها  إلى  الرموز  بعض  بزيادة  الأخرى  والأجنبية  العربية 

والديفناغرية، مع    والعربية   اللاتينية  اتية تجربة الآخرين من أصحاب الأبجدي والاستعراض لكيف 

 التركيز في العلامات التي استخدموها لتأهيل لغاتهم للقيام بهذه المهمة. 

 الأبجديات اللاتينية والعربية والديفناغرية والرموز الفارقة المستعملة فيها: 

أن الأبجدية اللاتينية المعروفة بالرومانية أيضا أكثر الأبجديات    يْن الماضي    بابين كما سبق في ال 

القارات، وجذورها   العالمية في جميع  اللغات  لكتابة  استخداما  الواقع وأوسعها  في عالم  انتشارا 

كشأن سائر الأبجديات، وتطورت عن الأبجدية اليونانية عن   22ترجع إلى منطقة الشرق الأوسط 

 
هناك عدة أساليب مؤقتة وسريعة للتغلب على مشاكل انعدام الحروف المماثلة للحروف الأصلية في لغة ما عند النقل الكتابي، ومن أكثرها   21

تلوينها أو استعارة   تمييلها أو  للتعبير عن حرف خاص، مثل: تكبير حجم بعض الحروف أو  رواجا الاعتماد على أي من الأساليب الآتية 

بية أو كتابتها كما هي في اللغة الأصل.  وقد تعُيَّن بعض حالات الحروف مقابل حروف معينة وذلك في مثل الأبجدية اللاتينية، الرموز الأجن 

لحرف الهاء، مثلا. وهذه الطرق وما شابهها كلها تدُعى    (h)للحاء العربي فيما يستخدم نفس الحرف في حالته الصغيرة    Hكتعيين حالة حرف  

الدقيق   الكتابي  النقل  التام عن  ناهيك عن عجزها  المتعددة  العامة  اليومية  الحياة  في حلولا مؤقتة لا يمكن الاعتماد عليها حتى في مجالات 

 الحوائج الخاصة. 

 23القوسي، ص  22
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الساميةالفينيقية، وكانت في أو الكتابات  الشمال كسائر  إلى  اليمين  تكُتب من  . لم تكن  23ل الأمر 

حروف العلة تكُتب في اليونانية القديمة ثم صاروا يكتبونها وغيروا نطق ستة أحرف فينيقية لم  

يجدوا لها مقابلا صوتيا في لغتهم كما زادوا عليها ستة أحرف أخرى وصاروا يكتبون من اليسار 

  (Cumaean)مرور الزمن تطورت أبجديات إغريقية من بينها الأبجدية الكومائية    إلى اليمين، ومع 

الأتروسكية   الأبجدية  اشتقاق  وتم  إيطاليا،  وجنوب  أثينا  غرب  في  استعُملت   Etruscan)التي 

Alphabet)   منها ذ  أخ  حرفا  وعشرون  ستة  فيها  وكانت  اللاتينية.  للأبجدية  أساسا  التي صارت 

كانت الأبجدية    .24التي كانت كافية للتعبير عن الأصوات اللاتينية ين حرفا  الرومان واحدا وعشر 

سيادة   تحت  قرونا  الأوسط  الشرق  وفي  أوروبا  من  الشرقية  الأجزاء  في  منتشرة  الإغريقية 

حدود   في  أوروبا  غرب  في  اللاتينية  الأبجدية  انتشرت  حين  في  البيزنطية  الإمبراطورية 

ة. أصل الأبجدية الرومانية واحد وعشرون حرفا ثم زيدت عليها  الإمبراطورية الرومانية الغربي 

ذت الأمم   أحرف  حسب حوائج من تبن وها من ق بل أهالي اللغات المنقسمة عن اللغة اللاتينية، وأخ 

غاتهم وذلك حسب توسُّع النفوذ الرومانية في أوروبا، واستمرت رحلة  لُ الأخرى  تتبن اها كأبجدية  ل  

الحروف اللاتينية لتعمَُّ جميع اللغات الأوروبية الغربية والشمالية، ولم تقف الأبجدية اللاتينية عند  

هذا الحد بل واصلت فتوحاتها إلى كل أقطار الدنيا جراء انتشار الاستعمار الأوروبي ما جعلها  

ها اللغاتُ المنتمية  ب في مقدمة الأبجديات العالمية قاطبة لدرجة أنها أصبحت أبجديةً تكُت ب    تحتل الآن

 إلى كل القبائل اللغوية. 

واحد    حروفها  أبجدية  وعددُ  استطاعت  كيف  عن  السؤال  هو  البحث  هذا  في  نا  مُّ ي ه  الذي  وأما 

ا أن تقتحم إلى كثير من  وعشرون حرفا أو ستة وعشرون حرفا مع الحروف المزيدة إليها لاحق

اللغات العالمية وت مكَّنت من كتابة حروفها التي يتجاوز عددهُا عن أعداد الحروف اللاتينية. وجوابه  

بسيط جدا وذلك عن طريق  ثلاث طُرق، أولها تركيب الأحرف بعضها إلى بعض لتمث  ل صوتا  

نجليزية والفرنسية والألمانية  للتعبير عن صوت الشين في كل من الا  sh،ch ،  schخاصا كما في  

على الترتيب، وإليه تشير الموسوعة البريطانية الرقمية بأن أصعب شيء عندما يتبنى قوم أبجدية  

 
  23نفس المصدر، ص:  23
 24نفس المصدر، ص:  24



249 

 

ما هو إيجاد الحروف الجديدة التي لا توجد في الأبجدية المستعارة فيُتغلَّب على هذه المشكلة بإيجاد  

وتركيبها الحروف  ترتيب  طريق  عن  الجديدة  التركيب    الحروف  وهذا  الجديد،  الصوت  ليمثل 

الحرفي يكون بجمع حرفين على الأقل أو بأكثر من حرفين يختلف عدده من لغة إلى أخرى ما  

إلى سبعة أحرف كما في كتابة   الواحد  الأجنبي  الحرف  ترُكَّب مقابل  التي  الحروف  وصل عدد 

ينُقل بأربعة أحرف وهي  الذي    (щ)25التي تضم الحرف الروسي    Aschchurchالكلمة الروسية  

shch    الروسي بحرفين يكُتب نفس الحرف  التشيكية  اللغة  اللغة (šč)في الإنجليزية، وفي  ، وفي 

، وأما في الألمانية  (szcz)البولندية يُنق ل صوتُ الحرف الروسي المذكور بأربعة أحرف، وهي  

 . (schtsch) 2٦فإن الحرف بالذات ينُقل بسبعة أحرف وهي 

اللغات الأوروبية التي تكُتب بالأبجدية اللاتينية منذ فترة  وتجدر الإشارة في هذا السياق إلى أن   

على بعض الحروف لتوليد الأحرف  تعتمد  طويلة مثل الفرنسية والبرتغالية والإنجليزية وغيرها  

ن  تُ الذي    hالجديدة ومن أهمها حرف   ة ذات أحرف جديد  إلى الحروف الأخرى خمسةُ بإضافته  كوَّ

ين  يمثل صوت    thعلما بأن حرف    ch, gh, ph, sh, thنطق مميَّز في الإنجليزية، وهي الحروف  

ن ثلاثة أحرف بواسطة تركيب حرف  ين. مختلف   إلى الحروف الأخرى، وهي   hوفي الفرنسية تكُوَّ

ch, ph, th ن ثلاثة أحرف بتركيب حرف  ,chمع الحروف الأخرى وهي  h، وفي البرتغالية تكُوَّ

lh, nhن حرف واحد بتركيب حرف تعتمد هذه اللغات  .chوهو الحرف   h ، وفي الإسبانية يكُوَّ

حروف   مثل  الأخرى  الأحرف  مثل    g, d, t, cعلى  الجديدة  الأحرف  الفرنسية    gn لتوليد  في 

في الإيطالية للتعبير عن صوت    glفي مالايالام، و    ഞوالإيطالية للتعبير عن صوت مماثل لـ  

في الفرنسية والألمانية للتعبير عن الصوت الأجنبي عنهما    tch, tschمزيج من الياء في اللام، و  

لمانية  في الفرنسية والأ  dj, dsch، و  Tchadفي مالايالام. كما في تشاد    ചوهو الصوت المماثل لـ  

 . Djiboutiيهما، مثل: جيبوتي  جنبي ف أيضا على الترتيب للتعبير عن صوت الجيم الأ 

 
 الحرف السابع والعشرون من الأبجدية الروسية السيريلية التي تحتوي على ثلاثة وثلاثين حرفا. 25

26 Diringer, David and David R. Olson, Later development of the Latin alphabet, Britannica.com, 

www.britannica.com/topic/alphabet-writing/Later-development-of-the-Latin-alphabet, 16/11/2021  

http://www.britannica.com/topic/alphabet-writing/Later-development-of-the-Latin-alphabet
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والطريقة الثانية لإيجاد الحروف الجديدة في الأبجديات المختلفة هو تحوير الأحرف الحالية ومن  

أمثلته ما اعتمدت عليه الأبجدية الصوتية الدولية لتوليد الأحرف الجديدة العديدة فيها وذلك بتغيير  

اللاتينية المستعملة فيها مسبقا مثل الحروف المقابلة للحروف المالايالامية    حروفصورة بعض ال

െ [ʈ], ഡ [ɖ], ള [ɭ], ഷ [ʂ], ണ [ɳ], ങ [ŋ]   أو بالاستعارة من الرموز الأجنبية من الأبجديات

ز إليه بالحرف الإغريقي  ذثل الحرف المقابل لصوت الثاء الالأخرى وباستخدامها كما هي م   ي يرُم 

ل    يْن بسيطا كما هو في حالة الرمز    ا، أو بتحوير صورته[θ]المستعار   والهمزة    [ʕ]للعين    ين المستعم 

[ʔ]    ين  بدوان شكلين  ت ن  لتي ين الالعربيت كثير من اللغات التي تعتمد    ين.للعين والهمزة العربيت  محورَّ

ب  جديدة  حروفا  أوجدت  اللاتينية  الأبجدية  الفرنسي  هذعلى  الحرف  مثل  الطريقة،  كلمة  œه   في 

sœur والحرف الألماني ،ß كلمة في Straße. 

وأما الطريقة الثالثة لتوليد الحروف الجديدة فهي عن طريق إضافة بعض العلامات إلى الحروف   

بحيث توضع فوق الحروف أو تحتها أو إلى الجهة اليمنى أو اليسرى من الحرف وأحيانا بإلصاقها  

أو   بالعلامات  تدُْعى  الأصلية  الحروف  إلى  المزيدة  العلامات  وهذه  أيضا.  الحروف  جسم  إلى 

 accent marks28diacritical marks /29وهي التي تعُرف في الإنجليزية بـ     2٧شارات الفارقة. الإ

ق الحرف   م له، كما تفُر   ق في النطق بين صوت الحرف الأصلي والجديد الذي صُم   ين  بمعنى أنها تفُر  

اف إلى جميع أنواع  ين أو أكثر في الكتابة أيضا. العلامات الفارقة تضُأو أكثر من نوع واحد  للصوت  

 الحروف دون استثناء  الصوامت أو الصوائت. 

وللأمة الإسلامية تاريخ ثريٌّ طويل في تأهيل الحروف العربية كي تمُث  ل الأصوات الأجنبية في   

لغات الشعوب الذين دخلوا في دين الله أفواجا فباتوا في حاجة إلى ممارسة أمورهم الدينية والدنيوية  

لديهم    كيرالا ، وأبناء  30دةُ طريقة كتابة اللغات غير العربية في الحروف العربية ما نتجت عنه عا

ن أن يصل إلى فجر التاريخ الإسلامي   من أيضا إرث  عظيم   هذا القبيل يعود إلى قرون طويلة يمُك 

 
 25القوسي، ص:  2٧

28 - Diacritical mark, Vocabulary.com, www.vocabulary.com/dictionary/diacritical%20mark, 30/10/2021 
29 Hornby, p:6 
30 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 544 - 546   

http://www.vocabulary.com/dictionary/diacritical%20mark
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ف بالمالايالامية العربية، لقد   استطاعت الأبجدية  ين.  ي  ين الماض  ها في الباب  بيان  مضى بالذات، ما يعُر 

هذه اللغات كلها بحروفها الثمانية والعشرين القليلة عن طريق تكييف    العربية أن تستوعب أصوات  

الأخرى، وكان ذلك بواسطة زيادة العلامات الفارقة    كتب بها اللغاتُ الحروف العربية وتأهيلها لتُ 

ياد  ي في الأبجدية العربية.  إلى الحروف، وكانت في أغلبها علامة  النقطة التي لها دور ر 

خرى  الأ   الأجنبية   صواتالأعن    عبيرتأهيل أبجدية  ما أو بعض  حروفها ببعض العلامات البسيطة للت

لغاتُ  تبنَّتهْا  أممية  بالأبجدية أمم    تجربة  يخص  فيما  وذلك  أنفسهم  الهنود  بينها  من  أيضا  أخرى 

ال الأبجدية  في  المستعملة  الفارقة  العلامات  مثل  الديفناغرية.  النقطة  أيضا  هي    ख़, क़ديفناغرية 

. اللغة العربية سبقت جميع اللغات في الاستفادة  31للتعبير عن الخاء والقاف على الترتيب من اليسار

ح وفي الجدول الآتي  من هذه التجربة.  التي  اللاتينية والعربية والديفناغرية    الحروف    الباحث  يوض  

أن هذا هو طريق الخلاص للخروج من  ب فيها علامات الفارقة كي يستدل بها الباحث  استخُدمت  

تصميم   حل  في  منها  العلامات  أفضلُ  يُختار  ولكي  مالايالام  إلى  العربية  للحروف  النقل  مآزق 

 أسوة الأمم الأخرى.في ذلك ب محتذيا    عندناالحروف الجديدة مقابل الحروف العربية غير الموجودة  

منهج   العلامات وأما  فبإضافة  الجديدة  الحروف  اللغات لإيجاد  عليها  تعتمد  التي  الثالثة  الطريقة 

ال لتمكين  وذلك  كثيرة  أشكال  بين  عة  موزَّ اللاتينية  الأبجدية  في  وهي  المختلفة    حروف الفارقة 

تم   ما  تداولا  أكثرها  ومن  أخرى.  إلى  لغة  من  تختلف  جديدة عديدة  بوظائف  القيام  الأصلية من 

 في الجدول التالي:  تلخيصُه 

والعربية   اللاتينية  الأبجديات  في  المستعملة  التشكيلية  الفارقة والعلامات  العلامات  بأهم  قائمة 

 والديفناغرية 

 نموذج  أهم اللغات التي تستعملها  شكلها اسم العلامة الفارقة 

 في الأبجدية اللاتينية  أ

1 acute accent32 é 
والبرتغالية  الفرنسية والإسبانية  

 والإيطالية 

église, 

él 

2 grave accent è  الفرنسية والبرتغالية والإيطالية frère 

 
31 Prabodh Course, p:17 
32 Dondo, p: 2 
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3 circumflex accent ê  الفرنسية والبرتغالية être 

4 tilde accent33 õ, ã, ñ لبرتغاليةا (ã, õ ) والإسبانية (ñ) 
federação,  

niño 

5 cedilla ç   والبرتغالية الفرنسية garçon 

٦ diaresis ï  الفرنسية والإسبانية bilingüe 

٧ umlauts34 ä  الألمانية die Äpfel 

 في اللغات المختلفة å, ă, ą, ȁ, ǟ 35علامات متنوعة  ٨
smorgåsbord 

 

 في الأبجدية الديفناغرية  ب 

1 नुक़्ता
 النقطة  36

क़, 

ख़, ग़, फ़, ज़, ड़, ढ़, 
 الهندية 

क़दामत 

ख़यानत 

ग़ज़ल 

2 
  حروف علامات 
 والصوامت   الصوائت 

क, का, दक, की, कु, कू, 

कृ के, कै, को, कौ, क्, कं, 

कः, क्र, कॅ, क्क 

الهندية والسنسكريتية والنيبالية  

 والماراثية وغيرها 

दकताब 

 في الأبجدية العربية  ج

 النقطة  1
مع   -ب، ت، ث، 

 النقطة 

والفارسية والأردية  في العربية 

 واللغات العديدة

 بيت 

 پچيس  

2 
 غياب النقطة 

 بدون نقطة  -ٮ 

 
 العربية والأردية وغيرهما 

 على، قضى، 

 كىڑل

 ࢽ؟ كها الأردية  ࢽ  غن ة النون 

، كُ  علامات التشكيل  3 ، ك  في العربية للمبتدئين وفي   ك 

 المالايالامية العربية وغيرها 

ئُ   ي بْت د 

   وڊ  ك  ژْ يپ ت ن  

 فرَّ  ّ   الشدة  4

 القرآن العربية وفي النص القرآني عموما آ المدة  5

 العربية وغيرها  أ، إ، ئ، ؤ، ء  الهمزة ٦
يئس الأب من  
 إكرام هؤلاء 

 الوصلة  ٧
)العلامة على همزة   ٱ

 الوصل فقط( 
 العربية في القرآن ونحوه 

حِيمِ  نِ ٱلرَّ حْم َٰ  ٱلرَّ
 

٨ 
علامة شبيهة بحرف  

 الطاء الصغير
 كاڑل الأردية  ڈ، ڑ  ،ٹ 

9 
  علامة الخط العريض

 على حرف الكاف  المائل
 گفتگو  الفارسية والأردية  گ

10 
علامات متنوعة مثل 

 شارة الكاف وغيرها
 أبوك  لغات مختلفة  ك،

 
33 Allen, Maria Fernanda, Hugo in 3 Months Portuguese, Dorling Kindersley Limited, London, Ed:1, 

2003, p: 7   
34 Datt, Ishwar, Learn German in a Month, Read Well Publications, New Delhi, p: 12  

 25القوسي، ص:  35
36 Prabodh Course, pp:17 - 18 
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، يتضح مما مضى من البيان عن كيفية إيجاد الحروف الجديدة في اللغات المختلفة التي  وخلاصةً 

 الفارقة    أو العلامات    التشكيلية    الأبجديات اللاتينية والعربية والديفناغرية أن العلامات  تعتمد على  

يتضح من   كما  العالمية  اللغات  في كثير من  جديدة  أحرف  للحصول على  بها  تسُتعان  التي  هي 

أنه   أعلاه  أبسطها شكلا  يالجدول  ومن  الغرض  لهذا  تسُتخد م  التي  العلامات  كثير من  عدد  وجد 

علامة النقطة التي هي الأكثر استخداما في الأبجدية العربية من    ووسهولة وأكثرها استعمالا ه

ال تكوين  الأبجدية    حروفأجل  الصدد في  ل في هذا  المستعم  الوحيد  الرمز  أنها هي  الجديدة كما 

حركات  الهندية الديفناغرية أيضا، مع العلم بأن علامات  الحروف الصوائت في الهندية وعلامات  ال

علامات الفارقة حيث إنها  الفي العربية هما ليستا في الحقيقة من ق ب يل ما يمكن تضمينهُ في قائمة  

ه بين الفتحة  لا تساعد في تكوين أحرف جديدة خالصة بل إنما تقوم بتحويل صوت الحرف عين  

ل الباحث علامة النقطة على سا ئر العلامات  والكسرة والضمة ونحوها فقط. فبناء على هذا يفُض  

ال فارقة  لإيجاد  ويختارها كعلامة   ال  حروفالأخرى  مقابل  مالايالام  في  العربية حرو الجديدة  ف 

 الخالصة المعدومة في الأبجدية المالايالامية. 

 

 الخطوات العملية لتوليد الحروف الجديدة

 ت خضعُ عملية إيجاد الحروف البديلة للخطوات التالية:  

ة التي تحتاج إلى مماثلات نطقية وخطية في مالايالام: هناك ثلاثة عشر  تحديد الحروف العربي (  1

وهي الحروف: ث، ح، خ، ذ، ز، ص، ض، ط، ظ،  ،  لا نظير لها في مالايالامحرفا عربية مما  

 ع، غ، ف، ق. 

ويمكن أن يزاد إليها اللام في اسم الجلالة أيضا، ما يجعل مجموع تعداد الحروف التي تحتاج إلى  

  خمسة عشرق فيكون العدد  رقَّ حرفا. هذا وإن زيد عليها الراء المُ  أربعة عشرنظيرات مالايالامية 
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الايالام  والأصوات العربية الأصلية إن لم تكن لها حروف مقابلة نطقا في م  حروف حرفا. هذه ال

 أو في مكان واحد بعينه.   مختلفة   دة في أماكن  مختلفة ومتعد     كتب في صور  إلا أنها تُ 

لة حاليا كممثلات للحروف العربية الأصلية غير الموجودة في مالايالام  2 مْعُ الحروف المتداو  ( ج 

، و وقد تمت جدولة هذه الحروف في مقدمة هذا الباب في جدول خ   ،ا ن ها: هُ تُ ل  و  دْ وج   ضاف  يُ اص 

ين، وهما:  ين مختلف  تب كلٌّ منهما بحرف  يكُن  ذاالمرقَّق الل  م في اسم الجلالة والراءُ إليها اللام المفخَّ 

ലല     وള്ള  م، و  خَّ في اللام المفര      وറ   َّق على الترتيب. كما يمُكن أن يضُاف إليها  للراء المرق

الغنة   ونون  كالتنوين  العربية  الحروف  حالات  وبعضُ بعض  المغربي  والجيم  العربي    والواو 

 الحروف غير العربية أيضا.

( اختيار الحرف الأقرب للحرف العربي غير الموجود في مالايالام. ويراع ى أن يكون نطقُ  3 

  ر في اختيار الحرف  عتب  الحرف المختار مقابل حرف عربي أقرب  من صوت  الحرف العربي. ويُ 

الناس    ىعت بر النمطُ السائد المعتاد لدأيضا قدر المستطاع، كما يُ نطقا ونوعا وصفتا     منهالأنسبُ 

حروف  في بعض الأحيان. هذا إذا كان الحرف البديل المولَّد رمزا مستقلا جديدا مختلفا تماما عن 

اللغة العادية فعندئذ أيضا تؤخذ هذه الأمور في الاعتبار في تحديد الشكل الجديد للحرف وملائمته  

الصوت من الحرف الأصلي. إذا كان للحرف العربي أكثر من حرف كبديل في    قريب  للحروف  

فيخُتار منها الأنسبُ  العادية  أو    والأقربُ   الكتابات  إذا كان هناك حرف  بينها.  فيما  الموازنة  بعد 

مقابل حرف عربي   منها  الواحد  الاختيار على  فيقع  واحد  أكثر من حرف عربي  يمثل  حروف 

 فقط.  خاص، ويحُدَّد له

عن غيرها أو بالدمج    ( إيجاد الحرف البديل بواسطة أي من الطرق الثلاث أو في كل منها مستقلةً 4

ين منها عند الضرورات أو بالبحث عن بديل أفضل من الطرق  بين الطرق الثلاث أو بين الاثنت  

 الثلاث: 

تستخ  التي  الأمم  للغُات  تصلح  كتابية  رموز  العالمية  اللغات  كل  في  من  الحروف  فليس  دمها 

الضروري أن تصلح لغيرها من اللغات، إلا بإجراء إضافات أو تعديلات صوتية أو خطية أو إلا  

بهما، كصلاحية الحروف اللاتينية لعدد كبير من اللغات وكصلاحية الحروف العربية والحروف 
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ل نهائي لقضية  لية التي تكُتب في كل منها كثير من اللغات. ولكي ن صل إلى ح ي الديفناغرية والسير 

التي لا تعتمد على أبجدية تلك اللغة المصدر     من اللغات  كتابة لغة في حروف أجنبية ل لغُة  أخرى

لابد من إيجاد أبجدية جديدة كليا، كما فعله اليابانيون الذين لديهم طريقتان للألفبائية إحداهما لكتابة  

الأجن والكلمات  لكتابة الأصوات  والثانية  النوع من  لغتهم الأصلية  الإنجليزية. وهذا  بية، خاصة 

موازية للألفبائية المالايالامية الحالية أو باستحداث أبجدية بحروف  كلُّها    الحل أي بابتكار أبجدية  

ف الأجنبية الأخرى التي تحتاج إليها اللغة المالايالامية، يعُد أمرا مستحيلا  حرو جديدة تستوعب ال

ل ينبغي أن يكون من داخل أبجدية اللغة الحالية بالقيام بإحدى    في خصوص بيئة مالايالام. فالْح 

 الطرق الثلاث: 

 ف العادية الحالية وتأهيلها لكتابة الحروف العربية. حرو ها بإعادة ترتيب الأولا 

ف جديدة باستعانة عملية إجراء بعض التعديلات أو التحريفات بالرموز  حرووالثانية بصياغة   

يُنتج عن ظهور   المستعملة في الأبجدية ال ف في  حرو حالية، وذلك مقابل كل صوت عربي، ما 

ف المستعملة حاليا بحيث لا تختلف عنها إلا قليلا، ومع ذلك تبدو  لحرو أشكال جديدة ولكنها شبيهة ل

 غريبة أيضا. 

ه  في ب نْي ة الحروف الحالية، وذلك    والثالثة بواسطة إجراء لمسة بسيطة بحيث لا تترك أي أثر مشو  

المنهج  بو  لتمث  ل أصواتا أجنبية. وهذا  الحالية  الرموز الخطية الصغيرة مع الحروف  ضع بعض 

الحروف الأجنبية لكتابة لغة أخرى في كل   من الحروف اللاتينية والديفناغرية   أهيلمتب ع  دوليا لت 

الطريقت   الفرق بين  الثانية هو تحوير  وغيرها.  والثالثة هو أن  الثانية  الحالية بإدخال  ف  حرو لل  ين 

وإلصاقُ  الحروف  تتكون منها  التي  الرمزية  الحروف فيخرج حرفا جديدا  الجزئيات  إلى جسم  ها 

الثالثة لا تأتي بأي ضرر في شكل الحروف  الطريقة غريبا جدا، قريبا من الحرف الأصلي، بينما 

الحروف   إلى  التي تضاف  العلامات  العادية. هنا،  الحروف  يؤثر سلبا في منظر  تلتصق  ولا  لا 

 الحروف.  واربجسم الحروف بل تبقى مستقلة بج

( إحصاء الإيجابيات والسلبيات لكل طريقة واختيار الأكثر فائدة والأقل ضررا منها، أو البحث  5 

 عن طريقه أخرى أفضل من الجميع. 
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 العربية  حروفاختيار الحروف المالايالامية لتمثيل ال

العربية   إلى قسمين على أساس وجود أو عدم  وكما سبق أن الحروف  تنقسم  الثمانية والعشرين 

مالايالام    نظيرات   في  نطقي  لها مماثل  العربية  الحروف  بأن نصف عدد  مالايالام علما  في  لها 

الحروف العربية ونقلهُا إلى مالايالام بدون صعوبة، وهي الحروف: أ،   ن بها كتابةُ  وبالتالي يمُك 

، م، ن، ه، و، ي. وهي خمسة عشر حرفا. ومن بين هذه الحروف  ب، ت، ج، د، ر، س، ش، ك، ل

الصفات   في  نظيراتها  مع  تختلف  حروف   هناك  المالايالامية  الحروف  في  مماثل  لها  التي 

والواو   والنون  والكاف  والشين  والسين  والراء  والجيم  والتاء  والباء  الألف  مثل  والخصوصيات 

لان ومتفقان كاملا في كل من العربية ومالايالام. هذا،  واللام. وأما نطق حرف الهاء والياء فمماث 

ومع وجود هذه الاختلافات السطحية بين أكثر الحروف العربية والمالايالامية من بين الحروف  

المماثلة للنطق العربي في مالايالام إلا أنها كلَّها تعُتب ر نظيرات  صوتية للحروف العربية المقابلة  

 ها مقارنةً مع نظيراتها في مالايالام.ف وبيانُ حرو ال  لها. وفيما يلي شرح هذه

 الألف والهمزة )ا، ء(:  

طيل حركة الفتحة قبله.  ي مث  ل حرفين أحدهما الألف بالذات، وهو ساكن دائما ويُ الألف في العربية  

فها المعجم الوسيط بأنها    ي وثانيهما الهمزة وه  من حروف الحلق، وت خرُج من أقصى الحلق، عرَّ

.  الهمزة لا توجد في مالايالام  3٧ديد مخرجه من الحنجرة، ولا يوصف بالجهر أو الهمس صوت ش

 ,ആ, ഇحروف  صوائتُ مالايالامية  وبالتالي يتعدَّد شكلهُ إلى   إخوته و    അفي حين أن حرف 

ഈ ,ഉ, ഊ, ഐ, ഔ     مع تغيُّر حركات الهمزة العربية، علما بأن الهمزة حرف من الحروف

ز إليها بـ   زة بعلامة  تكُتب الهم   3٨. في الأبجدية الصوتية الدولية[  ʔ]الصوامت في العربية ويرُم 

همزةُ وصل  وهمزةُ    :والهمزة نوعان.  39ها في الكتابات الخاصةبالفاصلة العليا أو بعلامة شبيهة  

 
 1، ص: المعجم الوسيط -  3٧
 439، ص: المهنا 3٨
 ، راجع: Anbiyā'-Al، الأنبياء Mā'idah-Alمثل: المائدة  39
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ي إلى أي  ا، دون أن يؤد   مقطع ، وكلتاهما تكُتبان في مالايالام بالحروف الصوائت المماثلة لحركاته

ؤ، ئ(    آ،  لبس في المناسبات العامة، وكذلك لا تتأثر كتابة همزة القطع بإملائها المتنوعة )ء، أ، إ، 

تكُت ب بالحروف الصوائت   ب حركاتها أينما كانت في  الواحدة حس  في مالايالام حيث إن الجميع 

علامة  الالكلمة. وفي حالة الحاجة إلى التمييز بين همزت ي الوصل والقطع في بداية الكلمة تؤُت ى ب 

 الفارقة إلى همزة الوصل كما سينُاق ش في العناوين القادمة.

 ب:

لحرف  مماثل  العربي صوت   مجهور     ബالباء  وهو  الشفتين  بين  من  ومخرجه  المالايالامي، 

ز إلى صوته في كل من العربية ومالايالام في الأبجدية الصوتية الدولية بعلامة  40شديد . [b]. ويرُم 

الفرق الدقيق بين الباء العربي ومقابله في مالايالام هو أن الباء العربي لا إمالة فيه في حين أنها 

بالفتحة القصيرة ولا يليه حرف    ايالام حال كونه في بداية الكلمة مفتوح في مالا  ബتوجد في حرف

 .41ساكن

 ت:  

التاء  حرفُ   بأنه مهموس شديد، ومخرجه طرف   ത يقاب ل  الوسيط  المعجم  فه  في مالايالام، عرَّ

ي ذ. هناك اختلاف بسيط بين التاء العربي المفتوح في أول الكلمة ال42اللسان وأصول الثنايا العليا

وبينيُ  بالإمالة،  ال ത نط ق  مالايالام  الإمالة ذفي  فيه  ليس  حرف43ي  وكذلك   . ത   الكلمات في 

يكن مضعَّفا   لم  إذا  الداليُ المالايالامية  أو في   ദ نط ق بصوت حرف  الكلمات  إذا كان في وسط 

العربي   44أواخرها التاء  لقد  يُ في حين أن  العامة  الكتابات  تاءً دون غيره. وفي  ت  نطق دائما  عمَّ

حرف بتضعيف  المشدَّد  غيرُ  والنهائي  المتوسط  العربي  التاء  كتابة  في   ത്ത  كـ   തظاهرة 

 
Hamidullah, Muhammad, Sens de quelques termes, Le Saint Coran et la traduction en langue française du 

sens de ses versets, Complex du Roi Fahd destinée á l'impression du Saint Coran, Al-Madinah Al-

Munawwarah, 1415 H, pp: 50, 151, 331   
 35، ص: المعجم الوسيط  - 40

41 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 435 
 ٨0، ص: المعجم الوسيط  -   42

43 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 435 
44 പീതാ ബരൻ, പുറ : 13 
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ينُط ق مع الشدة في هذه الحالة،   ത്ത ولكن المشكلة هنا أن   ،( ദ)  مالايالام، وذلك ل ئلاَّ يُنط ق كالدال

أ     തإلا إذا كان مع الشدة في الأصل العربي، بل يكفي أن يكُت ب  الذا لا تجوز كتابتهُ مشدَّد  ويقُر 

لا مالايالامية. هناك اختلاف في الرموز الصوتية    عربية  كلمة  في  بصوته العربي مع قرينة أنه

إلا أن صوتهما مماثلان  [  t̪]4٦المالايالامي   ത و   [t]45في الأبجدية الصوتية الدولية للتاء العربي  

  ا. وللتاء صورة أخرى تعُرف بالتاء المربوطة نظرا إلى شكله4٧إنهما من الحروف الأسنانية حيث  

التي تدل على التأنيث    امثل الهاء وإلى وظيفته  ا عرف بهاء التأنيث وذلك أيضا باعتبار شكلهتُ أو  

تاء  عرف باليُ ي  ذ. التاء المكتوب على شكل الباء ال4٨صير هاءً ت في أغلب الحالات، وعند الوقف  

نظرا إلى صوتهما، وأما التاء   ത المفتوح، والتاءُ المربوطة كلتاهما تكُتبان في مالايالام بحرف

، كما في نفيسة  ( visargam /വിസർഗ) 49امجالمربوطة عند الوقف عليها فتكُتب بعلامة فيسار

നഫീസഃ . 

 ج: 

في   ജ ويمُاثل ه حرف ، 50حرف الجيم مجهور مزدوج، ومخرجه من أول اللسان مع الحنك الأعلى 

ز إليه في الأبجدية الصوتية الدولية بعلامة   أو بـ   [ʒd͡]52، وبـ  51في العربية[  ʒd͡]مالايالام، ويرُم 

[ʑd̠͡͡  ] 53أو[ɟ]    الجيم هذا هو صوت  بسيطا.  اختلافا  نطق يْهما  بين  أن  يدل على  في مالايالام مما 

الفص قُ   يحالعربي  عند  القرآن  رَّ والمقبولُ  المُ اء  من  الحاج   يند  و   ج  الكريم  المقرئ  إليه  أشار  كما 

قائلا إن الجيم يخرج من وسط اللسان بينه وبين    الجديد في فن التجويدفي كتابه    مصطفى الصراف

وسط الحنك الأعلى ويطلق عليه بالحرف الشجري لخروجه من شجرة الفم، كما وصفه بحرف  

 
 439ص: المهنا،  45
المالايالامي من الحروف الأسنانية. الرمز الموضوع    തسبب هذا الاختلاف ناجم عن اعتبار التاء العربي من الحروف اللثوية وباعتبار   4٦

 راجع:  وهوعلامة تسُتعمل في الأبجدية الصوتية الدولية.    underbridgeيعُرف بالجسر التحتاني  t   تحت حرف
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 55ر الجيم الفصيح لحنا كما جاء في فتوى شبكة إسلام ويب، وتعُتب ر قراءة القرآن بغي 54القلقلة أيضا 

مع العلم بأن الجيم هو الحرف العربي الذي له نطقان آخران يعُتب ران هما أيضا نطقا رسميا في  

عرف  يُ في الإنجليزية    gulfفي كلمة    gنط ق مثل صوت حرف  يُ . فالجيم  5٦بعض المجتمع العربي 

: "وقد معجم الوسيطصر حيث هذا النطق منتشر، وإليه يشير  بالجيم القاهري إشارة إلى عاصمة م

كالجيم   شديدا  ويصبح  القاف  أو  الكاف  من  فيقرب  الفم  أقصى  إلى  موضعه  عن  الجيم  يحرف 

، هذا، إذا أريد نقلُ الكلمات العربية التي تضم الجيم بصوته القاهري المذكور فيكُت ب  5٧القاهرية"

مالايالام. والصوت الثالث للجيم العربي هو أن يحرف إلى وسط الفم المماث ل له كليا في   ഗ بحرف

الشامي كالجيم  رخوا  ويصبح  أوالزاي  الشين  من  الشام 5٨فيقرب  بلاد  في  الجيم  نطق  هو  هذا   .

، وهو صوت لا يوجد في مالايالام، measureفي  sوالمغرب، وهذا الصوت يماثل صوت  حرف 

بالصوت الشامي المذكور فيكُت ب بحرف مُعدَّل في    اجيمها هذوإذا أريد نقل الكلمات العربية مع  

والجدير بالذكر أن هذا  .   ജ, ഷ ,ഴ, ഝمالايالام، فيخُتار لها أحدُ الحروف المالايالامية الأربعة  

بـ   إليه  ز  يرُم  الذي  الدولية    [ʒ]الصوت  الصوتية  اللغات   (IPA)في الأبجدية  يوجد في كثير من 

الإنجليز  مثل  في  العالمية  كتابته  إلى  يُضطر  مما  والروسية  والأردية  والفارسية  والفرنسية  ية 

نفسه.   الأصلي  صوته  في  الكلمات و مالايالام  في  المذكور  الصوتُ  يكُت ب  أن  العادة  جرت  قد 

لا   ഷ علما بأن  television കെലിവിഷൻكما في     ഷالإنجليزية المكتوبة في مالايالام بحرف

المنقولة من  يمُث  ل هذا الصوت  تمثيلا حقيقيا، كما جرت العادة أن يكُت ب هذا الصوت في الكلمات  

الذي أيضا لا يمُث  له تمثيلا حقيقيا.     59ഴാൻJean أحيانا، مثل ഴ الغربية الأخرى بحرفاللغات  

 
 35، 23الصراف، ص:  54
،  islamweb.netبالجيم المصرية، وخلف من يقول "سمع الله من حمد"،  أالصلاة خلف من يقر - ، 35093٨راجع فتوى رقم:  55

14/04/201٧   

www.islamweb.net/ar/fatwa/350938 
 ، اليوتوب: هل الجيم )القاهرية( فصيحة؟، لغتنا مع خالد عاشور، راجع 5٦

 , 07/11/2021 youtu.be/0T6MEiDoNwQ 
 103ص:  المعجم الوسيط، -  5٧
 نفس المرجع  5٨
 1٧/04/2021، ماتربهوميمن شبكة جريدة  Paul Sartre-Jeanاسم مأخوذ لـ   59
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ليمُث  ل هذا    مع نقطة   झوأما اللغة الهندية بحروفها الديفناغرية فت كتبُ هذا الصوت  بحرف  تحتية 

لحروف  ا  الخيارات من ، كما يكُت ب أحيانا بدون نقطة أيضا. فأما من بين  (झ़) الصوت تمثيلا حقيقيا  

   ഝالأربعة فيُختار أنسبهُا للوقوف مقام الصوت المذكور، والأحسن في رأي الباحث هو حرف 

وتوحيدا بينه وبين النظام المالايالامي. هذا إذا تم الاعتماد على العلامات   ٦0بالأسلوب الهندي   اقتداءً 

 ، نظرا إلى أصل الحرف الذي هو الجيم الفصيح. ജالفارقة فالأفضل أن يكون بالحرف 

 د: 

،  ٦1الدال من الحروف اللثوية ومخرجه من طرف اللسان وأطراف الثنايا العليا وهو مجهور رخو

ز إليه بـ   ز   ദ ، ويقابله حرف(IPA)ية الدولية  صوت في الأبجدية ال  [d]ويرُم  في مالايالام، الذي يرُم 

في ملحق كتابه    J.D.O' Connorوصفه    .٦2نفسه  [d]أو بـ    [d̪]  ـإليه في الأبجدية الصوتية الدولية ب 

Better English Pronunciation   أسناني الأصوات   ٦3بأنه  نطق  في  الصعوبات  إلى  مشيرا 

 الإنجليزية لبعض اللغات العالمية الكبرى مثل العربية. 

 ر:

صوت الراء مجهور مكرر، ومن الأصوات المتوسطة )المانعة( ويصعد من طرف اللسان لحافة  

ز إليه بـ  ٦4الحنك الأعلى عدة مرات  في الأبجدية الصوتية الدولية، ويقاب له في مالايالام    [r]، ويرُم 

نط ق من  يُ وكذلك في أحوال أخرى ف  ارقَّق إذا كان مكسوريُ . ومن مزايا حرف الراء أنه   റحرف

صوت    ര في مالايالام، مع أن حرف  ɾ[  ര[كت ب وقتئذ بحرف  يُ ، و٦5نفس مخرج الراء مع الترقيق 

 
الذي يشابه الزاي في العربية، أو    ज़الإنجليزية عادة بحرف    visionفي كلمة    sفي اللغة الهندية صوت الحرف المماثل لنطق حرف    يكتب ٦0

 ,टेलीदवजन، كما في  झ़الذي ينطق كالجيم العربي الفصيح. وفي النقل الدقيقي لصوت الحرف المذكور يسُتعمل الحرف المنقوط    ज  يكتب بمجرد 

टेलीदवज़न, टेलीदवझ़न, television  
 2٦٧ص:   المعجم الوسيط، ٦1
ز إليه بـ ]  ത هنا أيضا كما في شأن حرف ٦2 [  dالمالايالامي سبب الاختلاف في الرمز الصوتي للحرف ناجم عن اعتباره حرفا لثويا فيرُم 

المالايالامي في الرمز الصوتي إلا أنهما ينطقان   ദ[. هذا وإن اختلف الدال العربي وd̪كما في العربية، أو باعتباره حرفا أسنانيا فيرُمز إليه بـ ]

 يوجد فرق ملحوظ فيما بينهما. راجع: في صورة شبيهة بحيث لا 
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م وإما  يقا لحرف الراء العربي المكسور. الراء العربي إما مفخَّ لا يوجد في العربية، وليس ممثلا دق

 ര و റ . يكُت ب حرف ٦٦متوسط بينهما  റ ق وليس له حالة متوسطة بينهما في حين أن صوتمرقَّ 

  . ക്റമമ്الذي يقُرأ     ഗ്കമ، بعد الحروف السواكن، مثل:  (ഗ്ക)في مالايالام بعلامت يْهما، كما في  

الراء بعد السكون بالحرف الكامل بدلا من   وأما في العربية المكتوبة في مالايالام فتفُضَّل كتابةُ 

وهذا واجب بعد الحروف السواكن المندرجة في .   അഗ്ക بدلا من   അക്റعلامته، مثل: أكرم  

حروف القلقلة المعروفة بحروف قطُب جد، وذلك للنطق بسكونها مع المهلة والإبانة، مثل: إبراهيم  

ഇബ്റാഹീ . 

 س: 

مخرج حرف السين من بين طرف اللسان وفوُيق الثنايا العليا، وهو مهموس رخو من حروف   

مقاب ل٦٧الصفير وإلى  إليه  ز  ويرُم  المالايالامي،  الصوتي  الصوتية    [s]برمز    സ ه  الأبجدية  في 

الدولية. وي تميَّز صوتُ السين حين وقوعه في أول الكلمات المفتوحة بالفتحة القصيرة بالإمالة في  

حين غيابها في الحرف المقاب ل له في مالايالام 
وينُط ق مع الإمالة كـ  സ ، فينُق ل السينُ العربي بـ٦٨

കസ   .نظرا إلى أنه حرف  في الكلمة العربية 

 ش: 

وهال  الأعلى،  الحنك  وسط  وبين  بينه  اللسان،  وسط  من  ومخرجه  رخو،  مهموس  من    و شين 

، وفيه أيضا الإمالة بعكس نظيره المالايالامي حين وقوعه في أول  ٦9الحروف المعروفة بالشجرية 

ز إلى الشين في الأبجدية الصوتية الدولية بـ  ٧0الكلمات المفتوحة بالفتحة القصيرة  . يرُم 
٧1[ʃ]  ه  ويقاب ل

ز إليه أيضا بـ   72ശ في مالايالام حرف  .  وأما  ٧3عند البعض   [ ɕ]في حين يرُمز إليه بـ    [ʃ]الذي يرُم 

 
66 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 436  
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بـ غيرُ مخرج     ഷالمالايالامي فخطأ لأن مخرج   ഷ ما جرت عليه العادة بكتابة الشين العربي 

ز إليه بـ   ഷالشين العربي، وخير دليل على ذلك أن   في الأبجدية الصوتية الدولية.   [ʂ]يرُم 

 ك:  

في مالايالام، وهو صوت شديد مهموس، مخرجه بين عكدة اللسان وبين اللهاة  ക يماثله حرف 

لفظ مع  يُ بالفتحة القصيرة في بداية الكلمات    ا. الكاف العربي حين وقوعه مفتوح ٧4في أقصى الفم 

فيه الإمالة കക :الإمالة كـ ليس  له  المماثل  المالايالامي  الحرف  في وسط    ക . حرف٧5بينما 

يُنطق بصوت حرف الجيم القاهري في مالايالام  ഗ الكلمات وأواخرها  ما    كثيرا، وعليه  ٧٦مثل 

كت ب الكاف  يُ د إلى مالايالام بالتضعيف مما يعد خطأً، والصحيح أن  المشدَّ   نق ل الكاف العربي غيرُ يُ 

أ كما هيُ د العربي في مالايالام بدون شدة، وغير المشدَّ  عربية  الكلمة  في الفي العربية باعتبار أنه    وقر 

 .സകാത്مالايالامية، مثل: زكاة اللا 

 ل: 

بأصول الثنايا والرباعيات، قريبا وهو صوت مجهور متوسط، ومخرجه من طرف اللسان ملتقيا  

ز إليهما بـ   ല . ويقاب له حرف ٧٧من مخرج النون  ية الدولية.  صوتفي الأبجدية ال  [l]في مالايالام ويرُم 

حرف  خاص في اللغات الدرافيدية ولا    ളعلما بأن حرف    ،ള [ɭ]ولا تجوز كتابتهُ أبدا بحرف  

ميُ اللام    يوجد في العربية ولا في كثير من اللغات العالمية. في كلمة )الله( إلا إذا كان    انط ق مفخَّ

فاقبله مكسور  فالحر بحرفيُ ،  دون  ല كتب  نطقه   ള نفسه  وينُط ق حسب  العامة  الكتابات  في 

بـ   الدولية  الصوتية  الأبجدية  في  إليه  ز  يرُم  الذي  بين صوته  [ɫ]العربي  التفريقُ  أريد  إذا  وأما   ،

في مالايالام يكُتب بعلامته كما  ല . إن حرف ലالخاص واللام العادي فيُؤت ى بعلامة نقطة أسفل 

، لذا تجب كتابةُ (ള)  نطقه بصوت اللام الارتدادي  بعد الحروف السواكن مما يؤدي إلى  (ലല)في  

 
 ٧٧1ص:  المعجم الوسيط، -  ٧4
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حرف اللام بحرفه المالايالامي دون علامته في الكلمات العربية دائما، وخاصة بعد حروف القلقلة 

 بعد الحرف الساكن.  ല്، وبـ ൽب  غالبا كتب يُ السواكن. وأما اللام الساكن ف

 م:

ي يتسرب الهواء معه  ين، وهو أنف  بين الشفت  الميم حرف شفوي، وهو مجهور متوسط ومخرجه من  

في الأبجدية الصوتية   [m]في مالايالام، والرمز الصوتي لهما هو  മ . ويقاب له حرف ٧٨إلى الأنف 

أنوسوارام  يُ الدولية، و بعد حرف  ساكن    و وه  ( ം)كتب بعلامة  إلا  يأتي ساكنا  في    متحرك    ، ولا 

ف العربية  في  وأما  بعد  يُ مالايالام،  وقفا  العارض  بسكون  أحيانا  فيكُت ب    حرف  ساكنسك ن  أصلي 

 . അൽഫഹبدلا من   അൽഫഹ്മ് مثل )الفحم(   മ്بـ،

 ن:

النون حرف مجهور متوسط، ومخرجه من طرف اللسان، مع أصول الثنايا العليا، وهو أنفي إذ  

في   ന ، ويماث له حرف ٧9اللثة العليا وامتداد النفس من الأنف يتسرب الهواء معه من الأنف مع  

ز إليهما في الأبجدية الصوتية الدولية بـ    ൻبـ  في الغالب كت ب النون الساكنيُ .  [n]مالايالام، ويرُم 

الساكن.  ന്وبـ   يمُث  ل   ന هناك جانب مهم فيما يتعلق بحرف  بعد الحرف  أنه  المالايالامي، وهو 

العربي وهو صوت  خيشومي لثوي يخرج من أصول  صوت  ين أو  حرف   النون  ين أحدهما صوتُ 

الثنايا العليا، كما هو في العربية واللغات الأخرى، والثاني صوت  أسناني، وهو صوت خاص في  

، ويكون في أوائل الكلمات المالايالامية وفي وسطها إذا وفي بعض اللغات الأخرى فقط   مالايالام 

إلا أن  ٨0في مالايالام   ഩ  ي يماثله حرفذال  عدا ذلك كله يُنط ق كالنون العربي  كان مشددا، وفيما

ل في   العصرية مع أن هذا الحرف بصوته يكُتب بنفس    يةمالايالاماللغة الهذا الحرف لم ي عدُْ يسُتعم 

 
 ٨51نفس المرجع، ص:  ٧٨
 ٨95نفس المرجع، ص:  ٧9

80 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 436 
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ف നحرف والأجنبي  العربي  النون  وأما  بحرف  يُ .  أو    നكت ب  العربي  نطقه  وفق  وينُط ق  نفسه 

 الأجنبي في الكلمات الخارجية. 

 ه:

في مالايالام تماما، وهو صوت مهموس رخو، ومخرجه من أقصى   ഹ حرف الهاء يقاب له حرف

 ، وهو الحرف الوحيد من حروف الحلق الستة التي لها مماثل صوتي في مالايالام. ٨1الحلق

 و: 

،  ٨2طة، ومخرجه من بين أول اللسان ووسط الحنك الأعلى وهو مجهور وأشبه بالحروف المتوس

ز إليه بـ   ٨3ينوهو حرف شفوي حيث يخرج مع تدوير الشفت   ويرُم 
٨4[w]    في الأبجدية الصوتية

حرف هو  مالايالام  في  له  المماث ل  الحرف  بـ   വ الدولية.  إليه  ز  يرُم  الذي 
٨5[ʋ]    الأبجدية في 

 الصوتية الدولية مما يدل دلالة قاطعة على أنهما يختلفان أصلا، ومع ذلك ينُق ل الواو العربي بـ

വ  لمالايالامي لأنه أشبه بالواو وأقرب منه من جانب  ولأنه لا يوجد صوتُ واو  أخر في العربية  ا

نفسه مما يؤدي   വ نق لان بحرفاللذان يُ   wو   vوجد فيها  ي بخلاف ما هو الشأن في الإنجليزية التي  

بعلامة الضمة الممدودة    كتبيُ الضمة في الحرف قبله فحركة     طيل الواو الساكنُ يُ إلى لبس شديد.  

كما في )ك وْ    أو بعلامته ഔ كت ب بـيُ بعد الفتحة    (، والواو الساكنُ കൂفي مالايالام كما في )كُو  

കൗف الل   يُ (  بحرف  وقتئذ   المالايالامية    ين. عرف  اللغة  في  علامة   الحروف  يُ للواو  بعد  بها  كت ب 

مثل   أن   വിദവാൻ. في (ദവ)السواكن  إلا  أيضا  المنقولة  العربية  الكلمات  في  استعمالهُ  ويجوز 

ى( വ الأفضل تركُها والاعتمادُ على حرف  ഫതവാ / ഫത്വنفسه بدلا عن علامته، مثل )ف تْو 

حده دون علامته بعد حروف القلقلة السواكن حتى  و    വ الواو العربي بحرف هذا، وتجب كتابةُ   . 

 
 9٦٨ص:  المعجم الوسيط، -  ٨1
 1005نفس المرجع، ص:  ٨2
 42الغامدي، ص:  ٨3
 440ص: المهنا،  ٨4

85 - Malayalam (മലയാള ), Omniglot the online encyclopedia of writing systems & languages, 
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https://omniglot.com/writing/malayalam.html


265 

 

العربية، مثل: ربوة   في  الصحيح كما  نطقه  تقوى റബ്വഃيحصل على   ،  തകവ് വാ  أجوبة  ،

അജ്വിബഃ دوة، ن നദ്വഃ. 

 ي: 

وهو أيضا صوت مجهور وأشبه بالحروف المتوسطة، ومخرجه من بين أول اللسان ووسط الحنك  

ز إليهما بـ   യ ، ويماثله حرف٨٦الأعلى في مالايالام، ويرُم 
٨٧[j]    ،في الأبجدية الصوتية الدولية

عنه وذلك بعد الحروف السواكن. هنا أيضا تجوز كتابةُ الكلمات العربية    نائبة    كت ب أيضا بعلامة  يُ و 

  യه بحرف  ل عنها إلى كتابت و باستخدام علامة الياء بعد الحروف السواكن إلا أن الأفضل هو العد 

ه  ، وأما بعد  حروف القلقلة الساكنة فتجب كتابة ُالياء بحرف യഹയ  و   യഹ്യ  فسه، مثل: يحيىن 

 .  ദിയാർديار( ، و )  അബ്യള്وحده، كما في )أبيض((യ) أي بـ 

 وفي الجدول الآتي مستخلص  للحروف العربية التي تم نقاشها مع نظيراتها في مالايالام: 

1 2 3 4 5 ٨ ٧ ٦ 9 10 11 12 13 14 15 

 ي  و  ه ن  م  ل ك ش س ر د  ج ت  ب  ا، ء 

അ ബ ത 
ജ, 

ഗ, 

ഝ 
ദ റ, 

ര 
സ ശ ക ല മ ന ഹ വ യ 

 

تكُتب   لة أعلاه  المُجدو  الخمسة عشر  الملاحظات  في مالايالام  الحروف  الجدول مع  كما هي في 

 الآتية: 

عند الوقف وفيما عداه   ( വിസർഗ / Visargam)التاء المربوطة تكُتب بعلامة فيسارجام   (1

ؤتى بعلامة  فارقة  وسيأتي  يُ ، وأما إذا أريد  تمييزُها عن التاء المبسوطة فതتكُتب بحرف  

 بيانه لاحقا. 

 
 10٦2ص:   المعجم الوسيط، ٨٦

 440ص: المهنا،  ٨٧
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ا همزتا الوصل والقطع تكُتبان بالحروف الصوامت في مالايالام، وإذا أريدت التفرقة بينهم (2

 ؤتى بالعلامة الفارقة إلى همزة الوصل كما سيأتي بيانه تحت عنوانه. يُ ف

بـ   (3 ينُقل  الفصيح  العربي  يَّيْن    ജالجيم  الإقليم  نطق يْه  حسب  نقلهُ  أريد  وإذا  مالايالام،  إلى 

ين فينُقل الجيمُ القاهري بـ   يُؤتى   ഝ . وفي خصوصഝ، والجيم المغربي بـ  ഗالخاصَّ

 بالعلامة الفارقة حسب الطريقة الثالثة وسيأتي بيانه لاحقا.

 .  രب بحرففي جميع الحالات إلا إذا كان مكسورا فيكُت   റالراء العربي يكُتب بـ   (4

خاص    كتب في أسلوب  يُ في مالايالام، وإذا أريد تمييزُه ف  ലكتب بنفس حرف  يُ م  اللام المفخَّ  (5

 ي بيانه في العنوان التالي.يأت  

العادي فيكُتب في أسلوب    الساكن  عادة، وإذا أريد  تمييزُه عن النون  ൻالتنوين يكُتب بحرف   (٦

 ش في العنوان الآتي. خاص كما سيُناق  

التنوين    نون  عن  ، وإذا أريد تمييزُه عن النون العادي و ൻكتب بحرف  يُ أيضا    و ه نون الغنة   (٧

 ش في العنوان الآتي. خاص كما سيُناق    فيكُتب في أسلوب  

، وأما في حالة التفرقة بين صوت يْ الواو العربي  വينُقل الواو العربي إلى مالايالام بحرف   (٨

 ه لاحقا. في الإنجليزية فيكُتبان كما سيأتي بيانُ  vوصوت حرف 

ها عوضا عن حروفها  ة  خاصة  بكل من قد تكُتب حروف الراء واللام والواو والياء بعلام  (9

 التامة في مالايالام، وقد مضى بيانهُ تحت كل حرف منها.  المستقلة 

الإمالة في الحروف العربية عند نقلها إلى مالايالام، وسيأتي بيانهُا مفصلا    لا تنعكس (10

 ها.  بفيما بعدُ تحت عنوان خاص 

 

واختيار   مالايالام  في  المعدومة  الخالصة  العربية  للحروف  المالايالامية  الحروف  عن  البحث 

 الأنسب منها: 

الحروف العربية الثلاثة عشر ث، ح، خ، ذ، ز، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ف، ق مما لا نظير لها   

ر   كما سبق عرْضُه وبيانهُ في الفصول السابقة.    ومتباينة    متعددة    وأشكال    في مالايالام وتكُتب في صُو 
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ال هذه  أن  فيه  مما لا شك  إلاحرو وإن  المالايالامية  بالحروف  تكُتب  أن  ن  يمُك  عن طريق    ف لا 

ف الأنسب  لحرو ل ما يجب علينا هو اختيار اتطويعها لتكون مؤهَّلة لتمثيل الأصوات العربية. فأوَّ 

ي  فيها عمليةُ   ن أن تجُر  لهذه الحروف المذكورة من جملة أحرف متباينة ومتعددة، وبعد ذلك يمُك 

 ا يلي:  كم  حروفختار التُ وفق الطرق الثلاث المذكورة سالفا، ف  التطويع والتأهيل

 ث:

وفي اللغات   ٨٨في الأبجدية الصوتية الدولية صوت  الثاء في العربية   [θ] يمُث  ل الحرف الصوتي   

الأخرى مثل الإنجليزية. وهو صوت  مهموس رخو ومخرجه من طرف اللسان مع أطراف الثنايا  

اللغات ٨9العليا بل وفي معظم  الهندية،  اللغات  في  ولا  مالايالام  في  مقاب ل صوتي لا  له  وليس   ،

السين  العربي   لذي يُنطق مثل السين ويمُث  ل ا  സ كتب بحرف يُ . وقد جرت العادة أن  أيضا العالمية

كما   مالايالام،  في  العربية  المكتوبات  في  بحرفيُ والأجنبي،  في حدود محدودة  أيضا،  ഥ كتب 

نفسه   ത في مالايالام ظنا به أنه صوتُ  ത الصوت من الكلمات الإنجليزية بحرف  ويكُتب نفسُ 

 / थ الإنجليزي الذي يمُث  ل صوت  الثاء المماث ل للثاء العربي فيكُتب بحرف  thخطأً. وأما حرف  

الهندية والأردية   ഥ/ ته الباحث أن الأفضل هو حرف90في  اقتداءً  ഥ . وعلى هذا يرى    وذلك 

منها  كلٌّ  تكُتب  التي  والصاد  والزاي  السين  بين  اللبس  عن  وابتعادا  الهندوستاني  بالأسلوب 

 ي مالايالام.  ف   സبحرف

 ح: 

حرف الحاء من الحروف الحلقية التي لا يوجد له نظير في مالايالام ولا في اللغات الهندية ولا في  

من   ومخرجه  مهموس رخو،  العالمية، وهو صوت  اللغات  الحلقأكثر  بـ  91وسط  إليه  ز  ويرُم   ،

 
 439ص: المهنا،  ٨٨
 92ص:  الوسيط،المعجم  -  ٨9
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92[ħ  ] و الدولية،  الصوتية  المالايالامية بحرفيُ في الأبجدية  المكتوبات  يمُث  ل   ഹ كتب في  الذي 

وحده هو الخيار الوحيد لحرف     ഹصوت  الهاء العربي، ما يؤدي إلى الالتباس بينهما. وبما أن

له لذلك وتميزه عن الهاء.    الحاء لا بد من تطويعه بعلامة  فارقة  تؤه  

 خ: 

. ولا يوجد في مالايالام، إلا أنها  93الخاء حرف يخرج من أدنى الحلق إلى الفم، وهو مهوس رخو

الهند اللغات  العامة من  والهندية  والبنجابية  والكشميرية  الأردية  أكثر  يوجد في  في  يوجد  كما  ية 

ب   إليه  ويرمز  العالمية،  الدولية [  χ]اللغات  الصوتية  الأبجدية  أن  94في  العادة  جرت  وقد  كتب  يُ . 

في مالايالام الذي يكُتب به حرفُ القاف أيضا في أكثر الأحيان، مما يؤدي إلى لبس   ഖ  بحرف

ر. الخاء في اللغة الهندية   مع    ख़تب بحرفيكُ شديد فيجب تعْي ينهُ لواحد  منهما حتى يتميزا من الآخ 

ح الباحث    . اقتداءً 95كتب في المناسبات العامة بدون نقطة يُ نقطة تحتية كما   بالأسلوب الهندي يرُش  

الذي هو   ഹ ليمُث  ل صوت  الخاء العربي. هذا، وهناك مُرشَّح  آخرُ أيضا وهو حرف  ഖ حرف 

الحلقية وأن حرف   أنهما من الحروف  الخاء من جهة  ليمُث  ل    hأقرب من صوت  ل أحيانا  يسُتعم 

إلى نطقه بشدة خاصة تجعله  صوت  الخاء في بعض الكتب والمراجع لتعليم اللغات مع إرشادات  

ب الخاء يرجع إلى طريقة النقل الكتابي   يْن لمنص  أقرب من الخاء. فالاختيار الأخير من المرشَّح 

وذلك اتباعا للأسلوب الهندي وتوحيدا للحروف في النظام   ഖ يلان الباحث إلى حرفالمتَّبع مع م  

 ح على المستوى الوطني تحت معيار واحد. المرشَّ 

 ذ: 

،  9٦الذال العربي من بين طرف اللسان وأطراف الثنايا العليا، وهو صوت مجهور رخومخرج  

  the, this, that, these, those, with, bathe  الكلمات  في  thويقابله في الإنجليزية صوت حرف  

 
 439ص: المهنا، 92
 213، ص: المعجم الوسيط  -  93
 53الغامدي، ص:  94
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إليه بـ  9٧إلخ  ز  . ويرُم 
9٨[ð]    في الأبجدية الصوتية الدولية. لا يوجد هذا الصوت إلا في قليل من

ل صوتُ الذال الحقيقي في   العادة  اللغات في العالم من بينها الإنجليزية أيضا. وقد جرت أن يهُم 

. وهناك طريقان للحصول على بديل مماثل لصوت  (ദ)الكتابات المالايالامية بإبداله بحرف الدال  

نفسه بالعلامة الفارقة أو بالاعتماد على حرف آخر له علاقة  ദ هما بتطويع حرفالذال العربي أحد

ع حرفُ  للفاء، وعلى هذا   ഫ  للخاء أو القاف أو كليهما، و ഖ قريبة بحرف الذال مثل ما وُض 

الباحث حرف   ح  أن   ധيرُش   ة  بحُجَّ العربية  الكلمات  في  ذالا  ويقُرأ  الذال  مقام  بصوته     ധ ليقوم 

العربية، وإنما استُ  له في  ع المالايالامي غيرُ موجود في  مُعيَّن  الحرفُ كممث  ل لصوت خاص  ير 

ن في  يْ العربيَّ يَّيْن اللذين يمُث  لان الفاء  والخاء   المالايالام   ഖ و  ഫ جنهْ العبارات العربية وذلك على  

 الكلمات العربية. 

 ز:  

، ولا  99مخرج الزاي من بين طرف اللسان وفوُيق الثنايا، وهو مجهور رخو، من حروف الصفير

يوجد في مالايالام ولا في اللغات الهندية من الأصول السنسكريتية، إلا أنه صوت  عالمي يوجد  

اله اللغات  بصوته  تأثرت  وقد  العالمية،  اللغات  معظم  الهندية  في  اللغة  فيها  بما  الشمالية  ندية 

يمُث  ل صوت  الزاي وذلك بتطويع حرف الجيم بنقطة   ज والبنجابية أيضا، فتضم كل منهما حرفا 

ل في مالايالام إن لم يكن له حرف في الأبجدية  ज़ :تحتية يلُف ظ زايا . وهذا الصوت مألوف ومستعم 

الذي يمُث  ل السين  أصلا مما يؤدي إلى لبس بين السين والزاي. بما أن  സ وذلك بالاستعانة بحرف

ز إليه بـ   في الأبجدية الصوتية الدولية أقرب من صوت السين منه من    [z]صوت الزاي الذي يرُم 

ليمُث  ل صوت  الزاي، ي رى الباحث أن حرفذالجيم ال هو المرشَّح   സ ي أخذته الهندية لتطويعه 

للنطق بهذا الصوت. في حالة الاستغناء عن    تأهيلية    اي شرط أن يكُيَّف بعملية  الأمثل لصوت الز

يمُث  ل صوت  الزاي يجب أن ي بحث عن بديل له. وهنا يرى الباحث    نْ لأ   സ العلامة الفارقة لتأهيل

 
97 Connor, pp: 26 -31 
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 أو   ദ്സ  ين ليمُث  لا معا صوت  الزاي الواحد، وهو بحرفينأن الأفضل هو الاعتماد على حرف  

ത്സ    ر ذلك أيضا بأن اللذين عندما يلُف ظان معا يُحص ل على صوت قريب من الزاي العربي، ويُبرَّ

بصوت    zحرف   ينُط ق  الجميع  يعرفه  كما  الزاي  يمُث  ل صوت   الذي  اللغة   tsو    dsاللاتيني  في 

حرفُ   100الإيطالية  يلُف ظ  بصوت    zكما  أيضا  الألمانية  في   101tsفي  هذا،  Naziكما  وعلى   .

نطق   من  zبالاعتماد على  الاستفادةُ  ن  تمُك  والألمانية  الإيطالية  اللغة  للتعبير عن     ദ്സ/ ത്സفي 

الزاي في مالايالام لتمثيل صوت  يْن  د. فالخلاصة أن هناك مُرشَّح  الموحَّ الزاي  مع   സ : صوت 

ن تفضيلُ     ദ്സ/ ത്സوالتكييف   ن كتابتهسبب أنه تمُْ ب    ദ്സعلى    ത്സمباشرا. ويمُك  كحرف متصل    ك 

 في رأي الباحث.  ത്സ يبدو حرفا واحدا في المنظر، وعلى هذا، المرشَّحُ الأنسبُ هو 

 ص:

يصفه    كما  الصاد  الوسيطمخرج  وهو    المعجم  العليا،  الثنايا  وفويق  اللسان  بين طرف  من  هو 

مهموس رخو، من حروف الصفير، وهو مطبق أيضا، وهذا الإطباق هو الصفة التي يفرق بينه  

ز إليه في الأبجدية الصوتية الدولية بـ  102وبين السين . ويرُم 
103[sˤ]  كتب في  يُ . وقد جرت العادة أن

في   الخاصة  كـالمكتوبات  بمجرد   സവمالايالام  كثيرا  يكُتب  المرشَّح   സ كما  والحرف  فقط. 

 وحده، ويؤُهَّل للتعبير عن صوت الصاد عن طريق عملية التطويع.  സ لتمثيله هو حرف

 ض:  

ض    ف بلغة الضاد لانعدام هذا الصوت في اللغات الأخرى. قد تعرَّ إنه مشهور جدا أن العربية تعُر 

عبر القرون وعبر المناطق واللهجات، مخرجه عند سيبويه من بين  هذا الحرف لتطورات نطقية  

أول حافة اللسان وما يليه من الأضراس، وهو مجهور مزدوج، وقد تكتمل شدته في بعض البلاد  

. وأما اللام المفخمة  104العربية فيصبح كالدال المفخمة  ، بينه وبين الظاء قرابة في النطق من وجه 

 
100 Lamping, Alwena, B.B.C Italian Grammar, B.B.C Books, London, 1998, p: 15  
101 Huebener, p: 30 

 504ص:  المعجم الوسيط،  - 102
 53الغامدي، ص:  103
 532ص: المعجم الوسيط،   -  104



271 

 

أ اللام  مخرج  نفس  من  فمخرجها  قريبا  والرباعيات،  الثنايا  بأصول  ملتقيا  اللسان  من طرف  ي 

ز إليه في الأبجدية الصوتية الدولية بـ  105مخرج النون  . يرُم 
10٦[dˤ]  لقد تعددت كتابة الضاد العربي .

سببها  فيرجع   സ وأما كتابته بـ.  സ, ള, ദ, ദവ, ളവفي المكتوبات المالايالامية إلى خمس صور: 

مالايالام   في  يكُتب  والذي  الزاي  بصوت  الضادُ  فيه  يُنط ق  الذي  الأرْدي  بالأسلوب  الأخذ  إلى 

مالايالام في المكتوبات القديمة كليا، وحتى  في  ള وقد جرت العادة أن يكُتب الضاد ب  . സبحرف

فأسلوب  ദ وأما كتابته بـ.   ളين يكُتب الضادُ بـخصوصا بين الأوساط التقليدي     ،يوم الناس أيضا

إلا إلى ثلاثة عقود، وذلك نتيجة تقليد الأسلوب الإنجليزي الذي يكُتب فيه    تاريخه   جديد لا يرجع

بحرف   استخدامdhأو    dالضاد  وأما   .ദവ   و ളവ   الظاء ف أو  الدال  الضاد عن  تمييز  بقصد  هما 

يعُتب ران كمحاولة تجديدية لغوية. الحرف المرشَّح للتطويع ليمُث  ل صوت  الضاد العربي في رأي  و 

له دور عديد إذ أنه يمُث  ل السين  والزاي  والصاد ، وأيضا  സ عينُه لأن حرف ള الباحث هو حرف

حرف  ف  ള فهو أيضا يمُث  ل صوت  الدال والذال معا. وأما ദ البعد. وأما ي بعدُ عن صوت الضاد كل  

لا وجود  له في العربية، وبه يكُتب الضادُ تقليديا منذ عهد قديم وطويل، وله نوع من الصلة بحرف  

كتب في المالايالامية العربية بإضافة نقطة تحتية إلى الضاد )ۻ( مما  يُ  ള الضاد إذ أن حرف

 للقيام في مقام الضاد. يجعله الأنسب  

 ط:  

شديد   وهو صوت  العليا،  الثنايا  وأصول  اللسان  من طرف  أي  التاء  مخرج  نفس  الطاء  مخرج 

. الإطباق هو الصفة التي يمُي  زه من التاء مثل علاقة الصاد والسين. ورمزه الكتابي في  10٧مطبق 

في المناسبات الخاصة  തവ ، وقد جرت العادة أن يكُت ب بحرف [tˤ]10٨الأبجدية الصوتية الدولية 

لمالايالامي هو الحرف المناسب ليقوم في ا ത أيضا. فحرف   ത في مالايالام كما يكُتب بمجرد 

 ام هذا الحرف العربي وذلك بعد تأهيله ليمُث  ل صوت  الطاء بالعلامة الفارقة.مق

 
 ٨09نفس المرجع، ص:  105
 439، ص:المهنا 10٦
 549ص:  المعجم الوسيط، -  10٧
 53الغامدي، ص:  10٨
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 ظ: 

المخرج    في  أيضا  والثاء  الذال  يتفق مع  الذي  العليا  الثنايا  اللسان وأطراف  مخرجه من طرف 

. 109الواحد. الظاء مجهور رخو وهو مطبق أيضا. الإطباق هو الصفة المميزة بين الذال والظاء 

 و  ള و  സ . تعدَّدت كتابتهُ في مالايالام بين [ ðˤ]110رمزه الصوتي في الأبجدية الصوتية الدولية  

ദ    وളവ إلا أن الأكثر كتابتهُ بحرف ،  ള كتابة الظاء بحرف . സ   يرجع سببه إلى التأثير الأردي

ال ينُطق  بحرفظالذي  يكُتب  الذي  الزاي  حرف  مثل صوت  فيها  وكتابتهُ   സ اء  مالايالام.  في 

هو الغالب والأسلوب القديم الموروث في مالايالام، لعلَّ سبب ه يرجع إلى أن الظاء له  ള بحرف

كتب كلٌّ يُ علاقة صوتية بالضاد، بل إنهما يُنطقان في صورة واحدة في بلاد مليبار، فقد أصبح أن 

 ين بحرف واحد غير  ين مختلف  اتباعا لكتابة الضاد بنفس الحرف. وأما كتابة حرف   ള منهما بحرف

في   ഖ موجود في العربية فظاهرة توجد في خصوص الخاء والقاف أيضا، اللذين يكُتبان بحرف

، وهي وليدة التأثُّر باللغة  ദفهي أيضا تقليدا لكتابة حرف الضاد بـ ദ الأكثر. وكتابة الظاء بحرف

 العلم بأن مع ،  ധأو  ള الإنجليزية. فالخلاصة أن الحرف الأكثر تناسبا للظاء في مالايالام هو إما

ധ  قد تم تعيينهُ لحرف الذال سابقا، فينفرد حرف ള  كمرشَّح وحيد، يؤهَّل بالتكييف بالعلامة الفارقة

إن   تماما حيث  العربي  الظاء  تخلو من صوت  الهندية  اللغة  أن  وبما  العربي.  الظاء  بدور  للقيام 

كتا على  الاعتماد  يمُكن  لا  الزاي  صوت  هو  والفارسية  الأردية  في  في  صوته  الهندية  في  بته 

ع فهو حرف   ليمُث  ل    dh)الزاي( أو الحرف الثنائي   zخصوص الظاء. وأما الحرف اللاتيني المطوَّ

 .111الظاء وذلك بعد إجراء عملية التأهيل عليهما 

 

 

 

 
 5٧5ص:  المعجم الوسيط،  -  109
 440ص:المهنا،  110

111 - Technical reference manual for the standardization of geographical names, pp:11 - 13 
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 ع: 

ز إليه بـ  112العين من الحروف الحلقية، وتحديدا من وسط الحلق وهو مجهور رخو  في  [  ʕ]. ويرُم 

. ولا وجود للعين في اللغات الهندية بما فيها مالايالام ولا في اللغات 113الأبجدية الصوتية الدولية 

أيْ من العربية،  إليها  تنتمي  التي  اللغوية  العائلة  اللغات من نفس  السامية.    العالمية سوى  اللغات 

ويعُد العين من أصعب الحروف نطقا للأجانب إذ يتغير نطقهم للعين إما إلى همزة أو إلى إحدى  

و   ശായിർ قريب من الياء، مثل )شاعر(  الحروف الصوائت كما يتحول نطقه أحيانا إلى صوت  

ل تماما في النطق وباليُ . العين في الوسط من الكلمات أحيانا  ജമായത്)جماعة(   في الكتابة    تاليهم 

)بعد( مثل  )معروف(   ബാദ് أيضا،  بالحروف  يُ .  മാറൂഫ്و  الهمزة  تكُتب  كما  العين  كتب 

الهندية   اللغات  وفي  مالايالام  في  لحركاته  المناسبة  الكتابات  أيضا  الأوروبية و الصوائت  وفي   .

ل علامة الفاصلة المقلوبة  الدقيقة بالحروف   اللاتينية تسُتعم 
114[ʿ]   كما توضع   115نيابة عن العين

ل علامة الرمز الصوتي  11٦مقام الهمزة[  ']الفاصلة العليا العادية   . وفي المناسبات الخاصة تسُتعم 

. والحرف الأنسب لحرف العين [ʔ]والهمزة    [ʕ] من الأبجدية الصوتية الدولية للتعبير عن العين  

ل إلى حرف مناسب للعين بعد   അ في مالايالام هو الصائت ع الحركات ويُحوَّ وفروعه حسب تنوُّ

 عملية التأهيل. 

 غ: 

. لا يوجد الغين في اللغات 11٧نى الحلق إلى الفم قرب اللهاة، وهو مجهور رخومخرج الغين من أد

الهندية الأصل ما لم تتأثر بالعربية أو الفارسية. وبفضل التأثير الأردي والفارسي والعربي يوجد  

في   أيضا.  بعض  الغين  والبنجابية  الديفناغرية  بحروفها  الهندية  فيها  بما  الشمالية  الهندية  اللغات 

الصوتية    صوت الأبجدية  في  ورمزه  الإسبانية،  مثل  العالمية،  اللغات  من  كثير  في  يوجد  الغين 

 
 5٧9 ص: المعجم الوسيط،  -  112
 53الغامدي، ص:  113

114 - Technical reference manual for the standardization of geographical names, p: 11 
 ، راجع: rāfʿA-Al، الأعراف mʿāAn-Al، الأنعام Imrānʿ-Alمثل: آل عمران  115

Hamidullah, pp: 50, 128, 151  
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، وفي الأبجدية اللاتينية بحرف  ഗ أن يكُتب الغين في مالايالام بحرف  العادة  . وجرت[ʁ]11٨الدولية 

119gh وفي الديفناغرية المكيَّفة يكُتب الغين بحرف ، ग़   يكُتب بدون  ، وكثيرا ما  120مع نقطة تحتية

  ഗവمقاب ل الغين العربي. وقد يكُتب كـ   ഗ ، وعلى هذا من السهل أن يرُشَّح حرف  ग كـ نقطة أيضا

 بين صوت حرف )گ( والغين وذلك في النقل الكتابي من الأردية والفارسية وغيرها.  تفرقةً 

 ف:

.  121وهو مهموس رخو  مخرجه بين الشفة العليا وأطراف الثنايا العليا،و   ،الفاء من الحروف الشفوية

فيها   بما  الهندية  اللغات  يوجد في  بينما لا  العالمية  اللغات  له وجود في معظم  الفاء  أن  والغريب 

مالايالام. هذا، إذا لم يكن الفاء موجودا بشكل رسمي في أبجديات اللغات الهندية فإن صوته مألوف  

ل على ألسن الهنود قاطبة جراء التأثير   رمز  الفارسي والإنجليزي والعربي. يُ ومعروف ومستعم 

في مالايالام دون استثناءات، ويلُف ظ     ഫ يكُتب بحرفو في الأبجدية الصوتية الدولية،  [  f]إليه بـ  

فاءً بقرينة دالة عليه وهي وجوده في الكلمات الأجنبية عن مالايالام مثل العربية والإنجليزية. وفي  

في   ഫ . فالفاء يكُتب بـ122مع نقطة مضافة إلى الأسفل  फ़ الهندية الديفناغرية يكُتب الفاء بحرف

 مالايالام على هذا الأساس. 

 ق:  

مخرج القاف من اللهاة مع أقصى الحنك الأعلى. وهو مجهور وشديد ومفخم. وهو من الحروف  

العربية التي تطورت في اللهجات العامية تطورا أبعد أثرا، فيُنطق همزة، وصوتا شبيها بالجيم  

ب  123الفارسية  الفصيح  صوته  الى  ز  يرُم   .
124[q]    المعتم وهو  الدولية،  الصوتية  الأبجدية  د  في 

في مالايالام، والذي يكُتب به حرف الخاء  ഖ والمقبول عالميا. يكُت ب القاف في معظم الحالات بـ

 
 439ص:المهنا،  11٨

119 - Technical reference manual for the standardization of geographical names, p: 11 
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كتب القاف في الأبجدية اللاتينية  . يُ അഖ്ലാഖ്أيضا ما يؤدي إلى التباس شديد كما في )أخلاق(  

مع    [k]الذي يكُتب به الكاف    kبين    الذي لا يماثله نطقا في الحقيقة إلا أنه عُي  ن للقاف تفرقةً  125qب  

.  12٦الكاف العادي  واحد وهو صوتُ   كلاهما صوت    kو   qاتفاق صوتي له، مع العلم بأن صوت  

الديفناغرية   بالأبجدية  المكتوبة  الهندية  القاف بحرفكتيُ وفي  تحتية    क़ ب  نقطة  ، 12٧مع إضافة 

اقتداءً  الخاصة.  المناسبات  في  بها  وتحتفظ  العادية  المناسبات  في  ل  يرى    تهُم  الهندي  بالأسلوب 

 المالايالامي وذلك بتأهيله ليمُث  ل القاف العربي.  ക الباحث أن الحرف المناسب للقاف العربي هو 

وفي الجدول أدناه مستخلص  لمناقشة اختيار الحروف الأنسب للحروف العربية غير الموجودة في  

   مالايالام مع الإشارة إلى أن هناك في بعض الحروف أكثر من مرشَّح:

 و ج ق  ف غ  ع  ظ  ط  ض ص ز ذ خ ح ث

ഥ ഹ ഖ ദ 

ധ 

സ 

ത്സ 

ദ്സ 

സ ള ത ള അ ഗ ഫ ക ജ 

ഝ 
വ 

 

في   المعدومة  الخاصة  العربية  للحروف  كنظيرات  س تعُيَّنُ  التي  المختارات  الحروف  هي  هذه 

مالايالام وذلك بعد أن يتم تأهيلها للقيام مقام الحروف العربية حسب الطرق الثلاث التي نُوق شتْ  

   في هذا الفصل.

 

مقام   للقيام  المختارات  الحروف  تأهيل  كل من عملية  في  الخاصة  العربية  الحروف 

 الطرق الثلاث: 

ف العربية  و والآن ننتقل إلى عملية تطويع الحروف المالايالامية المختارات لتأهيلها للقيام مقام الحر

 الخاصة المعدومة في مالايالام في كل من الطرق الثلاث المذكورة كما يلي: 

 
125 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 1 - 2 

  Connor, p: 45- 46، راجع: quickكما في  12٦
127 Prabodh Course, p: 17 
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 الطريقة الأولى: 

نة  مباشرا مقابل الأحرف العربية التي معها وتقُرأ مطابقا للأصوات المعيَّ فُ الآتية حر( تعُيَّن الأ 1

 لها عند ورودها في الكلمات العربية: 

 ف غ  ض ذ خ ث
ഥ ഖ ധ ള ഗ ഫ 

 

بعد أن أضيفت إلى كل منها علامةُ حرف الواو الصامت في   ഹ, സ, ത, ള, കف  حر( تعُيَّن الأ 2

مقابل  الأحرف العربية الخمسة ح، ص، ط، ظ، ق على الترتيب  مالايالام كما في الجدول التالي  

 من اليسار وتقُرأ كذلك مطابقا للأصوات المعيَّنة لها عند ورودها في الكلمات العربية: 

 ق  ظ  ط  ص ح
ഹവ സവ തവ ളവ കവ 

 

ظ أن حرف الغين هو أيضا ي حسُنُ أن يُنق ل بـ المماثل  ഗ بين حرف    وذلك تفرقةً    ഗവهذا، ويلُاح 

الجيم وحرف )  أو تمييزا بين  العربي،  القاهري في النص  الجيم  ( في النص الأردي  گلصوت 

 . الفارسي ونحوهماو 

 يعُيَّن مقابل حرف الزاي العربي حسب الطريقة الأولى.  ത്സ( الحرف المُركَّب  3

بينهما، بالحروف الصوائت المماثلة لحركاتها    ( حرف العين يكُت ب كما تكُتب الهمزة، دون تفرقة  4

ين الثانية  أو سكونها. هذا، ويُنصح في خصوص العين لتمييزه من الهمزة بالاعتماد على الطريقت  

 أو الثالثة الموضحة تحت عنوانيهما فيما سيأتي. 

ن تمييز العين المكسور عن الهمزة المكسورة بأن يكُتب الأول كـ    ، والعين المضموم  എهذا، ويمُك 

كـ   الأول  يكُتب  بأن  المضمومة  الهمزة  عن  تمييزه  حرفا  ഒيمُكن  وأما  الهمزة  و العين    أيضا، 

على إحدى  نفسه، ولا يمُكن تمييزُهما عن الآخر إلا بالاعتماد    അالمفتوحان والساكنان فيكُتبان بـ  

 ين الثانية أو الثالثة.الطريقت  
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دون الاعتماد على العلامات الفارقة الدالة على خصوصيات     വوالواو بـജ ( يكُتب الجيم بـ  5

 آن كما هما في العربية. ن، بل يقُر  يْ هما العربيَّ يْ نطق  

، مع تمييز الغين عن صوت الجيم  ഗ، والجيم القاهري يكتب بـ  ഝ( الجيم المغربي يكُتب بـ  ٦

 كما  سبق ذكره في الملاحظة في الرقم  الثاني أعلاه.    ഗവالقاهري بـ 

فيسارجام٧ تكُتب بعلامة  المربوطة  التاء   )  (വിസർഗ  / Visargam  )  الوقف وفيما عداه عند 

ه الذي تكُتب به التاء المربوطة أيضا، دون تفرقة   തتكُتب بحرف   بينهما.   نفس 

م في اسم الجلالة بحرف ( يك٨ُ   نفسه الذي يكُتب به اللام العادي أيضا، دون تفرقة  ല تب اللام المفخ 

قان في القراءة.  بينهما في الكتابة، إلا أنهما يفُرَّ

بينهما. أما نون الغنة    الذي يكُتب به النون الساكن أيضا دون تفرقة    ൻ( يكُتب التنوينُ بحرف  9

بـ   بصوته  ങ്فيكُتب  وينُطق  بالسكون  ،  الساكن  النون  بين  يتوسط  صوتا  يكون  بحيث  النصفي 

ب يعُرف  ما  وأنوسوارام  ചിലലക്ഷര / Chillaksharamتشيللو  حرف  )  ـالنصفي   )

(അനുസവാര / Anuswaram) شومي الساكن ي ، والحرف المالايالامي الخങ് . 

و   vلـ  വفي الإنجليزية واللغات الأجنبية فيعُي ن  wو    vين( إذا أريد تْ التفرقةُ بين الحرف  10

hz  للحرف المماثل لصوتw  .في الإنجليزية والواو في العربية 

 

 الطريقة الثانية: 

حة كحل لإيجاد الحروف المماثلة للحروف العربية الخالصة المعدومة في   الطريقة الثانية المقتر 

فقط،   كنموذج  مطروحة   المالايالام  تصميم  هي  تحوير    حروفوف كرتها  أو  أمكن  إن  الجديدة 

التي هي  حرو ال الصغيرة  الدائرة  الباحث علامة   ي ختار  تبديلات يسيرة عليها.  بإدخال  العادية  ف 

جزء من عدد من الحروف المالايالامية الحالية أيضا كما مضى بيانهُ، وتلُص ق بجسم الحروف  

لة أعلاه المختارات المُ   ف الجديدة التي تمُث  ل الحروف العربية كما يلي: حرو لتوليد الجدو 
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المماثلة للحروف    حروف( تلُصقُ دائرة  صغرى بجسم كل الحروف المختارات أعلاه لإيجاد ال1

 الموجودة في مالايالام.  العربية غير  

ظ    ( تلُص ق الدائرة الصغرى المذكورة ببداية الحروف التي لا تبدأ مسبقا بالدائرة في2 أوله. يلُاح 

أيضا أن الدائرة لا تلُص ق ببعض الحروف في أولها أو في آخرها وذلك إذا أدى هذا الإلصاق إلى 

الذي يتحول بإلصاق الدائرة   വحاليا في اللغة مثل حرف    موجود    حرف    تغيُّر صورته إلى صورة  

 الذي يوجد مسبقا في مالايالام.   ഖببدايته إلى حرف  

 ببدايتها: الدائرةُ الصغرى تلُصق  هذه هي الحروف التي 

 التنوين  ف غ  ع   ط  ز ح ث ة ف العربيوالحر

 ഥ ഹ സ ത അ ഗ ഫ ൻ الحروف المالايالامية التي تتعرض للتحريف 

 

ظ أن التنوين يمُكن أن يمُيَّز في الكتابة بإلصاق الدائرة إلى حرف   الممث  ل للتنوين تفرقةً    ൻيلُاح 

 الذي يمُث  ل النون الساكن العادي.  ൻ بينه وبين

( تلُص ق الدائرة الصغرى بخواتيم الحروف التي تبدأ مسبقا بالدائرة في أولها، أو بالحروف التي  3

 ة حرف آخر بزيادة الدائرة في أولها، وهي الحروف الآتية: تتغيَّر صورتهُا إلى صور

 ظ  ض ص د خ ة ف العربيوالحر
 ع  

 عُ 
 و ق 

اللام 

م   المفخ 
 ة

نون  

 الغنة

الحروف المالايالامية التي 

 تتعرض للتحريف 
ഖ ദ സ ള ള ഇ 

ഉ 
ക വ ല ത ൻ 

 

 ملاحظات: 

حرف  في بدايته دائرة    ളفي مالايالام، مع العلم بأن حرف  ള الضاد والظاء يكُتتبان بحرف  .أ

في أول الأمر لذا تلُص ق الدائرة المزيدة بآخره مع جعل الدائرة ملتويةً إلى الجهة العليا من  

 السطر لحرف الضاد، وملتويةً نحو الجهة السفلى من السطر لحرف الظاء.
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ئرة ببدايته عند الفتحة، وفي حالة في مالايالام فتلُص ق الدا  അحرف العين يكُتب بحرف   .ب

مبدوءان بالدائرة، كما تلُص ق    ഉو   ഇالكسرة والضمة تلصق الدائرة بآخر الحروف لأن  

وبآخر الجزء    ،എيعني بحرف    في )أ يْ(،   ഐالدائرة ببداية الجزء المهم من الحرف 

 . ഒ، يعني بحرف وْ( في )أ   ഔالمهم من 

ن تمييزُه من حرف الواو المالايالامي    wالواو العربي المقاب ل لصوت   .ج في الإنجليزية يمُك 

(വ  أقرب من صوت حرف الذي هو   )v    بآخر حرف دائرة  بإلحاق    വفي الإنجليزية 

 الإنجليزي. w الممث  ل للواو العربي و 

م في اسم الجلالة. ലتلُص ق الدائرةُ بحرف   .د  دلالةً على اللام المفخَّ

في    തلتاء المربوطة تكُتب بعلامة فيسارجام عند الوقف وفيما عداه تلُص ق الدائرةُ بحرف  ا .ه

اء الذي يكُت ب  ط، وبين الതآخره تفرقة ًبينه وبين التاء المبسوطة التي تكُتب بمجرد حرف  

قت الدائرةُ سبق أن الذي قد  തبحرف   . ببدايته  ألُص 

بإلصاق الدائرة   ൻبإلصاق الدائرة إلى أوله، ونون الغُنَّة يكُتب بـ     ൻيكُتب التنوين بحرف  . و 

 (  العادي مجردا عن الإضافات. ൻإلى آخره، والنون الساكن العادي يكُتب بنفس الحرف )

في هذه الطريقة بخلاف ما في الطريقة الأولى    ദيكتب الذال بتحريف الحرف الأصلي   . ز

 مقابل الذال.   ധالتي اختارت حرف 

 

 الطريقة الثالثة: 

الحروف   إلى  وبوضعها  الفارقة  بالعلامات  الاستفادة  جهة  من  يأتي  الثالثة  الطريقة  الحل حسب 

ضُ عنه ولادةُ حروف جديدة. من بين العلامات الفارقة العديدة التي  المستعملة في اللغة ما ت تمخ 

 علامة  النقطة  ويضعها إلى  تستعين بها اللغات المتعددة في إيجاد الحروف الجديدة ي ختار الباحثُ 

للتبني   والقابل  فائدة  والأكثر  الأيسر  هي  الطريقة  هذه  مسبقا.  لة  المجدو  المختارات  الحروف 

حد   والآلية على  اليدوية  الكتابات  في  الرسمي وكذا  وغير  الرسمي  الصعيد ين  والاستعمال على 
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كبد مها  ويقُد   الثالثة  الطريقة  هذه  الباحث  ل  يفُض   لذا  ترُتَّب سواء.  الخصوص.  هذا  في  نهائي  يل 

 الحروف الجديدة كما يلي حسب هذه الطريقة: 

فقط من جميع الحروف، وهو الجهة اليسرى السفلى من الحروف   واحد   توضع النقطة في موضع  

د مكانُ النقطة في كل الحروف.   كما هي في الحروف الديفناغرية ذات النقاط. وبهذا يوُحَّ

 فقط مع الحروف الآتية:  واحدة تحتية  توضع نقطة 

 ع  ط  ض ز ذ خ ح ث الحروف العربية 
الحروف المالايالامية التي تضُاف إليها 

 واحدة  كعلامة فارقةتحتية نقطة  
ഥ ഹ ഖ ദ സ ള ത അ 

 التنوين  و ل  ج ق  ف غ  الحروف العربية 
الحروف المالايالامية التي تضُاف إليها 

 واحدة  كعلامة فارقة تحتية نقطة  
ഗ ഫ ക ജ ല വ ൻ 

 

 مع الحروف الآتية: تحتيتان  توضع نقطتان  

 نون الغنة  همزة الوصل  ة ظ  ص الحروف العربية 
الحروف المالايالامية التي تضُاف إليها نقطتان  

 كعلامة فارقةتحتيتان 
സ ള ത അ, ഇ, ഉ ൻ 

 

 ملاحظات: 

ن التمييز بين همزة الوصل وهمزة   .أ ين إلى همزة الوصل، مع  القطع وذلك بإضافة نقطت  يمُك 

العلم بأن الهمزة بنوع يْها وحرف  العين كلتاهما تكُتبان بالحروف الصوائت في مالايالام.  

ين في حين أن همزة القطع التي تأتي  ميَّز بالنقطة الواحدة وهمزةُ الوصل تمُيَّز بنقطت  يُ العين  

دة من النقاط.    كثيرا في البداية والوسط والختام من الكلمات تكُتب بالحروف الصوائت المجرَّ

بحرف   .ب فتكُتب  مكسورة  تكون  الوصل  همزة  حالات  أكثر  أن  إلى  الإشارة  مع    ഇتجدر 

 ين تحته.  نقطت  

فيسارجام   .ج بعلامة  الوقف  عند  تكُتب  المربوطة  في   (വിസർഗ / Visargam)التاء  كما 

 .  തين تحت حرف ين الأولى والثانية، وتكُتب فيما عداه مع نقطت  الطريقت  
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بـ   .د يكُتب  القاهري  بـ    ഗالجيم  يكُتب  المغربي  نقطة تحته  ജوالجيم  إلى    ولا حاجة،  مامع 

 في هذه الطريقة. ഝحرف  

في غيرها، بينما حرف    [g]بدون نقطة يمُث  ل الجيم القاهريَّ في العربية وصوت     ഗحرف    .ه

ഗ  .بالنقطة يمُث  ل الغين 

إذا    വتضاف إلى    في الإنجليزية يكُتب مع نقطة   wالواو العربي المماثل لصوت حرف   . و 

 في الإنجليزية وفي اللغات الأخرى.   vأريد أن يمُيَّز عن صوت حرف 

نقطة واحدة للزاي وبنقطتين للصاد،   مع ، സ كتبان بحرف واحد:صاد يُ الحرفان الزاي وال . ز

ين  واحدة للضاد وبنقطت    مع نقطة    ،ളواحد:    وكذلك الحرفان الضاد والظاء يكُتبان بحرف  

 للظاء.

م يمُيَّز بالنقطة من اللام العادي.  .ح  اللام المُفخَّ

بـ . ط التنوين  الغنَُّة    ൻيكُتب  واحدة، ونون  نقطة  بـ    أيضا  مع  نقطت    ൻيكُتب  ين، والنون  مع 

 دون نقطة. ب  ( ൻ)الساكن العادي يكُتب بنفس الحرف  

إلى حرف   .ي النقطة  الذال توضع  الطريقة    ദفي خصوص  أيضا كما في  الطريقة  في هذه 

 مقابل الذال.  ധالثانية بخلاف ما في الطريقة الأولى التي اختارت حرف 

ين ببعض الحروف المالايالامية لتمُث  ل حروفا عربية  هذا، إذا أرُيد  التخلُّصُ من إلصاق نقطت   .ك

ذات نقطة واحدة فيمُكن  حين كونها  في العربية  الحروف المالايالامية    غير التي تمُثلها نفسُ 

بالاعتماد على علامة    أو  بإلصاق نقطة واحدة فوق الحروف المذكورةإما    : ينذلك في أسلوب  

غير  بسيطة  فارقة   على    أخرى  وذلك  للحروف  بالذات  السفلى  بالجهة  وبإلصاقها  النقطة 

نظام مقتر   UNGEGN منوال  اللاتينية  في  الحروف  من  عدد  تكييف  في  الأولى  حاته 

 ، (ḑ)، والضاد  )ș(  لتمث ل الحروف العربية الأربعة الصاد 128cedillaبالعلامة المعروفة بـ  

 كما في الجدول التالي:،  (z̦)، والظاء (ţ)والطاء 

 
عادة في بعض اللغات مثل   cفي حجم صغير جدا توضع تحت حرف   5أو مثل رقم  sعلامة شبيهة بالفاصلة أو مثل صورة حرف  128

الفرنسية للدلالة على نطق خاص. وقد تسُتعمل هذه العلامة لتعديل صوت الحروف الأخرى في الأبجدية اللاتينية لتدل على نطق أجنبي 

 جديد للحرف المعدَّل. 
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مقابل الحروف  لمحة إلى الحروف المالايالامية المعدَّلة في الطرق الثلاث المقترَحة  

 العربية المعدومة في مالايالام:

ال لجميع  نظرة عامة  ي  يعُط  التالي  وبالتالي  حروالجدول  مقاب ل صوتي  لها  ليس  التي  العربية  ف 

مماثل كتابي أيضا في اللغة المالايالامية، وذلك بعد إيجاد الحروف المماثلة لها وفق الطرق الثلاثة  

حة.   المقتر 

 

تنتهي   ووبهذا  أصواتها  مراعات  مع  العربية  التعابير  بكتابة  المتعلقة  الخاصة  حرو المشاكل  فها 

والخالصة في مالايالام وبقيت مسائل أخرى تتعلق بصحة الكتابة وسلامة النقل الكتابي للعربية  

إلى مالايالام وبدون حلها لا يسُتفاد من الحلول السابقة وحدها كل الاستفادة فتبقى ناقصة. وفي  

رُّ معالجة القضايا والمشاكل المتبقية الأخرى المتعلقة بالنقل الكتابي العربي إلى    الفصل القادم ت ستم 

  مالايالام كما ستنُاقش موضوعات  ذات صلة بصلب عنوان هذا البحث أيضا.
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 الفصل الثاني 

المسائل والتحديات الملحقة بالنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام 

 وحلولها 

 

الحروف  بعد   انعدام  نتيجة  العربية  الكلمات  نقل  تمكُّن  عدم  عن  الناجمة  التحديات  على  التغلب 

المقتر   الثلاث  الطرُق  طريق  عن  وذلك  مالايالام  في  العربية  للحروف  الفصل  المماثلة  في  حة 

الماضي وبترشيح الطريقة الثالثة منها كبديل مفضَّل صالح  للتطبيق بأدنى مشقة في جميع الحوائج  

  .لشعبية والاجتماعية والرسمية ق طعنا شوْطا كبيرا فيما يتعلق بنقل التعابير العربية إلى مالايالاما

ان  عدة مسائل  ل م تحلَّ بعدُ، ومنها قضية الألف واللام والتاء المربوطة اللتين تعُدَّ هناك تبقي  ولكنه 

ة أو نظام كتابي آخر، وقد  من أصعب التحديات في مجال النقل الكتابي من العربية إلى أي أبجدي 

حت عدة حلول في هذا الخصوص فيما يتعلق بالنقل الكتابي إلى الحروف اللاتينية، بعضُها   طُر 

ن للمتخص    ل إلى حل   نهائي متف ق عليه حتى الآن، ما  توصصين من المتباينة فيما بينها، ولم يمُك 

 يدل على خطورة المشكلة وصعوبتها.  

ين فحسبُ بل إنها تتَّصل بكل حروف اللغة العربية الثمانية ليست مسألة  حرف  إن قضية الألف واللام  

الشميسة والقمرية. الألف واللام من السوابق التي تأتي قبل الاسم   هاوالعشرين المنقسمة بين نوع ي

متصلةً به كلفظ واحد، وهي بطبيعة اتصالها للاسم تختلف عن أخواتها في اللغات الأخرى التي  

ها أداة التعريف ككلمات  منفصلة  عن الاسم حيث إن بينها وبين الاسم مسافةً أو فراغاً في  تجيء في

العربية أمرا يسيرا جدا. وكذلك ليس هناك أيُّ فرق    ةالكتابة، ما يجعل كتابت ها ونقل ها في غير اللغ

ع الحروف في   . وإن ورود الألف واللام يتأثر به النطقُ  129الإنجليزية اللغة  في استعمالها حسب تنوُّ

 
من أداة   aأو    eك بحذف حرف  وأما في بعض اللغات الأخرى مثل الفرنسية فتتغير صورة أداة التعريف بحسب الحرف الذي يليها وذل 129

 = le + ami = l'ami, la + amieفي التأنيث( وبإلصاقها بالاسم التالي مع علامة الفاصلة العليا، مثل:    laفي التذكير و   leالتعريف )

l'amie:راجع .  

Makowski, François, French Made Easy A Course for Beginners, General Book Depot, New Delhi, Indian 

Edition,1991, pp: 216 -217 
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في الكلمة التي تليها وذلك باختفاء صوت اللام كاملا لفظاً وبقائ ها خط ا، وتشدُّد  الحرف  الذي يليها  

في الكلمات المبدوءة بالحروف الشمسية التي يبلغ عددهُا نصف عدد جميع الحروف في الأبجدية،  

كان الأنسبُ كتابةُ الألف واللام كاملا حتى مع الكلمات المبدوءة  ما تترتَّب عليه مشكلة  فيما إذا  

ك التلفُّظُ إلى القراء، أم   حذف اللام في الكلمة المكتوبة في مالايالام مراعيا  يُ بالحروف الشمسية ويتُر 

والمعتبر هنا النطق وعليه  . النطق وحده، مع تشديد الحرف الأول من الاسم المُحلَّى بالألف واللام

ا  م، مع ما فيه 130ين مُتَّب عتان في النقل الكتابي إلى الحروف اللاتينية تب اللام.  وكلتا الطريقت  يكُ   لا

المفردة.  بالكلمات  يتعلق  فيما  أسهلُ  آنفا  المُبيَّنة  المشكلة  التغلب على  إن  إيجابيات وسلبيات.  من 

رف النظر عن دلالته على  والمراد بالكلمات المفردة في هذا السياق هو اللفظ غيرُ المركَّب  ب   ص 

الواحد أو الاثنين أو الجمع. وأما الألف واللام في التعابير المُركَّبة من أكثر من كلمة فهي مسألة  

معقَّدة. وأكثر حالات هذا التركيب اللفظي ت كُون بالجمع بين اسمين ما يتول دُ عنه اسم  مُرك ب  ي كُون  

أسماء   الأحيان  أغلب  للشخصي   في  وقد  الأعلام  وأسماء  ي ات،  والكتب  المصنَّفات  أسماء   كون 

ما ي دل  هي  كُون أسماء  الأماكن أيضا. وهنا باعتبار أن الأسماء المُركَّبة  يالمؤسسات والمعاهد أو  

ن كتابتهُا كلفظ واحد دون أن يفُص ل بين   على شخص أو عين أو مكان خاص ومعيَّن ومعروف  تمُك 

أيَّ  أو  بفراغ  التركيب  في    ة  أجزاء  الأحيان  أغلب  في  المتَّبعة  الطريقة  هي  هذه  أخرى.  علامات 

التعبير   كان  إذا  وأما  الإسلامية.  الحركات  الصادرة عن  الأصالة  ذات  المالايالامية  المطبوعات 

كلمت   من  أكثر  من  النص  مركبا  تجعل  الكلمات  بين  المسافات  أو  الفراغات  بدون  كتابته  فإن  ين 

المالايالا  الحروف  في  قراءةً  المكتوب  القراءةُ  معها  ت تعذَّر  طويلة   ألفاظ   صورة   في  ت ظهر  مية 

صحيحةً بالسهولة. هذا، وقد تجيء تراكيبُ لفظية  تتكون من أكثر من أربع أو خمس كلمات كلها  

 
يقترح عبد الرزاق القوسي بكتابة الألف واللام ملتصقة بأسماء الأعلام بحجة أنها جزء منها وبفصلها عن الاسم التالي  على سبيل المثال   130

كتب  تُ ا فيصل المهنا فيقترح بأن  (. وأم101-   100في الأسماء العامة كما هي في اللغات المكتوبة بالحروف اللاتينية. )راجع: القوسي، ص:  

ن بدون شرطة أو فراغ بينهما في كل الحالات سواء في الأعلام أو في غيرها من الأسماء العامة، ولا يفرق    أداة التعريف وْم  كجزء من المُر 

م  بين )أل( القمرية أو الشمسية حيث تكتب أداة التعريف قبل الحرف الشمسي أيضا بإظهار اللام وبدون تشديد الحرف الذي يليها، مثل: المسل 

Almuslimالم، السAlsalim  عبد الحكيم ،Abdulhakim :(. وأما الكُتي  ب الذي تم إعداده من ق ب ل خبراء القسم  45٨. )راجع: المهنا، ص

وبدون العربي التابع للأمم المتحدة لتوحيد كتابة الحروف العربية بالحروف اللاتينية فاقترحوا بكتابة الألف واللام مفصولة عن الاسم بفراغ  

يأتي بعده فراغ ثم ،  aيكُتب الجزء الأول من الحرف المشدد نتيجة دخول الألف واللام على الحروف الشمسية متصلا بـ    علامة جمع ولكن

 . راجع: Ash Shamsيكُتب الاسم مبدوءا بالحرف الثاني من الحرف المشدد في صورة حرف كبير، مثل: الشمس 

 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, pp: 11, 12 
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محلاة  بالألف واللام، وذلك عند نقل العبارات من الكتب وغيرها مما لا مفر منه إلا اللجوء إلى  

 لهذه المشكلة. والحلُّ الأمثلُ هو أن تكُتب الألفاظُ في التراكيب الطويلة بحيث  حل   كاف  ومناسب  

يوجد فراغ  بين كل كلمة كما هي في النص العربي الأصلي مع إلصاق الألف واللام بأوائل الأسماء  

رات الأسماء الأوائل  أو السوابق للألف واللام كما هي  الحالة   التي تحُلَّى بها، وليس بإلصاقها بمؤخَّ

التي تجري عليها كتابة ُمعظم  الأسماء المُركبة في المكتوبات المالايالامية العامة والخاصة على  

. وهذا الحل يؤُدي إلى وجود الألف واللام في بداية كل اسم مبدوء  بها. إن وجود  الألف   حد سواء 

يه قراءتهُ أيضا في حين أنه  ترتب عل مما تواللام مع حرف الألف خط ا في المكتوبات المالايالامية  

ل نطقا عندما يُ  لايُ هم  بصفته همزة  وصل، إذن لابد من إبقاء الهمزة أو الهمزة واللام معا   قرأ متص 

ن ذلك بالاكتفاء بعلامة    قبل الأسماء المبدوءة بالحروف الشمسية من غير أن تكُتب بالحروف. ويمُك 

ا نطقا صحيحا وواضحا وذلك كلَّما د عت الحاجة كتابية  ت دل على وجودها وتستطيع إعادة  نطقه

 .  في كل منهاإليها كأنْ تقُرأ الكلماتُ واحدةً فواحدةً مع الوقف التام 

حور القضية في مسألة كتابة الألف واللام في مالايالام يتمركزُ في حذف الحروف من الكلمات   إن م 

ن من استرجاعها   وإعادة  نطقها كاملا كلما أريد  ذلك لحوائج شتى.  حذفا مُؤقتا بحيث يجب أن يمُك 

ولو كان حذف بعض الحروف حذفا كاملا ونهائيا ل ما كانت هناك حاجة  إلى إعادتها. وهذا النوع  

من الحذف المؤقَّت ي حْدثُ في أماكن  أخرى غير  حالات الألف واللام أيضا، من بينها مسألة همزة  

الياء المشدَّد وغير المشدَّ الوصل في سائر الأحوال ومسألة الأ د في آخر  لف المقصورة ومسألة 

الكلمات وكذلك الهمزات في نهاية الأسماء بعد ألف المد سواء في الأسماء الممدودة أو غيرها.  

وفي هذه الحالات تكُتب الحروفُ الأخيرة أحيانا وتحُذف أحيانا في الكتابات المالايالامية، كما تم  

د أو    رة كثي الوقوف على أمثلة   من نوعها في الباب الماضي. وهنا أيضا لا يوجد أي معيار موحَّ

الكلماتُ المنتهية  تكثرُ  نظام متفق عليه للعمل به في المطبوعات والمكتوبات. فعلى سبيل المثال  

ي ي كْثرُ استعمالهُ في العربية، كما في  ذأو ياء  النسبة المزيد ال  ابالياء المشدد سواء أكان ياء أصلي 

أي  ال بدون  تكُتب  شابهها  الكلمات وما  إلخ. هذه  والسعودي  والبخاري،  والشافعي،  كلمات علي، 

ختفي الياء المشدَّد تماما ولا ي بق ى له أيُّ أثر إلا حركة  ي  إشارة إلى الحرف الأخير المحذوف، بحيث  
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ر الكلمة  الكسرة العادية القصيرة في الحرف ما قبل الياء المحذوف، وهذه الحركة تصُبح في آخ 

فرُادى لا   الكلمات حين وقوعها  بعدها. وهذه  الحرف  في  يُ بحذف  المشدَّد منها حتى  بالياء  نط ق 

أت متصلة، ما يبُ  رر حذف ه نطقا ي  أيضا وإنما    الكلام العربي العادي ظْه ر إذا ت ل تهْا كلمات  أخرى وقرُ 

فلا بد من الإشارة إليه من غير أن    . وأما في الكتابات الدقيقة131في مالايالام في الحوائج العامة

مْز  كتابي   آخر بإمكانه استرجاعُه كاملا كل ما  يُ  كتب كحرف  ظاهر  بل بإخفائه والاستغناء عنه بر 

 دعت الحاجة إليه. 

مسألة الألف المقصورة هي أيضا هكذا؛ في الكتابات العادية تهُمل الألفُ المقصورة في معظم   

ن الاستغناء  الحالات وقد تكتب أحيانا.   وأما إهمالها فعلى أساس أن نطقها لا ي ظهر في الكلمة ويمُك 

اللذين    മൂസو  ഈസ   عيسى و موسىعنها بحركة الفتحة غير  الطويلة في نهاية اللفظ كما في  

. ومن منظور  الصحة اللفظية يجب  മൂസാو  ഈസാ كـ    يقُرآن بفتحة تبدو طويلة عند النطق

و  ഈസാ إبقاء الألف المقصورة. وأما إبقاؤها فإما بمد حركة الفتحة في الحرف الأخير، مثل   

മൂസാوتعُيدها وت دل على أنها ليست    اكتابية تقوم مقامه  بعلامة    اخط ا وبالترميز إليه  ا، أو بحذفه

لهمزات الأخيرة بعد ألف المد تحُذف في المكتوبات  بل الألف  الممدودة. ا  فتحة  ممدودة    مجرد  حركة  

في مالايالام، ما يعُتبر خطأ نحويا وإملائيا إلا أن المُعتب ر والمعمول به هنا أيضا مجردُ الاعتماد 

على اللفظ المنطوق به والمسموع  الذي غالبا ما يكون خاليا ليس فقط من الهمزات المتطرفة بل  

مُت تالي يْن في كلمة واحدة، مثل:  ومن ألف المد ما قبل هذه ال يعُد اجتماعُ خطأين  همزة أيضا مما 

. وفي مثل هذه الحالات إذا حُذفت الهمزة يجب إبقاء إشارة  خطية  ഇശوعشاء    അസ്മأسماء  

ظ أنه لا يجوز حذف   تسُتعانُ بها في إعادة الحرف الأخير المحذوف كلما يحتاج إليه الناس. ويلاح 

 زة معا. الألف الممدودة والهم

 
للحوائج   131 المجتمع سواء  والطبقات من  والمناسبات  الحالات  إلى كل  الرسالة موجهة  في هذه  الكتابي  النقل  حة في مسائل  المقتر  الحلول 

لح للحوائج العامة وأخرى ما  الرسمية أو الشعبية أو الفردية أو الجماعية، إلا أن جميع الحلول المقدَّمة لا تصلح لجميع الحالات، منها ما تص

الحياة  تصلح للحوائج الخاصة. يريد الباحث بالحوائج العامة أو المناسبات العامة كل الحالات للنقل الكتابي الذي يمارسه الفرد أو المجتمع في

حث بالمناسبات الخاصة أو الدقيقة أو  اليومية العادية وتضم ما تكُتب أو تطُبع في الجرائد والمجلات والكتب والمطبوعات العامة.  ويريد البا

يوب  الحوائج الخاصة أو الدقيقة تلك المجالات التي تجب فيها كتابة أو نقل الحروف العربية في صورتها الصحيحة التامة التي لا توجد فيها ع

العربية في  التعابيرالكريم وكتابة    من أي نوع، وهي المناسبات مثل إعداد الكتب المدرسية وطباعة الموسوعات وإعداد ترجمة معاني القرآن

 المجلات الصادرة عن الحركات الإسلامية كلسان الحركة أو صوتها تحت إشرافها المباشرة وما شابهها من المناسبات. 
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فخلاصة القول إنه يجب البحث عن علامة  خطية باستطاعتها أن ت حُل جميع هذه المعضلات كما  

تمَّ حلُّ أصعب المشاكل المتعلقة بالحروف غير الموجودة مقابل عدد كبير من الحروف العربية،  

ها تماما في حل  القضايا   وذلك عن طريق علامة صغيرة جدا، وهي النقطة. والنقطة قد أد تْ دور 

النقطة، من شأنها أن ت حُل جميع المشاكل    أخرى غير    المتعلقة بالحروف فلا بد من إيجاد علامة  

 المذكورة أعلاه. 

 حذف:  لْ لِ  علامةُ الفاصلة العليا علامة  

علامة  خطية تسُتعمل في الأبجدية اللاتينية فقط ولا    apostropheالفاصلة العليا أو ما تعُرف بـ  

اللغت   في  كاثرة  بكثرة  تسُتعمل  العلامة  هذه  أساسي.  بشكل  الأخرى  الأبجديات  في  لها  ين  وجود 

ت   أو    عمل كعلامة تدل على حذف حرف  الإنجليزية والفرنسية، ولها وظائفُ عدة  من أهمها أنها 

بها ككلمة  واحدة ما يجعل بعض الكلمات أو  ثم  من كلمة    أكثر من الكلمة الواحدة، أو من أكثر ك   ترُ 

فها   . عرَّ أو أكثر    ا( التي تدل على أن حرف'بأنها العلامة )  معجم الأكسفورد التراكيب مختصرات 

ب وي ضر  حذفهُ،  تم  قد  أرقاما  والحرف    نماذج    المعجم   أو  للحرف  المتنوع  كما الحذف  أكثر  أو  ين 

 : 132يلي 

دخول الفاصلة العليا   اللغة

 للحذف والإيجاز 

الكلمات بالحروف  

 الكاملة

عدد الحروف/ الأرقام 

 والملاحظات  المحذوفة

 الإنجليزية 

can't cannot 2  والجمع بين الكلمتين 
I'm I am 1  والجمع بين الكلمتين 
 رقمان  1976 76'
it's133 it is / it has 1  والجمع بين الكلمتين   2أو 
who's who is/ who has 1  والجمع بين الكلمتين   2أو 
I'd I had/ I would 2  والجمع بين الكلمتين   4أو 

 الفرنسية 
l'élève134 le élève 1 
I'heure Ia heure 1 

 

 
132 Hornby, p: 46 
133 Sawn, Michael, Practical English Usage, Oxford University Press, Oxford, Ed: 2, 1995, pp; 466, 132 - 

133 
134 Dondo, p; 2 
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الفرنسية   اللغة  ل  وفي  أو  تسُتعم  بالترخيم  ى  يسُمَّ ما  أو  الحذف  للدلالة على  العليا  الفاصلة  علامة 

خاصة   مناسبات  في  صائتان  حرفان  يصطدم  عندما  وذلك  أخرى  وظائف  دون  وحده  الإدغام 

 الجدول أعلاه.  في، كما هو واضح من المثال 135معروفة 

هذه العلامة  هي علامةُ الحذف الذي ي حدثُ في كلمة واحدة أو أكثر، حتى إن    القول إن  فخلاصة

مثل: أيضا،  الأرقام  في  يكون  لـ٧2الحذف  مختصرا  التي  19٧2  '  المحذوفة  الحروف  وعدد   .

علامة الفاصلة العليا يختلف من كلمة إلى أخرى من حرف  واحد إلى اثنين أو  ب ضت عنها  ي عاستُ 

ن توظيفهُا لنفس الغرض في  ثلاثة أو أربعة كما لُ  وحظت في الأمثلة السابقة، ما يُنت ج عنه أنها يمُك 

إبقاء علامة  تشير إليها وذلك مع قرينة  تدل    المسائل العويصة المتعلقة بحذف بعض الأحرف مع

على الأحرف المحذوفة أيضا. وقد يُنت قد من استخدام هذه العلامة في النصوص العربية المنقولة 

نا من مكونات الرموز الكتابية    خطيةً   علامةً أصلا  إلى الحروف المالايالامية من أنها ليست   أو مُكوَّ

 تسُتعمل على الإطلاق في أي من الكتابات الهندية. وجانب  آخر  في الأبجدية المالايالامية بل لا 

بداية الكلمات   يتعلق باستعمالها في  للنقد من استعمال هذه العلامة هو ما  ن أن يتعرض  يمُك  مما 

ل في بداية الكلمات في الفرنسية أو الإنجليزية، أي  نها لا تبُد أ بها الكلماتُ بل تأتي  إحيث لا تسُتعم 

د في نهاية الكلمات أيضا في بعض الأحوال في الإنجليزية فقط، كما في:    لفاظالأ  في أوساط كما ت ر 

The boys' hostel  ل في أوائل الكلمات وفي أوساطها وخواتيمها على ، في حين يضُط ر أن تسُتعم 

المختلفة الحاجات  حس ب  المالايالامية  بالحروف  المكتوب  العربي  النص  في  سواء  ففي    .حد 

نة من أكثر من اسم تأتي الفاصلة العليا في بداية الكلمات إلا  التراك الكلمة الأولى وذلك  في  يب المكوَّ

 . ർറഹ്മാൻ' Zp-_vഅ ، مثلا: عبد الرحمن13٦إذا كُتبت كل كلمة مع الفراغ فيما بينها

الحقيقة في    بأنها ليست في  ر  فيبُرَّ الكلمات  بداية  العليا في  الفاصلة  وأما الإشكالات حول ورود 

أت كل كلمة  ك ك لمات    البداية بل تتحول في القراءة المتصلة وكأنها في وسط الكلمات، وأما إذا قرُ 

 
135  Gabriel, M.A, A. Maria, Modern French Grammar, Domus Mariae Publications, Madras, Ed: 4, 1998: 

2  
وقد تجيء الفاصلة العليا النائبة عن الألف واللام في وسط التراكيب أيضا بأن تجيء في الكلمات المكونة من أكثر من كلمة كأسماء   ،هذا 13٦

 . അ_v-Zp'സ്സ്വമദ് الأعلام، مثل: عبد الصمد
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لُّ المشكلةُ  مستقلة  مع الوقف فتقُرأ علامةُ الفاصلة العليا همزة كاملة ومتحركةً لا سا كنةً. هكذا ت نْح 

إلى ذلك مسألة ظهور حرف    الكلمات    ൽسهلا. وتضُاف  بداية  الساكن في  اللام  المقابل  لحرف 

أبدا كما لا يجوز ورود   بالساكن  الكلام  ب ب دْأ  ح  ت سم  التي لا  العربية  اللغة  لقواعد  المستقلة مخالفا 

في    Chillukal /ചിലലുകൾ(  13٧لوكال وأمثاله من طائفة الحروف المعروفة بـ )تشي   ൽحرف  

. وجوابها أن وروده ليس في بداية الكلمة بل بعد  13٨بداية الكلمات أو السطور في مالايالام أيضا

ر وقوع ه في هذا الموضع الذي يبدو كأنه بدايةُ اللفظ مع أنه ليس   حرف الهمزة المحذوفة ما يُبر  

هذه القضية أيضا. وأما السؤال حول جواز الاستفادة من علامة الفاصلة    كُّ ف  في البداية، وهكذا ت نْ 

ل في جميع أنظمة   العليا الخارجية فيرُدُّ عليه بأن الفاصلة العليا علامة  بسيطة  جدا ت صل ح أن تسُتعم 

، وشأنهُا شأنُ علامات الترقيم والأرقام  العربية الدولية والرموز  المستحد ثة العديد ة التي  الكتابات 

ل في جميع اللغات عالميا، وبهذا تزول جميع الغرابة والشبهات والشكوك المتعلقة بالفاصلة   تسُتعم 

 العليا وأهليَّتها للتدخل في الكتابات المالايالامية. 

 المواضع التي تنوب عنها علامة الفاصلة العليا  

ابي للكلمات العربية إلى الحروف  يقُت رح باستعمال علامة الفاصلة العليا لتسهيل عملية النقل الكت 

المالايالامية في أحوال تستعصي فيها كتابة بعض الحروف بشكل واضح وكامل كمسألة الألف 

د واللام في التعابير المركبة المكونة من عدة كلمات، ومسألة الألف المقصورة والياء الأخيرة المشدَّ 

المد  المشدَّ   وغير   ألف  حرف  بعد  الأخيرة  والهمزات  في  د  الوصل  بهمزات  يتعلق  فيما  وكذلك 

ن الاستعاضةُ عن الحروف المذكورة بعلامة الفاصلة العليا،  الكلمات. وفي كل   من هذه الأحوال تمُك 

م توظيفها في الألف واللام وهمزة الوصل في الكتابات   الخاصة. وتعُاد هذه العلامةُ  للحوائج  وي لز 

إلى الحرف الذي نابت عنه وذلك كلما تحتاج الحالةُ إلى النطق بتلك الكلمات أو تهجيها أو كتابت ها  

 
التي تنُطق دون أن تلامس بالصوائت، ولذا لا تستطيع أن تقوم بنفسها إلا مع   ൽ ,ൾ ,ർ ,ൻ ,ൺوهي الحروف الصوامت الخمسة   13٧

، مثل:   . راجع: അൻ, ബിൽالحروف الصوائت أو الحروف الصوامت التي يختلط فيها صوت حرف  صائت 

 പീതാ ബരൻ, പുറ : 10  
138 Ibid, P: 10 
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بكامل حروفها، وذلك باستعانة القرائن التي تعُين على ذلك. وفيما يلي مواضع الاستفادة من العلامة  

 الفاصلة: 

 ( مكان  الهمزة في أداة التعريف: 1

،  من )ألْ(تكون بدلا عن همزة الوصل  المحلاة بأداة التعريف  الفاصلة العليا في أوائل الأسماء  

 فتقُرأ دائما همزةً مفتوحةً عند الاستئناف بها بعد الوقف، مثلا: 

 അ_v-Zp 'ന്നാസവിർعبد الناصر    അ_v-Zp 'ൽകരീعبد الكريم  

 ين: الأخير  ( مكان  الياء المشدَّد أو غير  المشدَّد 2

أو غير  مشدَّد،   ارة نائبة  عن الياء، فتقُرأ ياء مشدَّدسالفاصلة العليا في نهاية الكلمات المختومة بالك

 مثلا: 

 ലിഅബി' ബക്ർ، لأبي بكر  'അൽകവാളിلقاضي  ، ا'ഫി ، في 'അലിعلي 

  'അത്തുർകി لتركي، ا'തുർകി، تركي 'അശ്ശാഫിഇالشافعي   

 الأخير: مكان  الألف ( 3

ية بالفتحة بديلة  عن الألف    ،الفاصلة العليا في أواخر الكلمات بكل أقسامها اسما وفعلا وحرفا، المنته 

 المقصورة، فتقُرأ ألفا مقصورة، نحو:  

 'റമ رمى  ، 'അൽഅസവالعصا ، 'അൽഫതالفتي 

 'ഇലإلي ، 'അല، على  'യൻഹي نهى   

 ( مكان  الألف الممدودة:4 

ية بالهمزات بعد ألف المد  بالفتحة  الفاصلة العليا في أواخر الأسماء الممدودة   أيْ في الأسماء المنته 

عوض  عن الهمزات المحذوفة، وعلى هذا تقُرأ همزةً، وتشير إليها حركةُ الفتحة الممدودة في نهاية  

 تلك الكلمات، مثلا: 
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  'ഇശാ اءعش،  'സഫഹാفيحاء، 'അസ്മാأسماء  

الطويلة فتكُتب الهمزة دائما ولا تحُذف،  أو الكسرة  هذا، إذا كانت الهمزة الأخيرة بعد حركة الضمة  

 نحو:  

  മജീഅ് مجيء  ،സൂഅ്سوء 

 ( مكان  همزة الوصل: 5

العليا بين الكلمات نائبة عن همزة الوصل، فتقُرأ حالة   الفاصلةُ  دُ  الهمزة  ب حركة  الفصل حس    ت ر 

الأصلية في الكلمة، إما همزةً مضمومةً أو همزةً مكسورة . والقرينة الدالة على قراءة الفاصلة العليا 

الواردة في الكلمات همزةً مضمومةً هي النظر إلى أصلها، فإن كانت صيغة  أمر  الحاضر  مضموم   

أ همزةً مضمومةً، وكذا في همزة الفعل الماضي   الخماسي والسداسي المبني  العين في المضارع تقُر 

مكسورةً  تقُرأ همزةً  كله  ذلك  وفيما عدا  أيضا،  الأمر  139للمجهول  أفعال   يغ  ذلك في ص  د  في ط ر   ،

في المضارع، وفي صيغ  الماضي والمصدر    اأو مكسور  اف عْل ها مفتوح   الثلاثي المجرد  إذا كان عينُ 

 للأفعال الخماسية والسداسية كلها. 

مة الفاصلة النائبة عن همزة الوصل لا تقُرأ مفتوحةً أبدا إلا في كلمة )الله(  وتجدر القول بأن علا

 ، مثلا:  140حال  كونها في أوساط التعابير المركبة، وكذلك في همزة  الألف واللام 

 ലി'ലിൻഫിജാർ، للانفجار  ഥുമ്മ 'ർകബീيبرك  ، ثم ا വ'ക്തുബ് كتبُ وا

 بحان الله والحمد لله والله أكبر س  

 സുബ്ഹവാന 'ലലാഹി വ'ൽഹവ ദു ലി'ലലാഹി വ 'ലലാഹു അക്ബർ  

 ( مكان  الإعراب في الأسماء الخمسة: ٦

 
 10ناصف، ص:باستثناء كلمة )ايمن(، فإنها مفتوحة الهمزة. راجع:  139
الجلالة )الله(   140 اسم  وفي  )ايمن(  القسم  كلمة  في  الهمزة  )إله( وصارت )الله(.   اسم  في  دخلت  أيضا همزة وصل  كلمة )الله( هي  همزة 

 مفتوحتان.
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في   المحذوفة  والألف  والياء  الواو  مكان  الخمسة  الأسماء  في  العليا  الفاصلة  استعمال  يجوز 

إن   .خيرةالتراكيب، والفاصلة العليا تعُاد إلى أصل الحرف بقرينة دالة عليه وهي حركة الكلمة الأ

أن  منها  فتدُ رك  فتحةً  الحركة  كانت  وإن  واوا  العليا  الفاصلة  فتقُرأ  الأخيرة ضمةً  الحركة  كانت 

من ذلك أن الحرف المحذوف    يتضحالفاصلة نائبة  عن الألف وإن كانت الحركةُ الأخيرة كسرةً  

 ياء ، نحو: 

أ  إلى  سليم  أبو  المال  خ جاء  ذي  سالم   'ജാഅ അബു' സലീമിൻ ഇല' അഖിي 

സാലിമിൻ ദി' 'ൽമാലി. 

دة والقرائن    وفيما يلي جدول  توضيحي يبُي  ن أحوال علامة الفاصلة العليا النائبة عن الحروف المتعد  

   :التي تعُين على إعادتها إلى الحروف التي تنوب عنها

 جدول توضيحي لمواضع استعمال علامة الفاصلة العليا وبياناتها 

الرقم 

 المسلسل

الموقع من  

 الكلمة

نوع 

 الكلمة
 عوضا عن 

قراءتها 

عند الرد 

 إلى الأصل

القرينة الدالة 

على نوعها 

 وقراءتها 

 مثال 

1 
في بداية  

 الكلمات
 اسم

الهمزة في 

 )ا لْ(

ا  )همزة  

 مفتوحة( 

ورودها في أوائل  

الأسماء في 

التراكيب إلا في 

 الكلمة الأولى منها

 دارالسلام 

ദാറു 'സ്സ്ലാ  

 

2 

في نهاية 

 الكلمات

 اسم

 

الياء غير 

 د المشدَّ 

ي )كسرة    ّ
 طويلة(

ورودها في نهاية 

الأسماء المنتهية  

 بالكسرة 

 القاضي 
അൽകവാളി' 

 

 
الياء 

 141د المشدَّ 

يٌّ )ياء مشدد  

مع تنوين 

الضمة أو  

 الكسرة(

 علي 
അലി' 

 تركي 
തുർകി' 

3 
في أواخر  

 الكلمات

 اسم

 وفعل

 وحرف

لف الأ

 المقصورة

ا )فتحة   ّ
طويلة 

كالألف بعد  

 الفتحة(

ورودها في أواخر  

جميع أنواع الكلمات  

 بعد الفتحة

 الفتى
അൽഫത' 

 موسى 
മൂസ' 

 صل ى 
സവലല' 

 ينهى 

 
د د  هنا يمكن استعمال علامة الفاصلة العليا المقلوبة أيضا مكان الياء المشد د حتى يتمكن بها من التمييز بين الياءين المشد د وغير المش 141

 حيث تكون الفاصلة العليا العادية عوضا عن الياء غير المشد د والفاصلة العليا المقلوبة عوضا عن الياء المشد د.
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യൻഹ' 

 على 
അല' 

 حتى
ഹവത്ത' 

4 
في أواخر  

 الكلمات
 اسم

الهمزة 

المتطرفة بعد 

 ألف المد 

همزة  

متحركة أو  

همزة ساكنة  

 عند الوقف 

ورودها بعد حركة 

الطويلة في  الفتحة 

 نهاية الأسماء 

 أسماء
142'അസ്മാ 

 عشاء
ഇശാ' 

5 

وسط التراكيب  

المكونة من 

الحروف  

 الأحادية والاسم

 اسم
همزة  

 الوصل 

ا  )همزة  

 مكسورة( 

ورودها في أوائل  

المصادر الخماسية 

والسداسية وفي  

 143الأسماء العشرة 

 بالانقلاب 
ബി'ലിൻകവിലാബ് 

 الاثنين 
അലി'ഥ്സനൻ 

التراكيب  وسط 

المكونة من 

الحروف  

  الأحادية والفعل

 فعل

 

همزة  

 الوصل 

 

ا  )همزة  

 مكسورة( 

ورودها في أمر 

الفعل الثلاثي مفتوح  

العين أو مكسوره  

في المضارع وأمر  

 الخماسي والسداسي 

 وافهم
വ'ഫ്ഹ  

يا   فابْك 
ഫ'ബ്കിയാ 
دْن    واستنج 

വ'സ്തൻജിദ്ന 

 

اُ )همزة  

 مضمومة( 

ورودها في أمر 

الفعل الثلاثي 

مضموم العين في 

أو في   المضارع

صيغة الماضي  

المبني للمجهول  

 الخماسي والسداسي 

 واكتبوا 
വ'ക്തുബൂ 

م  واستخُد 
വ'സ്തുഖ്ദിമ 

 

وسط التراكيب  

المكونة من 

الحروف  

 الأحادية والاسم

 حرف
همزة  

 الوصل 

ا  )همزة  

 مفتوحة( 

ورودها في أداة  

التعريف وفي كلمة 

 )الله( 

 بالولد
ബി'ൽവലദ് 

 والحمد لله

വ'ൽഹവ ദു 
ലി'ലലാഹ് 

 

٦ 
في أواخر  

الأسماء  

 الخمسة 

 اسم

 الواو
و )علامة   ُّ

 الرفع الواو(

سماء الأورودها في 

 الخمسة محل الرفع 

 أبو الولد 
അബു' 'ൽവലദ് 

 الألف

ا )علامة   ّ
النصب 

 الألف(

سماء الأورودها في 

الخمسة محل  

 النصب

 أخا سالم 
അഖാ' സാലി  

 الياء
ي )علامة   ّ
 الجر الياء(

سماء الأورودها في 

 الخمسة محل الجر 

 ذي الجاه 
ധി' 'ൽജാഹ് 

 
يجوز حذفهما معا وتعويضهما في   142 الدقيقة لا  الكتابات  في  قبلها معا، وأما  المتطرفة والألف ما  الهمزة  تحُذف  العامة غالبا ما  الكتابات 

العليا بعلامت ين متتاليت ين للفاصلة العليا بل تجب إما كتابة الألف والهمزة معا أو حذف الهمزة وحدها وإبقاء الألف مع وضع علامة الفاصلة  

 تي تدل على أن الهمزة قد تم حذفها.ال
ت،  ترُاد بالأسماء العشرة هنا تلك الأسماء العشرة المعروفة التي تبدأ بهمزة الوصل، وهي: ابن، وابنة، وابنم، وامرؤ، وامرأة، واسم، واس  143

 10: ناصف، صن، وايمن. راجع: ان، واثنتاواثن 
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في ستة أحوال للتخلص من بعض  توظيف علامة الفاصلة العليا    ه يمُْكنيتضح من الجدول أعلاه أن 

هذا   مالايالام.  إلى  العربية  الكلمات  نقل  عند  تحدث  التي  المشكلات  ل علامة  أصعب  الاستعمال 

الفاصلة العليا اختياريٌّ في الحوائج العامة وإلزامي في الحوائج الخاصة. كما أصبح جليا أن من  

فائدة هذه العلامة هي أنها قادرة على استرجاع الحروف المحذوفة مع قرينة دقيقة تدل عليها مما  

حريةً   يجعلها علامةً  سياق أن علامة الفاصلة العليا  في هذا الخصوص. ويجدر بالذكر في هذا ال  س 

ين الإنجليزية والفرنسية ليس باستطاعتها أن تعُيد بالحرف أو الحروف المحذوفة وإنما  في اللغت  

ك بالتجربة السابقة فقط في حين أن نفس العلامة عند استعمالها في النقل الكتابي من العربية   يدُر 

عد  ما يُ  استرجاعُ الحروف المحذوفة نطقا وخطا إلى مالايالام حسب الخطة المرسومة هنا ب وُسْعها

ح ههنا. ومن   المواضع الستة المذكورة التي تأتي فيها علامة الفاصلة  بين  من دقة النظام المقتر 

، وفيما عداهما العليا يجب استعمالها في موضع   ين، وهما مكان  الألف واللام وهمزة  الوصل ك كُل  

الحروف كاملا دو  لُ كتابةُ  الكتابات الخاصة تفُضَّ ن الاعتماد على علامة الحذف، وكل ذلك في 

ما يحذف  وأما في الحوائج العامة فلا حاجة إلى علامة الحذف وإنما تكُتب الكلماتُ مع حذف    .فقط

دون الإشارة إليها بأي من العلامات. ومع ذلك يُنصحُ باستعمال علامة الحذف مهما  من الحروف 

 للاحتفاظ بدقة النص المنقول إلى مالايالام.  وذلك أمكن  

 

 بالنقل الكتابي  المتصلة لمعالجة المشاك

وفي ضوء ما مضى من بيان  وشرح  حول بعض أهم القضايا المتعلقة بنقل الكلمات العربية التي   

ة  تحتوي على الألف واللام أو همزات الوصل أو الألف المقصورة أو الياء المشدَّد في نهاية الكلم

ة المتعلقة بكل من هذه  معق دأو المختومة بالهمزات بعد فتحة المد يجدر بنا تقديم الحلول للقضايا ال

 العناوين كما تأتي بعدها معالجة المشاكل الأخرى المتصلة بهذا المجال مع الحلول.  
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 أ( مسألة نقل الألف واللام:

، وهو حرف من منظور  145وتفيد التعريف ،  144الألف واللام من علامات الاسم الذي يتميز بها

الجملة  الوصل 14٦أجزاء  بهمزة  يبدأ  الذي  الوحيد  الحرف  وهي  حدوث  14٧،  في  به  يتسبب  ما   ،

عند كتابتها في الحروف غير العربية  وذلك  التي مضت مناقشتها في مقدمة هذا الفصل  كمشاكل   

صل. وهي من أكثر السوابق  بصفة أنها تبقى خط ا في النص العربي حتى ولو كانت في حالة الو 

بالحروف   المبدوءة  الأسماء  مع  النطق  في  يُؤث  ر  بالأسماء  واتصالهُا  وانتشارا،  شيوعا  للأسماء 

الحروف   إلى  نقلها  طريقة  يلي  وفيما  الاسم.  من  الأول  الحرف  وتشدُّد  اللام  باختفاء  الشمسية 

 المالايالامية: 

أخرى    ذي يُحلَّى بها من دون وضْع فراغ ولا علامة  ( تكُتب الألف واللام دائما متصلا بالاسم ال1 

الأسماء  في  سواء  القمرية  أو  الشمسية  الحروف  عن  النظر  بصرف  الاسم،  وبين  بينها  تتوسط 

كلمة  من  أكثر  من  نة  المكوَّ التراكيب  أو  المفردة 
البيت  14٨ نحو:   ،അൽസബത്  الجديدة   الدار

അദ്ദാറു 'ൽജദീദഃ 

وفي بعض أنظمة النقل الكتابي للعربية إلى اللاتينية تكُتب الألف واللام لفظا مستقلا مع وضع   

الوادي   نحو:  الاسم،  وبين  بينها  نحو   149Al wādiفراغ  الشرطة،  مثل  بينهما علامة  تتوسَّط  أو 

العربية علما بأن  . وهذا الأسلوب مخالف لطبيعة اللغة  150Zakāt-Az  ، الزكاة  Iman-Alالإيمان  

أداة التعريف لا تفُص ل عن الاسم الذي معها. وأما سبب نقلها مع الفراغ في الأبجدية اللاتينية فتعود  

د تا على فصْل أداة عوَّ إلى طبيعة اللغات المكتوبة بهذه الأبجدية مثل الإنجليزية والفرنسية اللتين ت  

. وفي المكتوبات المالايالامية تارةً تفُص ل أداةُ تيناللغ  اتينالتعريف بفراغ  عن الاسم في كل من ه

 
 5، مكتبة سي. إيتش محمد وأولاده، تيرورانغادي، ص: بن مالك الطائيشرح خلاصة الألفية االمعبري، زين الدين المخدوم،  144
،  2013، مكتبة الشنقيطي للخدمات العلمية والبحثية، مكة المكرمة،  التحفة الورديةالكندي، عمر بن مظفر بن عمر ابن الوردي المعري،   145

 4 -  3ص: 
 ٦4، ص: 2003،  2، دار الكتب الأبجدية، منجيري، ط: الطلابإعراب الإعراب على أخدان الفوكوتوري، محمد الباقوي،  14٦
 ٦1، ص: 3، مكتبة ماس، كاليكوت، ج: النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الابتدائيةالجارم، علي، ومصطفى أمين،  14٧
 : دائرة المعارف الإسلامية المالايالامية. راجععلى منوال منهج   14٨

 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, വായന തുെങ്ങു മുമ്പ്, പുറ : 21  
149 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 11 
150 Hamidullah, p: 11-12 
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ق به من دون معاي موسوعة  دائرة المعارف  ر موحدة. وأما طريقة  يالتعريف عن الاسم وتارةً ت لْح 

المالايالامية  هذا    الإسلامية  لاقتراح  موافق  فهي  بكاليكوت  الإسلامي  النشر  دار  رها  تصُد  التي 

متصلة بالاسم كما هي في العربية. وهذا هو الأسلوب الصحيح،    الباحث بأن تكُت ب الألف واللام

 .151അശ്ശ സ്، الشمس  അൽഖുദ്സ്مثلا: القدس 

متصلةً بالاسم المفرد المبدوء بالحروف القمرية.    അൽ( تكُتب أداة التعريف كاملةً في صورة  2

من أكثر من كلمة سواء إذا كان دالا  على    ركَّبوالمراد بالاسم المفرد هنا كل الأسماء التي لم تت 

 അൽബകവറഃواحد أو اثنين أو كلمة  جمع ، مثلا: البقرة 

ةُ همزة  قطع تكُتب معها  ين: الأولى( إذا كانت الهمز( الألف واللام مع الهمزة تكُتب في صورت  3

 അൽഇൻസാൻ. نحو: الإنسان  അൽالألف واللام في صورة  

  അൽ بدلا من അലി الثانية( إذا كانت الهمزةُ همزة  وصْل فتكُتب الألف واللام معها في صورة  

الساكن  كل  تجنُّبا لالتقاء  الأسماء  في  الواردة  الوصل  بأن همزات   علما  بالكسرةين  مبدوءة  ،  152ها 

إلى حذفها،  يُ فت سقطُ هذه الهمزات في درج الكلام و ؤتى بعلامة الفاصلة العليا في مكانها إشارةً 

أت كلُّ كلمة  مفصولةً عن الأخرى، مثلا:    وتمُكن قراءةُ هذه العلامة همزةً مكسورةً وذلك إذا قرُ 

داة التعريف  . وهنا تقُرأ علامة الفاصلة في البدء بعد الوقف على أഅലി'ൻഫിതവാർالانفطار  

 . അൽഇൻഫിതവാർ بهمزة مكسورة كـ

في    ،هذا  معها  واللام  الألف  كتابةُ  فتمُكن  الكلام  درج  في  حتى  الوصل   همزة   إظهارُ  أريد   إذا 

 ، مثلا: (അൽ)صورتها التامة العادية كـ 

 അൽഇസ്തിക്ബാർالاستكبار  

 
151 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 21  

 10تسُتثنى منه همزة اسم )ايمن( التي هي مفتوحة، وتقرأ مفتوحة عند القراءة في البدء وبعد الفصل. راجع: ناصف، ص: 152
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ظ أن همزة الوصل التي كُتبت في صورة همزة القطع في الحالة المذكورة السابقة يسُتحس ن   ويلُاح 

في الخط، وهو أمر  واجب  أيضا في الكتابات الخاصة. ولهذا الغرض    تمييزُها من همزة القطع

 ين إلى أسفل الحرف المقابل لهمزة الوصل في مالايالام. ؤتى بنقطت  يُ 

( الألف واللام مع الحروف الشمسية تكُتب بحذف اللام وإبقاء الألف مع تشديد الحرف الأول  4 

التراكيب، في  الاسم  أول  من  أو  المفرد  الاسم  المبدوءة  فتُ   من  الأسماء  مع  واللام  الألف  كتب 

بالحروف التاء والثاء والدال والذال والراء والزاي والسين والشين والصاد والضاد والطاء والظاء  

 :153واللام والنون كما في الجدول أدناه

الرقم 

 المسلسل

أداة التعريف مع 

 الحروف الشمسية 

كتابتها في  

 مالايالام 

نموذج  

 عربي 

نموذج إلى  نقل ال

 مالايالام 

 അത്തീൻ التين  അത്ത ال + ت   1

 അഥ്ഥവാബ് الثواب  അഥ്ഥ ال + ث 2

 അദ്ദഹ്ർ الدهر അദ്ദ ال + د 3

 അധ്ധാരിയാത് الذاريات  അധ്ധ ال + ذ 4

 അർറഹ്മാൻ الرحمن  അർറ ال + ر   5

 അത്സ്ത്സുമർ الزمر അത്സ്ത്സ ال + ز ٦

 അ് അസ്സ്ബ السبأ  അസ്സ് ال + س ٧

 അശ്ശ സ് الشمس അശ്ശ ال + ش ٨

 അസ്സ്വാഫാത് الصافات  അസ്സ്വ ال + ص  9

 അള്ളുഹാ الضحى അള്ള ال + ض  10

 അത്തവാരികവ് الطارق അത്തവ ال + ط 11

  അള്ളവലാ الظلام അള്ളവ ال + ظ 12

 അസലലൽ الليل അലല ال + ل 13

 അന്നാസ് الناس  അന്ന ال + ن 14

 

  غالبا ما تكون مكونا من اسمين، وهي باعتبار أنها تدل على شخص  ( الأسماء المركَّبة للأشخاص  5

-A  عبد الكريم تؤُخذ وتعُت ب ر ككلمة واحدة فتكُتب مُركَّبة من دون فراغ بين الاسمين، نحو:    ن  معيَّ 

_v-ZpÂ--Icow  .  دار النشر الصادرة عن    المالايالامية  الموسوعة الإسلامية منهج  أيضا  هذا هو

 
 أيضا. راجع:  دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةهذا هو منهج  153

അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 21  
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ن ه المُ رسالت من ق بل  فيصل المهنا في    ةالمقدَّم  ة، وكذا في الطريق154بكاليكوت أيضا  الإسلامي   ةعنو 

. هذه القاعدة 155ترميز الأسماء العربية بالحروف الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي بـ 

والأماكن أيضا بشرط  تب والمصنَّفات، والمؤسسات والمعاهد،  تطُبَّق في خصوص كتابة أسماء الكُ 

ن منها التركيب عن ثلاث كلمات على الأكثر  ألا يتجاوز عدد الكلمات التي يتكوَّ
 ، مثل: 15٦

 ലാമിയ്യഃൽഇസ്' സ്സ്ുന്നിയ്യഃ' ഥ്ഥകവാഫതി' ദിനുഅ് മمعدن الثقافة السنية الإسلامية   

كلمت  و    المكونة من  المؤسسات والمعاهد  أسماء  تسُتقب حُ كتابةُ  بف صل  كل  ين  على هذا  أو ثلاث  

 كلمة عن الأخرى، نحو: 

 അൽജാമിഅഃ അൽ ഇസ്ലാമിയ്യഃالجامعة الإسلامية  

ق الألف واللام دائما بأوائل الأسماء التي تحُلَّى بها في التراكيب اللفظية المكونة من أكثر  ٦ ( ت لْح 

 ، مثلا:  15٧من كلمة، ولا تكُتب متصلة بأواخر الأسماء التي لا تتعلق بها 

( خطأ)A-_v-Zpൽ ജലീൽ ഹുവൽ കാതിബുൽ ജദീദ്  عبد الجليل هو الكاتب الجديد 

 A-_v-Zp'ൽജലീൽ ഹുവ 'ൽകാതിബു 'ൽജദീദ്والصحيح:  

عد من أفضح الأخطاء  وهذا الأسلوب الخاطئ مما يجب تصحيحه في الكتابات المالايالامية. ويُ 

الحاصلة في كتابة الألف واللام في مالايالام. وكذلك من أخطر الأخطاء نزْعُ حركة  الحرف الأخير  

 
 . راجع:  രിസ്സ്വിദ്ദീഖ്അബൂബക്مثل: أبو بكر الصديق  154

Ibid, p: 22 
 45٨ص: المهنا، راجع:  ، ص:Abdulhakimمثل: عبد الحكيم  155
من دون فراغ فيما بين الكلمات فإن ذلك يؤُدي إلى  إذا كان التركيب مكونا من أكثر من ثلاث كلمات وكتبت ككلمة واحدة في مالايالام   15٦

ينُصح   لذا  القراءة،  في  التركيب مفصولة ومستقلة عن الأخرى وفق الأحكام  صعوبة  في  تكُتب كل كلمة  الكلمات حيث  بين  بالفصل  وقتئذ 

،  الموضوعة لها في هذه الرسالة. ولكن هناك عدة أسئلة فيما يتعلق بالفصل بين الكلمات ووصلها والتي تحتاج إلى مزيد من الوقوف والدراسة 

 مه على وضع القواعد العامة في هذا الخصوص. يتركها الباحث في هذا البحث ويركز اهتما
ر الأسماء التي تأتي قبل الاسم المحلَّى بأداة التعريف مما يعد خطأ   15٧ جليا. وهذا  النمط السائد في مالايالام هو أن تكُتب الألف واللام في مُؤخَّ

بكاليكوت، وفي الموسوعة الإسلامية    نشر الإسلاميلادار  الصادرة عن    دائرة المعارف الإسلاميةالخطأ يستمر حتى في الأنظمة الخاصة مثل  

 . راجع: അ് അൻബിയാ ഖിസവസവുൽ بكاليكوت أيضا. مثل: قصص الأنبياءيوفاتا الصادرة عن 

അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 38 
 راجع:  .A-_v-Zpൽ ജബ്ബാർوعبد الجبار  

കചറിയമുണ്ട , അ -_v-Zpൽഹമീദ്, പുറ : 11 
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ين السابقة  مع أداة التعريف مفصولةً عن الكلمت    مستقلةً   من الاسم السابق  في التراكيب ووضْعهُا

 واللاحقة كما في:  

 ഈദ് ഉൾ ഫിത്തർ / ഈദ് ഉൽ ഫിത്തർعيد الفطر 

 ين أيضا مما يزيد من خطورة الخطأ مرة أخرى، كما في:وقد تكُتب بين شرطت   

158ഫിത്തർ-ഉൽ-ഈദ്/  ഫിത്തർ-ഉൾ-ഈദ്  

 ( كتابة الألف واللام في التراكيب الطويلة:٧ 

كثيرا ما تحتاج اللغة المالايالامية إلى كتابة التراكيب والجمل العربية الطويلة المكونة من كلمات    

كثيرة تحتوي على الألف واللام. وفي هذه الحالات ليس من الإمكان أن تكُتب التراكيبُ المكونة  

تُ من أكثر في كلمت   كتب كل كلمة  ين كلفظ واحد من دون فراغات بين الكلمات. وفي هذه الحالة 

عن الأخرى مع الاعتماد على علامة الفاصلة العليا في بداية كل الكلمات المبدوءة بالألف    منفصلة  

العليا مكان  الهمزة من الألف واللام قبل الاسم المبدوء بالحرف القمري،   ل الفاصلةُ  واللام، فت ح 

لام معا وذلك قبل  ، أو تكون في مكان الألف وال സൂറതു 'ൽകൗഥർسورة الكوثركما في:  

 الحروف الشمسية، مثلا: 

 :സൂറൂതു 'ത്തൗബ سورة التوبة 

 അൽമ ലകതു 'ൽഅറബിയ്യതു 'സ്സ്ുഊദിയ്യഃ المملكة العربية السعودية 

وهذه التعابير تقُرأ متصلة من دون فراغ أو وقْف في القراءة، وإذا أريد الوقفُ بين الكلمات   

مبدوءةً  التالية  الكلماتُ  في    فتسُتأنف  العليا  الفاصلة  علامة  عنها  تنوب  التي  المفتوحة  بالهمزة 

 التعبيرات، وهذا سهل جدا.

ن اللبسُ أو إذا لم تكن حاجة إليها، نحو:    ن تركُ العلامة أيضا وذلك إذا أم   وفي الكتابات العادية يمُك 

 
 2020 التقويم الحكومي، كيرالا. راجع: حكومة Fitr-ul-Id  )റ സാൻ( ഫിത്തർ-ഉൽ-ഈദ്التقويم الحكومي كما في  15٨
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   A-_v-Zpൽകരീعبد الكريم

  വൽഹവ ദു ലിലലാഹ്والحمد لله

ة بالألف  ( ت سب ق  ٨ الحروفُ الأحاديةُ مثل الباء واللام والواو والكاف وتاء القسم الأسماء  المُحلا 

بينها وبين أداة التعريف، كما هي في   واللام، وتكُتب كلها ككلمة واحدة من دون أي فراغ فيما 

 ، نحو:  159ؤتى بالفاصلة العليا إشارة إلى الألف واللام المحذوفةيُ النص العربي الأصلي و

  വ'ദ്ദർറാജഃ الدراجة ، و  ബി'ൽകവലبالقلم 

العربية   التعريف كما في  أداة  بينها وبين  فتفُص ل  الحروف غير الأحادية والألفاظ الأخرى  وأما 

 بفراغ ، مثلا: 

  മിന 'ൽമദ്റസതി ഇല' 'ൽസബത്من المدرسة إلى البيت   

( يجوز إهمال الألف واللام في كثير من أسماء الأعلام العربية خاصة من النسبة والألقاب في  9 

 ، مثل: 1٦0الأسلوب المالايالامي من دون قصد  أنها عربية خالصة 

 في البخاري والشافعي.   ശാഫിഇشافعي ബുഖാരി بخاري  

 واللام، مثل: ها العربي فتكُتب معها الألف أصل  إظهار وإذا أريد  

 അൽബുഖാരീ/ അൽബുഖാരി'/ അൽബുഖാരി 

 
المختفية في الوصل بأي علامات، مثل: قصص   159 يرُمز إلى همزة الوصل  أنه لا  الغالب في مالايالام أيضا إلا  السائد  هذا هو الأسلوب 

 . راجع: ഖിസവസവുൽ ഹയവാനി ഫിൽഖുർആൻالحيوان في القرآن  

 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ :38   
  ا لحقهي أيضا حيث تكتب الألف واللام مع الألقاب وفي الأسماء التي  دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةهذا هو نفس المنهج المتبع في  1٦0

في العناوين، وتحذف منها الألف واللام في صلب المقالات باعتبار أنها كلمات  مالايالامية ذات أصل عربي، وليست    اياء النسبة حال كونه

في النص المالايالامي في صلب المقالة. وأما في الأسماء المركبة    ബുഖാരി  في العنوان، و  അൽബുഖാരിعربية خالصة، مثل: البخاري  

   راجع:فتكتب الألف واللام دائما. 
 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 21 
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لهما منعوتالاسم في التراكيب المكونة من اسم  ل  ( تجب كتابة الألف واللام في أو 10 ف  ين أو    مُعرَّ

ك الألف  لْ والثاني نعت له حتى ولو كان في الأسلوب المالايالامي ع   ما بأنه قد جرت العادة أن تتُر 

 عد خطأ كبيرا، مثلا: واللام من الاسم الأول مما ي

 )خطأ(  താഉൽമബൂതവ)صحيح(  അത്താഉ 'ൽമബൂതവഃالتاء المربوطة  

واللام(  11 الألف  عن  النائبة  الفاصلة  وسط    تقوم  أو  في  الحروف  الألفاظ  بعد  سواء  التراكيب 

، وذلك قبل الأسماء  واللام معاالألف    الأحادية أو ما فوقها أو دون أن تسبقها أي من الحروف، مقام  

 مثل: المبدوءة بالحروف الشمسية،  

 അദ്ദർസു 'ഥ്ഥാനീ، الدرس الثاني  ഫി' 'ത്തുറാബ്، في التراب  ലി'ദ്ദുൻയാ  للدنيا 

قبل الأسماء    അتي الفاصلة بعد حرف  تأالكلمة من التراكيب ف  ة وأما في الكلمات المفردة وفي بداي 

اللام فقط، وفي هذه الحالة لا حاجة إلى وضع علامة  حروف الشمسية، فتقوم مقام  بالالمبدوءة  

 : . مثلالكلمة من  يضاح الحرف المحذوفإإلا إذا دعت الحاجة إلى  ،الفاصلة عادة  

  അ'ദ്ദർസ്/ അദ്ദർസ് سالدر 

 تقوم علامة الفاصلة قبل الأسماء المبدوءة بالحروف القمرية مقام الألف وحده، مثل: 

 അൽബാബു ലി'ൽസബത്الباب للبيت 

 د:  د وغير المشدَّ ب( مسألة الياء الأخير المشدَّ 

.  1٦1من الأسماء العربية ما تنتهي بالياء مكسورةً ما قبله تعُرف بالأسماء المنقوصة في علم النحو

النوع من الأسماء   نكرةً يُ وهذا  أيْ  نة  إذا كانت منوَّ الياءُ  حذف منها 
بها الألف  1٦2 اتصلت  ، وإذا 

اء المحذوف وتطُال حركة الكسرة في الاسم في حالتي الرفع والجر، وذلك  عود إليها الي ي واللام  

عند وروده في التراكيب. وأما في الأسلوب المالايالامي عندما يأتي هذا النوع من الأسماء ككلمات   

 
  40 -  39ناصف، ص:  1٦1
، ص:  نفس المصدرفي حالة الرفع والجر يحُذف الياء، وفي حالة النصب ي بقي الياء، كما في: هو هاد  لكل عاص  وإن كان متمادياً. راجع:   1٦2

40 
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دةً من الألف واللام وتكون مكسورة بكسرة     കവാളി  دون إطالة، مثل:  قصيرة    مفردة تكون مجرَّ

نة بتنوين الكسرة إشارة إلى   في القاضي، بعكس ما تكون عليه في العربية الأصلية حيث تكون منوَّ

 . കവാളിൻحذف الياء الأخير، مثل: قاض  

ياء  ي   بآخر الأسماء  النسبة  يُ د  مشدَّ   لحق  البلدان والأماكن واللغات  ي ، و 1٦3فيدُ  أسماء  أتي كثيرا مع 

ت ب إلخ. و  هم لان حتى في  ن أصلا إلا أن شدته وتنوينه يُ د ومنوَّ ياء مشدَّ   و ه والألقاب والقبيلة والرُّ

ا، وذلك  م، ويكُتفى بكسرة الحرف ما قبل الياء عوضا عنهفي الكلام العادي  النص العربي الأصلي

المشدَّ ي  إذا كان الاسم كلمة مفردة مستقلة. و الياء  إذا كان في أوساط  عود  الكلمة  إلى  تنوينه  د مع 

في الكلمة الأخيرة من التركيب،   فيما يهُم لان عادةً في الكلامالتراكيب المؤلَّفة من أكثر من كلمة، 

(. وطائفة  من أسماء الأعلام وأسماء أخرى أيضا تجيء مختومةً  عليٌّ يتحد ث باللسان العرب يمثل: )

د في د وبحذف الياء غير المشدَّ ، وكلها تكُتب بتخفيف الياء المشدَّ نبيٌّ   و   عليٌّ د مثل:  بالياء المشدَّ 

 :  من النوع ين الياء الأخير  كتابة    الكتابات العامة في مالايالام. وفيما يلي تعليماتُ 

حذف من الكلمات العربية المنقولة إلى  يُ د في نهاية الأسماء المفردة  د وغير المشدَّ ( الياء المشدَّ 1

في الحوائج العامة، ويسُتعانُ بحركة الكسرة الأخيرة إشارةً إلى أن آخرها  1٦4لمالايالامية الحروف ا

د. والكسرة الأخيرة غير ممدودة خط ا إلا أن نطقها يكون متوسطا بين الإطالة  د أو غير مشدَّ ياء مشد  

 . تركيو  علي في  അലി, തുർകിوالقصر مع ميلان إلى الإطالة، مثلا: 

الألف واللام والتنوين معا من الأسماء المنقوصة المفردة حين ورودها لفظا مستعارا ( تحُذف  2

بقى على كسرة  غير  ممدودة  خط ا وتمُد  نطقا كما مضى في الرقم الأول أعلاه،  في مالايالام، وت  

 مثل:  

കവാളി  القاضيفي 

 
د منها. راجع:  1٦3  الاسم المنسوب ما لحق آخره ياء مشددة مكسور ما قبلها للدلالة على نسبته من المجر 

 2٨، ص: 3، مكتبة الماس، كاليكوت، ج: لواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الثانويةالنحو ا، ومصطفى أمينالجارم، علي، 
هو    دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةهذه هي الطريقة المعتادة في مالايالام سواء في المناسبات العامة أو الخاصة. المنهج المتبع في   1٦4

 راجع: في المهدي.  അൽമഹ്ദി أيضا هكذا، مثل،

അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 21 
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الأسماء المركبة وفي التراكيب المكونة  د تماما عند ورودهما في  د وغير المشدَّ كتب الياء المشدَّ يُ (  3

 ، مثل: يهُم لان عادةمن أكثر من كلمة. وأما في نهاية اللفظ في التراكيب ف

   അലിയ്യുബ്നു അബീതവാലിബ് علي بن أبي طالب  

 അൽകവാളിയു 'ൽആദിൽالقاضي العادل 

د في التراكيب وذلك إذا تم  د وغير المشدَّ عن الياء المشدَّ عوضا  علامة الفاصلة العليا    جيء( ت 4

 حذفه خط ا، نحو:  

 അൽകവാളി' 'ൽആദിൽ القاضي العادل 

 وفي الكتابات العادية ليس من الضروري استعمال الفاصلة العليا.      

، إلى أصله خط ا وقراءةً د  كان أو غير  مشدَّ   اد( تعُاد الفاصلةُ العليا النائبة عن الياء الأخير، مشدَّ 5

 الحاجة إليه، مثلا:إذا دعت 

طالب    أبي  بن   അലി' 'ബിനു അബീതവാലിബ്, അലിയ്യു 'ബ്നുعلي 

അബീതവാലിബ് 

 ج( مسألة الألف المقصورة:

غيرُ    ، وشكلهُا ياء  اوفعلا وحرف 1٦5الألف المقصورة هي ما توجد في نهاية بعض الكلمات اسما

. الألف المقصورة تصير  1٦٦الفتحة ما قبلها منقوطة  في أغلب الأحيان وُتلفظ كألف المد   مع حركة  

ل  قياء في المثنى والجمع في الأسماء. من منظور نطقي تعُتبر الألف الم صورة فتحةً ممدودة، وتهُم 

الفتحة غير الطويلة، مثل: موسى   بالاستغناء عنها بحركة  العادية  المكتوبات   ،മൂസعادة في 

 
النحو الواضح في قواعد  الاسم المعرب الذي آخره همزة قبلها ألف زائدة يعرف بالاسم الممدود. راجع: الجارم، علي، ومصطفى أمين،   1٦5

بحيث تشمل كل الألف  ، وقد استعمل الباحث مصطلح )الألف المقصورة( بمعنى أوسع في هذا البحث  2، ج  اللغة العربية للمدارس الثانوية

 واويا كان أم يائيا في نهاية الكلمات اسما وفعلا وحرفا على حد سواء. 
لألف  هذه الألف تعرف بالألف اللَّي  نة، وتكتب ألفا في بعض الكلمات في حين تكُتب ياء في أكثر الكلمات. الألف اللينة المكتوبة في صورة ا  1٦٦

ف  تعُرف بالألف الممدودة أو بالألف الصحيحة أو بالألف الواوية، والألف المكتوبة كالياء بدون نقطت يها تعرف بالألف المقصورة أو بالأل 

 اليائية أيضا. راجع:  
മൗലവി, കക്കാട് പി അ-_v-Zpലല, പുറ : 362 
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الممدودة ഈസعيسى    الفتحة  حركة  مع  تكُتب  وقد  مثل    .  الخاصة  الأماكن  في  وذلك  أيضا 

مثلا:   الدينية،  المدرسية  والكتب  الإسلامية  يلي  167ഈസാ ,മൂസാ  المطبوعات  وفيما   .

 تعليمات كتابتها في مالايالام:  

ل الألف المقصورة في الكتابات العادية، ويُ 1  كتفى بحركة الفتحة العادية بدلا عنها، مثلا:  ( تهُم 

 മൂസموسى 

لف المقصورة في صورة  حركة  الفتحة الممدودة في الأماكن الخاصة مثل المطبوعات  الأ( تكُتب  2

 ഈസാالدينية، مثل: عيسى 

يمكن  3 المقصورة  أيضا  (  الألف  ب حذف  في  فيكتفى  وذلك  العليا  الفاصلة  بعلامة  إليها  الترميز 

 الخاصة فقط، كما في:  المناسبات

 സലല' 'ലലാഹുصلى الله  

عاد بالفاصلة العليا الموجودة في نهاية الكلمات إلى أصلها خط ا ونطقا إذا دعت الحاجة إليها،  يُ ( 4

 وتقُرأ الفاصلة العليا الموجودة في نهاية الكلمات المنتهية بالفتحة القصيرة كألف المد، نحو:  

 മൂസ' വഈസ'موسى وعيسى  മൂസാ വഈസാ  

 ة:د( مسألة الهمزات المتطرفة بعد الألف الممدود

تأتي الهمزات بعد حروف اللين متطرفةً في كثير من الكلمات، وتجيء في الأسماء والأفعال أيضا،  

ل الهمزات في الأسماء بعد الألف الممدودة نطقا    أسماء، سوء، جاء، يجيء.نحو:   إنه كثيرا ما تهُم 

الأخيرة   همزاتوهذه ال.  ഇശാ،عشاء  അസ്മാوخط ا في المكتوبات المالايالامية، مثل: أسماء  

عتبر خطأ من ناحية  يُ   الهمزة والألف قبلها معا  قد تكون أصلية في الكلمات وقد تكون زائدة. وحذف

التعامل معها مع غاية الحذر، وفيما يلي إرشادات موجزة إلى كتابتها في    اللغة، مما يتوجب به

 مالايالام:  

 
167  മൗലവി, മുഹമ്മദ് അമാനി, പുറ : 32   
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( إهمال الهمزات بعد الألف الممدودة في نهاية الأسماء لا يُحد ث أي ضرر فيما يتعلق بتمييز  1

 : من الضروري كتابتها في الحوائج العامة، مثلا تالكلمة وإدراكها في الكتابات العادية، لذا ليس

  ഇശാعشاء അസ്മാ أسماء  

 هذا، وينُص ح بكتابة الهمزات في جميع الحالات حيث إنها هو الأصح.  

( تجب كتابة الهمزات الأخيرة كلها في المكتوبات الخاصة الدقيقة من دون استثناء بين الهمزات  2

 بعد الألف الممدودة أو غيرها. 

س  3 فيما  الأخيرة  الهمزات  الألف  (  بعد  تُ وى  سُوء  الممدودة  نحو:  دائما،    مجيء  അ് സൂكتب 

മജീഅ്  

 ജാഅ - യജീഉيجيء    -( الهمزات الأخيرة في الأفعال تكُتب تماما دائما، نحو: جاء 4

ى بعلامة الفاصلة العليا إشارةً  ؤت  يُ ( إذا حُذفت الهمزات الأخيرة بعد الألف الممدودة من الأسماء 5

العليا  الفاصلة  إليها. علامة  إذا كانت هناك حاجة  إعادتها خط ا ونطقا  إلى  إلى حذفها، واستعانةً 

 الموجودة بعد الألف الممدودة تقُرأ وتفُسَّر همزةً، نحو:  

 അ് ഇശാفسَّر تُ قرأ و تُ ي ت ال ഇശാ'عشاء 

 الوصل والقطع:  تيهـ( مسألة همز

الكلمة ليتوصل بها    لالهمزة نوعان؛ همزة الوصل وهمزة القطع. فهمزة الوصل همزة  تزُاد في أو 

. وأكثر الحضور لهمزة الوصل هو  1٦٨إلى النطق بالساكن، ت ثبُت في بدء الكلام وت سقطُ في درجه 

الخماسي والسداسي وأمرهما ومصدرهما فتكون مكسورة، كما   الماضي  في الأفعال، فتأتي في 

تجيء في أمر الثلاثي إما مضمومة أو مكسورة، وأما الضمة فعلى أساس حركة عين الفعل من 

م الهمزة وإلا فتكُس ر، كما تضم في الم اضي المبني للمجهول المضارع، وإن كان مضموما تضُ 

  همزة  وكلها مكسورة الهمزة أيضا إلا ،  الأسماء العشرة المعروفةأيضا. وتجيء همزة الوصل في  

 
 ٦1، ص: النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الابتدائيةالجارم،  1٦٨
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تكون    ايمن ففيها  التعريف،  أداة  في  إلا  الحروف  في  الوصل  لهمزة  وجود  ولا  مفتوحة.  فإنها 

 . 1٦9مفتوحة 

همزتا القطع والوصل ت خلقُان وأما همزة القطع، فهي جزء من أصل الكلمات وتكتب وتلُفظ دائما.  

بالنقل   يتعلق  فيما  وخاصة  اللغة،  في  مهمة  مسألة  يجعلهما  مما  الإملاء  في  ومشكلات   تحديات  

للتعابير العربية إلى مالايالام. الهمزة في أول اسم الجلالة هي أيضا همزة الوصل. همزات القطع  

أو فوق الياء أو الواو أو تأتي وحيدة  تعرف بعلامة الهمزة التي توضع تارة فوق الألف أو تحتها  

كلٌّ حس ب القواعد الإملائية أصلية    1٧0، ولها خمسة أشكال كتابية  على السطر  بدون كرسي 
1٧1  ،

البداية إلى النهاية، مثل  ،  സഅലسأل  ،അകല  أكل  :وت ظه ر في أي مكان من الكلمة من 

همزة الوصل  وأما  .  ലാ ഇസ്  إسلام ശാഅ اءش കലുഅ് യു يؤُْكل  ،സുഇല سئُ ل

تُ  الكلمة فقط ولها علامة خاصة  بداية  بالوصلةفتوجد في  العلامة   1٧2عرف  تمُيَّز بها إلا أن هذه 

المصاحف.   في  إلا  تحُذف  ما  همزت يْ غالبا  بين  فيما  ق  يفُرَّ المكتوبات    لا  في  والقطع  الوصل 

  وائتبإحدى الحروف الص  المالايالامية. إذا كانتا في أول الكلمة المفردة المستقلة فكلتاهما تكتبان

الحركات، مع العلم بأنه    س ب ح  അ, ആ, ഇ, ഈ, ഉ, ഊ, ഐ, ഔ في مالايالام 

على الرغم من اختلاف مخرج الهمزة العربية عن مخارج الصوائت المالايالامية إلا أن الحروف  

الْ  أية  إلى  ل بدلا عنها، دون أن يؤدي ذلك  تسُتعم  التي  ر استعمال ها    ت باسات ما الصوائت هي  يُبر  

ف  لها دور  ليس  الوصل  أن همزة  بما  العربية.  الهمزات  الكلمات  مكان   بداية  في  النطق سوى  ي 

ن إهمالها في أكثر المناسبات إذا كان النقل الكتابي للحوائج العامة. وأما إذا   المبدوءة بالسكون يمُك 

أريد إبقاء همزات  الوصل بدون أن يتأثر بها مجرى النطق فيُنصح بالإشارة إليها بالعلامة الفاصلة 

 
 10 -  9ناصف، ص:  1٦9
وقد تجيء الهمزة تحت حرف الياء غير المنقوط في المصاحف لتكون مجموعة أعداد أشكال الهمزة ستةً كما تجيء الهمزة الممدودة في   1٧0

 شكل )آ( في غير المصاحف فيكون العدد سبعة. 
 وهي: ء، أ، إ، ئ )ئـ(، ؤ.  1٧1
نة من رأس حرف الصاد من كلمة   1٧2 ها همزة وصل بينما شكل همزة القطع مأخوذ من رأس حرف  للدلالة على أن   (وصْل )وهذه العلامة مكوَّ

 للدلالة على أنها همزة قطع. راجع:  ( قطْع)العين من كلمة 
 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 321, 326 
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حرف المحذوف إلى أصله كلما دعت الحاجة إليه. وفيما يلي  العليا التي بدورها تستطيع أن تعُيد  ال

 التعليمات الأساسية لكتابة الهمزات بكل أصنافها عندما تنُقلُ إلى مالايالام. 

إلخ،   അ, ഇ, ഉ ( تكُتب همزة الوصل في أول الكلمة المفردة والمركبة بإحدى الصوائت1

 كات، نحو: حس ب الحر  

 .ഉക്തുബ്اكُتبُْ  ഇൻകവിലാബ് ا نقلاب അൽഹവ ദ് ا لحمد 

ق  يُ وهنا لا   همزة القطع خطَّا في مالايالام، بل تعُتب ر همزةُ الوصل كهمزة  و همزة الوصل  بين  فرَّ

التي اقترح    القطع في هذه الحالة كما نص عليه في عملية النقل الكتابي من العربية إلى اللاتينية

المتحدة  التابع للأمم  العربية  اللغة  بين همز1٧3بها خبراء قسم  التمي يز  أرُيد   إذا  الوصل    تي. وأما 

للدلالة على أنها   അ, ഇ, ഉ ين إلى أسفل حرفؤت ى بنقطت  يُ والقطع في الخط المالايالامي ف

 همزة القطع في البداية، نحو:  

 ( ഇين تحت ت  مع نقط ഇസ്അൽ (ا سْأل  

الأفعال  2 كمصادر  الأسماء  من  المكونة  التراكيب  في  القطع  كهمزات  الوصل  همزة  تعُتبر   )

 كاملا، في المكتوبات العامة، نحو:  ഇ الخماسية والسداسية، فتكُتب بحرف 

 ലി'ൽഇസ്തിഫ്സാർ للاستفسار

( في الكتابات العامة تحُذف همزةُ الوصل كاملا من الأفعال عند ورودها ب يْن التراكيب اللفظية  3

انْصُرْنا   വൻസവുർനാبدون إبقاء أية علامة تشُير إلى حذفها، نحو: و 

 
 ، راجع: Bab Al Mandibكما في باب المند ب  1٧3

 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 7  

 



308 

 

إلا  - الحالات  جب حذف همزة الوصل في جميع  ي ( في الحوائج الخاصة وفي الكتابات الدقيقة  4

من الأسماء والأفعال وأداة التعريف، مع وضع علامة الفاصلة العليا، إشارةً   - ل التركيب  من أو 

 إلى حذفها وكوسيلة إلى إعادة الهمزات مع حركاتها كلما دعت إليها الحاجة، نحو: 

 വ'ൻസവുരി 'ന്നാസ്وانْصُر  الناس  

المحذوفة إلى الحرف الذي تنوب عنه،  عاد بعلامة الفاصلة العليا التي نابت عن همزة الوصل  يُ (  5

في   ومضمومةً  ايمن،  كلمة  وفي  واللام  الألف  في  مفتوحةً  فتكون  المحذوفة،  الهمزة  حركة  مع 

خماسية  الماضية  الفعال  في الأ و   في المضارع،  االأفعال الماضية الثلاثية إذا كان عينُ ف علها مضموم

كله تقُرأ وتكُتب الفاصلة العليا النائبة عن الهمزة     وفيما عدا ذلك  للمجهول،   تالتي بنُ ي  سداسية  الأو  

 المحذوفة  همزةً مكسورةً، مثلا:  

الله   اللهُ / و   ബി'ലിസ്തിൻജാദ്ب الْاسْت نجاد  വ'ലലാഹു/ വ'ലലാഹി و 

ا ഫ'ക്തുബീ ف اكْتبُي    വ'ർകബൂرْك بُوا و 

( الحروف الأحادية ت سب ق همزات  الوصل وتكُتبان ككلمة واحدة متصلةً، والحروف غير الأحادية  ٦

 تفُص ل عن الكلمات الأخرى كلها بما فيها الكلمات المبدوءة بهمزات الوصل أيضا، نحو:  

ا لْ و  ارْك بْ   سْ الْب  ف    غْس  المركب  ثمَُّ   'വ'ഗ്സിൽ ഫ'ൽബസ് ഥുമ്മ 'ർകബ് ഫി  في 

'ൽമർകബ് 

ع حركةُ ٧   ( في حالة النطق بأداة التعريف مع الوقف مفصولةً عن الاسم المبدوء بهمزة الوصل تنُز 

ين، من لام أداة التعريف وتسُكَّن كالعادة،  الكسرة التي أتُ ي  بها كحركة  للسلامة من التقاء الساكن 

   نحو:

س ار   نْك   അലി'ൻകിസാർ فيഅൽഇൻകിസാർ ا لْا 
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 التاء المربوطة: و( مسألة 

  التاء نوعان في العربية؛ مبسوطة ومربوطة. التاء المربوطة لا تجيء إلا في الأسماء في نهايتها

وتدل على الإناث عموما، كما تدل    ،1٧4وتكون متحركة في الوصل وساكنة في الوقف فتصير هاء

البحث في خصوص التاء  على الذكور نادرا، ولها أحكام ثابتة في قواعد علم اللغة. والذي يهم هذا  

المربوطة هو طريقة كتابتها ونقلها في التعابير المالايالامية. تشُكل التاء المربوطة عدة تحديات   

عند النقل إلى الحروف غير العربية. إذا كانت الألف واللام تجيء في بداية الأسماء فإن موقع  

طة في الكلمات والتعابير مثل الألف  لتاء المربويكثر ورود ا التاء المربوطة هو أواخرُ الأسماء.  

واللام، ما يجعلها مسألة يجب الوقوف عليها. قضية التاء المربوطة ناشئة من جهة النطق إذ أنها 

تُ تُ  كما  الوصل،  تاء عند  أيضانطق  التأنيث  بهاء  تعُرف  الوقف عليها مما  في  في  1٧5نطق هاء   .

ل وتكُتب الكلمات بدون أي علامة تشير إليها مثل:     ഖദീജ خديجةالمكتوبات العامة غالبا ما تهُم 

بحرف മദ്റസ  درسةوم تكُتب  فإنها  اللاتينية  الأبجدية  إلى  نقلها  عند  وأما   .  h    :مثل بالذات، 

Khadeejah ي إلى  . هذه هي الطريقة المعمول بها والمنصوص عليها من قبل أنظمة النقل الكتاب

. وأما Hibatullah  هبة اللهمثل:   1٧٦في الأنظمة اللاتينية   tكتب بحرف  اللاتينية، وعند الوصل تُ 

أخْذُ التاء المربوطة كصوت الهاء التام فليس دقيقا إذ أن صوت التاء المربوطة صوتُ هاء ن صفي  

ن الحظ توجد في مالايالام علامة تقوم بدور نطق التاء المربوطة في العربية عند  لا تام. ومن حُسْ 

(  നഃين )كما في  ين صغيرت  بدائرت    تكُت ب التي   ( വിസർഗ)   امج فيسارالوقف، وهي علامة  

يق الأولى   للتعبير عن    في الجهة اليمنى من الحرف، وهي أصلا علامة    رأسيا توضع إحداهما فُو 

في الأبجدية الديفناغرية نقطتان   ام ج فيسارلة في مالايالام. وعلامة  الأصوات السنسكريتية المستعم  

ن الاستفادة منه  ا في كتابة التاء المربوطة  معموديتان توضعان كما في مالايالام، وعلى هذا تمُك 

الم الكلمات  أواخر  ماجدة  في  مثل:  الوقف،  اللفظية عند  التراكيب  أو في خواتيم   /:മാജിദفردة 

മാജിദഃ.  

 
 113الفوكوتوري، ص:  1٧4
 ٨0ص: المعجم الوسيط،  -  1٧5
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عيرت إلى معجم اللغة المالايالامية إما رسميا وإما شعبيا، خاصة  هناك كلمات كثيرة عربية استُ 

فيما يتعلق بالحياة الاجتماعية والإسلامية، تحتوي على التاء المربوطة وقد أصبحت تنُطق وتكُتب  

مثل   فيها،  المربوطة  التاء  ةمع  والعزَّ والبركة  والعبادة  والصلاة  177സകാത്,   إلخ.  الزكاة 

സവലാത്, ഇബാദത്, ബറകത്, ഇസ്സ്ത്لكلمات من هذا القبيل كثيرة ومعروفة مع التاء . ا

حُ المربوطة   لو  بحيث  مألوفة  الأخيرة  وربما غير  تبدو غريبة  منها  الأمة    ذفت  أوساط  في  حتى 

في صورة   المربوطة  التاء  تكُتب  لذا  بالذات،  منهج   തالمسلمة  هو  هذا  الكلمات.  هذه  مثل  في 

التي ت صدرُ عن دار النشر الإسلامي بكاليكوت    ة المالايالامية موسوعة دائرة المعارف الإسلامي 

موها  1٧٨لت به وعم    مطبوعاتهم الأخرى.   فيولكن لا بد من الإشارة إلى أنهم لم يعُم  

كما   (ത്ത)د مثل  وأما ما اعتاد عليه الناس من كتابة التاء المربوطة في نهاية الكلمات بتاء مشدَّ 

  صلاة مثلا:   ، ത، أيْ بحرفديجب تصحيحُه بإبداله بتاء  غير  مشد    يٌّ خطأ جل  ف  സക്കാത്ത്في

സവലാത്   (  )صحح) സവലാത്ത്وهناك قضية أخرى متعلقة بالتاء المربوطة، وهي  (خطأ .

مسألة التمييز بين التاء المبسوطة والتاء المربوطة في المكتوبات المالايالامية حيث إنهما تكُتبان  

ل  ه ينبغي أن نعرف أولا أنه ليس هناك حاجة إلى التفرقة بينهما في الحياة   .തبنفس الحرف   ولح 

نطقهما بصو  بأن  المربوطة  العملية علما  التاء  إن  الآخر  الجانب  جانب ، ومن  واحد. هذا من  ت  

أخرى مثل الضمائر،   عندما تتصل بها كلمات  وذلك  في النص العربي بالذات تصُبح تاء مبسوطة

ر أن النطق هو المهم وليس الشكل  أبدا فلا داعي للتمييز بين التاهطاولتُ مثل:   ين في الخط  ء، ما يبُر  

في مالايالام. هذا، ويُنص ح أنه من الأحسن أن تمُيَّز التاءُ المربوطة من التاء المبسوطة في الكتابات  

ع إلى حرف   . العلامة الفارقة المختارة في തالخاصة، وذلك بالاعتماد على علامة  فارقة  توض 

أن عُي  نت نقطة  واحدة  توضع تحت  حة في الفصل السابق هي النقطة. فقد سبق  الطريقة الثالثة المقتر  

العادي في مالايالام، وأما ത للتعبير عن الطاء العربي. والتاء المبسوطة يقابلها حرف ത حرف  

 
كلمة )زكاة(، مثلا، حسب هنا كتبت الكلمات في أسلوب وسطي بين الكتابة المرشَّحة في هذه الرسالة وبين الكتابة العادية حيث إن كتابة   1٧٧

، فنه ج الباحث منهجا وسطيا  സക്കാത്ത്، بينما تكتب في الكتابات المالايالامية العادية في أغلب الحالات  ത്സകാത്  النظام المقدم هنا هو

 لقراء كما اعتادوا عليها. لبينهما حتى تكون الكلمات معروفة 
178  അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 23  
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نقطت   بوضع  أو  فوقية  نقطة  بوضع علامة  إما  والطاء  التاء  فتمُيَّز من  المربوطة  تحتهالتاء  .  اين 

وذلك لتوحيد موضع النقطة المزيدة إلى   ത  والأحسن في رأي الباحث أن تعُيَّن نقطتان تحت حرف

ستخل ص من هذا البيان تعاليمُ كتابة التاء المربوطة في مالايالام  تُ بعض الحروف في جهة واحدة. و 

 ما يلي: ك

ل التاء المربوطة في الكتابات العامة، مثل:  1  مْلةفي  റ ല ( تهُم  و   في مدرسة    മദ്റസو    ر 

ഹ സ    .في حمزة على الترتيب 

في الكلمات المفردة، وفي نهاية   ) വിസർഗ(  1٧9ام ج فيسار( تكُتب التاء المربوطة بعلامة  2

 അൽജാമിഅഃالكلمات في التراكيب عند الوقف، مثلا: الجامعة  

العادي  3 المالايالامي  التاء  بحرف  المربوطة  التاء  تكُتب   ) ത  في التراكيب  بين  ورودها  عند 

 العامة: اتالكتاب 

 تين. ،أيضا مع النقطتين التحتيَّ  അൽജാമിഅതുൽഇസ്ലാമിയ്യഃالجامعة الإسلامية  

قةً بينها وبين التاء المبسوطة، في الحوائج الخاصة،  ത ( تضُاف نقطتان إلى أسفل حرف  4 تفر 

سواء في الكلمات المفردة التي أريد  فيها إظهار صوت التاء كما في الكلمات العربية المستعارة  

 (. ത)بنقطتين تحتيَّتين تحت  ത്സകാത്  زكاةوالمستعملة على ألْسُن الناس في مالايالام، مثل: 

 التراكيب مع الوصل، مثل: أو عند ورودها في  

 അൽകുലലിയ്യതു'ൽഅറബിയ്യഃ الكلية العربية  

إذا صارت تاءً مبسوطة باتصالها بالضمائر. وعلى هذا ت ت ميَّز كلٌّ  ത ين من ت  حذف النقط   ب ويج  

 والطاء والتاء المربوطة كما يلي على الترتيب:   المبسوطة من التاء

 . (اثْنت ين  تحتيَّت ين بنقطت ين)  തة  ،(واحدة تحتية بنقطة ) തط  ،തت  

 
 Ibid, p; 23أيضا. راجع:  دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةهذا هو منهج  1٧9
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( تنُقل الكلمات التي تحتوي على التاء المربوطة أصلا والمكتوبةُ بالتاء المبسوطة خطَّا نتيجة  5 

ين  (، أو بسبب أخذها عن اللغت  وجن ت  )شجرتورودها في بعض الكلمات بالرسم العثماني، مثل  

ت(  نق ل التاءُ من هذا النوع  يُ مع مراعات أصل  الكلمة، ف  ، الأردية أو الفارسية، مثل:) بركت وعزَّ

 من الكلمات بالتاء المربوطة إلى مالايالام، مثلا:  

 ശജറഃ / ശജറത്شجرت  

هذا، إذا أريد  نقلُ الكلمة كما هي في النص المأخوذ منه فتكُتب الكلمات المذكورة بالتاء المبسوطة.  

بار الأصل الحقيقي، وبيْن  هناك حريةُ الخيار بين كتابة هذا النوع من التاء إما تاءً مربوطةً باعت 

نيَّ  حس ب  وذلك  منه.  المأخوذ  النص  باعتبار  مبسوطة  تاءً  النقل  كتابتها  وطبيعة غرض  الناقل  ة 

 وغايته، مثل: 

نظرا للنص   ബർകത് /ബറകത് نظرا للأصل العربي، و   180ബറകത്/  ബറകഃبركت   

 المأخوذ منه. 

أبدا. يجب تصحيحُ جميع الكلمات التي تم نقلُ  ത്ത ددَّ (  لا تنُق ل التاء المربوطة بالتاء المش٦ 

 د، سواء في الحوائج العامة أو الخاصة، نحو:  التاء المربوطة منها بالتاء المشدَّ 

) ഇബാദത്ത് خطأ)، ഇബാദത് .)صحيح( 

 ز( مسألة هاء السكت: 

، وهي مبني على  آحرف هاء ساكنة تلحق ب   يهاء السكت ه  خر الكلمات لبيان حركة  أو حرف 

يغ أمر  1٨1السكون ولا محل له من الإعراب  . هناك مواضع يجب الإتيان بهاء السكت فيها مثل ص 

هالحاضر للمذكر المفرد من أفعال اللفيف  المفروق، مثل:   . كما توجد مواضعُ ت جوز فيها  ق ه، ع 

ولها مسائل طويلة ذكُرت في كتب اللغات    يا زيداه!استعمالها مثل حالات النُّدبة والاستغاثة، نحو:  

ا في هذا البحث إلا أن المهم هنا هو النقاش عن كيفية نقلها إلى الحروف  ولا حاجة للدخول إليه

 
 .ത مع نقطت ين تحتيَّت ين أسفل حرف 1٨0
 2٧1الفوكوتوري، ص:  1٨1
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في   اختلفوا  بينما  قاطبة،  القراء  آراء  الوقف حس ب  بها حالة  النطق  يجب  بأنه  المالايالامية علما 

ر في القرآن    ت. جاء1٨2إبقائها أو حذفها وصلا  عةً بين أربع سو  هاء السكت في تسعة مواضيع  موزَّ

،  20، 19، وسورة الحاقة الآيات 95، وسورة الأنعام الآية 259ي: سورة البقرة الآية الكريم وه

نط ق هاءً عند الأداء الصوتي  يُ الهاء    ا. بما أن هذ1٨315وسورة القارعة الآية   29،  2٨،  2٦، 25

ن إيجاز  في مالايالام. وعلى هذا  ഹ لابد من كتابته في شكل الهاء التام وذلك بحرف   حكم  يمُْك 

 :  كما يلي  تعامل مع هاء السكت عند نقله إلى الحروف المالايالاميةال

 في مالايالام، مثلا:   ഹبحرف   اكت ب هاء السكت هاءً تاميُ ( 1

ه കവിഹ് ق ه മാലിയഹ് مالي ه   ലിമഹ്ل م 

 ح( مسألة نقل التنوين والنون الساكن:  

ق آخر  الاسم، تحُذف خط ا وتثبت   ت لح  لفظا في غير الوقف. وهي نون زائدة  التنوين نون ساكنة 

،  1٨4تلحق بالأسماء المعربة، وما تلحقه من الأسماء تسمى منونا وما لا تلحق به تسمى غير منون 

ولمعرفتهما أهمية قصوى عند نقل الأسماء مع كامل الحركات إلى الحروف الأخرى، وقد نوقش  

ق بأواخر ا ل في عملية النقل حيث غالبا  مفصلا في كتب النحو. بما أن التنوين مما ي لح  لكلمات تهُم 

الأخيرة  الحركات  إظهار  الوقف من دون  الكلمات مع  تنُقل  المفردة  1٨5ما  الأسماء  ففي    حذف يُ . 

في أكثر الأحوال بينما توجد حالات  في التراكيب اللفظية حيث تحتاج إلى كتابته. وكتابتهُ    التنوين

 سماء، فيُنقل التنوين كما يلي: إلى أواخر الأൻ لا يتطلب سوى زيادة  حرف  

 إلى أواخر الأسماء، نحو:  ൻ كتب التنوين بزيادة حرف  يُ (  1 

 കിതാബിൻتاب  ك  കിതാബൻكتابًا  കിതാബുൻ كتاب   

 
يشة، مجيد محمد،  1٨2 بْر   41، ص: 2011، 1، دار ومكتبة الفضيل للنشر والتوزيع، بنغازي، ليبيا، ط: هاء السكت بين القراء والنحويينح 
 32 :نفس المرجع، ص 1٨3
 1٦4، ص:النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الثانويةالجارم،  1٨4

185 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 12 
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إشارةً إلى أنه تنوين  وليس  ൻ ة إلى حرف  تحتي ( في الكتابات للحوائج الخاصة تضُاف نقطة  2

 في الكلمة. نحو:   انونا أصلي 

  حمد افي المنقول عن كلمة    ൻ)مع نقطة تحتية تحت حرف    ഹവ ദൻحمداً  ഇൻ إنْ  അൻ أنْ 

 فقط( 

  .അകൽതു ത റാكتب ألف التنوين عند الوقف بفتحة طويلة، نحو: أكلْتُ تمرًا.يُ (  3 

إلى أعلى الكلمة في    امكتوب   ارصغَّ مُ   nالنقل الكتابي العربي اللاتيني قد يسُتعمل حرف    بعض  في

 nkitabuكتاب  ، مثل: n, un, inaكـ  1٨٦الآخر 

( الأحكام المتعلقة بالنون الساكن في علم التجويد مثل الإظهار والإدغام والإقلاب والإخفاء كلها  4

ل في سياق نقل الحروف من العربية إلى مالايالام. ويؤُخذ بالحرف الأصلي في النص وينُقل   تهُم 

 إلى مالايالام.  

المُركَّب  5 بالحرف  الساكن  النون  الباء بعد  بالحرف    وكتابةമ്പ ( كتابة  الساكن  النون  الجيم بعد 

 ا كما يلي: م تعُتب ران خطأ، ويجب تصحيحُه   ഞ്ച المُركَّب 

( كيُ أ(   نْب ر  അൻബിയാഅ് مثلا: أنْب ياء  ൻബ ـ  كتب )نْب  مع جواز كتابته  مع    മിൻബർم 

الإقلاب أيضا وذلك بقلب النون الساكن ميما وإدغامه في الباء التالي في الكتابة كما في القراءة،  

 ബ. تبعهُا حرف  ، ي  അനുസവാര / Anuswaram ( അ)  الأنوسوارامكت ب بعلامة الميم   يُ ف

ه في الحوائج الخاصة مع العلم بأن الإقلاب إنما هو رخصة  ൻബيجب الالتزام بحرف  لكن  و    نفس 

 للحوائج العامة فقط، مثلا:

نْب ر അ ബിയാഅ് أنْب ياء    മി ബർم 

( كـ  يُ ب(  ي ഇൻജീൽ مثلا: إنجيل ൻജ كتب )نْج   യുൻജീينُْج 

 
186  - Romanization of Arabic, BGN/PCGN 1956 System (Revised Presentation 2019), docslib.org, 

docslib.org/doc /4537021/bgn-pcgn-romanization-system-for-arabic-1956, 31/12/2022, p: 8   

https://docslib.org/doc%20/4537021/bgn-pcgn-romanization-system-for-arabic-1956
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( كـ   فخطأ وبالتالي لا يجوز استعماله في أي   من الأحوال. ഞ്ച وأما كتابة )نْج 

 مسألة نقل الإعراب والحركات الأخيرة في الكلمات: ط( 

الإيضاح والإبانة، واصطلاحا تغير الأثر في آخر الكلمة التي لها محل حسب تغير    الإعراب لغةً 

الإيضاحُ  أو  اللغة   العامل  علم  قواعد  بواسطة  تركيبها  حال  العربية  الكلمات  . 1٨٧عن خصائص 

الكلمات لفظا أو تقديرا باختلاف العوامل الداخلة عليه. وتبسيطا هو التغيُّر الذي يطرأ على أواخر  

وللإعراب علامات أصلها حركات الفتحة والكسرة والضمة وكذا السكون، وينوب عنها علامات   

تتغير   والتي لا  بة  مُعر  ف  تعُر  التغيرات  لهذه  تتعرض  التي  الكلمات  الخاصة.  المعيَّنة  بالحروف 

ف كلمات  مب بلغة الإعراب. الإعراب يوجد في  باختلاف العوامل تعُر  نيةً. العربية نفسها تعُرف 

أو   مفردة  الكلمات  إذا كانت  توجد في كل الأحوال سواء  الحركات  بينما  فقط  والجمل  التراكيب 

مركبة. الكلمات العربية كلها موزعة  بين أربع حالات من جهة صوت حرفها الأخير، وهي إما  

نة، وليس في العربية إلا ثلاث حركات. وقد جرت العادة مفتوحة أو مكسورة أو مضمومة أو ساك

أن تهُمل الحركاتُ الأخيرة للكلمات عند النقل إلى الأبجديات الأخرى، فتؤخذ الكلماتُ في حالة  

الوقف بتسكين الحرف الأخير في الكلمات المفردة وفي خواتيم التعبيرات المركبة كأسماء الأعلام  

لا التي  الكلمات  أيضا.  بالألف  وغيرها  المختومة  الكلمات  مثل  الأواخر  تسكين  فيها  ت صلح   

د فكلها تحُذف منها خواتيمُها ثم تنُق ل إلى د أو الياء غي ر المشدَّ المقصورة أو الممدودة أو الياء المشدَّ 

ب نقل  التعابير مع مراعاة خصائص الإعراب   مالايالام كما سبق بيانه مفصلا. ثمة حالات  توج 

كلمت   أكثر من  المكونة من  التراكيب  نقل  مثل  النهائية  العبارات  والحركات  أو  الجمل  نقل  أو  ين 

تدوين   منا على  يلُز  تنُقل حس ب  قوان  الالطويلة، مما  ين في هذا الخصوص. فالحركات والإعراب 

 التعاليم التالية:

الحركة الأخيرة،    مع إهمال  ( الأسماء المفردة تنُق ل إلى الحروف المالايالامية في حالة الوقف1

 مثلا: 

 
 34 -  33، ص: 2013، 13، دار الفكر، دمشق، ط: مبتكرةطريقة ملونة   - كيف تتعلم الإعراب بلطحه جي، توفيق بن عمر،  1٨٧
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 കിതാബ്كتاب   

د د أو الياء غير المشدَّ ( الكلمات المختومة بالألف المقصورة أو الألف الممدودة أو الياء المشدَّ 2 

نقل ما  يُ نوقشت تحت عناوينها، ومفادها أن أواخرها تحُذف في المناسبات العامة و  ين  تخضع لقوان  

 നബിنبي തുർകി تركي  ഇശാ عشاء മൂസ سى بقي إلى مالايالام، مثلا: مو 

( تنُقل الأفعال مع كامل حركاتها الأخيرة حتى ولو كانت كلمات  مفردةً مستقلةً في غير جملة أو  3

 കതബ - യക്തുബുيكتبُ  - تركيب، مثلا: كتب  

 ( جميع الكلمات اسما وفعلا وحرفا تنُقل بحركاتها التامة حال  كون ها في التراكيب والجمل، مثلا:  4

 .ജാഅ റജുലുൻ കരീമുൻ ബിഅബീഹി ഇസലനാجاء  رجل  كريم  ب أبيه  إلين ا 

ل إعرابهُا وحركاتهُا الأخيرة  5 ( يجوز بل يسُتحس ن الوقفُ على الكلمة الأخيرة في التراكيب، فيهُم 

 إلا إذا كانت هناك حاجة  إلى إيضاحها، مثلا:  

 ഖാദിമു'ൽഹവറസമനി'ശ്ശരീസഫൻخادمُ الحرمين  الشريفين   

إبانة الحركات في الكلمات الأخيرة في التراكيب أو الجمل التي حُذف  إلى  هناك حاجة    ت( إذا كان ٦

عاد به إلى أواخر الكلمات مع كامل حركاته وعلاماته بما فيها  يُ منها الحرفُ أو الحروف الأخيرة  

 مثل:   ،إلى مالايالام  الكلمات ات والتنوين إلخ، ثم تنُقل ات والمدَّ السدَّ 

 അൽമുസാഫിറു 'ത്തുർകിയ്യുالمسافر التركي 

وَرِ والجداول والرسومات:    ي( مسألة علامات الترقيم والصُّ

علامات الترقيم علامات خطية توضع في النصوص المكتوبة للاستعانة بها على تنظيم القراءة 

ياديا في اللغة المكتوبة. وعلاماتها رموز تطورت عن الأبجدية اللاتينية   والفهم، وهي تلعب دورا ر 

اختلافات    وأصبحت عالمية أن في بعضها  إلا  الاستعمال وهي عموما رموز متفق عليها دوليا 

ر   يانها يمينا أو شمالا. إن  سطحيةً حس ب اختلاف نظام الكتابة أو نتيجة اختلاف جهة الكتابة وج 

من  عدد   بالأبجدية    أكثر  إقليميا  ف  تعُر  التي  اللاتينية  الأبجدية  في  المستعملة  الترقيم  علامات 
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زية لا تختلف شكلا ولا استعمالا عن الرموز المستعملة في العربية. وبما أن علامات  الترقيم الإنجلي

المعتمدة عليها من قبل اللغة المالايالامية هي نفس العلامات المستخدمة في الإنجليزية فليس هناك  

قيم بين العربية  تحديات  في نقل ها الكتابي إلى مالايالام. الاختلاف في طبيعة الشكل لعلامات التر

والإنجليزية وبالتالي المالايالامية محصورة في أربع علامات فقط. وهي علامة الاستفهام، وعلامة  

دث ت بموجب  الفاصلة، وعلامة الفاصلة المنقوطة، وعلامة التنصيص. وهذه الاختلافات سطحية ح 

في    ، وقد سبق بيان كل منها ينية طبيعة اتجاه كتابة العربية المعكوسة لطبيعة الكتابة بالأبجدية اللات 

يمُكن تلخيصُ أحكام نقل علامات الترقيم من العربية إلى مالايالام  يناء عليه  و .  1٨٨الباب السابق

 كما يلي: 

( جميع الرموز من علامات الترقيم ترُس م وتنُقل كما هي في العربية إلى مالايالام ماعدا أربع  1

الاستفهام،   علامة  وهي:  الفاصلة،  و علامات،  المنقوطة،  و علامة  الفاصلة  علامة  و علامة 

 :1٨9التنصيص، فتنُقل كلٌّ منها كما في الجدول 

 «  » ؛ ، ؟ العربية 

 '' '' ; , ? مالايالام 

 

ل في اللغات  2  ( تنُقل علامة الاستفهام العربية من شكلها العربي )؟( إلى شكلها اللاتيني المستعم 

 (.  ?المكتوبات من الشمال إلى اليمين، وشكلها )

 (. ,( الفاصلة العربية )،( تنُقل إلى مالايالام فاصلةً لاتينيةً، وهي ) 3

)؛( إلى الشكل اللاتيني في مالايالام، وهي    ( الفاصلة المنقوطة العربية تنُقل من شكلها العربي 4

(;  .) 

ل في مالايالام، وهي )5  (. '' ''( تنُقل علامات التنصيص العربية )» «( إلى الشكل المستعم 

 
 .123 - 119، ص: ( من الباب الثانيمالايالاموالعربية  بينعلامات الترقيم والعلامات الأخرى  الاختلافات فيراجع العنوان ) 1٨٨

189 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 517 
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الترقيم٦ علامات  جميع  أي    (  بدون  مالايالام  إلى  العربية  من  وتنُقل  ترُس م  آنفا  ذكُرت  ما  عدا 

 تغييرات. 

وكذلك  ٧ تسلسلية  بيانات   أو  أحورةً  ن  تتضمَّ والتي  نحوها  أو  الخانات  في  المُرتبَّة  الصُّور   )

النقل من   ترُتَّب عند  كلُّها  الرسومات  أنواع  الجداول وما شابهها من  الموضوعة في  المعلوماتُ 

جرى الكتابة في مالايالام. هذا، حتى ولو كانت هناك مجموعة   من الصور  العربية موافقا لاتجاه م 

تخلو من الرموز الكتابية كليا فإنها ترُتَّب في مالايالام بعكس الاتجاه العربي، أيْ من اليسار إلى 

 في النص الأصلي.كما اليمين، وذلك لضمان أهمية الترتيب في التقديم والتأخير  

 ك( مسألة الأرقام:  

وهي العلامات البسيطة المعروفة  .  190الأرقام هي الرموز الكتابية المستعملة للتعبير عن الأعداد

مستعم   مختلفان  ولها شكلان  كتابية.  رموز  من عشرة  العربية  المكونة  الأرقام  وهما  دوليا،  لان 

، وتعرف أيضا بالأرقام العربية  9191،  ٨،  ٧،  ٦، 5،  4،  3،  2،  1،  0  :الهندية وعلاماتها معروفة

تكت  والستة  والخمسة  الأربعة  الرقم  بأن  العلم  مع  في    ۶  ، ۵،  ۴ب  الشرقية،  الترتيب  على 

، 3، 2، 1، 0 :. والثاني الأرقام العربية الغربية، المعروفة بالأرقام العربية ورموزها192الفارسية 

وكلاهما هنديةُ الأصل  والفكرة  عربيةُ الرموز  واللغة  عالميةُ الاستعمال    .9193،  8،  7،  6،  5،  4

الغربية   الأرقام  بينما  وحدها  العربية  المكتوبات  في  ل  تسُتعم  العربية  الهندية  الأرقام  والانتشار. 

بالحروف العربية أيضا. وقد   تسُتعمل في كل اللغات العالمية بما فيها العربية واللغات المكتوبة 

الشرقية وكذلك في   العربية  البلدان  الشرقية في  الهندية  العربية  ل الأرقامُ  تسُتعم  أن  العادة  جرت 

ين يجعل إحداهما  ين مختلف  المخطوطات الدينية من المصاحف ونحوها أيضا. إن تواجد الأرقام بشكل  

يا داخليا خاصا من  من شكل إلى شكل آخر ما يعُد نقلا كتابأيْ  تنُقل من العربية إلى العربية نفسها  

بين اللغة ذاتها. تتميَّز اللغة المالايالامية بأنها تملك نظاما من الرموز الكتابية  فيما  خط إلى خط آخر  

 
190 Hornby, p: 794 

 2٧5، ص:المنجد في اللغة -  191
192 - Of Languages and Numbers, Counting in Persian, languagesandnmbers.com 

www.languagesandnumbers.com/how-to-count-in-persian/en/fas/,26l09/2021, 31/12/2022 
193 Hornby, p: 51 

http://www.languagesandnumbers.com/how-to-count-in-persian/en/fas/,26l09/2021
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لة في الحياة الاجتماعية، وليس لها حضور إلا في بعض  للأرقام   تعبيرا عن الأعداد إلا أنها مهم 

، وهي ف علاً مجهولة  كيرالان حكومة ولاية  السجلات الحكومية مثل المذكرات والتقاويم الصادرة ع

 ,൦, ൧, ൨, ൩, ൪, ൫أوساط الناس ما يجعلها رموزا غريبة في أعينهم. ورموزها:    ىلد

194൯ ,൮ ,൭ ,൬ وفي الواقع، الأرقام العربية  واسيب . وتوجد على لوحة المفاتيح في الح .

المستعم   مما    ةلالغربية هي  الشرقية وحدها  العربية  الأرقام  نقل  يجعل  ما  المالايالامية  اللغة  في 

 تحتاج إليه مالايالام، فالأرقام تنُقل كما يلي: 

لة في مالايالام لذا  الأرقام المستعم  نفس  ( الأرقام العربية الغربية لا تنُقل إلى مالايالام إذ أنها هي  1

بالحروف   المكتوب  العربي  النص  إلى  الأصل  في  هي  كما  وتنُقل  المصدر  من  تنُس خ  إنما 

 المالايالامية.  

وتنوعاتهُا   195الشرق الأقصى  العربية المستعملة في مناطق   ( الأرقام العربية الشرقية والأرقام2

 تنُقل إلى مالايالام بالأرقام العربية الغربية. 

الأرقام العربية الغربية والشرقية إلى الأرقام المالايالامية الأصلية، وذلك إذا كانت هناك   ( تنُقل3

 حاجة إلى ذلك فقط، حس ب رموزها من الصفر إلى العدد التسعة كما يلي: 

 9 ٨ ٧ ٦ 5 4 3 2 1 0 الأرقام العربية الشرقية 

 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0 الأرقام العربية الغربية 

 ൦ ൧ ൨ ൩ ൪ ൫ ൬ ൭ ൮ ൯ الأرقام المالايالامية الأصلية 
 

 ( الأعداد المكتوبة رقميا تنُقل رقميا، والأعداد المكتوبة لفظيا تنُقل لفظيا إلى مالايالام.  4

الملحقا5 الكتابية  العلامات  العشرية   تُ (  الفاصلة  وعلامة  المئوية  النسبة  علامة  مثل  للأرقام 

 .   19٦والعلامات الحسابية المتعددة كلها تنُقل إلى مالايالام كما اعتادت عليها اللغة المالايالامية 

 
 م.2022للسنة   التقويم الحكومي، كيرالاحكومة  194
 الفارسية والأردية. وهي المنطقة الممتدة من إيران الحالي إلى التخوم الشرقية للهند تقريبا، ومن أشهر لغاتها المعتمدة على الخط العربي  195
( العلامات الحسابية  3،  75%وتنُقل    %٧5( النسبة المئوية تكتب هكذا:  2،  35.56وينُقل    35,5٦( الرمز العشري يكتب هكذا:  1مثلا: 19٦

 .  راجع: 6 = 4 + 2وتنقل  ٦=  4+  2تكتب مثل 
 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 511 - 514   
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مُرتَّبة من اليمين إلى اليسار حسب قيمتها بحيث تكون القيمة الصغرى في  في العربية  ( الأرقام  ٦

العدد تليها القيمة الأكبر منها فالأكبر حتى يكون الرقم في أقصى اليسار أكبر     أقصى اليمين من

قيمة في العدد ما يسهل نقلها إلى مالايالام كما هي في النص العربي دون الحاجة إلى إعادة تشكيل  

(  1947/ سنة    194٧اتجاهها من اليسار إلى اليمين كي تلائم للمدلول العربي، مثلا: تنُقل )سنة  

 സനതولا تنُقل أبدا كـ    ، സനത ൧൯൪൭أو  സനത 1947لى الحروف المالايالامية كـ  إ

 بالاتجاه المعاكس.  ൭൪൯൧  സനതأو   7491

ي غ التاريخ في النص العربي تكُتب الأرقام الممث  لة للأيام أولا تأتي بعدها الشهور فالسنة  ٧ ( في ص 

من   تكُتب  الصيغة  وهذه  اليسار.  إلى  اليمين  الحروف  من  إلى  نقلها  عند  اليمين  إلى  اليسار 

 المالايالامية، مثل: 

  ഫീ 17/10/2021   1٧/10/2021في 

( الأرقام الهاتفية تنُقل من النص العربي إلى مالايالام كما تبدو في النص الأصلي دون تغيُّر في  ٨

 العربية أيضا، مثل: اتجاه الرقم علما بأن الأرقام الهاتفية تقُرأ من اليسار إلى اليمين في 

 റകവമീ 9446666542  944٦٦٦٦542رقمي 

بة والدخيلة الأجنبية:   ل( مسألة الكلمات المُعرَّ

الحضاري  علكل الأمم    تعتمد  الموكب  لمسايرة  اللغات الأخرى تسهيلا  الكلمات من  استعارة  ى 

د كل لحظة ما ي   دخولُ عدد وفير من الكلمات الأجنبية إلى معجم اللغات المختلفة،   ا ج عنهنت  المتجد  

حيث توجد فيها كلمات أجنبية كثيرة، بعضها تم تطويعها    ةوالعربية ليست بمعزل عن هذه الظاهر

  ظهركيان اللغة العربية، وذلك عن طريق إدخالها في قالب بعض الأوزان العربية فت  فيوتوطينها  

ب القرآن كأنها عربية ما تعرف  بة وجود حتى في  المُعرَّ بة. وللكلمات  المعرَّ الكلمات  أو  التعريب 

الكريم حسب آراء بعض العلماء، ما يجعلها أمرا فطريا ومقبولا مما لا مفر منه إلا إليه لدى كل  

ل كما هي في اللغة الأجنبية مكتوبةً   اللغات. وثمة طائفة أخرى من الكلمات الأجنبية فهي تسُتعم 

لغة المستضيفة، غالبا ما بدون أي تغيُّر في النطق أو مع تغيُّر بسيط جدا، وهذا النوع  بحروف ال
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مر   الأيام. إن عملية التعريب واقتراض   م في م  ب بعضُها أو تتُرج  من الكلمات كثيرة في اللغة، تعُرَّ

ف من  الكلمات الأجنبية عملية متواصلة لا تنتهي في حد تاريخي، مما يتوجب على ناقل الحرو 

لغة ما إلى الأخرى أن يكون على معرفة تامة بقواعد نقلها إلى اللغة الهدف، وفيما يلي تعاليم نقل  

بة والأجنبية من الحروف العربية إلى مالايالام:   الكلمات المعرَّ

بة تنُقل كما تنُطق في العربية، ولا تنُقل أبدا وفق أصلها في اللغة التي1    ( الكلمات والتعابير المعرَّ

أتت منها، مثلا: كُمْب يوتر 
19٧ കു ബിയൂതർ 

 ( يخُتار في نقل الكلمات الدخيلة الأجنبية بين خيارين حسب الحاجة: 2 

 George ജൂർജ്، مثلا: جورج 19٨أولا( نقلها موافقا لنطقها في اللغة العربية  

ن نقلهُ من الأصل بدون أن    ثانيا( نقلها وفق نطقها في اللغة الأصل، وذلك إذا عُرف أصلهُا وأم 

مما    تمعرفة أصل الكلمة فليسأما  . و George  റജാർജ്/ റജാജ്ي لْحق به أي خطأ، مثل: جورج  

يرُجى تحقيقهُ إذا كانت الكلمات الدخيلة من اللغات غير  المعروفة في السياق المالايالامي، كاللغة  

 اليابانية مثلا. 

نة من كلمت  3  كان التركيب  ين أو أكثر بعضُها أجنبية والأخرى عربية، أو  ( في حالة التراكيب المكوَّ

ت  العربية  وامن اللغات السامية أخُ   لماتهابعض ك  علاقة قريبة بالنطق العربي كأن تكونمما له  

نقل  يُ تنُقل الكلمات الأجنبية وفقا لنطقها في اللغة الأصلية أو تنُقل كما هي في العربية، و فالأخرى،  

 مثل:   ،199الجزءُ العربي موافقا للنطق العربي تماما 

   ജൂർജ് സസവദഹവ് أو റജാർജ് സസവദഹവ് جورج صيدح 

 

 
 901البعلبكي، روحي، ص:  19٧
مثل: قياسا على القاعدة الثالث عشر في نقل الكلمات العربية إلى اللاتينية التي تنص على أن الكلمات الأجنبية تنقل وفق تهجيتها الأصلية،   19٨

 راجع:   .Gouraudغورو 

- Romanization System from Arabic Letters to Latinized Letters 2007, pp: 12 -13 
اتباعا للقاعدة التي تنص على أن يتم نقل الكلمات العربية من الأسماء المؤلفة من جزء عربي وآخر أجنبي، على أساس أن تنقل الكلمات   199

 Ibid, p: 13. راجع: ūdhhEmile Laالعربية حسب قواعد نقلها إلى الحروف اللاتينية والأجنبية تنقل حسب قواعدها، كما في إميل لحود 



322 

 

 الكلمات والتراكيب الأجنبية بالحروف الأجنبية: م( مسألة 

فقرات  قصيرة أو طويلة  توجد كثيرا ما توجد كلمات وتراكيبُ وجمل  أجنبية وفي بعض الحالات   

أجنبية مكتوبةً بيْن النص العربي، خاصة فيما يتعلق بالاصطلاحات العلمية أو الكلمات الحضارية،  

ين، تفسيرا أو إيضاحا للكلمة العربية. وقد تكُتب في أوساط الجمل  تجيء أحيانا مكتوبةً بين القوس  

المكتوبة بالحروف الأجنبية التي تجيء في النصوص العربية    جنبية كجزء منها. وأكثر التعابير الأ 

المكتوبة   اللغات  إحدى  من  تكون  أو  الراهن،  الوقت  في  الفرنسية  أو  الإنجليزية  اللغة  من  هي 

وْمنةً لأي من اللغات العالمية التي لا تعتمد على الحروف اللاتينية،    بالحروف اللاتينية كما تكون ر 

 وفيما يلي تعاليم نقلها إلى مالايالام: 

  ( إذا كانت الكلمة أو التراكيب مكتوبة بالإنجليزية يُخيَّر في نقلها إلى الحروف المالايالامية إما1 

النقل    بيْن وقواعد  الإنجليزي  النطق  وفق  تكُتب  أو أن  أن  الإنجليزي،  في    بيْن  هي  كما  تنُسخ 

 الإنجليزية فلا تنُقل إلى مالايالام. 

ن  2 وْم  دت في النص المُر  ر  ( الكلمات والتعابير الأجنبية المكتوبة بالحروف الأجنبية تنُس خ كما و 

لت   قواعدُ  فلا تنُقل من الخط الأجنبي إلى الحروف المالايالامية، وذلك إذا لم يعُرف أصلهُا، أو جُه 

 نطق ها ونقل ها في اللغة الأصلية.

ك التراكيبُ  ( يفُضَّ 3 ل نقلُ الكلمات المفردة والتراكيب الصغيرة إلى الحرف المالايالامي، وتتُر 

 . منه النص المنقول  فيالطويلة مكتوبة بالحروف الأجنبية فلا تنُقل بل تنُسخ كما هي 

تسُتحس ن كتابتهُا بين القوس  ( في حالة نقل النص الأجنبي إلى الحروف المالا4 ين أو في  يالامية 

 الهامش في الأبجدية اللاتينية أيضا. 

 ن( مسألة الاختصارات: 

تكون منها تركيب   ي الاختصارات طريقة الاكتفاء بأول حرف من الكلمة أو بأوائل الحروف التي  

من    نوع   وهي إذ نْ   أو جملة، بغرض تقليل طول اللفظ أو الجملة وسهولة  استعمالها كتابة ونطقا،

ز بها  مر يُ الاقتصاد في اللغة. أحيانا تكون الاختصارات مجرد  حروف  أحادية أو ثنائية أو ثلاثية  
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ف عليها مستعملوها مسبقا. والرموز المستعم   لة في القرآن الكريم للدلالة إلى مدلولاتها التي ت عرَّ

كانوا على معرفة بهذا العلم بل سبقوا على الوقف والوصل وغيرها أصدق دليل على أن العرب  

فيه  المراجع  200الآخرين  وكتبُ  المعاجم  في  منتشرة  عالمية  ظاهرة  بالحروف  الترميز   .

وسائل   انتشار  نتيجة  المعلوماتي  الانفجار  في عصر  خاصةً  استعماله  اتسع  وقد  والموسوعات، 

يا فقط مثل: )ص خ( الذي  التواصل الاجتماعي كما أدى إلى إيجاد اختصارات عديدة تسُتعمل شعب 

 NASA ، UNESCO. بعض الاختصارات أصبحت كلمات  مستقلةً مثل  201يقوم مقام صباح الخير 

مثل   ومستقلةً  أ حروفا منفصلةً  تقُر  بالكثرة في  UNOوغيرها، والبعض  ل  تسُتعم  . الاختصارات 

ائمة الاختصارات ما  اللغات المكتوبة بالأبجدية اللاتينية أكثر من أي أبجدية أخرى. ويضاف إلى ق

ل يعُرف بالحروف المقطَّ  عات الواردة في أوائل بعض السور في القرآن الكريم، منها ما هو مستعم 

ق إلى هذه الأسماء  الحروفُ الهجائيةُ عند ورودها  لح  ، وتُ طهويس  وشائع كاسم  للأشخاص مثل  

يلي موجز تعاليم نقل كل من  لة للترتيب. وفيما  حروفا مستقلة، وكذلك الحروف الأبجدية المستعم  

 يل إلى مالايالام: ب  هذا الق  

   അലിഫ്, ജീها إلى مالايالام، نحو: ا، ج ئ ( الحروف الهجائية تنُقل حسب تلفُّظ أسما1 

ل للترتيب تنُقل2 ل المستعم   ، نحو: الحروف الهجائية  مثل  ( حروف الحساب الجُمَّ

  ജീ ج ബാഅ് ب  അലിഫ് أ  

  ،  അലിഫ് ലാ  മീ( الحروف المقطعات الواردة في القرآن الكريم تنُقل كما تنُطق: الم  3

  നൂൻن

تلُفظ:  4 كما  تنقل  المستقلة  الأسماء  إلى  المتحولة  المختصرات   )NASA  الناساഅന്നാസാ/ 

നാസാ  

 
 02/2021 ، www.startimes.com/?t=27303088/startimes.com ،2٨، لاختصارات في اللغة العربية الحديثةاأشرف،   200
 نفس المرجع  201

http://www.startimes.com/?t=27303088
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التي  5  المختصرات  منفصلا  يُلفظ(  منها  آر. سي  كل حرف  بي.  تنطق:  كما  تنقل  الآخر    .عن 

B.R.C. ബീ.ആർ.സീ. 

 :202( أسماء الأشخاص بالحروف المقطعات الواردة في القرآن الكريم تنُقل كما تلفظ ٦ 

  തവാഹാطه،  യാസീൻيس  

ثل حرف الهاء والميم )هـ، م( ترميزا إلى  ٧ سَّعا م  ( الاختصارات العربية الخالصة التي تقُرأ مو 

أو تنُقل   ഹ. / ഹി., മ./ മീ.السن تين الهجرية والميلادية على الترتيب تنُقل إما بحرف 

 'അൽഹിജ്രി', അൽമീലാദി :مكتوبةً في ألفاظ كاملة كما تقُرأ

بة بيْ ( يخُيَّر في نقل  ٨ نقْلها  الاختصارات المعرَّ نطق أصلها في    حسب ن ثلاثة خيارات: الأول( 

الكلمة الأجنبية. الثاني( نقْلها حسب نطقها في العربية. الثالث( نقلها حسب نطقها في العربية مكتوبةً  

 موسَّعةً، مثلا:  

 ഉ. ദു./ സൽമാൻمان لأ. د / سദു./ അ ജദ് د مج د/ أ

    ക.മ. / കി.മി./ കീലൂമിത്റൻ 60كم  ٦0 

 القرآنية: س( مسألة التعامل مع النصوص 

كما  في غير الرسم العثماني العربي  ه  من منظور ديني لا تجوز كتابة القرآن الكريم كله أو بعض  

.  203على الرسم العثماني   ةاتفق عليه علماء الإسلام من أهل المذاهب الأربعة على وجوب المحافظ

أنها لا تجوز ب ن يَّة القرآن ب لقد أفتى العلماء عن السؤال  حول جواز كتابة )إنا لله وإنا الي راجعون(  

. وعلى هذا يجب التورع عن كتابة ولو بعض   204جائز إذا أريد به الذكر لا التلاوة   اللتلاوة ولكنه

لمتفق عليه وذلك حفاظا  من القرآن الكريم في الحروف غير العربية بل في غير الرسم العثماني ا

 
 45٧ص: المهنا، 202
 ويب ، إسلامم 2003/   50/  20الموافق لـ هـ  1424/ 19/01، 32300رقم الفتوى  - حكم كتابة القرآن بغير الحروف العربية  203

Islamweb.net ، www.islamweb.net/ar/fatwa/32300 
  431٨4٨فتوى برقم  نفس المصدر، 204

http://www.islamweb.net/ar/fatwa/32300
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من القرآن على حرمة القرآن وصيانةً له. ومع ذلك ربما يحتاج المجتمع إلى كتابة ألفاظ  أو أجزاء   

 الكريم بالحروف غير  العربية ب ن يَّة الذكر أو الدعاء، فيرُاع ى ما يلي من التعاليم في النقل: 

رآن، حتى ولو كان بقصد التعليم، إلى أي   من  ( لا ينُقل النصُّ القرآني كليا أو جزئيا بقصد الق1 

 الحروف غير  الرسم العثماني المعروف والمتفق عليه. 

وال2 والأدعية  الأذكار  تنُقل  المستعم    حروف(  عند  المقطَّعة  الكريم  القرآن  من  ونحوُها  اسما  لة 

ة من شأنها أن الضرورة فقط إلى مالايالام بغير قصد التلاوة مع الالتزام بطريقة دقيقة ومتكامل

تحتفظ بجميع الأصوات في النص كما هي. هذا، وينُصح بكتابة النص الأصلي بالرسم العثماني  

 ين أو في الهامش أو في النهاية. إلى جانب النص المنقول إلى الحروف المالايالامية إما في القوس  

ن غير  إرادة أنها القرآنُ،  ( تنُقل التراكيب والكلمات الواردة في القرآن الكريم بوجه  الاقتباس م3

 إلى مالايالام، مثلا: 

 سمن ولا يغني من جوع. يُ  الشاي شراب لا 

അശ്ശായു ശറാബുൻ ലാ യുസ്മിനു വലാ യുഗ്നീ മിൻ ജൂഇൻ. 

والتراكيب  4 الكلمات  تنُقل  التعبد    من(  غير   أخرى  لحوائج  أو  اللغة  تعليم  بقصد  الكريم  القرآن 

وما   القرآن  في  الواردة  التراكيب  أو  بالألفاظ  فالتسمية  للنقل.  المرسومة  القواعد  وفق  والتلاوة، 

شابهها كلها تنُقل إلى مالايالام حسب قواعد النقل بن يَّة أنها كلمات أو تراكيب لغوية ولا قرآنية،  

 نحو: 

 C-_m-ZpÀ-d-lvz-am³، عباد الرحمن  ബറകതുലലാഹ് بركة الله  

( النصوص المأخوذة من الأحاديث النبوية الشريفة والأذكارُ والأدعيةُ والنصوصُ الكلاسيكيةُ  5

كلُّها تنُقل إلى مالايالام وفق قواعد النقل. ويُنصح في نقل الأحاديث والأذكار والأدعية المأثورة  

 بالعربية إلى جانب النص المنقول إلى الحروف الأخرى. بإرفاق النص الأصلي مكتوبا  
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 ع( مسألة الحروف الملفوظة غيرِ المكتوبة في الكلمات العربية: 

،  صوتاهناك كلمات محدودة ومعدودة في العربية تحُذ ف منها بعض الحروف خطا ولكنها تبقى  

الحرفان  يُ ف الالمهمان  نطق بها. الألف والواو هما  يُحذفان  يل  ق ب  من هذا  الكلمات  حيث  من بعض 

تامة  لل  ناقلالالمعروفة. يجب على   إلى الحروف الأخرى أن يكون على معرفة  العربية  حروف 

هو الأخذُ بنطق    المعتمد على الكتابة الصوتية  الكلمات. وبما أن المبدأ الأساسي لنقل الحروفبهذه  

في  المكتوبة  الكلمات  إلى  المحذوفة  الحروف  هذه  فتعُاد  الأخرى  الحروف  إلى  ونقلهُا  الكلمات 

وفيما يلي  .  205وقد سبق ذكر تفاصيل هذه الأحرف ومواضيع حذفها في الباب السابق  مالايالام.

 كتابة الأحرف المنطوقة المحذوفة خط ا:  حكم 

في الكلمات العربية تعُاد إلى الحروف المالايالامية مطابقا    المكتوبة    حرف الملفوظة غيرُ ( الأ 1

 للنطق عند النقل، فتكُتب جليا، مثل: 

 A-_v-ZpÀ-d-lvz-am³بد الرحمن  ، عദാവൂദ്داود   ،അലലാഹുالله   

 الأحرف الزوائد غير الملفوظة: ف( مسألة 

ي غ   في اللغة العربية حالات كثيرة توجد فيها حروف مزيدة إلى بعض الكلمات أو إلى بعض الص  

يُ  ين: زيادة  إملائية وراثية ، وزيادة  في بعض  نطق بها، وهذه الزيادة تكون من نوع  من دون أن 

غير الملفوظة هو تلك الحروف التي تبقي . المراد بالأحرف الزوائد  لغوية يغ وفق القواعد الالص   

ل تارة مثل همزة   غير  منطوق  بها في جميع الأحوال بخلاف بعض الحروف التي تنُطق تارة وتهُم 

نوقشت مفصلةً    الها أحكامحيث إن  ،  من الكلماتونحوها    لف المقصورة والياء الأخيرالأالوصل و 

  الحالاتبعض  نطق بهما في  يُ دون أن  كتبان  يُ هما الحرفان اللذان  تحت عناوينها. الألف والواو  

المنطوقة    الحروف غير    نقل    واعدص قوفيما يلي ملخ   .20٦الخاصة التي ذكرت في الباب السابق

 ن: يْ ن بسيط  يْ كم  كما يلي في حُ 

 
 . 11٦ -  113، ص: من الباب الثانيالفرعية مع عناوينها راجع العنوان )الحروف المحذوفة من بعض الكلمات(  205

  119 -  11٧ص: ، انيث من الباب الالكلمات والتراكيب( )الحروف الزائدة غير المنطوق بها في بعض راجع العنوان  20٦
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المالايالامية  1  إلى الحروف  المنقول  النص  الملفوظة من  الزوائد غير  ( تحُذف جميع الحروف 

 بحيث لا توضع أي إشارة أو علامة إلى حذفها، نحو:  

 .ഉലു 'ൽഇൽമി ധഹബൂ, ഥുമ്മ അ റുൻعمرو.  ثمَُّ   ،أولو العلم ذهبوا

اوه 2 ة أنهما يُ ( ألف الإشباع وو   ملفوظان. كتبان في مالايالام بحُجَّ

 ص( مسألة التعامل مع الإمالة:  

الياء   نحو  بالألف  أو  الكسرة  نحو  الفتحة  بحركة  نوعانيُ الميل  وهي  بالإمالة،    ىصغر  :عرف 

رمز إليها  ميل نحو الكسرة قليلا ويُ وكبرى. وأما الإمالة الصغرى فتكون أقرب إلى الفتحة بحيث ت  

إلى   ⟨e⟩بعلامة   المائلة  الفتحة  بحركة  الحرف  نطق  هي  فالإمالة  الدولية.  الصوتية  الأبجدية  في 

(، أي بصوت   karamE 208എകാര إيكارامالتي تعرف في مالايالام بـ ) 20٧الكسرة المجهولة 

(e  ) في الحرف اللاتيني. والإمالة الكبرى هي ما اكتملت فيه إمالة الفتحة إلى الكسرة أو إلى الياء

في الأبجدية الصوتية الدولية. لا توجد في العربية إمالة تامة إلا أن    ⟨:e⟩بعلامة    اويرُمز إليهكليا  

عددا من الحروف حال  كونها مفتوحةً غير  ممدودة  في بداية الكلمات توجد فيها الإمالة الصغرى.  

الإمالة في إحدى  هناك حروف  عربية ومالايالامية تشترك كلٌّ منهما في الإمالة، والأخرى فيها  

تقسيمها ومض  اللغت   تم  الماضيين فقط. وقد  الباب  النقاش حولها في  . والمهم هنا هو كيفية  209ى 

إلى الحروف المالايالامية، خاصةً إذا كان الحرف  عند نقلها  التعامل مع الحروف التي فيها الإمالة  

ا لا إمالة ف ص في أنظمة نقل  يها قط. المتفح   المقابل المتجانسُ للحروف العربية في مالايالام مم 

س في النص المنقول بل إنما   ل ولا تنعك  الحروف بين العربية واللاتينية يجد أن الإمالة عادةً ما تهُم 

ن ي  ت   ك من ق ب ل  تلفُّظ م  عرف اللغة الأصلية وقراءتها  بقى في النص الأصلي فقط بحيث تفُه م وتدُر 

إلى أبجدية أخرى. الحروف العربية التي توجد فيها الإمالة  سواء من النص الأصلي أو من المنقول  

خمسة، وهي: التاء والثاء والشين والكاف والنون، وفي الحروف المقابلة لها في مالايالام لا توجد  

 
207 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ : 435   

   Ibid, p: 435، راجع: Talavya Akaram /അകാര  താലവയ (تالاويا أكارامالمصطلح الأدق في مالايالام هو ) 20٨
 1٦2 -  1٦1 الباب الثاني، ص: ( منالعربية ومالايالامالإمالة في ) العنوان راجع 209
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ين. والباء لا  الإمالة. والحروف الأربعة الجيم والدال والياء واللام لا توجد فيها الإمالة في اللغت  

ن أن تلُخَّص  أحكامُ نقل  210في مالايالام   لة في العربية في حين أن فيه الإمالةالإما  توجد فيه . ويمُك 

 الكلمات التي فيها الإمالة كما يلي: 

ل في النقل الكتابي، وإنما  1 ؤت ى بها في النطق موافقا لأحكام الإمالة الموجودة في يُ ( الإمالة تهُم 

كل من الحروف التاء والسين والشين والكاف والنون حين ورودها مفتوحة بالفتحة القصيرة في  

 بداية الكلمات العربية، كما هو موض ح في الجدول أدناه:  

 ن  ك ش س ت  الحروف العربية التي فيها الإمالة 

 ത സ ശ ക ന مالايالام طريقة نقلها إلى 
 കത കസ കശ കക കന (211)تقريبا العربية طريقة نطقها في 

 തല /തലാ'212نحو: تلا   

اللغت  2 في  الإمالة  مع  تلُفظُ  واللام  والياء  والراء  والدال  الجيم  الآتية  الحروف  العربية  (  ين 

 في اللغتين في هذا الصدد، نحو:  هاالتباسات بين  ةوبالتالي ليس هناك أي  213ومالايالام 

 ജബൽبل  ج  ،'റവാ/ റവروى  

قرأ بدون إمالة  في مالايالام علما بأن نفس الحرف  يُ ( حرف الباء المفتوح في بداية الألفاظ العربية  3

 ، نحو:  214ينُط ق بالإمالة في الكلمات المالايالامية 

 bus ,)കബല ( ബല  s/,ʌb/ ബസ് 215bus ،بلد 

 
210  Ibid, p: 571 

 في مالايالام.  എهنا النطق بهذه الحروف يكون نطقا بين الفتحة والكسرة، وليس كالإمالة الكاملة كما في حرف   211
( في مالايالام تعني الرأس. തല إلا ان المعنى مختلفان، -بالإمالة في العربية وبدونها في مالايالام  - مع أن الكلمت ين تقُرآن )تلا(  212  )ت ل 
ومن  . ക്ഷ,റ,ശ,ല,ര,യ,ബ,ദ,ഡ,ജ,ഗهناك أحد عشر حرفا في مالايالام فيها الإمالة في البداية حين كونها مفتوحةً غير  ممدودة ، وهي:  213

 ف الخمسة المذكورة في المتن أعلاه. راجع: حر لا توجد حروف مشتركة بين العربية ومالايالام إلا الأ لحروفهذه ا
 പീതാ ബരൻ, പുറ :13   
214 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ :  571 

 Hornby, p:151. راجع: /s/ʌb، ونطقها حسب المعجم الإنجليزي: കബസ്في الإنجليزية ولا تنُطق بـ    ബസ്تنطق بـ   busكلمة  215
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اللغت    ബحرف   في  الحرف  نفس  مع  بالمقارنة  هذه  المالايالامي  أن  ظ  ويلُاح  بالإمالة،  يُنطق  ين 

البعض،   العربية والإنجليزية وغيرها عند  الكلمات  نطق  تنعك س في  النطق الإمالة  وخاصة في 

 مثل: ، كيرالاالمالايالامي حسب لهجة جنوب  

bus കബസ്   بدر ،കബദ്ർ 

ع الحر ف أو الكلمة في الكتابة والإملاء والخطوط:    ق( مسألة تنوُّ

في بعض الأحيان تتم كتابة الحرف الواحد نفسه في عدة طرق وفق قواعد الإملاء مثل حالة الهمزة  

ة القطع، ولهما علامة  تعُرفان وتمُيَّزان بينهما  زالعربية التي تنقسم إلى قسمين؛ همزة الوصل وهم

( إلى خمسة أشكال مختلفة.  ء أ إ ئ ؤخط ا. تتعدَّد صور همزة القطع في الكتابة كـ )  بهذه العلامة 

تتباين صورة الحروف بين عدة أساليب الخط مثل النسخ والرقعة والفارسي   ومن ناحية  أخرى 

ر   في صو  الكلمات  بعض  كتابة  ظاهرة  توجد  وكذلك  المتعددة،  الفنية  والخطوط  اليدوي  والخط 

بينها وذلك في كتابة بعض الكلمات مثل )الصلاة، والزكاة، والنجاة، والحياة، والمشكاة(  متباينة فيما  

(،  21٦مثل )الصلوة، والزكوة، والنجوة، و الحيوة، والمشكوة   لقديمةوا  حديثةونحوهما في الكتابات ال

في كما توجد اختلافات  خطية أو إملائية في عدد من الألفاظ العربية عند ورودها في المصاحف  

المناسبات تكُتب في سائر  العثماني وعندما  وسُن ة(.  21٧الرسم  ن ة،  وسُن ت( في )ج  ن ت،  )ج  ، مثل: 

أسلوب   في  تكُتب  الكلمات  من  وبعض  في عدد  الأخير  الألف  مثل  أيضا  العصرية  العربية  في  ين 

)العلا / العلى،  ، مثل:  219وفي صورة الألف اليائي  21٨الأسماء والأفعال في صورة الألف الواوي 

(،  ى، وصغا/ صغىوالرضا / الرضى، والربا / الربي(، وكلها أسماء، و)نما/ نمى، وطلا / طل

أفعال  إلى  220وهي  العربية  الكتابي من  النقل  الخطية بحقل  المسائل الإملائية أو  . إن علاقة هذه 

بية يتم نقلها إلى مالايالام وفق  مالايالام هي أن الأحرف  والكلمات  التي ي ت عدَّدُ شكلُ كتابتها في العر 

ع حروفها أو صُ  رها أو أشكالها المتعددة أو المختلفة، من دون أن  و  نطقها بصرف النظر عن تنوُّ

 
216 Corriente, p: 48  
217 മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറ :  535 - 543 

 . اليائي  الألفب ، والألف المكتوبُ في صورة الياء بدون نقطت يه يعُرف  يلف الواو الأيعُرف ب   الواو الأصلي المنقلب إلى صورة الألف شكلا 21٨
219  Ibid, p: 366 
220  Ibid, p: 368 
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ز إلى الحرف الموجود في النص الأصلي بأي من العلامات. فيما يلي خلاصة أحكام نقل هذه  يرُم 

 الأنواع من الكلمات إلى مالايالام: 

ات المكتوبة في أشكال متعددة ومختلفة فيما بينها تنُقل إلى مالايالام وفق نطقها ( الحروف والكلم1

 بصرف النظر عن أصل الحرف أو الكلمة في اللغة المصدر المنقول  منه، مثل:  

 സുന്നത്/ സുന്നഃ، سُنَّت/ سُنَّة സവലാത്/ സവലാഃ، صلوة/ صلاة നമാنما/ نمى 

التطورات  2 حسب  العربية  النصوص  في  كتابته  أسلوبُ  تعد د  مهما  المعيَّن  اللفظ  أو  الحرف   )

د واحد على أساس نطقه في النص الأصلي  يُ التاريخية أو الخطية أو الفنية   نقل كلُّه في نظام موحَّ

 وفقا لطريقة النقل المتفق عليه في مالايالام.  

 ر( مسألة بعض الكلمات الخاصة: 

)أب، وأم، وابن، وابنة/ بنت، وعبد/ عبيد، وذو( تسُتعمل كثيرا في الأسماء المركبة في  الكلمات  

العربية. اسم الع ل م يكون إما مفردا وذلك بوضْع كلمة واحدة للدلالة على شخص  معيَّن كـ )محمد  

م  كون مركبا، والمركب إما يكون مركبا إضافيا، وهو الأكثر، بأن يضاف اسم إلى اس ي وأحمد( أو  

نا من اسمين بحيث أصبحا  و   ،أبو بكرو   ،آخر كـ )عبد الله أم كلثوم(، أو يكون مركبا مزجيا مكوَّ

كلمةً واحدة مثل )معد يكرب، وبعلبك، وحضرموت، وسيبويه(، أو يكون الاسم المركب مركبا  

تُ  )تأبط شرا(.  نحو:  الفعلية  أو  الاسمية  الجملة  نقُل عن  ما  وهو  الاسم  إسناديا  أنواعُ  العل م  عرف 

والبنتالمبدوءة   والابن  والأم  أيضا  بالأب  الإضافي  المركب  من  وهو  أحكام  221بالكنية  هناك   .

لة حول كتابة همزة الوصل في كلمة   حسب ورودها في الأسماء، ومفادها أنها    ابن والابنةمُطو 

إلى مسائلها لأن   الخوض  إلى  حاجة  البحث  هذا  في  وليس  أخرى.  في  وتبقي  أماكن   في  تحُذف 

التركيز هنا هو نقلُ الكلمات العربية من النص العربي كما هي مع مراعاة النطق فقط، ناهيك عن  

ط التراكيب مما يجعل الناقل في مأمن  ي الابن والابنة همزت ي وصْل  تحُذف نطقا وسكون همزت  

النص   في  وُجدت  إن  الهمزة  مكان  العليا  الفاصلة  بوضع علامة  يكُتف ى  وعندئذ  المشكلات.  عن 

 
 14٨ -  14٧، ص:النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الثانويةالجارم،  221
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)عُبيد( من أكثر الكلمات استعمالا في صدر الأسماء المؤلفة    اوتصغيره  الأصلي فقط. كلمة )عبد( 

بد شائعة في كل الأقطار من العالم الإسلامي  منها ومن أسماء الله الحسنى. الأسماء المبدوءة بالع  

وممتد إلى فجر التاريخ الإسلامي أيضا. هناك كلمات عديدة تأتي في عجز الأسماء المُركَّبة وذلك  

، مثل )الله( وأسماء الله الحسنى العديدة وأسماء مثل )الدين، النساء(  المضاف إليهفي محل تركيب   

، ونور، وضياء، وبهاء، وفخْر  إلخ. وأما الكلمات مثل )بدر، وشمس ز  ، ونجم، وقمر، وشرف، وع 

ن أكثر الكلمات ورودا في صدر الأسماء المركبة. هذه الأسماء المركبة من كلمت   ين كلها  إلخ.( فم 

توُضع بحيث كل كلمة منها تكُتب مفصولة عن الأخرى بفراغ في العربية، وأما في النقل الكتابي  

. وفي بعض  222فظ واحد، في المكتوبات المالايالامية في أغلب الأحيان فقد جرت العادة أن تكُتب كل

بحرف    االأحيان تكُتب كلمةُ )عبد( مفصولةً عن الاسم التالي خاصة إذا كان الاسم التالي مبدوء

قمري، حينئذ تكُتب الألف واللام ملحقة إلى آخر كلمة )العبد( ما يعد خطأ كبيرا ينبغي الاحتراز 

الكتابي إلى الحروف اللاتينية تكُتب الأسماء المركبة مفصولة بين كل الكلمات التي  منه. وفي النقل  

، وذلك  alتتكون منها حتى إن الألف واللام تكُتب مفصولة عن الاسم الذي يليها، إما في صورة  

بحرف قمري أو بتشديد الحرف الأول من الاسم التالي بحيث يؤخذ    اإذا كان الاسم التالي مبدوء

الأول منه ليضيف إلى الهمزة ثم يؤت ى بفراغ ليستأنف الاسم التالي بالجزء الثاني من نفس  الجزء  

 الحروف مكتوبا في الحرف الكبير، مثل:  

Abd al Satar/ Abd as Satar A-_vZv അൽ സത്താർ  

ق بين الحروف الشمسية والقمرية وتكُتب الألف واللام   وفي النقل الكتابي إلى اللاتينية أحيانا لا يفُرَّ

 ككلمة كاملة قائمة بذاتها مفصولةً عن الاسم الذي قبلها وبعدها أيضا مثل:  

Abd al Kareem/ Abd al Karim A-_vZv അൽ കരീ  

 
المتبع من قبل   222 المنهج  المهنا في بحثه    دائرة المعارف الإسلامية المالايالامية،هذا هو  المنهج الذي اقترحه فيصل  ترميز الأسماء  وهو 

 هذا الباحث أيضا يقترح بذلك.، 45٨أيضا، ص:  العربية بالحروف الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابي
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النظام  وقد تم اقتراح كتابة الأسماء المركبة من أكثر من كلمة مفصولةً كل كلمة عن الأخرى في  

بينما يقت رح   223العربي الموحد لنقل الأسماء الجغرافية من الأحرف العربية إلى الأحرف اللاتينية 

 .224ن واحد فيصل المهنا بكتابة الأسماء المركبة كلفظ واحد اعتبارا من أنها تدل على ذات  معي 

كلمة )الله( تعد من أكثر الكلمات تعرضا للتشويه والتخريب في المكتوبات المالايالامية، خاصة  

الحمد لله،  عند ورودها في التراكيب سواء أكانت أسماء  الأعلام أو عبارات  دينيةً وثقافيةً، مثل:  

  اللهكثيرة. بما أن كلمة    وغيرها  الله   وسبحانشاء الله    وإنشاء الله    ومالله وإنا إليه راجعون،    وإنا

تعُتب ر كلمة  اسم الجلالة لها خصوصيات لغوية وصوتية وإملائية وثقافية ودينية عديدة ما يجعلها  

ب به على   كلمة فريدة فضلا عما تتمتع به من مكانة عالية في قلوب المسلمين وغيرهم ما ي توجَّ

صها عند النقل قدْر المستطاع. إن صوت  ناقلها إلى حروف اللغات الأخرى أن يحتفظ بكل خصائ 

نطقية خاصة، وهذا يْ م  اللاَّ  اللام مع خصوصيات  نفس مخرج  يُنطق من  م  في كلمة الله مضخَّ ن 

في غيرها من   العربية ولا  في  له حرف خاص  ليس  نادر  المفخم صوت   م  ل لاَّ الخاص  الصوت 

ل م  على الإله المعبود بحق،   م  اللغات. كلمة )الله( ع  أصله إله، دخلت عليه ألْ، ثم حُذفت همزتهُ وأدغ 

، وأصله من مادة أل ه . الألف في بداية )الله( همزة  22٦، وهو اسم الذات الواجب الوجود 225ماناللاَّ 

وصل ت ثبتُ في البدء وت سقط في الدرج مع بقائها خطا. وأما الحرف الأخير من الكلمة فهو الهاء،  

ذف دائما في التعابير المُركبة  يُح يمكن أن يتجزأ منها أبدا، إلا أنه    وهو جزء أصلي من الكلمة، لا

في مالايالام، ما يعُد خطأ فادحا جدا ينبغي تصحيحُه بإعادة الهاء إليها في جميع الحالات هكذا:  

A-_v-ZpÃmlv و ،ഇൻ ശാ' അലലാഹ്  دائرة  . الخطأ بإهمال الهاء من كلمة )الله( وارد  في

الصادرة عن دار النشر الإسلامي بكاليكوت أيضا حيث كُتب فيه    المعارف الإسلامية المالايالامية

اللام وقفا  ZpÃm-_v-Aاسم )عبد الله( كـ   الهاء ولكن بمد  المتبعة في    .22٧بحذف  دائرة  الطريقة 

لا تلُزم كتابة الهاء مع كلمة )الله( في مالايالام بل تكتفي بمد حركة    المالايالاميةالمعارف الإسلامية  

 
 . راجع:  Ash shams الشمس، Al Bābمثل: الباب  223

- Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 11   
 45٨ص: راجع: المهنا،   Abdulhakimمثل: عبد الحكيم  224
 25ص:  المعجم الوسيط،  -  225
 1٦ص:  المنجد في اللغة،  -  22٦
 مقدمة الموسوعة تحت عنوان لجنة التأليف، بدون رقم الصفحة. ، من 10، ج دائرة المعارف الإسلامية المالايالامية 22٧
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العامة الكتابات  اسم الجلالة حتى في  يعُد خطأ جليا في خصوص  م فقط ما  المفخَّ هذا،   22٨. اللام 

اللاتينية نحو هبة  الحروف  كتب دائما في النقل الكتابي إلى  يُ وتجدر الإشارة إلى أن الهاء الأخير  

مكان  اللام المفخم ما   ള്ള. وفي بعض الكتابات في مالايالام يسُتعمل حرف  229Hibatullahالله  

يعُد هو أيضا خطأ جليا علما بأن الحرف الأصلي هو اللام حتى في العربية، وإنما يلُفظ مضخما، 

وعلى فريدا،  صوتا  يجعله  مالايالام    ما  في  الجلالة  اسم  لام  كتابة  هو  الصحيح  الأسلوبُ  هذا، 

ما  ك   ല . هذا، إذا أريد  إظهارُ تفخيمه فتزُاد نقطة  إلى أسفل حرف  ലലـ  مع تضعيفه ك ല بحرف  

رقَّق كاللام العادي حس ب الحركات  يُ مضى بيانهُ في حرف اللام، علما بأن لام اسم الجلالة أحيانا  

 عاليم الكتابة المتعلقة بالكلمات المذكورة وأمثالها: قبله، وفيما يلي ت 

 .230ين ككلمة واحدة بدون فراغ أو علامة أخرى بينهما ( تكُت ب الأسماء المُركَّبة من كلمت  1

كلها تنُقل كما هي في  و تتغير صورتها كـ )أبو وأبي وأبا( حسب حالات الإعراب،    أب( كلمة  2 

 الأصل. 

في صورة )بوُ( في الاستعمال العامي الشائع، فتنُقل كذلك دون أن تعُاد إلى   أب( قد تجيء كلمة  3 

 .  231أصلها الفصيح 

 بـ )ابن أو ابنة( تكُتب همزتهُما كاملة، وتحُذفان من وسط التراكيب.    ا( إذا كان الاسم مبدوء4

 : ثلاثة أساليب( يُخيَّر في كتابة )الابن والابنة( في أوساط التراكيب بين  5

 ، نحو:  232الأول( كتابتها ملتصقة بالكلمة الأولى 

 മുഹവമ്മദുബ്നു അൻവർ نورمحمد بن أ

 
. സുബ്ഹാനലലാ  ، سبحان اللهഉസബദുലലാ  مثل: عبيد الله  دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةانظر الأمثلة التي أوردتها موسوعة    22٨

 ، وهو أيضا خطأ. راجع: ഗഫൂർ ഷാ كما في: غفور شاه وقد اتخذت الموسوعة نهج  حذف  الهاء الأخير بعد الألف في كلمات أخرى أيضا 
 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 22 - 23  

 459ص: المهنا،  229
 أيضا. في هذا العنوان أدناه 20لاحظ الرقم  230

231 - Romanization of Arabic, BGN/PCGN 1956 System (Revised Presentation 2019), docslib.org/doc 

/4537021/bgn-pcgn-romanization-system-for-arabic-1956, p: 10   
 പുറ ലലാZp-_v-അ ർറഹ്മാൻ,Zp-_vഅ ,: 22  أيضأ. راجع: دائرة المعارف الإسلامية المالايالاميةهذا هو أسلوب  232

https://docslib.org/doc%20/4537021/bgn-pcgn-romanization-system-for-arabic-1956
https://docslib.org/doc%20/4537021/bgn-pcgn-romanization-system-for-arabic-1956
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 ، نحو: 233الثاني( كتابتها مفصولة عن الاسمين ما قبلها وما بعدها 

 മുഹവമ്മദ് ബിനു അൻവർ  نور محمد بن أ  

الثاني ثالثال بالكلمة  ملتصقة  كتابتها  إليه(  بالمضاف  أيْ   മുഹവമ്മദ് نحو:،  ة، 

ബിനുഅൻവർ  

  ( إذا كُتبت )ابن أو ابنة( متصلة بالاسم الذي قبلهما يجب الإتيان بكامل الحركة في آخر الاسم، ٦

   مثل:

 ഉമറുബ്നു A-_v-Znൽഅത്സീത്സ്عمرُ بْنُ عبد  العزيز 

 فلا يجوز إلحاق )ابن وابنة( مع الاسم المختوم بالسكون وقفا، نحو: 

 സാലി ബ്നു മാജിദ്/ സാലി  ബ്നു മാജിദ് سالم بن ماجد 

كتابات  يُ (  ٧ في  والابنة(،  )الابن  من  المحذوفة  الهمزة  موضع  إلى  العليا  الفاصلة  بعلامة  ؤت ى 

 മുഹവമ്മദു 'ബ്നു സൽമാൻالحوائج الخاصة: محمد بن سلمان 

الاسمُ الأول بتسكين  ، وكُتب  أو السابق وحده  ( إذا فصُلت )ابن وابنة( عن الاسم السابق واللاحق ٨

التقاء   من  للسلامة  والابنة(  )الابن  من  الباء  لحرف  بالكسرة  الإتيان  يجب  الآخر،  الحرف 

 ، نحو: 234ينالساكن 

      മുഹവമ്മദ് ബിനു ജാബിർ/ മുഹവമ്മദ് ബിനുജാബിർ محمد بن جابر  

 
 - p: 13 , Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007راجع القاعدة الرابعة عشرة من:  233
قف في  هكذا تكتب كلمتا )الابن والابنة( في أكثر الحالات في الحروف اللاتينية مع العلم بأن الاسم قبل هاتين الكلمت ين تكونان في حالة الو 234

 المكتوبات اللاتينية. راجع: 

- Romanization of Arabic, p: 9 
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النصُّ الأصلي وتنُقل منه الى  زة )الابن والابنة( التي لها أحكام طويلة يرُاع ى  م( فيما يخص به 9

ؤت ى بعلامة الفاصلة في الكتابات الخاصة عند  ي مالايالام؛ إذا وُجدت الهمزةُ في النص الأصلي ف 

ل  نقلها في أوساط التراكيب، وفيما عدا ذلك تهُم 
235 . 

عملت في التراكيب  وغيرها إذا استُ   بيد، والله أب وأم وابن وابنة وبنت، وعبد، وعُ ( الكلمات  10 

واللاحقة   السابقة  الكلمات  مفصولة عن  تكُتب  الأعلام  أسماء  أنها  قصد   غير  من  العامة  اللغوية 

، إلا إذا كانت مضافة إلى الضمائر، أو قبلها حروف  أحادية  فتكُتب ككلمة  واحدة   ككلمات  مستقلة 

 كما في العربية، مثلا:  

  ജാഅ അബു' 'ൽവലദ് جاء أبو الولد

 ബിഅബീഹിبأبيه ،  അബൂഹുأبوه 

( الكلمات المندرجة في الأسماء الخمسة )أب، وأخ، وحم، وفو، وذو( وكلمة )أم ( كلها تكُتب  11 

استُ  إذا  اللاحق  الاسم  عن  مفصولة   المعيَّ غير   للأشخاص  كلثوم   23٦، نة عملت  أم  نحو: 

ഉമ്മുകുൽഥൂ  

لت في التراكيب  12 اللغوية العامة تفُص ل عن الاسم اللاحق والسابق،  ( الأسماء الخمسة إذا استعُم 

ويجوز   التركيب،  في  إعرابها  حس ب  الضمة  أو  الكسرة  أو  بالفتحة  الطويلة  المد  بعلامة  وتكُتب 

ع علامة الفاصلة العليا في نهايتها  الاكتفاء بالحركة القصيرة للفتحة أو الكسرة أو الضمة مع وضْ 

مْ  ك وذي يُ الإلى الحرف المحذوف منها  ز  كر  مختومة بالفتحة،   الكلمة فسَّر بأنه الألفُ إن كانتيُ در 

 مختومة بالضمة، نحو:    الكلمة إن كانتوذلك مختومة بالكسرة، أو الواوُ    الكلمة كانت ذاأو الياءُ إ

 237സമീർ 'അബു ജാഅسمير  أبو  جاء അബൂബക്ർ ജാഅ جاء أبو بكر

 
ين فلا حاجة إلى نقلها في مالايالام لأنها مما يتعلق  أتت بحكم كون كلمة )الابن / الابنة( في قد إذا كانت الهمزة  235 بداية السطر بين الاسم 

 بالإملاء العربي الخاص الذي لا يتأثر به النص المنقول المكتوب في الحروف الأخرى. 
والاسم التالي.    دون فصل بين )أب(  അബൂബക്ർفي كتابة اسم )أبوبكر( كـ  دائرة المعارف الإسلامية المالايالامية  قياسا على طريقة   23٦

 راجع:  
അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 22   

بينما )أبو سليم( في المثال الثاني ليس    الفرق بين )جاء أبو بكر( و )جاء أبو سليم( هو أن أبا بكر في المثال الأول اسمُ عل م  لشخص  معيَّن 23٧

 اسما خاصا بل إنما تعني كلمة )أب( فيه )الوالد( فقط، فكُتب مفصولا عن الاسم اللاحق. 
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دائما هكذا:  13  كلمة )الله(  تنُقل   )അലലാഹു    أو അലലാഹ്  أو مع حركات الوقف  حالة  في 

 ഹുവ الل   عبد  هو   ، അബ്ദുലലാഹ്، مثل: عبد الله  الإعراب المناسبة حال  كونها في التراكيب 

അബ്ദുലലാഹി  

م في اسم الجلالة  14 ميُ (  اللام المفخَّ . وإذا أريد   اكان أم مُرق ق  اكتب باللام المشد د في مالايالام، مفخَّ

في مالايالام، وذلك في    (ല) ة توض ع تحت اللام  تحتي ؤت ى بنقطة  يُ التفريقُ بينه وبين اللام العادي  

 المشدد أبدا، مثلا:  ള്ളالكتابات الخاصة فقط. ولا يجوز نقلُ لام التفخيم بحرف 

 )صحيح(  ഉസബദുലലാഹ്)خطأ(،    ഉസബദുള്ളعُبيد الله 

،  23٨( تكُتب اسم الجلالة في الأسماء المُركَّبة كلفظ واحد دون فراغ بينها وبين الاسم الذي قبلها 15 

 مثل:  

 കലീമുലലാഹ്كليم الله 

( الهمزة الأولى من اسم الجلالة همزة وصل ت ثبتُ في بدء الكلام وت سقطُ في الدرج نطقا لا  1٦

ن ها عند الحذف، وذلك في الكتابات الخاصة فحسبُ،  ؤت ى بعلامة الفاصلة العليا وتوضع مكايُ خط ا، ف

 ويُنص ح به شديدا احتراما لاسم الجلالة ونظرا لأهميته، مثل:  

 ഹവിക്മതു'ലലാഹ്مة الله حك 

تكُتب  1٧ الأماكن،  أو  الأشخاص  أسماء  باستثناء  العامة،  اللفظية  التراكيب  في  الجلالة  اسم   )

 إذا كانت الكلمة قبلها حروفا أحاديةً فتكُتب متصلة بها، مثل: مفصولةً عما قبلها وما بعدها، إلا 

 ഇന്ന 'ലലാഹ റബ്ബീ വആമൻതു ബി'ലലാഹ്إن الله ربي وآمنت بالله  

 
رسول    جاءنا  وإذا كانت في التراكيب اللغوية العادية فتفصل من الكلمة السابقة واللاحقة وتخضع لجميع الأحكام الموضحة الأخرى، مثل: 23٨

   ജാഅനാ റസൂലു 'ലലാഹിالله 
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أو كان   اأم مركب   ا( ت جب كتابةُ الهاء الأخير في اسم الجلالة في كل الأحوال سواء أكان مفرد1٨ 

ي  الحروف. ويعُتب ر حذفهُ خطأ كبيرا من ناحيت  مع الأسماء أو في التراكيب العامة مع الأفعال أو  

 اللغة والدين معا، نحو:  

 തവക്കൽതു അല' 'ലലാഹ്الله توكلت على  ഉസബദുലലാഹ് عُبيد الله 

ظ أن الهاء   عراب  حركة الإكتب حس ب  يُ وقفا، إلا إذا أريد إظهارُ الإعراب فഹ് كتب كـ  يُ ويلُاح 

 .  (ഹ/ ഹി/ ഹു)التام

ى، ويرُاع ى في نقلها  لة في صدر الأسماء المُركَّبة أو عجزه كثيرة لا تحُص  ( الأسماء المستعم  19 

ما سبق بيانهُ من الأحكام في الأسماء المختارة المذكورة أعلاه، وتقُاس عليها جميع الأسماء في  

 كل  التراكيب، مثلا: 

الاسم  

 ي الأصل
 في مالايالام في المناسبات العامة 

مالايالام في المناسبات في 

 الخاصة 

 നൂറുദ്ദീൻ നൂറു'ദ്ദീൻ 239نور الدين 

 കവുർറതുൽഐൻ കവുർറതു'ൽഐൻ قرة العين 

 'ശറഫുന്നിസ/ശറഫുന്നിസാ ശറഫു'ന്നിസാ شرف النساء

 

ا دالة  ين تكُتب مع وضْع الفراغ فيما بينهما مع كونهين مستقلَّ ( أسماء الأعلام المكونة من اسم  20

 واحد، مثل:  ن على شخص معيَّ 

  മുഹവമ്മദ് സലീ محمد سليم،   

   അൻവർ ഇബ്റാഹീأنور إبراهيم  

 മുഹവമ്മദ് ജമാലുദ്ദീൻمحمد جمال الدين  

 

 
خطأ كبير يحدث أحيانا في النقل الكتابي خاصة في المطبوعات   ദ്ധ=  ധ + ദ إبدال حرف الدال المشدد بحرف  مركب من حرف ي 239

 )صحيح(.  ശ സുദ്ദീൻ، )خطأ(،  ശ സുദ്ധീൻ، مثل: شمس الدين ദ്ദالعامة، ويجب تصحيحه بـ 
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 ش( مسألة نقل الحروف أو الكلمات متعددة النطق: 

ع في نطق بعض الحروف ظاهرة لغوية لا تخلو منه أي لغة وذلك على أساس الاختلافات  التنوُّ

كنتيجة  للعوامل التاريخية والتطورية وتفاوُت  مستوى اللغة بين الدارجة والفصحى  الإقليمية أو  

د في نطق  واحد  مقبول  رسميا   توُحَّ وغيرها من الأسباب. أصوات الحروف مهما اختلف نطقهُا 

يعُرف بالنطق الفصيح، الأمر الذي يصُون اللغات  من الوقوع في الفوضى النطقي. إن أفضل مثال  

الللتعدد   الجيم  حرف   العربية صوتُ  في  الواحد  للحرف  مثل صوت  يُ ي  ذالصوتي  في    gنطق 

زُ إليه بـ   . هذا هو  240عرف بالجيم القاهرييُ في الأبجدية الصوتية الدولية، و  [ɡ]الإنجليزية ويرُم 

والجيم   واليمن.  أجزاء عمان  وفي  في مصر  الجيم  بصوت  يُ صوت  كلمة    sنطق   pleasureفي 

ز إليه بعلامة  jأو كصوت حرف الإنجليزية  في الأبجدية الصوتية الدولية،   [ʒ]الفرنسي الذي يرُم 

إليه بعلامة   ز  يرُم  ما  الفصيح فصوته  الجيم  في الأبجدية    ⟩d͡ʒ⟨وذلك في سوريا والمغرب. وأما 

. وهو الصوت الفصيح المستعمل في أكثر مناطق الجزيرة العربية والمقبولُ  241الصوتية الدولية 

د    ىلد اء المجو   ين. الأسماء والتعابير الواردة من المناطق التي تنُطق فيها بعض الحروف في  القر 

ي  ذلجيم المصري الأسلوب مختلف عن الأسلوب الفصيح حتى في المناسبات الرسمية، مثل حالة ا

إلى الحروف اللاتينية تأتي موافقا  د عليه المصريون بحجة أنه أفصح وفق نظرهم، منقولةً  ي عتم 

 للنطق الإقليمي، مثلا: 

 Gamal Abdel Nasser ഗമാൽ A-_vZpന്നാസവിർجمال عبد الناصر  

تباينا في النطق حسب المناطق  اء والذال والظاء والقاف من أكثر الحروف العربية  ث ف الو تعد الحر 

المقبول والمعتم   الفصيح عالميا، وهو  أنها كلها مشهورة بنطقها  اللغة إلا  د عليه عند  أو مستوى 

 
يصبح نطق الجيم صوتا شديدا قريبا من الكاف وهو بأن يحرف عن موضعه الذي هو من أول اللسان مع الحنك الأعلى، إلى أقصى الفم   240

الإنجليزية، ما يعرف بالجيم القاهري  أو المصري لأن هذا النطق شائع في مصر    goodفي كلمة  g فيقرب من الكاف أو القاف كصوت  

 وخاصة في القاهرة. 
 ٨1وسي، ص: الق 241
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نطقان النقل الكتابي. الثاء والذال ينُطق بهما صحيحا في العراق وفي الكويت وفي السعودية بينما يُ 

 ، مثلا:242بصوت السين والزاي على الترتيب في مصر 

 )حسب النطق الفصيح(  ഥലാഥ )حسب النطق المصري(،  സലാസثلاثة  

الثاء سينا والذال زايا والظاء زايا مشدَّ  . وهنا لا يريد  243والقاف همزة في لبنان   دايتحول نطق 

كتفي بالقول إن المشكلات   الباحث استقصاء جميع حالات التنوع الصوتي للحروف العربية وإنما ي  

الصدد تحُل  بالاعتماد على النطق الفصيح المقبول فقط، إلا إذا كانت هناك حاجة  الناشئة  في هذا  

ثقافية أو علمية أو بحثية أو دراسية فتنُقل    للحروف  لإيضاح الصوت الإقليمي الحروف  كحاجة 

فيما يتعلق بالكلمات هناك كثير من التعابير التي تنُطق  في جانب آخر  وفق نطقها الإقليمي أيضا. و 

ر: ت ليب مختلفة، وذلك في اللغة الفصحى بالذات، مثل كلمة )الولد( الفي أسا  ي تقُرأ في أربع صُو 

ل دُ  الو 
244 അൽവലദ്،  ُلْد لْدُ അൽവുൽദ്الوُلْدُ   ،അൽവിൽദ്الو   .  അൽവൽദ്، الو 

في غياب الحركات،    وكذلك هناك كلمات عديدة لها حركات مختلفة إلا أنها تبدو في شكل واحد  

( الذي يختلف معناه باختلاف الحركات:   وإنما تمُيَّز بالسياق أو بالمعرفة المسبقة مثل كلمة )البر 

  അൽബുറ്ർالبرُ   അൽബിർറ് الب ر  അൽബർറ് الب ر   

كذلك توجد اختلافات في نطق بعض الحروف والكلمات حسب تفاوت علم القارئ كقراءة العربية  

د للقرآن الكريم تكُون أفصح  ممن لا يعرف مبادئ التجويد. والمعتب ر في مثل هذه   من ق ب ل المجو  

لخَّص مما مضى تعاليمُ نقل الحروف تُ الأحوال كلها الاعتماد على النطق الفصيح الرسمي فقط. و 

 والكلمات  متعددة  النطق كما يلي: 

 
242 Connor, p: 139 
243 The Arabic Alphabet A Guide to Phonology and Morphology of MSA and Lebanese Arabic,  Lebanese 

Arabic- Institute. www.lebanesearabicinstitute.com/arabic-alphabet/, 12/08/2021    
لْد والوُلْد هو كل ما ول ده شيء، ويطلق على الذكر والأنثى والمثنى والجمع، وهو مذكر. راجع:  244 لْد والو  ل د والو  ، ص:  ي اللغةالمنجد ف  - الو 

91٧ 

http://www.lebanesearabicinstitute.com/arabic-alphabet
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إلى مالايالام1 العربية  د في نقل أصوات الحروف والكلمات  يعُتم  المتف ق    (  الفصيح  النطق  على 

الإقليمية   الاختلافات  النظرُ عن  ف  ويصُر  عالميا،  والمقبول  والمعروف  والمشهور رسميا  عليه 

 ونحوها. 

( إذا كان نطق حرف  أو بعض الحروف أو الكلمات يعُتب ر فصيحا في حدود بعض المناطق  2 

 يمُكن نقلهُ في صوته الإقليمي وذلك إذا كانت هناك حاجة ثقافية أو علمية إليه، مثلا: 

      ന്നാസവിർ_vZp-A ഗമാൽ  245جمال عبد الناصر

في الحروف تنُقل   والتي تتغيَّر في الحركات مع ائتلاف  ى مُعيَّن واحد  ( الكلمات الدالة على معنً 3 

ها المتعددة مع تفضيل الأكثر شهرةً واستعمالا منها، نحو:   في أي   من صُور 

ل د    لْد ، വുൽദ്وُلْد،  വിൽദ്لْد  ، و  വലദ്و  ل د    ،വൽദ്  و  إنها    ، حيثവലദ്  مع تفضيل للو 

 الأكثر شهرةً واستعمالا. هي

في الحركات تنُقل مع غاية    الدالة على معان  مختلفة مع اتفاق في الحروف واختلاف  ( الكلمات  4

 الدقة والحيطة بعد التحقيق وإدراك المقصود منها من السياق أو من المراجع، مثل: 

 ൽഖുലുകവ്' സ്നുഹവു അൽബിർറു حسن الخلق  24٦البر 

با5 إذا كُتبت  لحروف العربية العادية، تنُقل وفق  ( الحروف الأجنبية غيرُ الموجودة في العربية 

كَّن من نقل24٧أصلها  إلى الحروف المالايالامية لوجودها    تلك الحروف ، وذلك إذا عُرف الع ل م وت م 

 في أبجديتها، نحو:  

 നയൂഡൽഹിنيو دلهي 

 
 Gamal Abdel Nasser جمال عبد الناصرفي النطق القاهري أو المصري لـ   245
)ق مح(، كلٌّ بمعنى مختلف حسب تغير حركة الباء في أول الكلمة فتحةً    blé)إحسان، رفق(، برٌُّ    charitée, bonté، ب رٌّ )يابسة(  terreب رٌّ   24٦

 وكسرةً وضمةً. المستعمل هنا كلمة ب ر  بكسر الباء بمعنى الإحسان. راجع: 

Reda, Dr. Youssof M, Al-Kamel de Poch Dictionnaire Français- Arabe, Arabe-Français, Nouvelle 

édition, Librairie du Liban Publishers, Beyrouth, 1994, pp: 85 -86  
صين في القسم العربي للأمم المتحدة في كُتي  بهم لتوحيد النظام للرومنة ال 24٧ ة من قبل المتخص   عربية،  اتباعا بالقاعدة الثالثة عشرة المقترح 

 تينية حسب رومنتها الأصلية. راجع: والتي تنص على أنه يتم نقل الكلمات الأجنبية المكتوبة بالحروف العربية إلى الحروف اللا

 - Romanization System from Arabic letters to Latinized letters 2007, p: 12 - 13  
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- നയൂ ദൽഹി)   )كما في الأصل 

  തിരുവനന്തപുര تابورامن تيروانا  

 തീറൂവാനാന്താബൂറാ ) -   )كما في الأصل 

( يفُضَّل في نقل الكلمات المالايالامية المكتوبة بالحروف العربية الاعتمادُ على نطق الكلمة في  ٦

 مثلا:   كلٌّ على حسب الحاجات، مالايالام، مع جواز كتابتها كما وردت في العربية أيضا،

 )موافقا للنطق الأصلي(  രാമൻ വറജാർജ്رامان وجورج   

) റാമാൻ വജൂർജ്موافقا للنطق العربي ) 

نقل إلى  ( الكلمات والحروف الموجودة المشتركة في اللغات الهندية والمعدومة في العربية، تُ ٧ 

 الحروف المالايالامية وفق أصلها في اللغات الهندية، مثلا: 

 248ഗാന്ധി അൽമഹാത്മാالمهاتما غاندي 

 الأسماء التقليدية والإقليمية عربيةِ الجذور إلى مالايالام: ت( مسألة نقل 

كانت الأسماء المحلية تتوارث جيلا بعد جيل حتى منتصف القرن العشرين في المجتمع الإسلامي  

دْ(    :. الأسماء المحلية هي نوعانكيرالافي   ما يمكن الرجوع بها إلى الأصول العربية، مثل )أمَّ

അമ്മദ് /അമ്മത്  أحمد    الذي أصلهA-lzv-aZv،   لا يمكن الرجوع بها إلى  ما  والنوع الثاني

ولكن الاسم في صورته الحالية أصبح معروفا رسميا لا يمُكن تغييرُه. هناك عدد    العربي   الأصل

من الأسماء التي تتركب من جزء من الكلمة المحلية وجزء  آخر عربي إما صريح وإما عربي  

ف أو معدَّل قليلا أو كثيرا. الأجزاء الإقليمية   تضُاف إلى أوائل الأسماء أو إلى أواخرها،  قد  محرَّ

وهي كلها  ، കുഞ്ഞിكونجي   കുഞ്ഞു  كونجو കുട്ടി   كوتي رها شيوعا كلمات  مثل:  ومن أكث 

غر أو المحبة. هناك بعض  معنى التصغير في الأسلوب العربي من إظهار الص     دل علىبدورها ت 

 
 .ഗാന്ദി അൽമഹാത്മാ  نقْله وفق النطق العربي هو 24٨
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إلى مالايالام ويتمحور ذلك حول هل   249التحديات في نقل هذا النوع من الأسماء المحلية التقليدية 

وع بتلك الأسماء إلى أصولها العربية أو تنُقل كما هي بدون أن تغُيَّر، وفيما يلي تعاليم  تنُقل مع الرج 

 نقلها:

( الأسماء التقليدية المفردة والمركَّبة التي تم تطبيعها كاملا بحيث أصبحت بذاتها أسماء مستقلة،  1

ولو كُتبت في العربية  حتفظ بصورتها المحلية حتى  تنُقل كما هي إلى الحروف المالايالامية، وتُ 

 : ، نحو 250أيضا

 റപാക്കർ 251بوكَّرْ   

ضت لتحريفات سطحية تنُقل إما بعد الرجوع بها إلى أصلها العربي الصحيح  2  ( الأسماء التي تعرَّ

  A-lzv-aദ്أحمد   അഹമ്മദ് ذلك فتنُقل كما هي في اللغة المحلية، نحو: تعذ روإن 

أصلها  3 وفق  المالايالامية  الأجزاء  تكُتب  بحيث  تنُقل  اللواحق  أو  بالسوابق  المركبة  الأسماء   )

فتكُتب كما   العميق  للتحريف  تتعرض  لم  ما  العربي  النطق  العربية وفق  المالايالامي، والأجزاء 

 نحو: تنُطق بدون أن ترُجع إلى الأصل العربي،  

 കുട്ടി A-lzv-aദ് കുട്ടിكوتي كوتي أحمد    

الحج،  4 مناسك  أدى  قد  الشخص  أن  إلى  إشارة  )الحاج(  مثل  المكتس بة  الألقاب  من  اللواحق   )

التخرج مثل   إثر  الجامعات  المكتس بة من  والسلميوالألقاب  والهدوي    الفيضي والثقافي والمدني 

م والياء وأمثالها تكُتب مع الأسماء ككلمات إقليمية بدون الألف واللا  والندوي والباقوي والأحسني

د الأخير، وي حسُن تصحيحُ نطق الحروف العربية الخالصة منها. هذا، إذا وردت هذه الأسماء المشدَّ 

 بين النص العربي فتنُقل مع مراعاة كل القواعد ل لغة العربية فيها وجوبا، مثلا: 

 
( في  كيرالا)قائمة ببعض الأعلام التقليدية المحلية الشائعة لدى مسلمي    3القبيل راجع الجدول رقم  للاطلاع على عدد من الأسماء من هذا   249

 424، ص: الملحق
ونحوها في    - وصورها الفصيحة أبو، وماء، وسيدي على الترتيب    -قياسا على اقتراحات كتابة الكلمات العامية مثل بو، ومية، وسيدي   250

 رجع بها إلى أصولها الفصيحة عند النقل. راجع:ي صورتها العامية دون أن 

- Romanization of Arabic, p: 10 
 أصله أبو بكر.  251
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 النص المالايالامي: في أ( في الأسلوب الإقليمي أو 

ഇബ്റാഹീ  ഹാജി  )في )إبراهيم الحاج 

ശരീഫ് auലവി/ സഫളി/ ഥകവാഫി/ മദനി   /في شريف المولوي/ الفيضي/ الثقافي(

 المدني( 

 عند النقل من النص العربي تكُتب: ب( 

ഇബ്റാഹീ  അൽഹവാജ്/ അൽauലവി/ അൽസഫളി/ അഥ്ഥകവാഫി/ 

252അൽമദനി  

 ث( مسألة نقل المخطوطات اليدوية والآثار القديمة: 

توجد    الدنيا،  أرجاء  جميع  في  ع   وموز  ب  ومتشع   حافل  تاريخ  ولها  عريقة  لغة  العربية  أن  بما 

مخطوطات عربية عديدة في معظم أنحاء العالم، خاصة في المجتمع الإسلامي إما بصورة اللغة  

ية  العربية بالذات أو في صورة اللغات المتعددة للأمم المختلفة، مسجلةً بالحروف العربية كالأرد

إلخ.   العثمانية  والتركية  العربية ولوالفارسية  التاريخ    كيرالافي    حضور    لمكتوبات  فجر  منذ 

رية بالأسلوب  ج  تب الدينية والثقافية تطُب ع في المطابع الح  الإسلامي. وحتى العقود القريبة كانت الكُ 

ل ول253المليباري للخط العربي المعروف بالخط الفناني  و في حدود دائرة  ، والذي لم يزل يسُتعم 

النصوص المكتوبة أو    الترقيم قط مما يجعل فهم    علاماتُ   فيه  لستعم  تُ محدَّدة. وأكثر هذا الخط لا  

دة   المطبوعة في هذا الأسلوب أمرا شاقا لمن لم يتدرب عليه، وخير مثال لهذا هو الكتب المعتم 

  تمات الترقيم العصرية مادامعليها في حلقات الدروس في المساجد التي لا توجد فيها أيٌّ من علا

كتاب   مثل  العصري،  الأسلوب  في  تطُب ع  المعين لم  وأما   254فتح  القديم.  الفناني  بالخط  المطبوع 

بالخط اليدوي فتختلف صورتها وطبيعتها حسب اختلاف الأشخاص والأماكن   العربية المكتوبة 

 
ൽമദനീഅ /ൽമദനിഅ/   الأمثلة يمكن كتابة الأسماء المختومة بالياء في ثلاث صور كما سبق ذكره، مثلا: نقلافي كل من هذه  252

അൽമദനി'/  .لـ المدني 
 نسبة إلى مدينة )فنان أو بوناني( من مقاطعة مالابورام حيث تطور هذا الخط العربي الفريد الذي له خصائصه.  253
قرة  م(. وهو شرح لكتابه  15٧9هـ/ 9٨٧كتاب في الفقه الشافعي للشيخ أحمد زين الدين بن عبد العزيز المعبري المليباري الفناني )الوفاة  254

س في الهند وفي الخارج ككتاب شهير في فقه المذهب الشافعي. العين بمهمات الدين  ، ويدرَّ
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والجدران تخلو ليس من علامات الترقيم  ن بعض الآثار المنقوشة على الأحجار  أوالأزمنة، لدرجة  

فحسب بل من الحركات وربما من النقاط التي تمُي  ز الحروف بعضها من بعض أيضا، ناهيك عن  

عدم وضاحة بعضها أو فقدان جزء منها مما يتعذر معها إدراكُ النص وفهْم المراد منه أحيانا. من  

شخاص العوام إلى الحروف الأجنبية إلا  المؤكد أن هذا النوع من النص ي ستعصي نقلهُ على الأ

باستعانة عال م أثري له إلمام في هذا المجال. هذا بالنسبة لطبيعة النص، وأما النص المكتوب أو  

التعاليم   فيُنقل مع مراعاة  النقاط  أو  أو الحركات  الترقيم  المنقوش من دون علامات  أو  المطبوع 

 الآتية كما يلي: 

ها  علامات الحركات أو الخاليةُ من النقاط الممي  زة للحروف بعض    ( النص العربي المجرد من1 

إليه حتى   والنقاط  الحركات  بعد إضافة  المالايالامية  الحروف  إلى  تنُقل  البعض  صير نصا  ي من 

 مفهوما. 

( النص العربي إن كان خاليا من علامات الترقيم ينُقل إلى الحروف المالايالامية مع علامات  2 

 ة حتى يكون النص المنقول مفهوما دون التباس. الترقيم اللازم

( إذا نقُلت الحروف أو التعابير العربية الخالية من علامات الترقيم أو النقاط إلى مالايالام بعد  3

إضافتها إليها من ق ب ل  الناقل ي ذكُر ذلك في الهامش حفاظا لأمانة مصداقية النقل، ويُؤتى بالنص  

الهامش في  في   الأصلي معه  الأخرى   النهاية  أو  والقراءات  للتفسيرات  تسهيلا  وذلك  أمكن،  إن 

 ين.  صين والباحث  للنص من المتخص   

ومسألة الأخطاء    خ( مسألة التعامل مع الأخطاء الإملائية والمطبعية واللغوية في النص الأصلي

 وتصحيحها في النص المنقول: 

 ة في النص الأصلي:التعامل مع الأخطاء الإملائية والمطبعية واللغوي  -أولا  

ع بين الأخطاء الإملائية  توزَّ ليس من المُحال وجودُ الأخطاء في النص العربي الأصلي. الأخطاء ت  

والمطب   نقْل  واللغوية  الطباعة.  عند  حدث  ما  أو  الكاتب  قبل  من  صادرا  يكون  إما  الخطأ  عية. 

ين وذلك  يعُد تحديا من جانب  النصوص التي وقعت فيها أي نوع من الأخطاء إلى الحروف الأخرى  
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فات من ق ب ل  الناقل وكذلك تركُها على حالها أنه إذا نقُل بعد التصحيح قد يعُتب ر مداخلات  وتصرُّ 

 راع ى في نقله ما يلي: في المعنى، فيُ  ل  يؤدي إلى فساد  وخل  

لتي وقعت فيها  من مبدأ الحفاظ على أمانة النقل ومصداقيته تنُقل النصوصُ العربية ا  ا( انطلاق1 

الأخطاء الإملائية أو اللغوية أو المطبعية، حسب أصلها، أيْ مع الأخطاء، مع الإتيان بالصيغة 

 ين أو في الهامش وبإشارة إليها.الصحيحة بين القوس  

 ( في حالة الالتباس يؤت ى بالنص الأصلي أيضا إلى جانب النص المنقول إلى مالايالام. 2 

 

 : وتصحيحها في النص المنقولمسألة الأخطاء   -ثانيا  

قد نوقشت في العنوان    المتعلقة بالتعامل مع الأخطاء الموجودة في النص العربي الأصلي   المسائلُ 

إنه كثيرا ما توجد أخطاء  السابق أيْ  الجهة الأخرى  تأتي من  أنها  إذ  . وأما هنا فالقضية مختلفة 

د سبق أن نوقشت أسبابهُا وأنواعُها وتم  المالايالامية، وق  حروف عديدة في المكتوبات العربية بال

ن تقسيمُ    السابق، لذاض نماذج لها في الباب  عرْ  لا حاجة إلى استعراضها مرة أخرى ههنا. يمُك 

 الأخطاء الواقعة في النص العربي المكتوب في مالايالام إلى أربعة أقسام: 

 (  الأخطاء في الحركات والسكون. 1

 ( الأخطاء في التركيب.2

 خطاء بتبديل الحروف. ( الأ 3 

 التعابير غير الدقيقة من الجانب الثقافي.بسبب (  الأخطاء 4 

ن حصرُها أو تدوينهُا كليا، إلا    فالأخطاء حسب التقسيمات المذكورة أعلاه كثيرة جدا مما لا يمُك 

أنه من الواجب تصحيحُها وإعادة كتابتها في الصيغة الصحيحة الأمر الذي يحتاج إلى جهود فردية  

قة بالأخطاء  وجماعية. وبالنسبة للمطبوعات والمطابع إن أفضل طريقة للتغلب على القضايا المتعل

ح والمُدق  ق، وكذا الاعتمادُ على كتاب     وتصحيحها هي توظيف موظَّف خاص يقوم بدور المُصح  
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فالأخطاء وتصحيحها كما   صين. من الخبراء والمتخص     مؤلفة    مُعد   لهذه الغاية من ق ب ل لجنة    ي   أسلوب  

 يلي: 

 أولا( الأخطاء في الحركات والسكون. 

ا   في  الحاصلة  من  الأخطاء  الخطأ  يقع  الحقل  هذا  وفي  جدا.  وطويلة  كثيرة  والسكنات  لحركات 

بتشديد    بحركة أو حركة    استبدال حركة بحركة أخرى أو ساكن   أو    مشدَّد    غير    حرف    بساكن أو 

 ، مثل:  اأو عكسه ممدودة    غير   عكسه أو بإطالة حركة  

ً  الكلمة  الصحيح  المكتوب خطأ

 ഫഹദ് ഫഹ്ദ് فهْد

 മഹർ മഹ്ർ مهْر

كة   ബർക്കത്ത് ബറകത് بر 

كة   ഹർക്കത്ത് ഹവറകത്/ ഹറകത് حر 

ر   നാസർ നാസവിർ ناص 

  സലി  സലീ سليم 

 നൂറുന്നീസ നൂറുന്നിസാ نور الن  ساء 

حب ة   മുഹബ്ബത്ത് മഹവബ്ബത്/ മഹബ്ബത് م 

د   അഹമ്മദ് A-lzv-aZv/ അഹ്മദ് أحْم 
 

 

 الأحيان ثلاثة أنواع: ثانيا( الأخطاء في التركيب: وهي في أغلب 

الأول  أ مادُ  بالتذكير والتأنيث، مثل: ج   في جُماد ى الأولى  ജമാദുൽഅവ്വൽ( الخطأ المتعلق 

ജുമാദൽഊലാ  

المربوطةب تاء  مثل:  والمنعوت  النعت  في  الخطأ   )താഉൽ മർബൂതവഃ الحرام  ، م سجد 

മസ്ജിദുൽഹറാ ،    الواضح الآخر   നlvവുൽവാളിഹ്نحو  مادُ  ج  جُماد ى/ 

ജുമാദൽ/ജമാദുൽആഖിർ . 

ح بإضافة أداة التعريف إلى الكلمة الأولى من كل تركيب   حيث إنها وُصفت بالنعوت    وكلها تصُحَّ

 بتأنيث الكلمة الثانية منها.  ح فإنها تصحَّ  جمادى الآخر ، إلا  ةبعالمعرفة التا
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ي ف  ഇഖ്വാനുൽ മുസ്ലിമൂൻالإضافة، مثل: إخوان المسلمون  تركيب  ( الأخطاء في  ج

المسلمين بن    ،  ഇഖ്വാനുൽമുസ്ലിമീൻإخوان  فهد   ഫഹ്ദുബ്നു العزيز    عبدُ و 

അ_vZpൽഅസീസ് العزيز   ي فهد بن عبد  ف ഫഹ്ദുബ്നു A-_v-Znൽഅത്സീത്സ്  

 ثالثا( الأخطاء بتبديل الحروف: وهي أربعة أقسام: 

( كتابة حرف عربي موجود في اللغة المالايالامية بحرف آخر غير  موجود في العربية، نحو دار  أ

   255സലാ  എസ് ഡാർ السلام 

آخر مماثل  أو قريب  من الأصل    عيد عن الحرف العربي نطقا مع وجود حرف  ( اختيار حرف ب  ب 

القريب  من الصوت العربي كما    ശبدلا من  ഷ العربي في مالايالام، مثل كتابة الشين العربي بـ  

 . ബശീർبشير ബഷീർ في 

العربية    أو غير موجود  ( استبدال حرف عربي موجودج في مالايالام بحرف غير موجود في 

 ق، مثل: بحيث لا توجد أية علاقة فيما بينهما في النط 

  256ഘകന്നൗചി റാചിഡ്Rachid Ghannouchi    راشد الغنوشي 

الحرف العربي الذي ليس له    بين تطابقا    المالايالامي  في اختيار أقرب الحرف   حاصل ( الخطأ الد

د من الحروف المالايالامية المختلفة،  ، مثل كتابة الضاد العربي بعد  ة ف المالايالامي و مقابل في الحر 

 مثل: 

  റമസാൻ, റമളാൻ, റമദാൻ, റമദവാൻ, റമളവാൻ رمضان

 رابعا( الأخطاء الثقافية والتعابير غير الدقيقة:  

 
 زانيا.وهي المدينة الكبرى في تن  Dar es Salaamنقلا عن  255
، وهو سياسي ومفكر إسلامي معاصر وزعيم حركة النهضة التونسية  Rachid Ghannouchiنقلا عن اسم راشد الغنوشي في الفرنسية   25٦

 . راجع: دائرة المعارف البريطانية الرقمية. والاسم مأخوذ من 1941وكاتب له أكثر من عشرين كتابا، ولد في 

- Rached Ghannouchi, Britannica.com, www.britannica.com/biography/Rachid-al-Ghannouchi, 

31/12/2022   

http://www.britannica.com/biography/Rachid-al-Ghannouchi
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ليس لهذا النوع من الأخطاء علاقة مباشرة بالنقل الكتابي بل هي مما يتعلق بالترجمة أكثر منها   

تعبيرات     هذا النوع  وجد فيتعتب ر خطأ كما  يُ تعابير مما  من ال  ر  كثي بالنقل الكتابي. وفي هذا النوع  

الكتابة العربية استخدام  أخرى تعُتب ر أساليب  مختلفةً في الترجمة. ومن خير مثال للخطأ الثقافي في  

. والمراد بالتعابير غير الدقيقة هي تلك  ഈദുൽഫിതവ്ർتعبيرا عن عيد الفطر    റ സാൻكلمة  

ن   يمُك  ما  مكان   الإنجليزية  التعابير  استعارة  نتيجة   والصحف،  الجرائد  في  المنتشرة  التعابير 

منهم المنقول   الأمة  ولغة   ثقافة   من  الأقرب  التعابير  من  )الشعب    استخدامه  كقولهم:  عنهم،  أو 

لലബനീസ് ജനത اللبناني(   المطابقة  بالترجمة  نقلهُ  ن  يمُك  كـ  ث الذي   ലബനാനീقافتهم 

ജനത،   نة في الجدول أدناه. من الأ   وبعض  مثلة التوضيحية الأخرى مضمَّ

 التعابير العربية 
د الترجمة والنقل المعتم  

 على الإنجليزية 

د على الترجمة والنقل المعتم  

من ثقافة الشعب   قرب العربية أو الأ

 المنقول منهم 

 ഇറാനിയൻ സിനിമ  ഇറാനീ സിനിമ فيلم إيراني 

العربية   الجامعة  اللغة/ 

 المهرجان العربي  /

അറബിക് ഭാഷ/ 
സർവ്വകലാശാല / 
കലാറമള 

അറബി ഭാഷ/ 
സർവ്വകലാശാല / 
കലാറമള 

 ജറൂസറല   257ഖുദ്സ് القدس

شْق م   ഡമാസ്കസ്  ദമസ്കസ് د 

 കകാർറഡാവ കകാർറദാവ قرُطُب ة 

 

العربي إلى مالايالام إلا أن بينه    كتابينقل الالليس له علاقة مباشرة ب و خطأ    ليسوهذا الأسلوب  

وبين النقل الكتابي نوعا من الصلة والقرابة، ما يجعله من المسائل التوابع للنقل الكتابي وملحقاته  

را لمناقشته ههنا وفيما يلي تعاليم التعامل مع هذه الأمور عند النقل:   إلى مالايالام، ما يعُتب ر مُبرَّ

 
لها تسميات مالايالامية مبنية على أصولها العربية والتي تختلف عن التسميات العربية والإنجليزية   كلمات مثل القدس ودمشق وقرطبة  25٧

البعض منها الألف واللام حال كونها في مالايالام. وتجدر الإشارة هنا إلى أن   العربية الأصل، وتنُزع من  أنها أقرب من  دائرة  معا غير 
ة عن دار النشر الإسلامي بكاليكوت لديها سياسة وأسلوب في كتابة الأسماء العربية، خلاصتها أنها  الصادر  المعارف الإسلامية المالايالامية 

ا  تختار الكلمات العربية في خصوص الأسماء المشهورة والمفضلة لدى الأمة المسلمة مثل )مكة والمدينة(، أو تختار الأسماء التي اشتهرت به

لـ )مصر( المأخوذة من الإنجليزية، أو تتخذ التسميات المالايالامية في خصوص بعض    ഈജിപ്തത് (Egypt)بعض الأماكن في مالايالام كـ  

 ( في الإنجليزية. راجع: Jordanمكان  )الأردن( في العربية و )  റജാർദാൻالأماكن، مثل 

 അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ -_v-Zpലലാ, പുറ : 24 
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الناتجة عن سوء استخدام الأحرف غير المناسبة للحروف العربية،  ( الأخطاء اللغوية والأخطاء  1 

والمد والشدة  والسكون  الحركات  استبدال  من  الصادرة  تحُص ى،    اوغيره  ةوالأخطاء  لا  كثيرة 

حين   وت تجدَّد من  ينُصح    وت تعدَّد  لذا  وكامل،  بشكل  مستوعب  تدوينهُا  معها  يتعذر  مما  آخر،  إلى 

إحا له  خاص  موظَّف  والتصحيح  بتوظيف  بالمراقبة  يقوم  وثقافتها،  العربية  اللغة  بجوانب  طة 

 في شركات الطباعة والمطابع والمنشورات.    ، والتدقيق للمكتوبات المنقولة من العربية إلى مالايالام

، يضم مبادئ النقل من العربية  (Style Book)  كتاب الأسلوبـ  ( إعداد كتاب للأساليب، يعُرف ب 2

ي  إلى   وص  للأخطاء  للنماذج  أكبر عدد ممكن  يضم  كما  للجميع،  مالايالام  وتوفيره  الصحيحة  ها  غ 

ك مًا عادلا وقت  الالتباسات والنزاع في هذا الخصوص.    بحيث يعُتب ر مرجعا أساسيا وح 

ين تحت إشراف الحكومة أو إحدى  ين والباحث  ي   ( تشكيل لجنة مؤلفة من كبار العلماء والأكاديم  3

ي كل الطوائف والحركات  معات أو تحت إشراف مجلس اتحاد المسلمين مع مشاركة مندوب  الجا

ح، حتى يكون في مأم    كتاب الأسلوبلإعداد   عز  المقتر  ل عن الانحيازات،  ن عن الاختلافات وم 

 ل الجميع. ويكون مرجعا أساسيا متفقا عليه، كما يكون متوفرا في متناو  

لأقرب من ثقافة الأمة أو الشعب الذي ينُقل عنهم النصُّ نقلا كتابيا  ( يفُضَّل اختيارُ الأسلوب ا4 

بنقل   يخص  فيما  العربي  للأصل  الموافق  التركيبي  الأسلوب  باختيار  وذلك  ترجمةً،  أم  كان 

  النصوص العربية أو النصوص المكتوبة بالحروف العربية، مثل: 

ദീനാർ കുസവതീ  258 هو المفضَّل علىദിനാർ കുസവറ്റി دينار كويتي ل 

المستعم  5 الأصلية  العربية  والتعابيرُ  الكلماتُ  تفُض ل  الإقليمية  (  والتعابير  الكلمات  دوليا على  لة 

ين العربية والإسلامية،  والمحلية فيما يخص بكتابة وترجمة الاصطلاحات الثقافية المتعلقة بالثقافت  

 لأضحى.  ا عيد ل  259ബലികപരുന്നാൾ  هو المفضَّل على ഈദുൽഅള്ഹവാنحو: 

 
 9، ص: 0٦/0٧/2021بتاريخ  جريدة مادهيامام المالايالاميةأسعار الصرف للعملات الخارحية،  25٨
 2020 تقويم مادهيامامشهر ذي الحجة،  259
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يتعلق  ٦  فيما  لها  مة  المترج  النصوص  وعلى  المحلية  التعابير  على  العربية  التعابيرُ  تفُضَّل   )

هة نحو الأمة  جَّ حات الشرعية والدينية والثقافية، خاصة في المطبوعات الإسلامية المومصطلبال

  لايالامية وفق القواعد المرسومة لها، مثلا:  الإسلامية الناطقة بمالايالام، وتنُقل إلى الحروف الما

 التعبير الديني العربي الأصلي

 
 النقل الكتابي المفضل  نقله مترجمة 

 സദവ  അലലാഹു الله

  തീർത്ഥാെന  ഹവജ്ജ്/ ഹജ്ജ് الحج 

 ഭജനമിരിക്കൽ തികാഫ്അ് ഇ اعتكاف 

 

 المتوسطة والنهائية من الكلمات العربية إلى مالايالام:   260( مسألة نقل الحروف الشديدةذ

كلها    المالايالامية  الأبجدية  جدول  في  الجنس  حروف  من  الأول  العمود  في  الخمسة  الحروف 

. إذا  من اليسار إلى اليمين  على الترتيب ക, ച, െ, ത, പ حروف شديدة أو صُلبة، وهي

جاءت هذه الحروف في بداية الكلمات تنُطق بشدتها وإذا كانت في الوسط أو النهاية من الكلمات،  

التي  الأبجدية  الثالث من  العمود  في  الحروف  نفس  نطق  إلى  نطقها  يتحول  وهي غير مضع فة، 

 تعُرف بحروف الرخاوة، فتفقد شدتها، مثل:  

في   കوത حرفا 

بداية الكلمات مع النطق  

 الشديد أو الصلب

في   കو ത حرفا 

وسط الكلمات مع 

 النطق الرخو 

في   കوത حرفا 

آخر الكلمات مع 

 النطق الرخو 

  കو   തي نطق حرف  
في الوسط والنهاية  

 من الكلمات رخوا
തല ഗ്പതല  അത് അദ്, ഗ്പദല  

കല  അകല  അക  അഗ , അഗല  

 

وبناء على هذه الطبيعة جرت العادة أن تكُتب الكلمات العربية والأجنبية التي في وسطها إحدى  

بالتشديد أيْ بتضعيف حرف ي   على الترتيب. وفي خصوص    ക്കو   ത്തكـ    കو  തهذه الحروف 

المذكورة إلا حرف   الخمسة  العربية لا يجيء من هذه الحروف  الكاف والتاء. أحيانا  اللغة  ين هما 

 
بـ )كهاراكشارانغال(   2٦0 المالايالامي  اللغة  يصُطل ح عليه في علم  السياق هو ما  الشديدة في هذا  بالحروف  ഖരാക്ഷരങ്ങൾ / المراد 

kharakshrangalلتي تعني الحروف  الشديدة أو الصلبة، بمعنى أنها تلُفظ مع تشدُّد  في الصوت. راجع: ، ا 
 പീതാ ബരൻ, പുറ : 12 
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،    د  المشدَّ   الكاف والتاء المتوسط والنهائي غيرُ   كتبيُ  مع الشدة في مالايالام، مما يعد خطأ من ناحية 

ي إلى عدم تمكُّن نقل التاء والكاف العربيَّ  ين  د  ين المشدَّ وتضليلا من ناحية  أخرى، وذلك أنه يُؤد  

لشدة مسبقا. لذا الأحسن هو نقْل  كتبان مع ايُ ين  ين بين الكلمة إلى مالايالام، إذ أن هذين الحرف  الوارد  

العربيَّ  بصوتهما  ويقُرآن   ، تضعيف  بدون  العربية  الكلمات  وسط  من  والتاء  الكاف  ين  حرف ي 

ين على أي حال من  ين، باعتبار أنهما حرفان من الكلمات العربية أو الأجنبية وليسا حرف  الشديد  

الفاء العربي فاءً في النصوص العربية  حرف   على منوال قراءة  وذلك  اللغة  المالايالامية المحلية،  

النون  في بداية الكلمات غير  الكلمات المالايالامية مثل العربية والإنجليزية  كقراءة  والإنجليزية و

في هذا    . وعلى هذا يمُكن إيجازُ الحكم 2٦1نونا حنكيا دون تحويله إلى النون الأسناني في النطق 

 :  الخصوص كما يلي

في أوساط الكلمات أو   انكتب التاء والكاف في التعابير العربية المنقولة إلى مالايالام الوارديُ (  1 

بحرف ي   تضعيفهما    കو   തأواخرها  العربية ക്കو   ത്ത) كـ  دون  في  كما  ويقُرآن مع شدتهما   ،)

 يالامية، مثلا: باعتبار مجيئهما في الكلمات العربية أو الأجنبية لا المالا

الكلمات العربية/ الأجنبية  

 pالمتضمنة للتاء والكاف و 

منقولةً إلى مالايالام نقلا 

 خاطئا 
 النقل الصحيح 

 ഫാത്തിഹ ഫാതിഹവഃ فاتحة 

 സക്കാത്ത് ത്സകാത് زكاة

 റത്തല തർത്തീലൻ റത്തല തർതീലൻ رتَّل ترت يلا 

يبا   റക്കബ തർക്കീബൻ റക്കബ തർകീബൻ ركَّب ترك 

Pope റപാപ്പ് റപാപ്ത 

 

أصلها  ض إلى  المالايالامية  بالحروف  المكتوبة  العربية  والتعابير  الكلمات  استرجاع  مسألة   )

   بالحروف العربية:

الك الإن من مقومات طريقة   إلى آخر صلاحيتهُ   تابي نقل  للنقل الرجعي  المثالي من نظام كتابي  ا 

الهدف   اللغة  أبجدية  إلى  المنقول  النص  أن  أبجدية  يُ بمعنى  إلى  ع  سالم اللغة  رج  بشكل  المصدر 

 
أتي غير مضعف في الوسط  ي النون الحنكي هو الذي يوجد في العربية، وأما في مالايالام فالنون نوعان: حنكي، وهو مثل النون العربي،  2٦1

 في   وفي النهاية من الكلمات. وأما النون الأسناني فيأتي في البداية في جميع الحالات كما يأتي أحيانا وهو مضع ف في الوسط والنهاية، كما
നഗര , പിറന്നാൾ, കുന്ന്. 
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. فقدرة الرجوع بالكلمات المنقولة إلى أصلها بدون تغيُّر لا في الحروف ولا في  ودقيق   وصحيح

لف المقصورة والياء طبيعة التعابير مثل الخصائص المتعلقة بالألف واللام والتاء المربوطة والأ

أيا كان.  الكتابي  المقياس الذي يقُاس به مدى نجاح نظام النقل    ي د والياء النهائي وغيرها، هالمشدَّ 

لم تكن  أنها  إلى الأصول وذلك  الكلمات  لنقل الحروف ليس بوسعها استرجاعُ  إن أكثر الأنظمة 

ع ات العشوائية دون معايير علميه  تاج التطوربعد دراسة وتحقيق وتدقيق، بل كانت ن    تنظاما وُض 

ظ هرت تلبية  لحوائج الأمم الطارئة، وبالتالي لا زالت تفتقر إلى القواعد الدقيقة والأحكام المحكَّمة.  

المتعددة المت ب عة في الوقت الراهن لكتابة العربية في مالايالام،    ساليبُ ومن أحسن مثال لذلك الأ

النظام   اللاتينية في  إلى الأبجدية  العربية  نقل الحروف  اللذين لا  وكذلك  ين الإنجليزي والفرنسي 

ل   نة  ب  أيضا من هذا الق    و ين دوليا، هيزالان مستعم  وْم  يل الذي ليس باستطاعته الرجوع بالكلمات المُر 

أصولها دون حدوث أي أخطاء. ومن أسباب عجْز معظم أنظمة نقل الحروف عن الرجوع  إلى  

بالكلمات من اللغة المنقول إليها أيْ اللغة الهدف إلى اللغة المنقول منها أيْ اللغة المصدر هي أنها  

مت كأحادية الاتجاه بأن ت سمح بمُرور الكلمات إلى اتجاه  واحد  وهو اللغة الهدف،    في غالبيتها صُم  

حة هنا من قبل هذا الباحث  الكتابي    طريقة النقلدون الاتجاه المعاكس.   العربي إلى مالايالام المقت ر 

كان   مهما  العربية  والتعابير  والكلمات  الحروف  كتابةُ  بواسطتها  ن  تمُك  حيث  الاتجاه  ثنائية  هي 

بالحروف المالايالامية والرجوع بها إلى أصولها العربية بكل خصائصها حتى    حجمها وطولها 

والقطع سواء  الوصل  بين همزات  التمييز  وباستطاعتها  والمحذوفة،  المخْفي ة  والحروف  التنوين 

لت ثلاثة أمور وذلك نظرا إلى   أكانت همزة القطع في بداية الكلمة مع العلم بأن هذه الطريقة أ هم 

 : يلي هنا ما أنه لا يحتاج إليها أحد  من منظور تطبيقي. فالأمور المهملة

( حالات كتابة همزة الوصل في البدء والوسط والنهاية من الكلمات لها أحكام طويلة ذكُرت في  1

أشكال:   إلى خمسة  الهمزة  فتتعدَّد صورة  الإملاء،  ؤ كتبُ  إ ئ  أ  لت ههنا  ء  أهُم  التعددية  وهذه   .

 لانعدام الفائدة في الاحتفاظ بها وتجن با للتعقيدات في الكتابة. 

ين: أولها   بعض الكلمات  لزوائد غير الملفوظ بها في الكلمات: وت نقسم إلى قسم  ( الحروف ا2 

. وهذه الكلمات معدودة ومعروفة ولا  أولئكو ،  أناحذف منها الألف أو الواو مثل  يُ المحصورة التي  
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للكلمات من هذا   قائمة   الناقل  يدي  بين  إذا كانت  الرجعي خصوصا  النقل  أيَّ صعوبة في  ل  تشُك  

الجموع   في صيغة  الفارقة  والألف  الزائدة  الألف  مثل  للأحكام  يخضع  ما  الثاني  والقسم  النوع. 

 . كتبوانحو:  في الأفعال،  المذكر

إلى مالايالام باعتبار النطق مع زيادة    تنُقل  ( الحروف الملفوظة دون وجودها في الخط الأصلي3 

او هما الحرفان من هذا القبيل أيضا.  الحرف الملفوظ المحذوف من الكلمة الأصلية. الألف والو 

لتها ووضْعها أمام يوهما أيضا   دْو  جيئان في بعض الكلمات المحدودة المعروفة فقط ويمكن حلُّها بج 

ع إليها كل ما دعت الحاجة إليه ل  االناقل ي رج  . وأما مسألة الإمالة في بعض الحروف العربية التي تهُم 

، فتعود تلقائيا إلى الحروف العربية إذا رُد ت إليها. والفرق بين  عند النقل خط ا ويُحتف ظ بها نطقا

ال التنوين  الكلمات ونون  الساكن الأخير في  بالعلاماتيُ ي  ذالنون  بال  كتب  يمُيَّز بعلامة    حرفلا 

تمثيلا للتنوين في الكتابات الخاصة، وفيما عدا ذلك يهُمل حيث    ، ൻالنقطة الموضوعة تحت حرف  

ا أيَّ  ل  يشُك   العربية  لا  بالكلمات  الرجوع  تعاليم  إيجازُ  ن  يمُك  المذكور  الشرح  على  بناء  لتباس. 

 المكتوبة في مالايالام إلى الأصل العربي كما يلي: 

غيرُ 1  والحروفُ  والعربية،  مالايالام  بين  المشتركة  الحروف  فيها  بما  الحروف  جميع  تنُق ل   )

 العربية، كما تم إيضاحها سالفا.الموجودة في مالايالام موافقا لنظيراتها في 

ن نقلُ جميع الخصائص المتعلقة بالحروف والكلمات المفردة والمركبة والجُ 2  ل بدون أن  م  ( يمُك 

التشويهات وذلك باتباع الأحكام الموضوعة لها المبيَّنة تحت عناوينها    وأتتعرض لأي من التغيُّرات  

م تمُيَّز  المربوطة  التاء  أن  الممدودة  الخاصة، ومفادها  المصورة وألف  وألف  المفتوحة،  التاء  ن 

المشدَّ  الأخير  المشدَّ والياء  وغير  الوصل  د  وهمزت ي  واللام  والألف  والتنوين  الآخر  والمهموز  د 

والقطع كلها مميَّزة حسب التعاليم الموضوعة لها، بحيث لا يؤدي إلى أي من الإشكال أو الالتباس.  

 ول على نتيجة  مقبولة. فينُص ح باتباع تلك القواعد للحص
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لت منها الإمالة في الخط مع احتفاظها نطقا في مالايالام، عند    ستقيم نطقُ ي  (  3 الحروف التي أهُم 

( فتعود  ت جديد إلى الأصل فتصير )തജ്ദീദ് ترُجع كلمة    ،الرجوع بها إلى الأصل العربي، مثلا 

  കതജ്ദീദ് معها الإمالة إلى حرف التاء، فتقُرأ الكلمة تقريبا كـ:

لت حالاتُ همزة ال4 د الذي يجيء في خمسة أشكال: )ء أ إ ئ ؤ(، في    قطع( لقد أهم  بإملائها المتعد  

الهمزة،   بكتابة  المتعلقة  العويصة  بعيدة عن الأحكام  الكتابة  لتسهيل  المقترح، وذلك نظرا  النظام 

التي لا توجد في الالتزام بها أي فائدة في الحياة من منظور تطبيقي. وعندما تنُقل الكلمات التي  

 كتب وفق أحكامها في الإملاء العربي، الموضَّحة في كتب الإملاء مفصلةً.  فيها الهمزة تُ 

يتم نقلها باعتبار النطق، مما يؤدى إلى    ة ف المالايالامي و ( النصوص العربية المنقولة إلى الحر 5

كتابة بعض الحروف غير المكتوبة في الأصل، وهي الألف والواو، في بعض الكلمات العربية  

نقلها إلى الحروف العربية  ذا، داود الله، إله، همثل   . وهذه الكلمات معروفة ومعدودة تكُتب عند 

 وفق قواعد إملائها المعروفة.  

بعض  ٦ من  أيضا،  والواو  الألف  وهي  الملفوظة،  غير   المزيدة  الحروف  بعض  حذف  تم  لقد   )

ة أوْ لها قواعدُ  في مالايالام. وهي أيضا تأتي في كلمات  محدودة ومعروف  المكتوبة   الكلمات العربية 

يغ جمع المذكر في الأفعال الماضية والأمر والنهي وفي المضارع   ثابتة مثل الألف الفارقة في ص 

 ؤتى بها عند إعادة كتابتها إلى العربية، مثلا: يُ المجزوم أو المنصوب، ف 

   കതബൂ    ،كتبوا ഉലാഇക أولئك 

( في خصوص الأسماء أو التعابير العربية المُركَّبة في مالايالام، تنُقل مع فصْل  كل كلمة عن  ٧

 عبد الله.അ-_v-Zpലലാഹ് الأخرى وفق الأحكام العربية المعروفة، مثل:  

( الكلمات والتعابير الأجنبية المتواجدة في النص العربي المكتوب  في مالايالام تنُقل وفق أحكام ٨

 ، مثلا: 2٦2المُبيَّنة تحت عنوانها سالفا، عند الرجوع بها إلى الحروف العربية  كتابتها

 
تب هذا، إذا نقُلت الكلمات الأجنبية الواردة في النص العربي المكتوب بالحروف المالايالامية إلى حروفها الأصلية في اللغة الأصلية فتكُ 2٦2

الذي نقُل من العربية إلى مالايالام يرُجع إلى العربية كما يكُتب وينُطق في العربية،   ഖുവാൻ കാർലൂസ്مطابقا لتهجئتها فيها، مثلا اسم  
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 അൽമലിക് ഖുവാൻ കാർലൂസ്  الملك خوان كارلوس 

( تمُيَّز همزةُ القطع من همزة الوصل في بداية الكلمات من شكل الحرف الموضوع لها. وهو  9

همزة    حروف الصوائت النائبة عن  وأماالحروف الصوائت العادية مع الحركات المناسبة للهمزة.  

حة سابقا،  تحت يَّتان  ضاف إليها علامة  ممي  زة  وهي نقطتان  تُ ف  وصلال حسب الطريقة الثالثة المقتر 

 علما بأن الصوائت بنقطة واحدة قد تم وضعها لحرف العين. 

الساكنُ يُ (  10 النونُ  بعلامة    ميَّز  المالايالامية  المكتوبات  التنوين من  نون    تحتية  نقطة  ونونُ  في 

 ( ൻ)مع نقطة تحت   ബദ്റുൻ ബദ്റിൻ ബദ്റൻبدْر  ബദ്ർ التنوين، مثل: 

 حروف الصوامت في مالايالام: ال( مسألة التعامل مع علامات ظ

خمس علامات تنُوب عن الحروف الصوامت المماثلة لها نطقا، وهي    في الأبجدية المالايالامية 

ك، ورمزه دائرة صغيرة توضع إلى يمين الحرف  ( قبله  മ്مْ/  علامة الميم الساكن ) حرف متحر  

ال النصف  مثل،  تَّحتي   في  السطر،  في     ( ം)من  الواو അ ജദ്كما  حرف  وعلامة   .  (വ  )

وعلامة حرف اللام   ، കവفي  കالخاصة التي ترُى على يمين حرف  المالايالامي، وهي العلامة  

  കالخاصة التي ترُى على يمين حرف ، وهي العلامة )ല ,ള(ين المالايالاميَّ  2٦3لتوائي واللام الا

الخاصة  ، وهي العلامة  ( റ ,ര) 2٦4المالايالامي   ، وعلامة حرف الراء والراء المُرقَّقക്ല في

ق بأول الحرف  . ومن م   ഗ്കفي കحرف   شمال التي ترُى على  يزة هذه العلامة الأخيرة أنها ت لح 

بخلاف سائر العلامات التي تأتي بعد الحرف حس ب مواضع النطق. والعلامة الخامسة هي علامة  

الياء   العلامة  (യ) حرف  التي ترُى على يمين حرف  ، وهي  . ومن بين هذه  കയفي  കالخاصة 

لميم وحدها مع الحروف المتحركة دائما  العلامات النائبة عن الحروف الصوامت تجيء علامة ا

م     ശ സ്: ش مْسمثل مْس  . وسائر العلامات تجيء  أو طويلة    قصيرة    واء بحركة  س   സി സിو س 

 
ذ منها، فيكُتب  و هذا  هو كـ )خوان كارلوس(، وينُقل منها أو من الحروف المالايالامية مباشرا إلى أصلها كما هي في اللغة الأصلية التي أخُ 

 . ഖുവാൻ കാർറലാസ്وينُطق كذلك فيقرأ   Juan Carlosالاسم وفق أصله الإسباني كـ 
 . راجع: /ɭ /يرُمز إليه في الأبجدية الصوتية الدولية بـ  2٦3

 Manohar 
 ɾ/ ،Ibid/ة رمزه الصوتي في الأبجدية الصوتية الدولي  2٦4
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نطق بالحرف الأصلي نطقا سريعا يختلط صوته  المع الحروف الساكنة فقط مما يؤدي أحيانا إلى  

. ومن بين هذه العلامات هناك  ക്ല കവ കയ ഗ്കفي صوت علامة الحرف الصائت التالي، مثل: 

بحيث لا  ള و  ല التي تمُث  ل حرف    ക്ലين، وهما العلامة في  ين اثن علامتان تمُث  ل كلٌّ منهما حرف  

بحيث لا تمُي  ز بينهما إلا أن نطقها    രأو     റعن حرفي  التي تنوب  ഗ്കتمُي  ز بينهما، والعلامة في  

يكون بصوت الراء عادة . وهناك بعض المسائل والمشكلات فيما يتعلق باستعمال هذه العلامات  

تنُطق نطقا سريعا   السكون  العربية عند  إلى مالايالام. أكثر الحروف  العربية  نقل الحروف  عند 

ة، وهي الحروف الخمسة: القاف والطاء والباء والجيم  بخلاف الحروف المعروفة بحروف القلقل

د، التي  والدال المعروفة   الإبانة مع المهلة. بناء على هذا  ب نطق بها  يُ كنت  سُ إذا  بحروف قطُب ج 

ين، إما باستخدام حرف الراء المالايالامي بالذات تجوز كتابة كلمة )أكرم( في مالايالام في أسلوب  

النظرية، مثل:  أو بالاستعاضة عنه بعلامته  .   അക്റأو   അഗ്ക ، وكلاهما جائز، من ناحية 

بعلامات   كُتبت  إذا  وربوة(  وتقوى،  وصقر،  ومطران،  ومدرسة،  )إبراهيم،  مثل  الكلمات  وأما 

بدون ف  ، إلخ  ഇഗ്ബാഹീ , മഗ്ദസ, മിഗ്തവാൻالصوائت بدل الحروف الأصلية مثل   تنُط ق 

حروف القلقلة مما يؤدي إلى نطقها نطقا غير دقيقي مع أن اللغة المالايالامية قادرة لالإبانة والمُهلة  

العلامات  بح  مكان   الأصلية  الحروف  باستخدام  وذلك  الفصيح  نطقها  عن  التعبير  على  روفها 

للحروف الصوائت، فتكُتب الكلمات العربية التي تحتوي على حروف القلقلة الساكنة مع الحروف  

إلخ.    ഇഗ്ബാഹീمكان      ഇബ്റാഹീو   മഗ്ദസبدل  മദ്റസ الأصلية دون علاماتها، مثل  

لعلامات مع كل الحروف المالايالامية عند الطباعة الآلية دون قصد، وذلك  هناك حالة اتصال هذه ا

ل  تلقائيالم ت لبثْ أن    في مالايالام   بحروفها الأصلية  ()تقوىكلمة    حتى ولو كُتبت من ق ب ل الآلة    ت تحوَّ

الناقلُ إما إلى وضع  النص  في  തകവ/ തക്വ്വ كـ    إلى علامتها فت ظه ر المطبوع، مما يضُط ر 

  أخطرُ هو و   തകവ് വ فت ظهر الكلمة مع الفراغ هكذا:  ة الحرف الصائتفراغ  بين الحرف وعلام

الأول   من  الآلات  തകവ/ തക്വ്വخطأً  في  المالايالامية  كتابة  برمجة   إعادةُ  هو  هنا  والحلُّ   .

تنوب    ഗ്കكلمة على حسب خطة الكاتب وإرادته. ومع أن العلامة في    أي     تتم كتابةُ الحاسوبية بحيث  

ل أيَّ ضر    اإلا أنه  ര, റي  عن حرف   ر فيما يتعلق بصوته.  تعُب  ر عن صوت الراء عادة، فلا يشُك  
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بأنها في الغالب تمُثل    مع العلم   فتمُثل صوت يهما ള, ല ف يالنائبة عن حر  ക്ലي  وأما العلامة ف

. وإنما تأتي في صوت اللام عند اتصالها بنفس حرف اللام فقط فتعُطيها   റക്ലശ:  مثلള صوت  

شدَّة، لذا ينُصح بعدم استعمال هذه العلامة بدلا من حرف اللام بعد الحروف السواكن، وتسُتعاض  

نقل عنها   مالايالام، وهو حرف    في  في  له  المقابل  التام  بحرفه  العربي  في ،  ലاللام  إسلام    كما 

ഇസ്ലാ     بدلا منഇസ്ാ   علاوة عما ذكُر من علامات الحروف الصوائت ثمة خمسة أحرف .

. هذه الحروف تكُتب ساكنةً  റ ള ല ന ണين، وهي الحروف:  تأتي عند السكون في صورت  

 ين كما يلي:  في صورت  

 265ണ ന ല 266ള റ الحروف المالايالامية  

 ر ل ل ن  ن  المماثل العربي للحروف المالايالامية 

 ണ് ന് ല് ള് റ് السكون التام 
 ൺ ൻ ൽ ൾ ർ السكون النصفي السريع 

 

من    في العربيةلا يأتي  هذه الأحرف الخاصة في الباب الماضي.    قد مضت مناقشة خصوصيات  

 ൺ ، واستعمال ൽمكان    ൾ واستعمال   ൻ, ൽ, ർ، وهي:  بين هذه الأحرف الخمسة إلا ثلاثة  

ر   ൻ مكان   ذا كان الحروف العربية المماثلة  إ  ൻ, ൽ, ർيعُتب ران خطأ. ينُص ح باستخدام صُو 

 ,ന്، إلا إذا كان الحرف قبلها ساكنا فتكتب كـ  ന്, ല്, റ്لها ساكنة، وذلك عوضا عن استعمال

ല്, റ്    .تشيلوكالوفيما يلي تعاليم استعمال علامات الصوامت وحروف  بالذات  (ചിലലുകൾ)    في

  الكتابات العربية المنقولة إلى مالايالام. 

التي  1 النائبة عنها  التالية  الصوامت  الحروف  مكان  علامات  الحروف الأصلية  بكتابة  ينُص ح   )

 /റ/ ര, ള التي تمُثل كلٌّ منها الحروف و     ഗ്ക, ക്ല, കവ, കയكنموذج:  കكُتبت مع حرف  

ല, വ, യ  مع جواز استعمالها مكان الحروف التامة المماثلة لها. ولا  من اليسار  على الترتيب ،

 
 . ]ɳ[النون الارتدادي الذي ينُطق بانثناء طرف اللسان إلى الوراء حيث الحنكُ الصلبُ، ورمزه الصوتي في الأبجدية الصوتية الدولية   265
 . /ɭ /اللام الارتدادي الذي ينُطق بانثناء طرف اللسان إلى الوراء حيث الحنكُ الصلبُ، ورمزه الصوتي في الأبجدية الصوتية الدولية   2٦٦
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وز استعمال هذه العلامات مع حروف القلقلة أبدا، فتكُتب معها الحروف التامة التي تقوم مقام  يج

 . ഫതവ و أ ഫത്വهذه العلامات، نحو: ف تْوى 

 تسُتعمل مكان الميم العربي الساكن في مالايالام دون قيود، نحو:  ( ം) ( علامة الميم الساكن2

  സി സിسمسم  

 عوضا عن اللام العربي، نظرا لأنها تنوب عن حرف    ക്ലعلامة في  الدم استعمال  ( يُنصح بع  3 

ള نقل دائما بحرف  يُ ي الأغلب، علما بأن اللام العربي  ف ല :بالذات إلى مالايالام، مثل 

 )صحيح(    ഇസ്ലാ )خطأ(  ഇസ്ാ إسلام 

 ,ഗ്ക, ക്ല) كنموذج    ക( إذا اتصلت أيٌّ من علامات الصوائت الأربع المكتوبة هنا مع حرف  4

കയ ,കവ)  الساكنة أو المتحركة يجب الاستغناء عنها بحروفها الأصلية التامة،   2٦٧بحروف القلقلة

 النائبة عنها، مثلا: فلا تكُتب أبدا بعلاماتها 

  മഗ്ദസ  (خطأ ) മദ്റസ  )مدرسةفي  )صحيح  

الحروف  5 استخدام  يفُضَّل  أيضا  الصوائت  بعلامات  العربية  الكلمات  كتابة  جواز  في حالات   )

أسلوب  الأصلية عوضا عن   لتجنُّب وجود  المكتوبات  العلامات، وذلك  الواحد في  العربي  ل لَّفظ  ين 

  ، د   مثلا:  وأيضا لتجنب الالتباس في بعض الحالات،  المالايالامية وس عْيا للوصول إلى معيار  موحَّ

 في فتوى  ഫതവ  على ഫത്വ ، و في )إكرام(  ഇഗ്കാ على    ഇക്റാيفُضَّل  

الآتية:  من   2٦٨روف المماثلة لها ح النون والراء واللام تكُتب بال  الساكنة  ( الحروف العربية الثلاثة٦ 

(ൻ, ർ, ൽ )  وليس من الأحسن كتابتها بحروفها في مالايالام  من اليسار إلى اليمين   على الترتيب .

 ، نحو: من اليسار إلى اليمين  على الترتيب (ന്, റ്, ല്)موضوعا فوقها علامة السكون مثل  

 
وهي الحروف الخمسة التي يجمعها القول )قطُب جد(. القلقلة هي إظهار نبرة الصوت حال النطق بأي من هذه الأحرف الخمسة وهو   2٦٧

 35ساكن. إذا كانت هذه الحروف في الوسط تسُمى بالقلقلة الصغرى وإذا كانت في آخر الكلمة فتسُمى بالقلقلة الكبرى. راجع: الصراف، ص:  
وحده مقابل الضاد   ള حرفاً مماثلا في النقل الكتابي إلى مالايالام وذلك بتعيين حرف  ള د والظاء اللذان اختيُر لهما حرف وأما حرفا الضا 2٦٨

وذلك لعدم    ൾ  فلا يجوز كتابة حالة سكونهما بحرف  (ളവ)  وعلامة الواو المالايالامي كعلامة فارقة للدلالة على الظاء  ളوالحرف المركب بـ 
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 ഇൻإن  സിതാർ ستار ഫിൽസ് ف لْس 

من اليسار إلى   على الترتيب  (ന്, റ്, ല്)تكُتب كـ    (ൻ, ർ, ൽ)  الحروف هذا، ويلُاحظ أن

 അന്ന ൽ  بدلا من അന്ന ല്وذلك إذا كان الحرف قبلها ساكنا، مثل: النمْل    اليمين

 .، مثل: ( ം)بدلا من علامتها   മ്كـ  وكذلك يكتب الميم الساكن الـذي يأتي بعد حرف ساكن

̂-AÂالفحْم  -lzva v   ،)صحيح(അൽഫഹ    )خطأ( 

ة إلى  تحتي ( يُنصح بالتمي يز بين النون الساكن ونون التنوين في الكتابات الخاصة بإدخال نقطة  ٧

ൻ   :تعبيرا عن التنوين، كما في 

 ( الأخير ൻ)مع نقطة تحت   ഇൻസാനുൻإنسان   ഇൻസാൻ إنْس انْ  

تعُتبران خطأ يجب تصحيحُهما، مثل:  ൺ وكتابة النون الساكن بـ    ൾ( كتابة اللام الساكن بـ  ٨

 )صحيح(   ഹാറൂൻ  ،خطأ()   ഹാറൂൺ هارون 

 )صحيح(   അ_v-Zpൽകരീ   ،)خطأ(  അ_v-Zpൾ കരീ  عبد الكريم

إلى  غ العربية  الحروف  نقل  المهملات والمخفيات والمحذوفات والمزيدات في عملية  ( مسألة 

 مالايالام. 

الكتابي   النقل  عملية  بالحروف  ت  في  المتعلقة  الجوانب  بعض  إهمال  مثل  الظواهر  بعض  حدثُ 

ها في النص المردود  ؤ والكلمات واختفاء بعض الحروف في النص المكتوب في مالايالام أو اختفا 

إلى العربية كما ي نجُم عن عملية النقل حذفُ بعض الكلمات أو زيادتها إما في النص الأصلي أو  

ين النقل الموضوعة لها، مع العلم  النص المنقول إلى مالايالام، كلٌّ بحسب النطق ومطابقا لقوان    في

بالنص الأصلي ولا   ل أي ضرر لا  تشُك   الزوائد والمحذوفات  والمهملات  والمخفيات  لا  بأن كل 

ن فهْم الأصل مع القرائن الدالة عليه كما يمُ  ن الرجوعُ بالكلمات  بالنص المنقول إلى مالايالام، ويمُك  ك 

 
 ، كما في بياض ൾ. هذا ويجوز أن يكُتب الضاد الساكن )ضْ( نظريا لا تطبيقيا بـ للدلالة على )ظْ( إضافة علامة الواو المالايالامي إليهتمكُّن 

ബയാൾوالأصح أن يكتب بـ ، ള്  كـ ബയാള് . 
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إلى أصولها العربية بالحروف العربية، مما يدل أهلي ة النظام  بإرجاعها التي تم نقلها إلى مالايالام 

 العربي إلى مالايالام وكفاءته أيضا.  للنقل الكتابي  هنا حالمقتر  

 المهملات في النظام المقترح:  

الخ 1 العربية  الحروف  وهي  الحروف:  بعض  في  الإمالة  والكاف  (  والشين  والسين  التاء  مسة 

. لا توضع أية علامة خطية للدلالة على إمالة هذه الحروف، وإنما تقُرأ مع الإمالة عند  2٦9والنون 

 النطق. 

النظام  2 في  لة  مُهم  الكلمة  من  والنهاية  والوسط  البداية  في  القطع  لهمزة  الإملائية  الحالات   )

ل أيَّ لبْس. الموضوع هنا، غير أنها تعُاد إلى   العربية حسب قواعدها المحكمة فلا يشُك  

الحركات والإعراب 3  الكلمة الأخيرة في   2٧0( علامات  المفردة، وفي  الكلمات  نهاية  ل في  تهُم 

 . ةً وكامل ةً ؤت ى بها واضح يُ التراكيب، وذلك في الكتابات العامة فقط، فأما في الكتابات الخاصة ف

 في وسط التركيب.  ( التنوين يهُمل عادة ويكُتب4 

 المخفيَات في النظام المقترح:

ز   يختفي حرف  أو أكثر في بعض الكلمات وفي بعض الأحوال والتراكيب، علما بأن اختفاءه يرُم 

إليه بعلامة  في حركات الكلمة، أو بعلامة  إضافية تدُعى بعلامة الفاصلة العليا. وفي الكتابات العامة  

ل هذه الحالات   كليا أو جزئيا. حالات اختفاء الحرف أو الحروف ما يلي: قد تهُم 

أساس  1 وعلى  لها  التابعة  الحروف  طبيعة  وفق  التعريف  أداة  من  معا  واللام  الألف  أو  اللام   )

 ورودها في أول التركيب أو بينه. 

 ( الألف المقصورة.2

 ( الياء الأخير. 3

 
 .32٧(، من هذا الفصل، ص: مع الإمالة التعامل  مسألة  - العنوان برقم ترتيبي )صراجع:  2٦9
نة أو غير  2٧0 المراد هنا بعلامات الإعراب هو علاماته الأصلية التي هي علامات الحركات أيضا، من فتحة وكسرة وضمة، سواء كانت منوَّ

نة. علامات الإعراب الفرعية من الحروف كالألف والياء والواو وغيرها لا تهُمل أبدا في النص المنقول من العربية إلى الحروف الأ  خرى. منوَّ
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 د الأخير. ( الياء المشدَّ 4

 المد . ( الهمزات الأخيرة بعد ألف 5

 ( همزة الوصل عند الدرج.  ٦

يمكن   بها  المتعلقة  العناوين  تحت  إيضاحها  تم  قد  الحالات  هذه  بجميع  المتبعة  الأحكام  أن  وبما 

 مراجعتها، ويكتفي الباحث هنا بذكر المواضع فقط. 

 المحذوفات في النظام المقترح:  

تحُذف الحروف العربية غيرُ الملفوظة في الأصل عند النقل إلى مالايالام باعتبار أن النطق هو  

يتم حذف حرف الألف والواو من  إلى مالايالام. وعلى هذا  له  النص موافقا  ينُقل  الذي  الأساس 

لف بعض الكلمات في حالات خاصة نوقشت مع أحكامها تحت العناوين المتعلقة بها، ومفاده أن الأ

يغ   كذلكو   ين، وأنامائة ومائتان ومائت  حذف في الكلمات الآتية:  يُ  ألف التنوين والألف الفارقة من ص 

. ويلُاحظ  أولاء، أولئك، أولو، أولات، عمرو حذف في الكلمات: يُ . والواو جمع المذكر في الأفعال

الايالام. وأما عند  أن حذف هذه الأحرف غير المنطوق بها لا ي ضُرُّ بصحة النص عند النقل إلى م

المكتوب في مالايالام إلى أصله بالنص العربي  هذه الأحرف    العربي فتعُاد إليها جميعُ   الرجوع 

 وذلك على حسب القواعد العربية. 

 المزيدات في النظام المقترح:  

تضاف بعض الحروف التي لها وجود في النص العربي نطقا لا خطا، إلى النص المكتوب في  

بالنص العربي المكتوب في  للنطق الصحيح في اللفظ الأصلي، وعند الرجوع  مالايالام مراعاةً 

ع منها الحروف المزيدة إليها في مالايالام. الحروف المزيدات إلى النص   مالايالام إلى العربية تنُز 

ت مناقشتها تحت عنوانها بشكل مفصَّل   ر  العربي المكتوب في مالايالام حرفا الألف والواو، وقد ج 

ضاف إلى نفس النص وهو مكتوب  في  يُ سابقا، وخلاصتها أن ألف المد المفقود في النص العربي  

  : الله، وإله،قبيلمالايالام، وذلك بعلامة الفتحة الطويلة في الأبجدية المالايالامية. الكلمات من هذا ال

، وطهوهذا، وهذان، وهذ    ، الرحمن و  نَّ نْ، ول ك  . وأما واو  ين، وهذه، وهؤلاء، وذلك، وأولئك، ول ك 
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فقد في النص  ي   او المدو   . تقوم مقامه في النص العربي المكتوب في مالايالام  ضاف بعلامة  يُ المد ف

ن تلخيص أحكام    وطاوس، وداود، وشاول.   ، هاون، ناوس:  التالية  العربي الأصلي في الكلمات ويمُك 

الكتابي   النقل  في  الحاصلة  والمزيدات  والمحذوفات  والمخفيات  المهم لات  ظواهر  مع  التعامل 

 العربي إلى مالايالام وعكسه كما يلي:  

ل كليا  1 ( ظاهرة الإمالة في بعض الحروف العربية ظاهرة  نطقية لا تنعكس أبدا في الخط، لذا تهُم 

النقل إلى مالايالام، مع إبقاء نطقها مع الإمالة عند التلفظ، ويستقيم نطق هذه الحروف نطقا  في  

 عربيا خالصا عند الرجوع بها إلى الحروف العربية. 

ل في  يُ الأمر الذي    ،( الأشكال الإملائية المختلفة لهمزة القطع ليس لها أي علاقة في النطق 2  هم 

لحركة الهمزة المختلفة،    الحرف الصائت المناسب    علامة    برمز  مالايالام وذلك بالاستغناء عنها  

 ين الإملاء الموضوعة للهمزة. وعندما تعُاد الكلمةُ إلى الأصل تكُتب حس ب قوان  

تنُ 3 العليا على حسب  (  الفاصلة  وتفُسَّر هذه  العليا،  الفاصلة  المخفيات علامةُ  الحروف  وب عن 

قبلها إما همزة    ياءً مشدَّ   اوصل  أو ياءً مكسورموضعها والحركة التي  أو   ادأو  ألفا مقصورةً  أو 

 همزةً حسب الأحكام المرسومة لها الموضَّحة تحت عناوينها الخاصة. 

( الحروف الزوائد غير المنطوق بها في النص الأصلي تحُذف في مالايالام، وتعاد إلى الكلمة  4 

 اعدها الإملائية المعروفة. وفق قو   العربية الأصلية عند كتابتها في الحروف العربية

( الأصوات المحذوفة خط ا والمنطوقة لفظا في الكلمات العربية تنُقل إلى مالايالام حسب نطقها،  5 

للحروف الصوائت المناسبة في مالايالام. وتحُذف هذه الحروف الزوائد  ظه  فت   ر علامات  نطقيةً 

  ها إلى الحروف العربية الأصلية. ب   رجوعالمن اللفظ الأصلي المكتوب في العربية إذا تم 
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 ثالث الفصل ال

 الكُتي ِب الأسلوبي النموذجي لكتابة الأسماء والتعابير العربية

 في الحروف المالايالامية  

 

سْكا، ول كُل   جُهْد ثمرة  وثمرةُ هذ هذا  يه دراسةال هعندما يصل البحث إلى ختامه ينبغي أن يكون م 

الأسلوبي  الكُت ي  بُ   الكتيب  المالايالامية.  الحروف  في  العربية  التعابير  لكتابة  النموذجي  الأسلوبي 

المقدَّم هنا ليس كتابا مستوعبا ولا موسَّعا بل إنما هو نموذج لإعداد كتاب مستوعب ومتكامل من  

م هذا الك تيبُ إلى  نوعه يترك الباحث مهمته إلى المتخصصين واللجان المؤلفة من الخبراء. وقد قسُ  

مكتوبةً    المختارة  العربية   ابيرللتع  ات الموجزة وقسم  للقائمالبسيطة  قسم  للقواعد الأساسية    :قسمين

في الحروف المالايالامية.  فالقسم الأول يضم مستخل ص  أهم القواعد للنقل الكتابي من العربية إلى  

ن تقليدها والرجوع إليها في ال مناسبات المماثلة ما يُوف  ر الجهد  والوقت   مالايالام مع أمثلتها التي يمُك 

يقُلل من عدد الأخطاء وحجمها   الأقل  أو على  الوقوع في الأخطاء  ي قي من  أنه  إلى  معا إضافة 

المواليد   أسماء  تسجيل  مثل  الرسمية  المناسبات  في  وخاصة  اليومية  المكتوبات  في  وخطورتها 

كيز حول الجانب التطبيقي في إعداد هذا الكُتي  ب  . إنه قد تم الترالحكومية  لدى السلطات  والمؤسسات

ل حتى يكون أقرب من المجت مع ب صرف النظر عن مستوياتهم  أكثر  من الجانب النظري المتطوَّ

ل الخواص والعوام دون استثناءات  تاب في متناو  الك  يكون  العلمية وشرائحهم الاجتماعية ولكي 

د للتعابير العربية  حتى ينتفع به الجميع على حد سواء، وكلُّ   ذلك سعْيا إلى الوصول إلى نظام موحَّ

الكتيب الأسلوبي هو قائمة  بمختارات  من    هذا  مكتوبةً في الحروف المالايالامية.  والقسم الثاني من

وفي    ألفبائيةً   في أكثرها  الأسماء والتعابير العربية الأكثر رواجا في البيئة المالايالامية التي رُتبت

بة تيسيرا للمراجعة والاستفادة   الترتيب التسلسلي الذي هو عليه،بعضها وفق   تحت عناوين مُبوَّ

وفي الختام أضيف  ملحق يشتمل على نماذج كتابة التعبيرات التي تضم كل الحروف المعدَّلة    منها.

الألف  فيها  التي  والكلمات  مالايالام  في  الموجودة  غير  العربية  للأصوات  المماثلة    المالايالامية 
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الباحث  ق ب ل  من  المقدَّمة  الثلاث  الطرق  من  كل  في  مكتوبةً  المربوطة  والتاء  ويعتبر  واللام   ،

 . النهائي هذا البحث ونتاجه مستخلص

 القسم الأول 

 تعليمات أساسية لكتابة التعابير العربية في مالايالام 

 أ( كتابة الحروف العربية في مالايالام: 

كما    -وعددها خمسة عشر حرفا    -( تكُتب الحروف العربية التي لها مماثل نطقي في مالايالام  1 

 يلي: 

 ي  و  ه ن  م  ل ك ش س ر د  ج ت  ب  أ

അ ബ ത ജ ദ റ സ ശ ക ല മ ന ഹ വ യ 

  

  - وعددها ثلاثة عشر حرفا   -( تكُتب الحروف العربية التي ليس لها مماثل صوتي في مالايالام  2

 كما يلي: 

  

الثاني   السطر  والحروف في  الطريقة الأولى،  السطر الأول هي حسب  الحروف في  أن  ظ  يلُاح 

الجانب الأيسر من أسفل كل   التي يجب أن توضع نقطة تحتية واحدة في  الثالثة  حسب الطريقة 

  اد والظاء العربيَّين ففيهما توضع نقطتان تحتيَّتان في نفسصالحروف فيها إلا الحرف ين المماثلين لل

 . للكُتي  ب في الجدول الأول من الملحق مع النماذج  كما هو معروض  الموضع من الحرف

 ( الحركات والحروف الصوائتُ العربية تكُتب كما في الجدول: 3
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 أ وْ  أ يْ  أوُ أُ  إ ي إ   آ أ  

അ ആ ഇ ഈ ഉ ഊ ഐ ഔ 
- കാ  കി കീ കു കൂ സക കൗ  

  

ظُ أن الصائت الثنائي )أ يْ( قبل   ، تخلُّصا من  (അയ്)كتب بحرف الياء  يُ ن  يْ الرائين المُت تالي  ويلُاح 

   ، مثل:റ്റاللبس مع حرف  

  അബൂഹുസററ دلا من ب   അബൂഹുറയ്റഃأبو هريرة  

( كـ ( يكُتب التركيبان الحرف  4 ( و )نْج  على الترتيب من اليسار إلى اليمين،  ൻബ, ൻജ يَّان )نْب 

 مثل: 

 മിൻബർنبر ، مഅൻബിയാഅ് أنبياء 

( كـ  أيضا في الكتابات العامة فقط، مثل:   ം ബ وتجوز كتابة )نْب 

അ ബിയാഅ്, മി ബർ  

، إلا إذا ( (ത, കكـكتبان بدون تضعيف  يُ ( الحرفان التاء والكاف في وسط الكلمات ونهايتها  5

 . ((ത്ത, ക്കكـ  تبان مع التضعيف أيْ مع الشدة يكُ ين فكانا مضعَّف  

 ത്സകാത് زكاة،  സവലാത്صلاة

സവലാത്ത്    وസക്കാത്ത്   )كلاهما خطأ( 

 ( تهُمل إمالة الحروف تماما في الكتابة وت بقى في القراءة فقط، مثل: ٦

 تقُرأ مع الإمالة وجوبا  مكتوبة في مالايالام  الحرف العربي مع الإمالة 

 / തർബിയത് تربية 
തർബിയഃ 

കതർബിയത് / 
കതർബിയഃ  

 ശ സ് കശ സ് شمس

  സലാ  കസലാ سلام 

 ശഫീകവ് കശഫീകവ് شفيق 
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 ، مثل: ളدون  ലكتب لام اسم الجلالة بحرف  يُ ( ٧

 അലലാഹു അക്ബർالله أكبر  

 ب( كتابة الألف واللام:  

قبل الأسماء المبدوءة بالحروف القمرية، وتكُتب متصلةً  അൽ ( تكُتب الألف واللام بصورة1

 ى بها، مثل:  حلَّ وجوبا بالاسم المُ 

 അൽബലദ്البلد  അൽമസ്ജിദ് المسجد

عند الوصل، وتكُتب   അലി همزة الوصل بصورةقبل الاسم المبدوء ب( تكُتب الألف واللام  2 

 عند الفصل نطقا، مثل:  അൽ بصورة

 . في النطق فصْلا  അൽഇബ്തിസാوصْلا،    അലിബ്തിസാالابتسام  

 الحروف الشمسية كما في الجدول:  تكُتب الألف واللام مع( 3

 س ز ر ذ  د  ث  ت  الحروف الشمسية 
 അത്ത അഥ്ഥ അദ്ദ അധ്ധ അർറ അത്സത്സ അസ്സ് في البدء 

 ത്ത 'ഥ്ഥ 'ദ്ദ 'ധ്ധ 'ർറ 'ത്സത്സ 'സ്സ്' في الوسط 
 ن  ل ظ ط ض  ص  ش الحروف الشمسية 

 അശ്ശ അസ്സ്വ അള്ള അത്തവ അള്ളവ അലല അന്ന في البدء 

 ശ്ശ 'സ്സ്വ 'ള്ള 'ത്തവ 'ള്ളവ 'ലല 'ന്ന' في الوسط 
  

  ഫി' 'സലലൽفي الليل  അ'ത്തവഹാറഃ الطهارة

 ( لا يجوز فصْل الألف واللام خط ا بفراغ أو بعلامة جمع عن الاسم الذي يُحلَّى بها، مثل: 4

 അൽഇൻസവാഫ്الانصاف   

അൽ ഇൻസവാഫ്, അൽ-ഇൻസവാഫ്   .كلاهما لا يجوز 

ق الألفُ واللام بالاسم الذي يحُلَّى بها فقط. ولا تجوز كتابتهُا أبدا في   (5 ر ت لح  الكلمات قبل    مؤخ 

 الاسم الذي ت رتب ط بها الألفُ واللام. مثل: 
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 الكتابة الصحيحة  الكتابة الخاطئة  النص العربي

 അബ്ദുൽ നാസർ A-_v-Zpന്നാസവിർ عبد الناصر 

  അബ്ദുൽ കരീ  അ-_v-Zpൽകരീ عبد الكريم 

  മസ്ജിദുൽ ഹറാ  അൽമസ്ജിദുൽഹവറാ المسجد الحرام

 ബലാഗതുൽ വാളിഹ അൽബലാഗതുൽവാളിഹവഃ البلاغة الواضحة 

 തിലാവതുൽ കവുർആൻ തിലാവതു 'ൽകവുർആൻ تلاوة القرآن 

 

( في الكتابات الخاصة يجب وضع علامة الفاصلة حيث تحُذف الألفُ واللام سواء قبل الحروف  ٦

 القمرية، مثل:الشمسية أو 

رة المسجد النبوي الشريف بالمدينة    المنوَّ

അൽമസ്ജിദു 'ന്നബവി' 'ശ്ശരീഫു ബി'ൽമദീനതി 'ൽമുനവ്വറഃ 

 التاء المربوطة: ج( كتابة

- വിസർഗ)ام  ج ( تكُتب التاء المربوطة في نهاية الأسماء المفردة عند الوقف بعلامة فيسار1

Visargam ،) :مثل 

 മദീനഃمدينة   

ركبة، وكذلك في نهاية  في التعابير المُ  (ത്ത) دون تشديده كـ ത التاء المربوطة بحرف( تكُتب  2

 بعض الكلمات المستعارة المتداولة في مالايالام كألفاظ مالايالامية، مثل: 

 സവലാത്صلاة ،  ഇബാദത്عبادة،  സകാത്/ ത്സകാത്زكاة 

العربية التي تم تطبيعها واستعمالها في نهاية كل الأسماء   ത ( تكُتب التاء المربوطة بحرف3

 ، مثل: (ത്ത)د  مع صوت التاء في الأسلوب المالايالامي، ولا تجوز كتابتها بالتاء المشدَّ 

 ത്സകാത്زكاة 

 സക്കാത്ത്  خطأ 

 ( في المناسبات العامة يجوز حذف التاء المربوطة دون إبقاء أي علامات، مثل: 4 
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 മക്കمكة ،  റ ലرملة  

ب 5  المبسوطة  التاء  عن  المربوطة  التاءُ  تمُيَّز  الخاصة  الحوائج  في  اللتين  نقطتين  ال(  التحت يَّت ين 

 ، مثل: إشارةً إلى التاء المربوطة തتوضعان تحت حرف 

 المالايالامي(  ത്ين إلى أسفل حرف )مع إضافة نقطت   സകാത്/ ത്സകാത്زكاة  

 ( تاء مبسوطة  الأنه المالايالامي ത്ين إلى أسفل حرف إضافة نقطت   دون)  സവദകവാത്صدقات  

 د( كتابة الياء الأخير: 

من الأسماء المفردة أو من الاسم الأخير من التراكيب.    حذف الياء الأخيرُ يُ ( في المناسبات العامة  1

 حذف أبدا، مثل: يُ وأما ياء المتكلم وياء الأفعال وياء الحروف فلا  

 سبب جواز الحذف أو عدمه  في المناسبات العامة  النص العربي

 اسم  - جواز الحذف അലി علي

 اسم  - جواز الحذف ഹിന്ദി هندي 

 اسم  - جواز الحذف അൽഹാദി الهادي 

 اسم  - جواز الحذف അൽജാനി الجاني

ي  فعل  -لا يحُذف  ഇർമീ ا رْم 

 حرف   -لا يحُذف  ഫീ في

 ياء المتكلم  -لا يحُذف  ഇലാഹീ إلهي

 

   في أوساط التراكيب وجوبا، مثل: وغيرُ المشدَّد   المشدَّدُ  كتب الياء الأخيرُ يُ ( 2

   അലിയ്യുബ്നു അബീതവാലിബ് عليُّ بن أبي طالب

 അത്താജിറു 'ൽഹിന്ദിയ്യു 'ൽമശ്ഹൂർ التاجر الهنديُّ المشهور  

 ، مثل: رإشارةً إلى حذف الياء الأخي  وجوبا ؤت ى بعلامة الفاصلة العليايُ ( في الحوائج الخاصة  3

 'അൽജാനി' 'ൽഅ രീകിالجاني الأمريكي  
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 هـ( كتابة الألف المقصورة:

 المناسبات العامة، مثل: ( تحُذف الألف المقصورة في 1

لَّ  ഹവത്തحتى،  മൂസموسى  സവലലى ، ص 

 ( تكُتب الألفُ المقصورة بعلامة الفتحة الطويلة وجوبا في الكتابات الخاصة، مثل: 2 

 രിബാ بى  ر  ، സൽമാ ىسلم ،  ഈസാعيسى  

 مثل: ؤت ى بعلامة الفاصلة العليا إشارةً إليها، يُ وإذا حُذفت علامةُ الفتحة الطويلة  

ب ىرأى موسى عيسى على ال   'റഅ' മൂസ' ഈസ' അല' 'ർറുബ رُّ

 و( كتابة الهمزات المتطرفة بعد حرف المد: 

ب الأحيان  أغلزات الأخيرة من الأسماء بعد ألف المد في المناسبات العامة، وفي  م( تحُذف اله1 

في    അസ്മ  السائد، مثلحذف معها حرف الألف للمد أيضا مما يعد خطأ كبيرا إلا أنه هو النمط  يُ 

അസ്മാواللفظ الكامل ،അസ്മാഅ്  . 

( تفُضَّل كتابةُ الهمزات الأخيرة في أواخر الأسماء المختومة بالألف الممدودة في جميع الأحوال  2

      أيضا، مثل:

 ഔലിയാഅ്ولياء ، أ അൻബിയാഅ്نبياء، أ സൗദാഅ്سوداء 

الفاصلة العليا إشارةً إلى حذفها، وذلك في المناسبات ( إذا حُذفت الهمزة الأخيرة يُؤت ى بعلامة  3

 الخاصة، مثل: 

 'ഉലമാعلماء  

، مثل: 4  ( لا تحُذ ف الهمزاتُ الأخيرة من الأسماء بعد حرف ي المد الواو  والياء 

 മജീഅ്مجيء  ،   സൂഅ്سوء

 ( تكُتب الهمزات الأخيرة في الأفعال دائما ولا يجوز حذفها أبدا، مثل: 5 
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 ലാ തജിഅ്لا تجئ ،   ജിഅ്ئْ ج  ،  യജീഉيء  ج، ي  ജാഅجاء 

 ز( كتابة أسماء الأعلام المفردة والمركبة: 

الألف 1 مثل  بها  المتعلقة  القواعد  جميع  الوقف مراعيا  مع  تكُتب  للأشخاص  المفردة  الأسماء   )

الأخير   والياء  الأخيرة  والهمزة  المربوطة  والتاء  أعلاه واللام  المذكورة  المقصورة  والألف  يْن 

ها، مثل:   ونحو 

  റ ലഃ / റ ലرملة، അൻവർأنور  

( الأسماء المركبة بالإضافة أو بالوصف، الموضوعةُ للأشخاص والأماكن والمصنَّفات والمعاهد 2

ها تعُتب ر ككلمة واحدة عند  التراكيب كلُّ   شابهها منأو ما  معيَّنة    أو الأسماء المركبة الدالة على فكرة

ة   عيَّن ومعروف  أو فكرة معينة ومعروفة فتكُت ب بدون أي  أنها تدل على ذات  مُ النقل الكتابي ب حجَّ

 ، مثلا: فراغ بين الكلمات

 مكتوبة ككلمة متصلة دون فراغ الأسماء المركبة بالإضافة أو بالوصف 

 അ-_v-Zp'ന്നാസവിർ عبد الناصر 

 'ഫാതവിമതു'ത്സത്സഹ്റാ فاطمة الزهراء

 നഫീസതു'ൽമിസവ് രിയ്യഃ نفسية المصرية 
 സൽമാനു'ൽഫാരിസി سلمان الفارسي 

 അൽജാമിഅതു'ൽഇസ്ലാമിയ്യഃ الجامعة الإسلامية 

  അൽമസ്ജിദു'ൽഹവറാ المسجد الحرام

 ഫത്ഹവു'ൽമുഈൻ فتح المعين 

 ഇകവാമതു'ദ്ദീൻ إقامة الدين

 

( الأسماء المبدوءة بالكلمات )الأب، الابن، الأم، الابنة، البنت( تكُتب ككلمة واحدة دون فراغ،  3

  ഉമ്മുകുൽഥൂ كلثوم   أم، അബൂബക്ർبكر أبو، ഇബ്നുഉമർمثل: ابن عمر 

الدالة على 4 المركبة  الأسماء  في  الأسماء  الأول من  بالجزء  وبنت( متصلا  )ابن  كلمة  تكُتب   )

 شخص واحد معين، مثل: 

 അ ജദുബ്നു മജീദ്أمجد بن مجيد  
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  يسيرا التعابير المكونة من أكثر من ثلاثة أسماء تكُتب كلُّ كلمة منها مفصولة عن الأخرى ت  (5

 للنطق والكتابة، مثل: 

 അൽമലികു ഖാദിമു 'ൽഹവറസമനി 'ശ്ശരീസഫൻخادم الحرمين الشريفين  الملك

( تكُتب الكلمتان )ابن وابنة( متصلةً بالاسم قبلها في التراكيب. وإذا كُتبتا مفصولتين عن الاسم  ٦

 /ബിൻ   السابق واللاحق بعد الوقف على كل الكلمات أي بتسكين أواخرها فتكُتبان في صورة  

ബിനഃ.  فتكُتب كلٌّ من )ابن وابنة( في صورة    فهو أيضا جائز،  تين بالاسم اللاحقوإذا كُتبتا متصل

ബിനു / ബിൻതു :مثل ، 

  ,സലാമുബ്നു സൽമാൻ, സലാ  ബിൻ സൽമാൻسلام بن سلمان  

സലാ  ബിനുസൽമാൻ 

( أسماء الأعلام المكونة من أكثر من كلمة مستقلة تكُتب مع وضْع الفراغ بين الكلمات المستقلة،  ٧

 مثل: 

 യാസിർ അറഫാത് اسر عرفات، ي  മുഹവമ്മദ് സലീمحمد سليم  

( في المناسبات الخاصة يُؤت ى بعلامة الفاصلة العليا في أول كلمة )ابن وابنة( وذلك إذا حُذفت  ٨

 الهمزة منهما، مثل: 

 സമീറതു'ബ്നതു സമീർسميرة ابنة سمير  

 ح( كتابة التراكيب العربية العامة:  

( تكُتب الحروف السوابق الأحادية )الباء والكاف واللام والواو والفاء والتاء( مع الكلمات متصلةً  1

 دون فراغ أو علامة جمع، مثل: 

 ബി'ൽവലദ് بالولد  ،  വ'ലലാഹു / വ'ലലാഹിوالله  

 ത'ലലാഹിتالله ،  ലി'മുർശിദ്ل مرشد 
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 الضمائر المتصلة مع ما قبلها اسما وفعلا وحرفا دون فراغ أو علامة جمع، مثل: ( تكُتب 2

  മിൻകുمنكم ، കതബ്തുഹാها كتبتُ ، കിതാബുഹുكتابه  

 ها، مثل: بعد( الحروف الثنائية وما فوقها كلها تكُتب مفصولة عن الكلمة  3

 .  من المدرس إلى الدارس في المدرسة 

 മിന 'ൽമുദർരിസി ഇല' 'ദ്ദാരിസി ഫി' 'ൽമദ്റസഃ  

( جميع الأسماء والأفعال والحروف في التراكيب الصغيرة والطويلة العامة تكُتب ككلمات مستقلة  4

مع الفراغ بين الكلمتين السابقة واللاحقة، وترُاد بالأسماء هنا كل أنواع الاسم مثل أسماء الإشارة 

لضمائر المتصلة، كما ت ضم الكلمات أب،  وضمائر الرفع والنصب البارزتين باستثناء ا  ةوالموصول

بق  التي س    وابن وابنة، وبنت، وأم ونحوها أيضا. وتسُتثنى من قائمة الحروف  الحروفُ الأحاديةُ 

 ، مثل: أعلاه ذكرُ حكمه

 منقولةً إلى مالايالام  التعابير العربية العامة 

 ഇൻ ശാഅ 'ലലാഹ് إن شاء الله 

 മാ ശാഅ 'ലലാഹ് ما شاء الله 

 ഇന്നാ ലി'ലലാഹി വഇന്നാ ഇസലഹി إنا لله وإنا إليه راجعون 
റാജിഊൻ 

 വഅസലകുമു 'സ്സ്ലാ  വd-lzv-a-Xp 'ലലാഹി وعليكم السلام ورحمة الله وبركاته   
വബറകാതുഹു 

 ഈദു 'ൽഅള്ഹവ' 'ൽമുബാറക് المبارك  ضحىعيد الأ

 ഹുവ 'ലലാഹു هو الله 

 ലാ ഇലാഹ ഇലല' 'ലലാഹു لا إله إلا الله 

السموات  فطر  للذي  وجهي  هتُ  وج 

 والأرض حنيفا مسلما. 

വജ്ജഹ്തു വജ്ഹിയ ലി'ലലധീ ഫതവറ 
'സ്സ്മാവാതി വ'ൽഅർള ഹവനീഫൻ മുസ്ലിമൻ 

إلى  ميلادها  بشهادة  البنت  أبو  جاء 

 المدرسة.  

ജാഅ അബു' 'ൽബിൻതി ബിശഹാദതി 
മീലാദിഹാ ഇല' 'ൽമദ്റസഃ  

 

الفاصلة العليا مكان  كل الحروف المحذوفة. والإتيانُ بها ( في الكتابات الخاصة توضع علامة  5

 مكان  الألف واللام وهمزة الوصل واجب أيضا، مثل: 
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 വ'ൽഹവ ദു ലി'ലലാഹ്والحمد لله ،   വ'ശ്റബ്واشرب 

 :  أ  ط( تصحيح الكلمات المكتوبة خط

ع   بما أن الأخطاء في النقل الكتابي تأتي من أبواب  كثيرة  ومن نوافذ  متنوعة  وحيث إنها ت تعدَّد وت تنوَّ

ن جميعا. إنما   ن الشيء الوحيد  وت تجدَّد من حين إلى آخر ليس من الممكن أن تحُص ى وتدُوَّ   الذي يمُك 

موذج للأخطاء الشائعة للكلمات  هو تقسيمُ هذه الأخطاء وإعطاء صورة واضحة عنها مع ن   افيه  فعله

الأكثر رواجا في الكتابات المالايالامية، يهتدي بها ناقلو الحروف العربية إلى مالايالام في جميع  

تم   وقد  فيها  الخطأ  طبيعة  حس ب  مقسَّمة  الأخطاء  هذه  من  لبعض   نموذج   يلي  وفيما  أعمالهم. 

 أعُيدت كتابتهُا في صيغتها المقبولة.  و تصحيحُها 

 تصحيح المتحرك بالساكن:( 1

 الكلمة العربية 
المكتوب في مالايالام  

 ً  بتحريك الحرف الساكن خطأ
 النقل الصحيح 

 ബദർ ബദ്ർ ربدْ 

 മഹർ മഹ്ർ رمهْ 

 ഫഹദ് ഫഹ്ദ് دفهْ 

 ഫതഹ് ഫത്ഹവ് ح فتْ 

 ദിൻഅമ ദിൻഅ  മ دنمعْ 

 ഫസൽ ഫസവ്ൽ/ ഫള്ൽ لل/ فضْ فصْ 

̂-അൽഫഹ  AÂ م الفحْ  -lzv-av   

 അഷറഫ് അശ്റഫ് أشْرف

    

 ، مثل: متحركبال ساكن( تصحيح ال2

 الصحيح  الخطأ الكلمة

كة   ബർക്കത്ത് ബറകഃ/ ബറകത് بر 

كة  ഹർക്കത്ത് ഹവറകഃ/ ഹവറകത് حر 

 ഖുത്ബ/ ഖുത്ത്ബ ഖുതവുബഃ خُطُبة 

 

 ( التصحيح بالتشديد، مثل: 3
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 الصحيح  الخطأ الكلمة

 വഹാബ് വഹ്ഹാബ് وه اب 

  ഖഹാർ  കവഹ്ഹാർ قه ار

 റയാൻ റയ്യാൻ ري ان 

 റബ് റബ്ബ് رب  

 അബ്ദുറബ് A-_vZpർറബ്ബ് ب رَّ عبد ال
 അബ്ദുറഹ്മാൻ അ_vZpർd-lzv-am³ حمن عبد الرَّ 

  അബ്ദുറഹീ  അ-_vZpർറഹവീ حيم عبد الرَّ 

  അബ്ദുസലാ  അ_vZpസ്സ്ലാ لام عبد السَّ 

 

بكلمة   ة  المصد ر  الأسماء  في  بالحروف    الأخطاء  المبدوءة  الحسنى  أسماء الله  إلى  مضافا  )عبد( 

ح بتشديدها سهلا.   الشمسية كثيرة في مالايالام وتصُح 

 الخاطئ:  ദ്ധീൻبدلا من   ദ്ദീൻتجب كتابة كلمة )الدين( كـ 

 )خطأ(  ശ സുദ്ധീൻ/ ഷ സുദ്ധീൻ)صحيح(،  ശ സുദ്ദീൻ/ ശ സു'ദ്ദീൻشمس الدين 

 ( التصحيح بالمد:  4

 الصحيح  الخطأ الكلمة

  സലി  സലീ سليم 

  റഹി  റഹവീ رحيم 

 

   ( التصحيح بن زع علامة المد، مثل:5 

 'നൂറുന്നിസാساء، بـ نور الن   في  നൂറുന്നീസتصحيح 

 ( التصحيح بإبدال الحركات، مثل: ٦

 നാസവിർر بـ ص  نافي    നാസർتصحيح

 العربي نطقا في مالايالام، مثل:( التصحيح باختيار الحرف المماثل التام أو الأقرب من الحرف  ٧

  ബശീർفي بشير بـ ബഷീർتصحيح 
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 ( التصحيح بإبدال الحرف الأجنبي بالحرف العربي، مثل: ٨

 الصحيح  الخطأ الكلمة

 മീലാഡ്-ഇ-കഷറീഫ് മീലാകദ ശരീഫ്   271ميلاد  شريف

 ഡാനിഷ് ദാനിശ്   2٧2دان ش

 റാചിഡ് റാശിദ് راشد 

 ഉസബദുള്ള ഉസബദുലലാഹ് عبيد الله 

 

 ( تصحيح المختصرات الخاطئة: 9

ح العباراتُ بكتابة الحرف الأول ت تْب   تم اختصارها وتكُتب    قد  عها نقطة  إشارةً إلى أنهاوهنا تصُحَّ

 الكلمةُ الأخيرة كاملة، مع جواز حذف أداة التعريف ونحوها منها.

سَّع  المختصر الصحيح  المختصر الخاطئ  التعبير الأصلي   التعبير المُو 

 ശാഹുൽ  ശാ. ഹവമീദ് ശാഹു'ൽഹവമീദ് شاه الحميد 

 /ഹിസ്ബുൽ حزب المجاهدين 
ഹിസ്ബുൾ 

ഹവി. 
മുജാഹിദീൻ 

ഹവിത്സ്ബു'ൽമുജാഹിദീൻ 

 ജമാഅകത്ത ജ. ഇസ്ലാമി' ജമാഅകതഇസ്ലാമി 2٧3جماعت  اسلامي 

 ജയ്കശ ജ. മുഹവമ്മദ് സജകശമുഹവമ്മദ് 2٧4جيش  محمد 

 

نة من أكثر من كلمتين فتخُتصر الحروف الأوائل من الكلمات الأوائل مع   وإن كانت العبارة مكوَّ

 نقطة توضع مع الحروف من الكلمات الأوائل وتكُتب الكلمةُ الأخيرة منها كاملة، مثل:  

الإسلامي   العالم  لـറ.ആ. ഇസ്ലാമി   رابطة   റാബിതവതു 'ൽആലമി  مختصرا 

'ൽഇസ്ലാമി' 

 
 . مال من اللغة الأردية فارسي الأصلاستع 2٧1

 . من الفارسية 2٧2

 . من اللغة الأردية فارسي الأصل  2٧3

 . من اللغة الأردية فارسي الأصل  2٧4
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اختصارُ التعابير  المألوفة بحروفها الأولى الأصلية من كل الكلمات بما فيها الكلمة الأخيرة  وقد يتم   

 أيضا، مثل: 

 ഇ.അ )في اختصار )إن شاء الله ഇൻ ശാഅ 'ലലാഹ് 

 ( تصحيح الأخطاء اللغوية:  10

والمنعوت وبالألف  أكثر الأخطاء النحوية ما يتعلق بالتذكير والتأنيث وبتركيب الإضافة وبالنعت  

 واللام، مثل: 

 الصحيح  الخطأ التعابير العربية 

 ജമാദുൽഅവ്വൽ/ ജ. അവ്വൽ ജുമാദ''ൽഊലാ الأولى  ىماد  جُ 

 നഹവ് വുൽ വാളിഹ് അന്നഹവ് വു'ൽവാളിഹവ് النحو الواضح 

عبد  فهْ  بن  آل   د  العزيز 

 سعود 

ഫഹ്ദ് ബിൻ അബ്ദുൽ 
അസീസ് അൽ സuദ് 

ഫഹ്ദു'ബ്നു 
A_vZn'ൽഅത്സീത്സ് 
ആലു സുഊദ് 

 

( تصحيح الأخطاء الحاصلة في الاختيار بين الحروف الصوامت المستقلة وعلامات ها، خاص ةً  11

 مع حروف القلقلة، مثل: 

 الصحيح  الخطأ التعابير العربية 

 മഗ്ദസ മദ്റസഃ مدرسة

  ഇഗ്ബാഹീ  ഇബ്റാഹീ إبراهيم 

 റബവ റബ്വഃ ربوة 

 

 ബുഗ്തുസ്/ ബുറഗ്ൊസ് ബുതവ് റുസ് طرس بُ 

 

 

ح    وأما فيما عدا حروف القلقلة فلا مانع من استخدام علامات الصوائت إلا أن الأفضل والمقتر 

وخاصة بغرض تجنب تعددية الكتابة للتعبير    هنا هو الكتابة بالحروف التامة بدلا عن علاماتها،

 مثل:  الواحد،

 ഫത്വാ, b-lvzയാويفُضَّل فيهما أن تكُتبا:    യഹയാيحي   ഫതവാ فتوى  
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 القسم الثاني

 كيرالاسجل للأسماء والتعبيرات العربية الأكثر انتشارا في 

 أعلام الرجال 

الرقم  
 المسلسل

 المنقول إلى مالايالام حسب الطريقة الأولى  الأصل العربي  الحرف

1 

 أ

  ഇബ്റാഹീ إبراهيم 

 അബൂബക്ർ أبوبكر  2

 A-lzv-aZv أحمد  3

 ഇദ്രീസ് إدريس 4

 ഇർശാദ് إرشاد  5

 അർശദ് أرشد  ٦

  ഇസ്ഹവാകവ് إسحاق ٧

  ഇസ്ലാ إسلام ٨

 അശ്റഫ് أشرف 9

 അശ്കർ أشكر 10

 A-kzvvKÀ أصغر 11

 C-Izvv-_mÂ إقبال 12

 അൻബിയാഅ്/ അ ബിയാഅ് أنبياء 13

 അൻസവഫ് أنصف  14

 അയ്യൂബ് أي وب  15

1٦ 

 ب 

 ബാസവിതവ് باسط 

 ബദ്ർ بدْر 1٧

 ബദ്റുദ്ദീൻ بدر الدين 1٨

 ബശീർ بشير  19

 താജുദ്ദീൻ تاج الدين  ت  20

 ഥാബിത് ثابت  ث  21

 ജമാലുദ്ദീൻ جمال الدين  ج 22

23 

 ح

 ഹവാഫിള് حافظ

 ഹവസൻ حس ن  24

 ഹവുസസൻ سين حُ  25

 ഹവഫീളവ് حفيظ  2٦

 ഹവനീഫ് حنيف  2٧

2٨ 

 خ

 ഖാലിദ് خالد 
 ഖലീൽ خليل 29

 ഖലീലുർd-lzvv-am³ خليل الرحمن  30

 ദാനിശ് دانش د  31
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 ധുൽഫികവാർ ذو الف ق ار  ذ  32

33 

 ر

 d-lzvv-am³ رحمن  /ن ارحم

  റഹവീ رحيم  34

اق 35  റത്സ്ത്സാകവ് رز 

 റശീദ് رشيد  3٦
 cn-fvhm³ رضوان  3٧
 രിയാള് رياض  3٨

39 

 ز

 ത്സുസബർ زبير 

 ത്സകരിയ്യാ زكريا  40

 സത്സദ് زيد  41

 സത്സദാൻ زيدان  42

 സത്സദൂൻ زيدون  43

 സത്സനുദ്ദീൻ زين الدين  44

45 

 س

 സഅ്ദ് سعْد 

  സലീ سليم  4٦

 സയ്യിദ് سيد  4٧

4٨ 

 ش

 ശാഹ് شاه

 ശാഹിദ് شاهد  49

 ശറഫുദ്ദീൻ شرف الدين 50

  ശഫീകവ് شفيق  51

  ശകൂർ ش كُور  52

 ശ സുദ്ദീൻ الدين شمس  53

 ശിഹാബ് شهاب  54

 ശിഹാബുദ്ദീൻ شهاب الدين 55
5٦ 

 ص 

  സവാദികവ് صادق

 സവാലിഹവ് صالح  5٧

 സവദ്റുദ്ദീൻ صدر الدين 5٨

 സവിദ്ദീകവ് صد يق  59

 kz-^vhm³ صفوان  ٦0
 സവലാഹവുദ്ദീൻ صلاح الدين  ٦1

 സവമദ് صمد  ٦2

  ളിയാഉദ്ദീൻ ضياء الدين  ض  ٦3

٦4 
 ط

 തവുസഫൽ طفيل 
 തവൽഹഃ طلحة ٦5

  ളവരീഫ് ظريف  ظ ٦٦
٦٧ 

 ع 

  ആശികവ് عاشق 

 A-_vv-ZpÀ-d-lzvv-am³ عبد الرحمن  ٦٨
اق ٦9  A-_vv-ZpÀ-dത്സ്ത്സാകവ് عبد الرز 

 A-_vv-ZpÀ-dശീദ് عبد الرشيد  ٧0
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  A-_vv-Zpസ്സ്ലാ عبد السلام  ٧1

 A-_vv-Zpശ്ശകൂർ عبد الشَّكُور  ٧2

 A-_vv-Zp-Êz-aZvv عبد الصمد  ٧3
ر ٧4  A-_vv-Zpൽകവാദിർ عبد القاد 

 A-_vv-Zpലലാഹ് عبد الله  ٧5

ر  ٧٦  A-_vv-Zpന്നാസവിർ عبد الناص 

 A-_vv-Zpൽവഹ്ഹാബ് عبد الوهاب  ٧٧

 ഉഥ്മാൻ عثمان  ٧٨

 അദ്നാൻ عدنان  ٧9

 അറഫാത് عرفات  ٨0
 അലി علي   ٨1

ر  ٨2  ഉമർ عُم 

 അ റ് ع مْرو  ٨3
 ഉസമർ عُمير  ٨4
٨5 

 غ 
 ഗഫ്ഫാർ غف ار 

 ഗഫൂർ غفور  ٨٦

٨٧ 

 ف

 ഫഖ്റുദ്ദീൻ فخر الدين

 ഫസവ്ൽ فصْل ٨٨

 v-kzv-epÀ-d-lzv-am³^ فصل الرحمن ٨9

 ഫള്ൽ فضْل 90

 fv-epÀ-d-lzv-am³-^ فضل الرحمن 91

 ഫഹ്ദ് فهْد 92

93 
 ق

  കവാസി قاسم 
 കവമറുദ്ദീൻ الدينقمر  94

 കബീർ كبير  ك 95

9٦ 
 ل

 ep-Izv-am³ لقمان 

 ലിയാകവത് അലി لياقت علي  9٧

9٨ 

 م 

 മുബശ്ശിർ مُبش ر 

 മജീബുÀ-d-lzv-am³ مجيب الرحمن  99

 മുഹവമ്മദ് محمد  100

 മുഹവമ്മദ് അലി محمد علي  101

  മർത്സൂകവ് مرزوق  102

 മസ്ഊദ് مسعود  103

  മുസ്ലി مسلم  104

شْع ل 105  മിശ്അൽ م 

 മശ്ഹൂദ് مشهود  10٦

  മഅ്ശൂകവ് معْشوق  10٧

10٨ 
 ن 

ر   നാസവിർ ناص 
 നജ്മുദ്ദീൻ نجم الدين  109
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 ഹാറൂൻ هارون  ه 110

 വഹ്ഹാബ് وه اب  و  111

112 

 ي 

 യാസിർ ياسر 

 b-lzvvb يحْيى  113

 യഅ്കവൂബ് يعْقوب  114

 യൂസുഫ് يوسُف  115
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 الإناث أعلام 

 

1 

 أ

 ഉമ്മുഹവബീബഃ أم حبيبة 

 ഉമ്മുസലമഃ أم سل مة 2

  ഉമ്മുകുൽഥൂ أم كلثوم  3

4 

 ب 

 ബദ്റുന്നിസാ بدْر النساء

 ബുശ്റാ بشُْرى  5

 ബൽകവീസ് بلقيس  ٦
 താജുന്നിസാ تاج النساء  ت  ٧

  ഥുറയ്യാ ثرُي ا  ث  ٨

9 

 ج

ميلة   ജമീലഃ ج 
 ജുസമലഃ جُميلة  10

 ജുസവരിയ്യഃ جويرية  11

12 

 ح

 ഹവബീബഃ حبيبة 

 ഹവുസ്നാ حُسنى  13

 ഹവസീനഃ حسينة  14
 ഹവസവീനഃ حصينة  15

 ഹവഫ്സവഃ حفصة  1٦

1٧ 
 خ

 ഖദീജഃ خديجة 

 സഖറുന്നിസാ خير النساء  1٨

 ദുൻയാ دنيا  د  19
 ധകിയ്യഃ ذكية ذ  20

21 

 ر

ضا  രിളാ ر 

 റുകവയ്യഃ رُق يَّة  22

 റ ലഃ رملة 23

24 
 ز

 ത്സുസലഖഃ زليخة 

 സത്സനബ് زينب  25

2٦ 

 س

 സുആദ് سُعاد 

 സഅ്ദിയ്യഃ سعدية 2٧

 സൽമാ سلْمى 2٨

 സുമയ്യഃ سمية  29

 സൗദാ سوداء 30

 സസഫുന്നിസാ سيف النساء  31

32 
 ش

 ശറഫുന്നിസാ شرف النساء
فاء  33  ശിഫാ ش 
فا  ص  34  സഫാ ص 

 ളിയാ ضياء  ض  35

 തവാഹിറഃ طاهرة  ط 3٦
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 ളവാഫിറഃ ظافرة ظ 3٧

3٨ 

 ع 

 ആബിദഃ عابدة 

 ആലിയഃ عالية  39

 ആഇശഃ عائشة  40
 ഗനിയ്യഃ غنية  غ  41

42 

 ف

 ഫാതവിമഃ فاطمة

 ഫർഹവഃ فرْحة 43

 ഫസീലഃ فسيلة 44

 ഫസവീലഃ فصيلة  45

 ഫളീലഃ فضيلة  4٦
 ഫൗത്സിയഃ فوزية  4٧

 കവമറുന്നിസാ قمر النساء ق 4٨

  കുൽഥൂ كلثوم  ك 49

50 
 ل

 ലാമിഅഃ لامعة 

 സലലാ ليلى  51

52 
 م 

 മർവഃ مروة 

رْي م  53   മർയ م 

54 

 ن 

 നജ്മുന്നിസാ نجم النساء

 നിദാ نداء 55

 നദാ ن دى  5٦

 നുസവ് റഃ نصُرة  5٧
 നഫീസഃ نفيسة  5٨

59 

 ه

 ഹാജർ هاجر 

 ഹാദിയഃ هادية  ٦0

 ഹിബഃ هبة  ٦1

 വഫാഅ്/ വഫാ وفاء و  ٦2

 യാസ്മീൻ ياسمين  ي  ٦3
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 مختارات من المصطلحات الفقهية والعقدية 

م 
رق
ال

ل
س
سل
لم
ا

 

 

ف
ر
ح
ال

 

 كتابته في مالايالام  الأصل العربي 

1 

 ء/ ا

  ഇഹവ് റാ إحرام

 ആഖിറത്/ ആഖിറഃ آخرة 2

 ഉള്ഹവിയ്യത്/ ഉള്ഹവിയ്യഃ أضحية  3

 ഇഅ്തിദാൽ اعتدال  4

 ഇഫ്തവാർ إفطار 5

 ഇകവാമത്/ ഇകവാമഃ إقامة ٦

 അൻബിയാഅ് / അ ബിയാഅ് أنبياء ٧

   ഔലിയാഅ് أولياء  ٨

 അലലാഹു/ അലലാഹ് الله 9

 ബിദ്അത്/ ബിദ്അഃ بدعة  ب  10

11 

 ت 

  തറാവീഹവ് تراويح 

 X-Izvvവാ/ X-Izvvവ تقوى  12

 തിലാവത് تلاوة  13

 തൽബിയത് تلبية  14

 തൗഹവീദ് توحيد  15

1٦ 

 ج

 ജാഇത്സ് جائز 

 ജമാഅത് جماعة  1٧

 ജുമുഅഃ جمعة 1٨

نازة  19 نازة/ ج   ജിനാത്സഃ/ ജനാത്സഃ ج 

20 

 ح

 ഹവജ്ജ് حج 

  ഹവറാ حرام  21

 ഹവലാൽ حلال 22

 സഹവള് حيض  23

 ഖുതവുബഃ خطبة  خ 24

 ദുആ دعاء د  25

 ധിക്ർ ذكر ذ  2٦

2٧ 

 ر

 രിസാലത്/ രിസാലഃ رسالة

 റക്അത് ركعة 2٨

 റുകൂഅ് ركوع  29

 റവാതിബ് رواتب  30

31 
 ز

 ത്സകാത് زكاة

 ത്സിയാറത് زيارة  32
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33 

 س

 സഅ് യ് سعي

 സുന്നത് سنة  34

 സുന്നി سُن ي  35

3٦ 

 ش

 ശർതവ് شرط

 ശരീഅഃ/ ശരീഅത് شريعة  3٧

 ശഹാദത് شهادة 3٨

 സശതവാൻ شيطان  39

40 

 ص 

 സവാഅ് صاع 

 സവുബ്ഹവ് صبح   41

 സവദകവഃ صدقة 42

 സവലാത് صلاة 43

  സവൗ صوم  44

 ളലാലത് ضلالة ض  45

4٦ 
 ط

 

 തവലാകവ് طلاق

 തവഹാറത് طهارة 4٧

 തവവാഫ് طواف  4٨

49 
 ظ

 ളവിഹാർ ظهار

 ളവുഹ്ർ ظهر 50

51 

 ع 

 ഇദ്ദഃ عدة

 ഇശാഅ് عشاء  52

 അസവ്ർ عصر  53

 അകവീകത്/ അകവീകവഃ عقيقة  54

 ഇൽമ് علم  55

 ഉലമാഅ് علماء  5٦

 ഉ റഃ عمرة  5٧

 അമൽ عمل  5٨

 ഔറത് عورة  59

 ഈദ് عيد  ٦0

٦1 

 ف

 ഫത്വാ فتوى 

 ഫർള് فرض  ٦2

 n-Izvlv^ فقه ٦3
 ഫകവീർ فقير  ٦4

 ഫകവീഹ് فقيه  ٦5

٦٦ 

 ق

 കവബ്ർ قبْر

 കവിബ്ലഃ قبلة ٦٧

 കവദ്ർ قدر  ٦٨

 കവിറാഅത്/ കവിറാഅഃ قراءة ٦9

 കവളാഅ് قضاء ٧0

 കവുനൂത് قنوت  ٧1
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 കവിയാമത്/ കവിയാമഃ قيامة  ٧2

 കറാഹത് كراهة  ك ٧3

٧4 

 م 

 

  മുതഅലലി متعل  م 

 മിഹവ് റാബ് محراب  ٧5

حْرم  ٧٦   മഹവ് റ م 

س ٧٧  മുദർരിസ് مدر  

 മദ്റസഃ مدرسة ٧٨

 മർഹവമത്/ മർഹവമഃ مرحمة ٧9

 മുസ്തഹവബ്ബ് مستحب  ٨0

  മുസ്ലി مسلم  ٨1

  മുഅലലി معل  م ٨2

 മഗ്രിബ് مغرب  ٨3

 മഗ്ഫിറത്/ മഗ്ഫിറഃ مغفرة ٨4

 a-Izv_റഃ مقبرة  ٨5

 മലാഇകത്/ മലാഇകഃ ملائكة/ ملئكة   ٨٦

 മലക് مل ك ٨٧

 മുനാഫികവ് منافق  ٨٨

 മിൻബർ/ മി ബർ منبر  ٨9

 മഹ്ർ مهْر 90

 മയ്യിത് ميت  91

 മീകവാത് ميقات  92

93 

 ن 

 നബി نبي 

 നിഫാകവ് نفاق  94

 നികാഹവ് نكاح  95

 നിയ്യത് نية  9٦

 ഹിജ്റഃ هجرة  ه 9٧

9٨ 

 

 و 

 വസവിയ്യത്/ വസവിയ്യഃ وصية 

 വുളൂഅ് وضوء  99

 h-Izv^v وقْف 100
 വകാലത് وكالة  101

 വകീൽ وكيل  102
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 مختارات من أسماء السور والمصطلحات القرآنية 

الرقم 

 المسلسل

اسم 

 السورة
 كتابتها في مالايالام 

الرقم 

 المسلسل

اسم 

 السورة
 كتابتها في مالايالام 

1 
 الفاتحة 

അൽഫാതിഹവഃ / 
ഫാതിഹവഃ 

نة/   24 الممتح 

نة   الممتح 

അൽമു തഹവിനഃ/ 
അൽമു തഹവനഃ 

 അൽഹവാIvz-കവഃ الحاقة അൽബകവറഃ 25 البقرة  2

آل  3

 عمران 
ആലു ഇ റാൻ 

2٦ 
ل م    അൽമുത്സ്ത്സമ്മിൽ المزَّ

 /അന്നിസാഅ് النساء 4
അന്നിസാ' 

 المدَّث  ر 2٧
അൽമുദ്ദഥ്ഥിർ 

 

 /അൽഅൻബിയാഅ് الأنبياء  5
അൽഅ ബിയാഅ്/  

 അൽകവിയാമഃ القيامة  2٨

 അന്നാത്സിആത് النازعات  അൽഫുർകവാൻ 29 الفرقان  ٦

 അബസ ع ب س   അന്നഖ്ൽ 30 النخل ٧

 / അശ്ശുഅറാഅ് الشعراء  ٨
അശ്ശുഅറാ' 

 الانفطار  31
അൽഇൻഫിതവാർ/ 

അലി'ൻഫിതവാർ 

 അൽമുതവഫ്ഫിഫീൻ المطف  فين  അൽകവസവസവ് 32 الق صص  9

 الانشقاق  അൽഅൻകബൂത് 33 العنكبوت  10
അൽഇൻശവികവാകവ്/ 
അലി'ൻശവികവാകവ് 

 അൽഗാശിയഃ الغاشية  A-lzv-Õm_v 34 الأحزاب  11

 'അള്ളുഹവാ/അള്ളുഹവ الضحى ഫാതവിർ 35 الفاطر 12

 അത്സ്ത്സൽത്സലഃ الزلزلة സവാദ് 3٦ ص  13

 അത്തകാഥുർ التكاثر  അത്സ്ത്സുമർ 3٧ الزمر 14

 അൽഹുമത്സഃ الهمزة ഗാഫിർ 3٨ الغافر 15

لتْ  1٦  അൽകൗഥർ الكوثر  ഫുസ്സ്വിലത് 39 فصُ  

خلاص  അശ്ശൂറാ / അശ്ശൂറ' 40 الشورى  1٧  അൽഇഖ്ലാസവ് الإ 

 അൽഫലകവ് الفلق അത്സ്ത്സുഖുറുഫ് 41 الزخرف 1٨

 ജുത്സ്അ് جزء അദ്ദുഖാൻ 42 الدخان 19

 ഹവിത്സ്ബ് حزب  അൽജാഥിയഃ 43 الجاثية  20

 ഖത്മ് ختْم  അധ്ധാരിയാത് 44 الذاريات  21

 സൂറത്/ സൂറഃ سورة  അത്തവൂർ 45 الطور 22

لة/  23 المجاد 

 المجاد لة

അൽമുജാദിലഃ / 
അൽമുജാദലഃ 

4٦ 
 ആയത്/ ആയഃ آية 
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 أسماء الأنبياء 

الرقم 

 المسلسل

أسماء 

 الأنبياء 
 كتابتها في مالايالام 

الرقم 

 المسلسل

أسماء 

 الأنبياء 
 كتابتها في مالايالام 

 ശുഐബ് شعيب  ഇബ്റാഹീ  11 إبراهيم  1

 ശീഥ് شيث  ഇദ്രീസ് 12 إدريس 2

 സവാലിഹവ് صالح  ഇസ്മാഈൽ 13 إسماعيل  3

 'ഈസാ/ ഈസ عيسى  ഇൽയാസ് 14 إلياس  4

 ലൂതവ് لوط  അയ്യൂബ് 15 أيوب  5

 മുഹവമ്മദ് محمد  തുബ്ബഅ് 1٦ تبَُّع  ٦

 'മൂസാ / മൂസ موسى  ഖിള്ർ 1٧ خضر ٧

 നൂഹവ് نوح  ദാവൂദ് 1٨ داود  ٨

 യൂശഅ് يوشع  ധുൽകവർസനൻ 19 ذو القرنين  9

 യൂനുസ് يونس  ത്സകരിയ്യാ 20 زكريا  10

 

 أسماء أمهات المؤمنين 

ജുസവരിയഃ ബിൻത് 

അൽഹവാരിഥ് 

جويرية بنت  

 الحارث 
٨ ഖദീജഃ ബിൻത് 

275ഖുസവലിദ് 
 1 خديجة بنت خُويلد 

ഉമ്മുഹവബീബഃ 9 أم حبيبة സൗദഃ ബിൻത്  ത്സ അഃ  2 سودة بنت زمعة 
സവഫിയ്യഃ ബിൻത് 

ഹവുയയ്യ് 

صفية بنت  

 حُي ي  
10 ആഇശഃ ബിൻത് 

അബീ'ബക്ർ 

عائشة بنت أبي 

 بكر
3 

മാരിയതു'ൽകവിബ്തവിയ്യഃ  11 مارية القبطية ഹവഫ്സവഃ ബിൻത് ഉമറ 
ബ്നി'ൽഖത്തവാബ് 

  حفصة بنت عمر

 بن الخطاب 
4 

സമമൂനഃ ബിൻത് 

അൽഹവാരിഥ് 

ميمونة بنت 

 الحارث 
12 സത്സനബ് ബിൻത് 

ഖുസത്സമഃ 
 5 زينب بنت خزيمة 

ഉമ്മഹാതു'ൽമുഅ്മിനീൻ 
أمهات 

 المؤمنين 
13 ഉമ്മുസലമഃ  ٦ أم سل مة 

 സത്സനബ് ബിൻത് P-lzviv  ٧ زينب بنت جحش 
  

 
هنا كتبت كل كلمة من الأسماء المركبة مفصولة عن الأخرى ومع الوقف على كل كلمة، مع جواز كتابتها كلها ككلمة واحدة أو بإلصاق   275

 بالاسم السابق أو اللاحق وفصل الكلمة التي قبلها أو بعدها حسب الحالات، كما ذكُر في قسم القواعد، فيكتب هذا الاسم مثلا: كلمة )بنت( إما 

ഖദീജഃ ബിൻത് ഖുസവലിദ്, ഖദീജതുബിൻതുഖുസവലിദ്, ഖദീജതുബിൻത് ഖുസവലിദ്, ഖദീജഃ 
ബിൻതുഖുസവലിദ് 
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 البلدان والأماكن 

ദിമിശ്കവ് 23 دمشق ബഗ്ദാദ്  1 بغداد 
സവൻആഅ്/ സവൻആ'  24 صنعاء അർരിയാള്  2 الرياض 
സബറൂത്  25 بيروت അൽകവാഹിറഃ  3 القاهرة 
അൽബസവറഃ/ ബസവറഃ  2٦ البص رة അൽഖുർതവൂ   4 الخرطوم 
അബൂളവബി/ അബൂളവബി'  2٧ أبو ظبي അമ്മാൻ  ان  5 عم 
മകവ് ദീശൂ   2٨ مقديشو അൽഇസ്കന്ദിരിയ്യഃ  ٦ الإسكندرية 
അർറബാതവ്  29 الرباط മദീനതുൽകുസവത്   مدينة

 الكويت 

٧ 

അജ്മാൻ  30 عجْمان തൂനിസ്  ٨ تون س 
അശ്ശാരികവഃ 31 الشارقة മസ്കവതവ്  9 مسقط 
കവസവീ   32 القصيم അദ്ദൗഹവഃ 10 الدوحة 
ദമ്മാ  33 الدمام തവറാബൽസ് 11 طرابلس 
അൽഅഹവ് സാ  34 الأحساء അൽജത്സാഇർ 12 الجزائر 
അൽകവതവീഫ്  35 القطيف കവതവർ 13 قطر 
അസീർ  3٦ عسير മിസവ്ർ 14 مصر 
ഖമീസ് മുസശതവ്  3٧ خميس مشيط മക്കഃ 15 مكة 
ളവഹ്റാൻ  3٨ ظهران മദീനഃ  1٦ مدينة 
തവഹ്റാൻ  39 طهران കവുദ്സ് 1٧ القدس 
തബൂക് 40 تبوك അൽസബതുൽമുകവ

ദ്ദസ് 
البيت 

 المقدَّس

1٨ 

ഹവാഇൽ  41 حائل സബതുൽa-Ivz-Znkv   بيت

 المقد س

19 

ജാത്സാൻ  42 جازان യൻബുഅ്  ُ20 ي نبع 
ഉമ്മുൽസകവസവൻ  يْن  21 ب دْر ബദ്ർ 43 أمُّ الق يْو 
അൽഐൻ  44 العين റഅ്സുൽസഖമഃ  22 رأس الخيمة 
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والثقافية والجمل مختارات من التعابير الدينية   

 ഈദു'ൽഅള്ഹവാ عيد الأضحى  അൽഹവ ദുലി'ലലാഹ് 10 الحمد لله 1

 ഈദു'ൽഫിതവ്ർ عيد الفطر  സുബ്ഹവാന'ലലാഹ് 11 سبحان الله 2

 ത്സകാതു'ൽഫിതവ്ർ زكاة الفطر ഹവസ്ബുന'ലലാഹ് 12 حسبنا الله  3

لا حول ولا   4

 قوة إلا بالله  

ലാ ഹവൗല 

വലാ കവുവ്വത ഇലലാ 
ബി'ലലാഹ് 

   തക്ബീറതു'ൽഇഹവ്റാ تكبيرة الإحرام 13

 إن شاء الله 5
ഇൻ ശാ' അലലാഹ്/ 

ഇൻ ശാഅ 'ലലാഹ് 
14 

إنا لله وإنا إليه 

 راجعون

ഇന്നാ ലിലലാഹി വഇന്നാ 

ഇസലഹി റാജിഊൻ 

 ما شاء الله  6
മാ ശാ' അലലാഹ്/ 
മാ ശാഅ 'ലലാഹ് 

15 
سبحان الله 

 العظيم

സുബ്ഹവാനലലാഹി 'ൽ 

അളവീ  

الله  صلى  7

 عليه وسلم 

സവലല' 'ലലാഹു 
അസലഹി വസലല  1٦ 

جزاك الله خيرا 

 كثيرا 

ജത്സാക 'ലലാഹു സഖറൻ 
കഥീറൻ 

رضي الله  8

 عنه
റളിയ 'ലലാഹു അൻഹു 1٧ 

نا   اللهم اهد 

 فيمن هديت 

അലലാഹുമ്മ 'ഹ്ദിനാ 
ഫീമൻ ഹസദത് 

 അസ്തഗ്ഫിറു'ലലാഹ് 1٨ أستغفر الله  9

أشهد أن لا إله  

إلا الله وأشهد  

محمدا أن 

 رسول الله

അശ്ഹദു അൻ ലാ 

ഇലാഹ ഇലല' 'ലലാഹു 

വഅശ്ഹദു അന്ന 

മുഹവമ്മദൻ റസൂലുലലാഹ് 

ل    نموذج للنص المطوَّ

1 

التحيات المباركات الصلوات الطيبات لله السلام  

عليك أيها النبي ورحمة الله وبركاته السلام علينا  

وعلى عباد الله الصالحين. أشهد أن لا إله إلا الله  

 وأشهد أن محمدا رسول الله.

അത്തഹവിയ്യാതു 'ൽമുബാറകാതു 'സ്സ്വലവാതു 
'ത്തവയ്യിബാതു ലി'ലലാഹി അസ്സ്ലാമു അസലക 

അയ്യുഹ 'ന്നബിയ്യു വറlzv-aതു 'ലലാഹി 
വബറകാതുഹു അസ്സ്ലാമു അസലനാ വഅലാ 

ഇബാദി 'ലലാഹി 'സ്സ്വാലിഹവീൻ. അശ്ഹദു അൻ 

ലാ ഇലാഹ ഇലല 'ലലാഹു വഅശ്ഹദു അന്ന 

മുഹവമ്മദൻ റസൂലു 'ലലാഹ്. 
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 الشهور القمرية والمناسبات الدينية 

م  1 ال മുഹവർറ  10 مُحرَّ  ശവ്വാൽ شو 

 ധുൽകവഅ്ദഃ ذو القعدة സവഫർ 11 صفر  2

 ربيع الأول  3
റബീഉ'ൽഅവ്വൽ/ 

റബീഉൽഅവ്വൽ 
 ധുൽഹവിജ്ജഃ ذو الحجة 12

 ربيع الآخر  4
റബീഉ'ൽആഖിർ/ 

റബീഉൽആഖിർ 13  عيد الفطر ഈദുൽഫിതവ്ർ 

 جمادى الأولى  5
ജുമാദ''ൽഊലാ/ 
ജുമാദൽഊലാ 14  عيد الأضحى ഈദുൽഅള്ഹവാ 

 جمادى الآخرة  ٦
ജുമാദ''ൽആഖിറഃ/ 
ജുമാദൽആഖിറഃ 15 عاشوراء ആശൂറാഅ് 

 താസൂആഅ് تاسوعاء  റജബ് 1٦ رجب  ٧

 സലലതുൽകവദ്ർ ليلة القدر ശഅ്ബാൻ 1٧ شعبان  ٨

 റമളാൻ 1٨ رمضان  9
الميلاد ميلاد النبي/ 

 النبوي/ ميلاد  شريف 

മീലാദു'ന്നബീ/ 
അൽമീലാദു'ന്നബവി'/ 
മീലാകദ ശരീഫ് 

 

 قائمة بأسماء بعض قادة العرب 

 ഖലീഫഃ ബിൻ ത്സായിദ് ആൽ നഹ്യാൻ خليفة بن زايد آل نهْيان 1

 ഹവമദ് ബിൻ സൽമാൻ ആൽ ഖലീഫഃ حمد بن سلمان آل خليفة  2

 സൽമാൻ ബിൻ A-_vv-ദിൽഅത്സീത്സ് ആൽ സുഊദ് سلمان بن عبد العزيز أل سعود  3

 ബശ്ശാറുൽഅസദ് بشار الأسد 4

 തമീ  ബിൻ ഹവമദ് ആൽ ഥാനീ تميم بن حمد آل ثاني  5

 നവാഫ് അൽA-lzv-aZv അൽജാബിറുസ്സ്വബാഹവ് نواف الأحمد الجابر الصباح ٦

 മീശാൽ നഈ  ഔൻ ميشال نعيم عون ٧

 A-_vv-Zpൽഫത്താഹവ് അസ്സ്ീസി عبد الفتاح السيسي ٨

 സഹഥ  ബിൻ തവാരികവ് هيثم بن طارق  9
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  الخاتمة

 

 خلاصة البحث 

 أهم نتائج البحث

 التوصيات والاقتراحات 

   تامالخ
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 خلاصة البحث

 

المعنونة   الرسالة  والتحديات  بـ "دراسة  هذه  المبادئ  العربية ومالايالام:  بين  الكتابي  النقل  في  انتقادية 

محاولة متواضعة من قِبَل هذا الباحث لفحص الجوانب المتعلقة بالأوضاع الجارية أو    والحلول" 

المت   على  بَ الأنماط  والوقوف  ولتحديدها  المالايالامية  بالحروف  العربية  التعبيرات  كتابة  في  عة 

ِ   نقل الحرف العربي كفاءتها في  عفها في  مدى دقتها وض   . واستهدفت  إلى مالايالام   ونطقه الأصلي 

العربية  هذه   التعبيرات  كتابة  مجال  في  الحاصلة  الأخطاء  أسباب  استكشافَ  أيضا  الرسالة 

والتحقيق   الانتقاد والتدقيق  بعين  وتحليلهَا  المالايالامية  المشاكل  ببالحروف  التعرف على  غرض 

يْنات النصوص المختلفة  اختيار عدد من عَ   مناسبة لها. ولهذا تمالحلول  التقديم  ها ووالتحديات في 

أخٌِذت  أنواع    التي  كل  من  ل  من  بدءا  والتقاويم  لمطبوعات  معاني  ومرورا  المذكرات  بترجمات 

و  الكريم  إلىالإسلامية  المجلات  القرآن  العامة   ووصولا  والآداب  تصدر    الجرائد  التي  وغيرها 

الجهات   من  عن  المسلمةقِبلِ  المتنوعة  والحركات  المسلمة  الحكومة  وقد    وغير  قام  المختلفة. 

النقل    مجال   الأخطاء الحاصلة في  فاتضح له بأن  فيما بين كل   منها  مقارنات  بيْنية    الباحث بإجراء

مماثلة لكل    حروف  الكتابي من العربية إلى مالايالام لا تنحصر فقط فيما يتعلق بسبب عدم وجود

أنه    ن للباحثتبي  عليه أيضا، كما    د معتمد  حروف العربية بل تتعدى إلى عدم وجود نظام موح  ال

ت   الحروف العربية بأحرف مالايالامية مختلفة حتى في منشور  واحد عينِهِ،    كتب بعض  كثيرا ما 

وتحدياتٌ  الأخرى  الفرعية  المشاكل  من  كثير  توجد  وال  ناجمةٌ   وأنه  الألف  كتابة  مثل  لام  عنها 

والوصل   القطع  وهمزات  الأخيرة  والهمزات  والألف  الياء  وكتابة  المربوطة  ومشكلات والتاء 

 . اوع مقخطورة   لموضوع  ل زادوغيرها، مما  الوصل والفصل بين الكلمات في التراكيب  

البحثية المناهج  من  عدد  على  الدراسة  هذه  في  الباحث  الموضوع    العلمية   اعتمد  تنوع  حسب 

ك  ، وطبيعته  وذلك  منها  والوصفي  والاستقرائي  والتحليلي  والمقارن  التاريخي  المنهج  من  ل 
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به دقيق.   اللتوصل  المنشودة بشكل علمي  النتائج  البحث هو    إلى  اعتمادا في هذا  المناهج  وأكثر 

 المنهج المقارن والتحليلي.

خصوص   في  والبدائية  البسيطة  الأنظمة  بعض  على  والوقوف  التعرف  من  للباحث  تمكن  وقد 

النشر  الن  الدار  الجهات الإسلامية مثل  بتطويرها بعض  قام  إلى مالايالام  العربية  الكتابي من  قل 

وكذا  مالايالام،  في  إسلامية  موسوعات   إعداد  أجل  من  بكاليكوت  يوفاتا  ومكتبة  الإسلامي 

العربية الدروس  لتقديم  والمصن ِفين  الك ت اب  بعض  بمالايالام  محاولات  الكتب  للناطقين    بواسطة 

عد ة للباحث أن    في  الم  المحلية. واتضح  المالايالامية  إيجابيات  ومحاسنَ كثيرة     في كل منهااللغة 

لأنظمة النقل الكتابي    والتحليل   ي ستفاد منها كما أن فيها قصورا وسلبيات  يجب حلها. بعد المقارنة 

والاستفادةِ   ىلد والاستنباطِ  المتنوعة  الأبجديات  في  والبحثِ  الأخرى  ينتهي    الأمم  أساليبها  من 

المشاكل المهمة التي طالما كانت قضية معقدة في حقل النقل    معظمالبحث بطرح حلول مناسبة ل

الرسالة   في هذه  نوقش  قد  الغرض  وبهذا  العربية ومالايالام.  بيْن  من    بشكل موجز عددٌ الكتابي 

الأخ  اللغات  أو  الأبجديات  في  الكتابي  النقل  وأساليب   الكتابية  اللاتيني  الأنظمة  النظام  مثل  رى 

وغيرها العربية  المالايالامية  ونظام  الأحكام    والديفناغَري  واستخراج  المقارنة  بغرض  وذلك 

.  وي رجى أن يكون جميع الجهات التي تتصل  لاستفادة منها في سياق حروف اللغة المالايالاميةوا

نتائج هذا البحث وخاصة ين بمن المستفيدباللغة العربية ومالايالام بشكل مباشر أو غير مباشر  

الرسالة   هذه  ن  تتضم  منهم.  المتنوعة  الإسلامية  والحركات  المطبوعات  أبواب    ثلاثةأصحاب 

رئيسية مقس مة كل منها إلى عدة فصول فرعية مع إدراج الجداول المناسبة والقائمات التوضيحية  

 في أماكن مختلفة حسب الحاجات. وفيما يلي خلاصة مضمون البحث: 

  لكلمةَ ادأ الباب الأول بمناقشة الكلمات أو التعابير المختلفة المتداولة في اللغة العربية التي تقابل  يب 

توجد    ലിപ്യന്തരണംالمالايالامية    والكلمةَ   transliterationالإنجليزية   لا  أنه  الباحث  فيجد 

نحوهما  لايالامية والإنجليزية والما  هذا المصطلح فيكلمة أو تعبير موحد في العربية يقوم مقام  

ول دة وتعابير تركيبية في العربية،  من اللغات   بل هناك عدد من التعابير ما بين تعابير منحوتة م 

والنقل    وهي: والمناقلة  والتحرف  والإحراف  والحرفنة  والحورفة  والحرنقة  والنقحرة  الكرشنة 
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  رسالة ويعتمد عليه في ال  كتابي النقل الختار الباحث منها تعبير  ا. و ونحوها  الحرفي والنقل الكتابي 

ثم يناقش قسمَ   transliterationالمعنى الشامل من مفهوم  تعبير  نظرا لدقته في     يْ دون غموض. 

النقل الكتابي وهما النقل الكتابي للحوائج العامة والنقل الكتابي للحوائج الخاصة، ويبي ِن أن النوع  

تحتاج إليه    هو الذيتاما حيث إنه    دقيقانقلا سليما و الثاني منهما هو ما لا بد من أن يتم النقل فيه  

وا الدينية  االمطبوعات  الشبه  لأعمال  أوجه  علاقة  بعده  نوقشت  وقد  ونحوهما.  لموسوعية 

أن ذلك  من  ويَتبي ن  الكتابي  والنقل  الترجمة  بين  النقل  والخلاف  منهما،    عملية  كل  في  تجري 

رجمة في حين نقل المكتوب من رمز كتابي  في عرف نقل  مضمون النص من لغة إلى أخرى بالت 

  وذلك   مجتمعافردا كان أم    ما إلى غيره ي عرف بالنقل الكتابي، وهو المجال الذي لا مفر منه لأي   

 يات الثقافية العديدة.في حقل النقل الذي لا يخضع للترجمة مثل كتابة أسماء الأعلام والمسم  

كر المناسبات المختلفة التي يحتاج فيها الإنسان إلى  ويتركز الفصل الثاني من الباب الأول في ذ 

هناك أسماء خاصة    ممارسة النقل الكتابي في شتى مراحل الحياة الفردية والاجتماعية والثقافية.

مثل   المختلفة،  اللغات  حروف  إلى  كتابيا  نقلا  ت نقل  أن  ي ضطر  بل  الحَرَفية  للترجمة  تخضع  لا 

والأماكن للشخصيات  الأعلام  و الو   أسماء  والثقافية  الدينية  للمناسبات  متعلقة  الكلمات  التعبيرات 

الخاصة  والمشروبات  الأطعمة  أصناف  يات  ومسم  الدينية،  وطقوسهم  وتقاليدهم  الناس  بعادات 

ت عب رِ عن   التي  التقنية  أو  الفنية  الاصطلاحات  إليها  وت ضاف  بالملابس.  المتعلقة  التسميات  وكذا 

الحضاري   التقدم  أو  أمة التطور  كل  عند  لآخر  حين  من  ويتجدد  يتولد  وكذلك  وشعب   الذي   ،

المستحدثَ  للأدوات  الالكلمات  عن  ناهيك  مختلفة،  حضارات  أوجدتها  التي  المدنية  مصة  طلحات 

من   ذلك  على  بأمثلة  الباحث  أتي  وقد  الأصلية.  اللغة  في  هي  كما  ت ستعَمل  التي  الانتشار  شائعة 

كل الجغرافية مثل  الأماكن  )لندنأسماء بعض  العربية  Londonمة  وعَلَمَ )عبد الله(  الإنجليزية   )

إلى اللغات الأخرى. وي لفِت الانتباه إلى أنه كثيرا ما تم نقل    ت ترجملا  و حرفيا    أمثال هما  ين ت نقلذَ الل

ى للناقل أو لِذوَْقه أو حسب ميوله أو  الكلمات من الأنواع المذكورة إلى اللغات الأخرى كيفما تسن  

قواعدَ خلفيات  الثقافية وذلك في غياب  اللغات، مثلما    ه  بين  الكتابي  نقلللنقل  عدد من الأسماء    تم 

. وبهذا يحاول الباحث  ( Avicena)العربية إلى اللغات الأوروبية مشوهة  تماما، مثل )ابن سينا( بـ  



399 

 

خطورةِ  ببيانِ   إخطار  ويقوم  وأهميته،  بها    الموضوع  تتمتع  التي  المميزة  الخلفيات  اللغة  بعض 

المالايالامية   باللغة  الناطق  المجتمع  وفي  الهندية عموما  الأوساط  في  العصور  أقدم  منذ  العربية 

غم خصوصا، و  المصطلحات المتعلقة بالثقافة    إلا أن  بين الجانبَين   ه العلاقات الثنائية الطويلةهذ  ر 

ت كتب  العربية والإسلامية   الإسلامية وذلك لعدم  بأشكال متعددة ومتباينة حتى في الأوساط  ظل ت 

وجود قواعد محكمة وموحدة في هذا الصدد في جانب  ولانعدام الحروف المماثلة لكل الحروف  

آخر جانب  في  مالايالام  في  )عبد    . العربية  المعروف  الاسم  كتابة  هو  ذلك  على  دليل  وخير 

صور    الرحمن( في ثماني صوَر مختلفة في مالايالام، في حين تكتب كلمة )رمضان( في خمس 

اللغوي   الانحلال  نوعا من  كلها  الأوضاع  هذه  الباحث  ويرى  المالايالامية.  الكتابات  في  متباينة 

مما يدعو إلى ضرورة إيجاد حلول مناسبة لكل القضايا والمشاكل المتعلقة بهذا المجال. ثم يسرد  

الام، وفي مقدمتها النقل الكتابي من العربية إلى مالاي إلى    المجتمع   التي يحتاج فيها   مجالاتالأهم  

المصنفات  وإعداد  الإسلامية  للمدارس  الدينة  الكتب  وإعداد  الإسلامية  والمنشورات  المطابع 

الدينية مثل ترجمة معاني القرآن الكريم والأحاديث النبوية الشريفة وأمهات الكتب الإسلامية من  

الأدعية  تحتوي على  ك تي ِبات   وإعداد  والتصوف وغيرها  والعقيدة  لتعليم    الفقه  ونحوها  والأذكار 

دد وكذا في مجال إعداد الموسوعات الثقافية.  مبادئ الدين الإسلامي للمسلمين الج 

والعلاقة بينها وبين ( Phonetic transcription)وفي الفصل الثالث نوقش مفهوم الكتابة الصوتية  

وت الصوت  على  هو  الصوتية  الكتابة  في  التركيز  وخلاصته:  الكتابي،  الرمز  النقل  بين  ربط 

ببعض كليا بمعنى أن بينهما انسجام تام، وأما في النقل الكتابي في نقل    ماالكتابي والصوتي بعضه 

رمز كتابي معي ن إلى رمز كتابي آخر، ويكون عادة بين أبجديتين مختلفتين. وقد يكون هناك نقل  

فيما    ا في الصوت واختلاف  ممنه   كل     توافقِ مع  نفسِها  كتابي بين رمزين أو أكثر داخل لغة واحدة  

أي    بينهما الرمز  المشرقية  في  في  العربية  الأرقام  بين  الكتابي  النقل  مثل  الكتابي،  الشكل 

ورمزا وصوتا إلا أنهما مختلفتان شكلا أو صورة     والمغربية فيما بينهما حيث إنهما عربيتان لغة  

ا النقل  إلى  الكتابي. وكذلك هناك حاجة  النقل  إلى  المكتوبة  فاحْتِيجَ  المالايالامية  اللغة  بين  لكتابي 

الوقت  الشعبية  بحروفها   نفس  وفي  العربية.  بالمالايالامية  المعروفة  العربية  وبالحروف  العامة 
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هناك حالات لا تترك مجالا للنقل الكتابي حتى ولو كانت اللغات مختلفة وذلك إذا كانت الأبجدية 

الصوتي أو الكتابة الصوتية. وقد أورد الباحث أمثلة    مشتركة بين اللغات ولكنه يوجد بينها النقل

الأبجدية   على  يعتمدان  اللتين  والفرنسية  كالإنجليزية  البحث  في ص لب  لغات  عدة  ذلك من  على 

كتب في كل منهما في صورة واحدة إلا ان نطقهما يختلفان فيهما  التي ت    ( centre)اللاتينية. ككلمة  

الكتا النقل  إلى  بينهما  داعي  في  فلا  نطقها  يختلف  نقلا صوتيا حيث  الكلمة  ت نقل  أن  يجب  بل  بي 

والأردية العربية  في  )ضروري(  كلمة  النطق   اللغتين.  في  ومختلفتان  الحروف  في    متفقتان 

 International)نقلان نقلا كتابيا بل بالكتابة الصوتية. تعد الأبجدية الصوتية الدولية  ت  لا    وبالتالي

Phonetic Alphabet - IPA)    ثم نوقشت أسباب انتشارا.  الكتابة الصوتية وأكثرها    أشهر أنظمة 

احتياجات الأمم إلى أنظمة النقل الكتابي المختلفة وعدم الاعتماد على الأبجدية الصوتية الدولية  

ن أهمها أنها نظام معق د لا  وحدها مع أنها بديلة دقيقة ونظام متكامل لنقل كل اللغات العالمية، وم

ثقافة التعددية الكتابية العالمية ويتطلب  ل  تلائم يصلح للعوام ولا للحوائج اليومية عند الجميع ولا  

 إلى دراستها وقت طويل وجهد كبير. 

وتعريفات   العالمية  اللغات  كتابة  أنظمة  لأهم  بسيطا  بيانا  الرابع  الفصل  للألفبائية    يتضمن 

وأبوغيدوا كما  لأبجدية  المختلفة  الخطوط  مزايا  من  وجوانب  الصورية  والكتابة  على  يا  حتوي 

تعددية   وظاهرة  أخرى  أجنبية  لغات  لكتابة  معي ن  كتابي  نظام  استعارة  لظاهرة  بسيطة  تعريفات 

الصعيدين ظن  على  كتابية  أنظمة  ثلاثة  في  تكتب  التي  البنجابية  اللغة  مثل  ما  لغة  عند  الكتابة  ام 

غات الهندية التي تعتمد على الأبجدية العربية مثل  ل  ا. وفيه استعراض بسيط لِ الشعبي والرسمي مع

هو    مع فصوله الأربعة  البنجابية والكشميرية إلى جانب الأردية. والغرض من إدراج هذا الباب

ا إشارات محيث تأتي فيه  البابين القادمين أن يكون تمهيدا ومرجعا للموضوعات التي ت ناقشَ في  

ة للمقارنات البينية والتحليل. ومن ي والأصوات والأبجديات والأنظمة الكتاب   حروفال  إلى عدد من

أنظمة   فيه  تتعدد  عالم   في  العموم  وجه  على  الكتابي  النقل  موضوع  أهمية  إبراز  أيضا  غرضه 

 الكتابات.
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على    المشاكل و صول  نقل الكتابي من العربية إلى مالايالام: الأ الالمعنون بـ    نييحتوي الباب الثا

أربعة فصول ويتناول الموضوعات المتعلقة بالنقل الكتابي من العربية إلى مالايالام من الأصول  

والمشاكل ويبحث في الأوضاع الحالية في كيفية النقل والكتابة للتعابير العربية في المطبوعات  

وي   المالايالامية  فيها  الحاصلة  والأخطاء  الزلات  ويستكشف  منها  المتنوعة  ويستخَرج  حللها 

أسبابها، كل ذلك تمهيدا للدخول إلى تقديم الحلول المناسبة لحلها في وجه علمي في الباب الأخير.  

الترتيب هي:   الباب على  المندرجة في هذا  العربية  1الفصول الأربعة  بين الأبجديتين  ( مقارنة 

ي المطبوعات المالايالامية والتعرف دراسة انتقادية في دقة التعابير العربية ف(  2  ،والمالايالامية 

وأسبابها،   الأخطاء  مجالات  الكتابي  3على  النقل  في  والتحديات  المشاكل  إلى    ة العربي من  ( 

 العربية عن الخط اللاتيني.  ( قضية تلقي التعبيرات4 ،مالايالام 

عربية والمالايالامية.  يدور حول الأبجديتين ال  نيمحور المناقشة في الفصل الأول من الباب الثا

ية التي تتعلق بالأبجديتين العربية ومالايالام  خط الخصوصيات  النطقية وال  نوقشتفي هذا الفصل  

للباحث من   يتسنى  اللغتين صوتا وخطا ولحتى  بين  بهما  إجراء مقارنة  المتعلقة  المشاكل  تحليل 

ال القادمفي  العباب  الأبجدية  لنشأة  بسيط  باستعراض  الفصل  يبدأ  الفينيقية  .  من  وتطورها  ربية 

الآن.   عليه  هي  ما  إلى  والنبطية  السريانية  عبر  ذكرالقديمة  بالأرقام   يليه  المتعلقة  الخصائص 

يتطرق ثم  المستعملَيْن عالميا.  الشرقي والغربي  الضوء على قسميها  تسليط    حث االب   العربية مع 

الحدي  النطق  وعلم  التجويد  علم  حسب  وصفاتها  الحروف  مخارج  الاقتصاد إلى  وبقصد  ث، 

في    بسيطوت المصطلحات  من  المقاصد  أهم  مبينا  الجداول  باستعانة  الباحث  قدمها  المفاهيم 

يبين ثم  التاريخي   الهوامش.  بالمنهج  بعض    مستعينا  نطق  في  الاختلافات  حدوث  حالات  عن 

ارق  الأماكن والأزمان بسبب تنوع الظروف الإقليمية أو الجغرافية أو بف  اختلاف  الحروف حسب

الزمن مما يؤدي إلى ظهور أصوات جديدة أو فقدان صوت أو صفات قديمة لبعض الحروف.  

دِين أو المثقفين والآخر في العربية   ِ أحيانا يتعايش صوتان أو أكثر لحرف واحد أحدها عند المجو 

بأ المختلفة  لهجاتها  وفي  الفصحى  يأتي   ماكنالعصرية  الضاد.  حرف  نطق  حالة  مثل  مختلفة، 

الحروف  بعدئذ   تدوين  وتم  الأخرى  اللغات  في  وجودها  أساس  على  العربية  الحروف  تقسيم 
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الأخرى،   واللغات  العربية  وبين  والإنجليزية،  العربية  وبين  ومالايالام  العربية  بين  المشتركة 

بعض  بينما  اللغات  معظم  فيها  تشترك  التي  الأصوات  أو  الحروف  بعضَ  هناك  أن  في كتشَف 

عند البعض فقط. تشترك كل من العربية ومالايالام والإنجليزية حروفا الحروف الأخرى فتوجد  

مثل الكاف والباء والنون والميم واللام والياء في حين تشترك العربية والإنجليزية دون مالايالام  

الإنجليزية   دون  ومالايالام  العربية  تشترك  كما  والواو  والذال  والثاء  والزاي  الفاء  مثل  حروفا 

ال مثل  ولكنها لا  حروفا  العالم  في  اللغات  في معظم  توجد  الحروف  والدال. بعض  في  ت تاء  وجد 

وبعض الحروف نادرة   الذي يوجد في معظم اللغات عدا العربية. (  p)البعض القليل، مثل حرف  

في أغلب اللغات مثل الثاء الذي لا يوجد إلا في عدد قليل من اللغات من بينها الإنجليزية أيضا.  

مع بعض اللغات حروفا في الرسم وحده دون النطق، مثل الضاد والظاء والذال    تشارك العربية 

عن   بيانٌ  يأتي  ثم  عربي.  غيرِ  آخر  بنطق  ولكن  والأردية  الفارسية  في  منها  كل  توجد  التي 

الحروف الشمسية والقمرية والهمزات. تتبعَ ه مناقشة الجوانب الخطية والفنية للخط العربي ويتم  

  الباحث بتقسيم   قام  .وائف على أساس النقطة وعددِها وموضعِها في الحروفتقسيمه إلى عدة ط 

باعتبار الأشكال ثم يقف على العلامات مثل الحركات، يليه ذكر المواضع التي تحذف    الحروف

الكتابي من   النقل  لنجاح عملية  أساسية  كمتطلبات  ذلك  الحروف، وكل  بعض  فيها  ت زاد  أو  منها 

. الكلمات من هذين النوعين محدودة في العربية ما يسهل النقل الكتابي بدون  العربية إلى مالايالام 

البحث.   في صلب  الكلمات  هذه  الباحث  أوْرد  وقد  الكلمات،  هذه  الناقل  يعَرف  أنْ  شرطَ  أخطاء 

( ദാവൂദ്تكبت الحروف الملفوظة حتى وإن كانت غير مكتوبة في النص العربي كما في )داود  

الم الحروف غير  )عَمْرو  تترك  لفوظة لا  بينما  في  مالايالام كما  إلى  المنقول  النص  في  أثر  أي  

അംറ്  وذلك أيضا  العربية  الخطوط  بأهم  المتعلقة  الجوانب   ونوقشت  الالتباس  (.  لتجنب 

للحر  والكتابة  الخطوط  مزايا  معرفة  عدم  نتيجة  الأخطاء  يسبب  الذي  المحتمل  ف  و والغموض 

ا  . ةالعربي  مزايا  على  التعرف  اللغة وبعد  إلى  الباحث  ينتقل  وصوتا  وكتابة  وحرفا  لغة  لعربية 

والصوتية الخطية  خصوصياتها  ويستعرض  الهدف  لغة  بصفتها  فيبدأ    المالايالامية  إلخ. 

باستعراض الأبجدية المالايالامية وذكر مزاياها. تعد الأبجديات الهندية بما فيها مالايالام من أدق  
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تأت  حيث  حروفها  ترتيب  في  بخلاف  الأبجديات  الدقة  بمنتهى  علمي  بشكل  فيها  الحروف  ي 

خاص رموزا  المالايالامي  الكتابي  النظام  يمتلك  كما  واللاتينية،  العربية  لكتابة    ةالأبجديتين  به 

وخصوصياتها ومزاياها  العربي  المالايالامي  الكتابي  النظام  ي ستعرض  وأخيرا  بصفة   الأرقام. 

 .العربية المعدلةأنها كتابة اللغة المالايالامية بالحروف 

وظاهرة تعددية كتابة ذج للأخطاء الشائعة  االفصل الثاني من الباب الثالث يحتوي على عرض نم

المتنوعة    مكتوباتفي  الكلمات   المطبوعات  في  المالايالامية  الحروف  في  العربية  التعابير 

أس كتابة  تتم  كيف  فيه  يقارن  جدولا  فيه  ويعرَض  المختلفة،  الجهات  عن  الشهور  الصادرة  ماء 

للحكومة   والمذكرات  التقاويم  في  الدينية  والمناسبات  المفروضة  الصلوات  وأسماء  العربية 

البحث   نقطة الانطلاق في هذا  يعد  الفصل  هذا  فيها.  تحليل للاختلافات  ويليه  المختلفة  وللجرائد 

يقوم   الباحث  حيث  للكلمات  فيه  والتحليل  التي  بالمقارنة  معتالعربية  م  ج  الكتب  كعَيْنات  ن 

الكريم   القرآن  معاني  ترجمة  مثل  المختلفة  الإسلامية  الحركات  عن  الصادرة  والدوريات 

غير   الخاصة  العربية  الحروف  كتابة  كيفيات  بفحص  الباحث  يقوم  العامة.  والجرائد  والمجلات 

ة  الموجودة في مالايالام وكذا يفحص كيفية كتابة الألف واللام والتاء المربوطة والهمزات الأخير

والياء في النهاية كما يقف على الوصل والفصل في كتابة التعابير المكونة من كلمتين أو أكثر،  

الباحث   عينات  باستعانة  يقدمه  تحليل  من  يستنتج  ما  وخلاصة  قسم.  لكل  المعينة  الجداول 

موحد   نظام  يوجد  لا  أنه  هي  المالايالامية  الحروف  في  المكتوبة  العربية  للكلمات  المقتطفات 

فق عليه لنقل الحروف العربية أو كتابة الكلمات والتعابير العربية في مالايالام وأنه كثيرا ما  ومت 

بـ   العربي  الثاء  نقل  مثل  أكثر من حرف،  بواسطة  تنقل  العربية  الحروف  بعض  أو    (സ) توجد 

(ഥ)  كما يحدث نقل أكثر من حرف عربي بحرف مالايالامي واحد كما في حالة نقل الحرفين ،

نفسه. وات ضِح من المقارنة أيضا أن بعض الحروف العربية تكتب    ( ഖ)يْن الخاء والقاف بـ  العربي  

في صورة خاطئة ليس بسبب عدم وجود الحرف المماثل له في مالايالام فحسب  بل بسبب الجهل  

كما    . (ത)والذي يمكن أن ي كتبَ صحيحا كـ  ( ട)أو    (റ്റ)أو الغفلة أيضا، مثل كتابة التاء العربي بـ  

النطق   عن  بعيد   آخر  بحرف  مالايالام  في  نظيره  وجود  مع  العربي  الحرف  يكتب  أن  يحدث 
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موجود في العربية ويحدث ذلك نتيجة سوء الاختيار بسبب عدم معرفة أي الحرف    غيرِ و العربي  

بحرف العربي  الشين  كتابة  العربي كما في شأن  النطق  الذي هو    (ശ)بدلا من    (ഷ)   أقرب من 

عرض الجداول أحوال ما يمكن وصفه بالوضع الفوضوي في كتابة الألف واللام وفي  الأدق. تست

في نقل التاء المربوطة. تتَبي ن من هذا    والتنوع المفرط  وصلها وفصلها وكذلك الأخطاء الخطيرة 

الحل   وهذا  علميا.  وتوحيدها  الأحكام  وتدوين  القضايا  لهذه  حل  لإيجاد  الملحة  الحاجة   الفصل 

 .القادم الهدف النهائي لهذا البحث والذي ي طرَح في البابالموحد هو 

أسباب إلى  يتطرق  الثالث  الباب  من  الثالث  حقل    حدوث   الفصل  في  التحديات  وأنواع  المشاكل 

المالايالامي.    العربي  الكتابي  أن  النقل  من  للباحث  عددفاتضح  تعد    اهناك  التي  القضايا  من 

، وأدرك أنه  المالايالاميةالحروف  ليم للحروف العربية إلى  مشاكل معقدة ت عرقلِ عملية النقل الس

بشكل كاف وم لكل قضية  مناسبة وملائمة  إيجاد حلول  يتمكن من  الوقوف على    قنعلكي  ينبغي 

الفصل.  هذا  في  الباحث  إليه  ما سعى  عليها،  والتعرف  الخصوص  هذا  في  والتحديات  المشاكل 

مناسبة في مالايالام مقابل    حروفة عن عدم وجود  وتأتي في مقدمة هذه التحديات القضية الناشئ 

النوع من الحروف   العربية، ويزيد من خطورة الموضوع أن عدد هذا  عدد كبير من الحروف 

 غ،  ع، ظ،  ط، ض، ص، ز، ذ، خ، ح، يصل إلى ثلاثة عشر حرفا، وهي الحروف:) ث،

بعضٌ  ف، مث  ق(.  ثنائي  حرفي  بتركيب  ت مث ل  أن  يمكن  الحروف  هذه  للصاد   (സവ, തവ)ل  من 

والطاء، وبعضها يمكن تعبيرها بواسطة الحرف المالايالامي الذي لا يوجد صوته في العربية إلا  

أنه وضع مقابل حرف ما بشكل متفق عليه ع رَفا وي قرأ كالصوت العربي حين مجيئه في الكلمات  

بـ   يكتب  الذي  العربي  الفاء  مثل  الحر   (ഫ)العربية  وأما  مالايالام.  والذال في  الزاي  مثل  وف 

والعين فنقلها أمر صعب للغاية ويحتاج إلى دراسة عميقة للوصول إلى الحل. والمشكلة الخطيرة  

المالايالامية  بالحروف  الواحد  العربي  اللفظ  كتابة  تعددية  حالات  عن  ينتج  ما  هي  الأخرى 

الذي يكتب في خمس صور مختلفة في مالايالام. و المشكلات  المختلفة مثل لفظ )رمضان(  من 

الحروف   واحد لأكثر من حرف عربي مثل  استخدام حرف مالايالامي   ,അ, ത, സ) الرئيسية 

ഹ, ഖ, ദ, ള)    العربية. حرف الحروف  يمثل    (സ) مقابل غير واحد من  الذي  الحرف  يعد من 
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الذال  ي مث ِل  كما  الأقل،  على  والصاد  والزاي  والثاء  السين  وهي:  العربية،  للحروف  عدد  أكثر 

د والظاء وأحيانا الزايَ المثل ثَ )ژ( من الفارسية والأردية ليصل العدد إلى سبعة أحرف  والضا

وقد نوقشت في الفصل ثماني عشرة مشكلة مختلفة مما يتعلق بالصعوبات في حقل    على الأكثر.

 النقل الكتابي العربي إلى مالايالام.  

تلقي في  القضايا  حول  يدور  الثالث  الباب  من  الرابع  بالحروف    الفصل  المكتوبة  التعبيرات 

المتعلق.  اللاتينية  القضايا  السابق في سرد  للفصل  امتداد  الفصل  إلى    ةهذا  العربي  الكتابي  بالنقل 

إلا أن حقيقة معظم الكلمات العربية التي تأتي إلى مالايالام تصل عن طريق الأبجدية    ، مالايالام 

في هذا البحث. وفيه استعراض    اقشتهاللاتينية جعل الباحث يخصص فصلا خاصا صغيرا لمنا

كيفبسيط   الأبجديات.    ي بي ِن  سائر  على  الهند  في  اللاتينية  بحروفها  الإنجليزية  اللغة  سيطرت 

الكلمات هنديةِ الأصل نفسها ونطقها في الأبجدية اللاتينية المبنية على   يوضح الباحث أن كتابة 

ليدلل   بالذات  الهند  داخل  تختلف  الإنجليزي  تعجز النظام  الأبجدية  هذه  أن  الكلمات    به  نقل  عن 

الأخرى.   اللغات  إلى  ونطقها  نمالعربية  الباحث  أدرج  إلى اوقد  المنقولة  العربية  للتعابير  ذج 

التي هي عبارة عن أخطر الأخطاء في  ، و مالايالام بواسطة اللغة الإنجليزية من حروفها اللاتينية 

 هذا المجال ويناقش أوجه الأخطاء فيها. 

وجود    ثالثال  الباب عدم  عن  الناشئة  الكتابي  النقل  مجال  في  القضايا  معالجة  حول  يتمحور 

كما يتضمن المسائلَ والتحدياتِ الملحقةَ بالنقل الكتابي   ف العربيةحرو الحروف المماثلة لجميع ال

رت بة  في   إلى مالايالام وحلولهَا م  العربية  فالفصل الأو ثلاثة فصول  من  ل  تحت عناوين مختلفة. 

من الباب الرابع يناقشِ الطرقَ لإيجاد الحروف المماثلة للحروف العربية الخالصة التي لا توجد  

في مالايالام، وهي الحروف الثلاثة عشر المعروفة: الثاء والحاء والخاء والذال والزاي والصاد  

الأمم   تجارب  الوقوف على  بعد  والقاف.  والفاء  والغين  والعين  والظاء  والطاء  الأخرى  والضاد 

والاستنباط منها والاستفادة  وتقنياتهم  والشرق  الغرْب  المختلفة من  والأبجديات  اللغات  أصحابِ 

م الباحث ثلاث طرق مختلفة لحل هذه القضية بحيث ت مْكن الاستفادة  من أي   من الطرق   منهم يقد ِ

لعربية كتابة  دقيقة الثلاث المطروحة للتغلب على المشاكل الناجمة عن عدم تمكن كتابة التعابير ا
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الباحث في هذا الصدد هو   قام به  المالايالامية. أول ما    التي   الأصول والمبادئ  تقنين بالحروف 

من   القريبة  المالايالامية  الأحرف  اختيار  تم  وبعدئذ  الجديدة.  الحروف  توليد  عملية  في  ت ت بع  

يباشر ثم  النطق  علم  أساسيات  على  نطقا  العربية  لإ   الحروف  المماثلة  العمَل  الحروف  يجاد 

 الطرق الثلاث المقد مة من قِبَلِهِ.  من كل في  للحروف العربية في مالايالام 

با العربية  كتابةَ  ت مثل  الأولى  أو  لحرو فالطريقة  صوتية  قيمة  تعيين  بعد  العادية  المالايالامية  ف 

تي ت قرأ بالصوت  المالايالامية التي لا توجد أصلا في العربية وال  لحروفنطقية عربية لبعض ا

المالايالامية،   بالحروف  المكتوبة  العربية  التعبيرات  في  ورودها  عند  وذلك  لها  المعي ن  العربي 

 ,ഥ)وعلى هذا فقد ع ي ِنت كل من الحروف    الفاءَ العربي.  ഫمثل أن يمث لِ الحرف  المالايالامي  

ഹവ, ഖ, ധ, ത്സ, സവ, ള, തവ, ളവ, അ  )ال للحروف  نطقية   )ممثلات   ذ، ز،  ث عربية  ، ح، خ، 

الحروف   لتوليد  الثانية  والطريقة  اليمين.  إلى  الشمال  من  الترتيب  على  ع(  ظ،  ط،  ص، ض، 

ت لصق دائرةٌ صغرى بجسم   بأن  الجديدة هي بإجراء تحوير بسيط للحروف المالايالامية العادية 

ة في مالايالام،  المماثلة للحروف العربية غير الموجود  حروفكل الحروف المختارات لإيجاد ال

حرف   تحوير  على    സمثل  فيكون  البداية،  في  جسمه  إلى  دائرة صغيرة  بإلصاق  الزايَ  لي مث لِ 

الحروف ஸصورة   وأصغر مكونات  أبسط  كونها  التحريف هو  لعملية  الدائرة  اختيار  وسبب   .

يقة الثانية  المالايالامية الثلاثة التي يتركب منها كل حرف مالايالامي. والباحث لا يقدم هذه الطر

للحروف   المقابلة  الحروف  لإيجاد  القضايا  لحل  الطريقة  أن  إلى  الإشارة  بغرض  كنموذج  إلا 

تماما للحروف ولكنه صعبٌ. فالأقل  أبجدية أخرى هي وضْع نقوش جديدة مستقلة  الأجنبية في 

ة  صعوبة من نقش الحروف المستقلة هو إيجاد حروف شبيهة بالحروف العادية الحالية المستخدم

في اللغة وذلك عن طريق إجراء بعض التعديلات فيها. والطريقة الثالثة الأخيرة هي التي يفضله  

ت عد ل الحروف  العادية بزيادة علامة فارقة   الباحث على الطريقتين السابقتين. وفي هذه الطريقة 

من   الحرف  أسفل  إلى  بوضعها  المختارات  الحروف  إلى  تضاف  النقطة،  وهي  جدا،  صغيرة 

جهة اليسرى بحيث لا تلتصق بجسم الحرف ولا يؤدي إلى تشويه صورة الحرف المألوفة ومع  ال

حتى ولو تم إغفال قيمة النقطة    ،ذلك يستطيع أن يدل على نطقه الجديد الخاص بفضل النقاط. هذا
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مبررات   من  إن  الحالات.  أكثر  في  الأصلي  العربي  النطق  من  أقرب  يكون  الحرف  نطق  فإن 

للاعتم مصَ الباحث  بمنهج  الاحتذاء   هي  الحروف  لتعديل  النقطة  علامة  على  الاد  مِي    حروفم ِ

الديفناغرية في كتابة اللغة الهندية حيث أوجدوا حروفا مماثلة للحروف الأردية والفارسية غير  

الموجودة في الهندية الرسمية وذلك بوضع نقطة تحتية إلى الحروف القريبة نطقا من الحروف  

  يسار( للحروف )خ، ز، غ، ف، ق( على الترتيب من الख़, ज़, ग़, फ़, क़الحروف ) الأجنبية، مثل  

. وفي عدد من الأنظمة للنقل الكتابي من العربية إلى الحروف اللاتينية أيضا اختيرت  مين إلى الي 

وبهذه   والحاء.  للطاء  (,ḥ  tͅ)المقابلة للحروف العربية، مثل    حروفالنقطة كعلامة  فارقة  لإيجاد ال

العربية الخالصة    حروف الطريقة ت حَل كل  المشاكل المتعلقة بعدم وجود الحروف المالايالامية لل

 ,ഥ, ഹ, ഖ, ദ, സ)حلا نهائيا، وكل ذلك بمجرد إلصاق نقطة تحتية واحدة إلى الحروف الثمانية  

ള, ത, അ)    إلى تحتيتين  وبنقطتين  ط، ع(،  ز، ض،  ذ،  خ،  ح،  )ث،  العربية:  الحروف  لتمثل 

مقابل الحروف )ص، ظ، ة( على الترتيب من الشمال إلى اليمين.    (സ, ള, ത)حروف الثلاثة  ال

 تين. ي مي ز التنوين عن النون الساكن بنقطة تحتية كما ي مي ز النون الخيشومي بنقطتين تحتي  

ال الباب  من  الثاني  تحت    ثالثالفصل  الكتابي  بالنقل  المرتبطة  الملحقة  القضايا    ثمانيةيتناول 

فرعي وعشرين   خطورة  اعنوانا  أكثرها  ومن  وهمزة    ،  واللام  الألف  بكتابة  المتعلقة  المسائل  

اللين الأخير والهمزات  الأخيرة من   والفصل وألف  الوصل  المربوطة حالَ  والتاء  الوصل كك ل   

في الثلاث  الإعراب  أحوال  وكذلك  قبلها  ما  مكسور   بياء  المنتهية  والكلمات   الممدودة    الكلمات 

ت همل هذه الحروف في الكتابات المالايالامية حيث تكتب   الأسماء الخمسة. وقد جرت العادة أن 

في   حتى  ذلك  ويحدث  بينها  فيما  متباينة  وَر   وبص  متعددة  بأشكال  نظام  أي  بدون  بعضها 

الإسلامية   الحركات  عن  الصادرة  المنشورات  مثل  بالدقة  تحتفظ  أنها  ت عتبر  التي  المطبوعات 

، كما جرت العادة ألا ت كتب بعض الحروف على الإطلاق. وسبب كل ذلك يرجع إلى أنه  المختلفة

الصدد تحت إشراف جهة رسمية   ت دون الأحكام في هذا  لم  نظام موحد كما  يوجد  حكومية     -لا 

كانت أو شعبية . ومن هذه الخلفية يحاول الباحث تقديم الحلول للقضايا المذكورة وذلك عن طريق  

المتعلقة  استخدام ع القضايا  است فيد منها في حل  أن  قد سبق  التي  النقطة  فارقة أخرى غيرِ  لامة 
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التي تم  هي العلامة    (apostrophe)بالحروف غيرِ الموجودة في مالايالام. علامة الفاصلة العليا  

الإنجليزية  استخدامها   اللغتين  في  وإيجاز  حذف  كعلامة  تستعمل  أنها  باعتبار  الغرض  لهذا 

. يقترح الباحث بوضع علامة الفاصلة العليا في أماكن  I had/ I would في I'dية كما في  والفرنس

والأكثر جدارة بالذكر في هذا السياق هو أن علامة الفاصلة العليا  تحذف منها بعض الحروف.  

باستطاعتها   ليس  والفرنسية  الإنجليزية  اللغتين  الحرففي  وإنما    إعادة  المحذوفة  الحروف  أو 

الحرف المحذوف بالتجربة السابقة فقط بينما نفس العلامة عند استعمالها في النقل الكتابي  ي درَك  

هذ في  المرسومة  الخطة  مالايالام حسب  إلى  العربية  الدراسة  من  الحروف  ه  استرجاع   سْعها  بِو 

ومن أهم الموضوعات التي نوقشت    المحذوفة نطقا وخطا مما يزيد من دقة النظام المقترَح ههنا.

بة    ي هذا الفصل علاوة عما سبق كتابة  ف علامات الترقيم ونقل الأرقام والكلمات الأجنبية والمعر 

الحروف   بعض  في  الموجودة  بالإمالة  المتعلقة  والقضايا  القرآنية  النصوص  مع  التعامل   وكذلك 

  ربيةِ الجذور ومسألة نقل الأسماء التقليدية والإقليمية عالعربية ومسألة نقل الكلمات متعددةِ النطق  

 إلخ. وقد دونت القواعد الأساسية المتعلقة بالعناوين الرئيسية والفرعية كلها في هذا الفصل.

ال الباب  الثالث من  يخ   ثالثالفصل  الذي  ثمرة جهوده وذلك  ت هو  فيه  الباحث دراسته ويقدم  به  تم 

ى الترتيب التسلسلي حسَب  بتقديم ك تي ِب نموذجي للتعابير المختارات مبوبة  ومرتبة ألفبائيا أو عل

مالايالام إلى  العربية  الكتابي من  للنقل  الأساسية  الأحكام   فيه  نت  ِ د و  وقد  العناوين.   ا تليه،  طبيعة 

فيه   ن  ض م ِ كما  والجمل  والتراكيب  الكلمات  لكتابة  إلىملحقٌ نماذج   يرشد  وجيزٌ  الكلمات     كتابة 

وليس    .لثلاث المطروحة من قبل الباحثالمختارة في كل الحروف والحالات في كل من الطرق ا

السلطات من   إلى  الدعوة  الباحث  الكتيب إلا نموذجا لإعداد كتيب مستوعب وشامل ويوجه  هذا 

بالعمل   إلا  إنجازه  يمكن  لا  الذي  الغرض  هذا  لتحقيق  لجنة  تشكيل  إلى  والمهتمين  الحكومة 

ايتها المباشرة.رعالحكومة و  إشرافالجماعي تحت 
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 لبحث: نتائج اأهم 

تحت   الكتابي  بالنقل  المتعلقة  المختلفة  الجوانب  حول  دراسته  نتائج  الباحث  جمع  أن  سبق  وقد 

ن موجزها في خلاصة البحث أيضا  صةاعناوينها الخ  ه هنا إلا أنه   فلا داعي لتكرارها  كما ضم 

  من المفيد إيجاز أهم ما استنتجته هذه الدراسة في النقاط التالية:

للباحث  ك  مَ تَ  (1 الحروف  ن  نقل  أو  بكتابة  يخص  فيما  نهائي  حل  تقديم    عشرة ثلاثة  المن 

ية في مالايالام، فقد قدم الباحث ثلاث طرق مستقلة  صوتالتي لا توجد لها نظائر  العربية  

القضية   لهذه  منها.كِ مْ ت  بحيث  مختلفة حلا  أي  الاستفادة من  الأولى  ن  بالطريقة    هو   الحل 

للب  عربية  صوتية  قيمة  المالايالاميةتعَْيِين  العادية  هو    حروف  الثانية  بالطريقة  والحل 

الأجنبية  العربية  الأصوات  لتمثيل  جديدة  حروف  هو    بتصميم  الثالثة  بالطريقة  والحل 

 بتعديل الحروف المالايالامية بإضافة العلامات الفارقة إليها.

ي   (2 الذي  المفضل  هو  ج ِ رَ الحل  الباحث  ب حه  سميت  الما  الثالثة  تؤه  الطريقة  فيها  تي  ل 

العربية  الحروف   للقيام بدور الحروف  الموجودة في مالايالام    المالايالامية  بواسطة  غير 

 النقطة.  ، وهيعلامة فارقة بسيطة 

اللغويةتم حل كل من   (3 نقل بعض الخصائص  أو  المتعلقة بكتابة  المتعلقة    المعقدة  القضايا 

واللامطبيعة  ب  الألف  مثل  العربية  والألف والياء    اللغة  المشدد  وغير  المشدد  الأخير 

الخمسة الأسماء  في  الإعراب  وعلامات  الأخيرة  والهمزات  باستعانة    ، المقصورة  وذلك 

 مت كعلامة نائبة عن الحروف المحذوفة.دِ خْ العلامة الفاصلة العليا التي است  

للباحث أن من (4 اأأهم    تبين  للتعابير  الكتابي  النقل  لعربية  سباب حدوث الأخطاء في مجال 

ل من النصوص المكتوبة بالحروف اللاتينية بدلا من الأصل العربي.  قَ نْ إلى مالايالام أنها ت  

 لذا يجب إجراء دراسة إضافية في هذا الصدد.
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بشكل دقيق وتام ما    مالايالاميةلكتابة العربية بالحروف ال  انظام  أن يقدم  لباحثااستطاع   (5

المالايالامية    يمكن بالعربية  التي  تسميته  العربية  للمالايالامية  المعاكس  الاتجاه  في  وذلك 

 . متكاملةتكتب فيها اللغة المالايالامية بالحروف العربية في صورة  

التع  (6 كتابة  تعددية  ظاهرة  أن  اتبقي  وبعد  حتى  متباينة  بأشكال  مالايالام  في  العربية  بير 

لت المشاكل المتعلقة بانعدام الحروف المماثلة للحروف العر بية وذلك في غياب نموذج  ح 

امثالي   حيث  لكتابة  العربية  الك  لكلمات  به  ل يحتذى  الوحيد  والحل  القضيةتاب،  هو    هذه 

لهذه  وكنتيجة  العربية.  للكلمات  الصحيحة  التعابير  يقدم  أسلوبي  كتاب  على  الاعتماد 

 . الدراسة استطاع للباحث أن يقدم كتيبا أسلوبيا في هذا الصدد

المالايالامية  نظاماتباع  يكفي   (7 اللغة  بكتابة  يخص  فيما  العربية  إلى    ونقلها  المالايالامية 

بدور   للقيام  العربية  الحروف  بتأهيل  كتابةٌ  بأنها  العلم  مع  سليم  بشكل  العربية  الحروف 

وأما نقل الحروف المالايالامية بالحروف العربية غير    الحروف والأصوات المالايالامية.

 الدراسة.  المعدلة فموضوع يحتاج إلى

للنقل الكتابي    نظام صالحللحصول على    ينقل الحرف اليجب الدمج بين الكتابة الصوتية و  (8

ال جميع  تصميم  مجالات في  تم  وقد  من  ،  هنا  كل  المقترحة  الثلاث  لهذاالطرق    طبقا 

 الأساس.

 

 والاقتراحات  التوصيات

الك بالنقل  يخص  فيما  العامة  التوصيات  أهم  يلي  فيما  الباحث  إلى  يجمع  العربية  للتعابير  تابي 

ورد من التوصيات والاقتراحات    علاوة على ما وذلك    المتعلقة به   نقاطال  أهم  مالايالام وبعضا من 

ي   المخصوصة والتي  تقديم حلولها تحت عناوينها  بمراجعتها  نصَ مع كل قضية عند  أيضا  ح  هي 

 . في أماكنها المعينة من البحث
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ي  1 ك  وصَ (  بإعداد  أسلوبيي ِ تَ ى  العربية  فص  م    ب  والتعابير  المصطلحات  كتابة  توحيد  أجل  من  ل 

من القواعد    وضوع التعاليم المتعلقة بهذا المجميع  إلى الحروف المالايالامية بحيث يضم    منقولة  

ت   العربية بواسطة الحروف اللاتينية    ل الكلمات  نقَ والأصول والمبادئ والأساسيات خاصة عندما 

ت   مصدر  أكبر  هي  المصطلحات  ؤخَ التي  منه  هذا    العربية    ذ  يضم  أن  ينبغي  كما  مالايالام.  إلى 

كبيرة من التعابير العربية بدءا من أسماء الأشخاص من المشاهير ومن العوام    ب مجموعة  تي ِ الك  

في   المتداولة  اللغة  في  شيوعا  الأكثر  العامة  والتعابير  بالكلمات  إلى    كيرالاومرورا  ووصولا 

ال  الخاصة  الالمصطلحات  مثل  والثقافية.مصطلعربية  الدينية  الك  ب   وي عهَد   حات  إعداد  ب  تي ِ مهمة 

والحكومة   الحكومة،  إلى  بدورهاالأسلوبي  ِضت      معهد  مسؤوليتَ   فو  إلى  معهد    ها  مثل  حكومي 

ت   أو  لجنة  شك ِ اللغات،  والجامعي ِ ب خاصة    ل  العلماء  كبار  تضم  الغرض  وخبراء  ي هذا  اللغات  ن 

لهم    وط الخط و  اللغات ط اممن  علماء  مع  بالتعاون  ومالايالام،  العربية  اللغتين  على  واسع  لاع 

ب الأسلوبي إلى  تي ِ ح بتوزيع هذا الك  صَ ن أيضا. وي    التامة  الأخرى والمتخصصين فيها ومشاركتهم 

ثم إلى جميع الأيادي    ، كل المكتبات والجامعات والهيئات والمدارس ودور النشر والصحافة أولا

 ر في جميع محلات الكتب.وف  من النسخ وي   وفير  عددٌ   هبع من طي  في المجتمع، و

،  كتابة أسماء الأشخاص هي في مجال  في النقل الكتابي العربي أكثر الحالات وقوعا للأخطاء ( 2

ي   نظام  وصَ لذا  بوضع  الج    عِلمي  ى  المواليد  أسماء  في كل محلة لتدوين  مع  ممسلِ  1دد وتسجيلها  ة 

كتابة    ات  في كتبة التابعة للمساجد خدمم هذه المقد ِ ها في المسجد الجامعي من المحلة. وت  كتب كون م 

وت   والإنجليزية  ومالايالام  العربية  من  كل  في  بشكل صحيح  المواليد  ورقة  صدِ أسماء  حتوي  ت   ر 

العنوان وما إلى ذلك كذا  عن الوالدين وأسرتهما و  جميع تفاصيل المولود بما فيها معلوماتٌ   على

مكتوبة   الأساسية  المعلومات  الثلاثفي    من  والإنجليزية  اللغات  والمالايالامية  ح  نصَ وي    . العربية 

كل ما يتعلق  معرفة  وتكون بمثابة المرجع ل  وثيقة أو مستند مثل الشهاداتباحتفاظ هذه الورقة ك

في    سدي خدمةالمساجد ت  سجلات المواليد المحفوظة في  بصحة الاسم لفظا ومعنى ونطقا وكتابة.  

 
تحت إدارة دينية واحدة، وهي النظام الذي   معينة في قرية أو في مدينة ونيسكن الذين للمسلمين  حدودم مجتمع سكنيهو  المراد بالمحلة هنا 1

 . في مالايالام മഹലല് ജമാഅത്ത് ، ما يعرف بـكيرالاتنتمي إليه كل أسرة وفرد في المجتمع الإسلامي في 
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مدو   وتصبح  المحلات  كل  تاريخ  ب   اوثوقم   ناتدوين  يخص  فيما  المسلمين  إبه  تاريخ  حصائيات 

ويمكن توفير هذه المعلومات في صورة بطاقة هوية    في المستقبل.  على مستوى المحلاتقيقة  دال

 تصدرها المحلة أيضا. 

ل الأساسي سج  ى باحتفاظ سجل لكل الطلاب في المدارس الإسلامية أيضا علاوة عن الم  وصَ ( ي  3

ِ لِ الأو   مسجد    ي  كل  في  في  المحتفظ  الأصلي  للمواليد  المسجل  عن  علاوة  المحلة.  تحت  جامعي 

الأطفال في    دخول  وقتَ   أخرى   مرة  لدينيةفي كل المدارس ا  ل الأسماء  سج  المساجد عقب الولادة ت  

إن    فيه   ويتم به تصحيح الأخطاءالاسم للولد مرة ثانية  من صحة  تحقيق  الالمدارس. وبهذا سيتم  

كتب الأسماء في كل من العربية ومالايالام  جل أيضا ت  سشكال. وفي هذا الدت في شكل من الأجِ و  

وت   بالطالب،  المتعلقة  التفاصيل  جميع  تسجيل  مع  كقد  والإنجليزية  المعلومات  هذه  لكل    وثيقةم 

 أيضا.  بالاحتفاظ بهاوي نصح  طالب 

بإمكانه تقويم    أسماء المواليد في المستشفيات  خالى بإعداد برنامج حاسوبي خاص لإد ( يوصَ 4

مخزن   إلى  بالرجوع  الخاطئة  ضخم  الأسماء  الحاسوب  للأسماءرقمي  ي  في  البرنامج  حو ِ .    ل 

الأسماءَ  إلى  ةالمكتوب   الحاسوبي  والعربية  اللاتينية  بشكل    يةمالايالام ال  الحروف  بالحروف 

إليه  و   . صحيح ال  بطاقة  / ورقةمن  المعلومات  ت درَج  ت  تالميلاد  التابعة  ال  مها مكاتب  قد ِ ي  تسجيلات 

لفي الرقم الثاني أعلاه، فيكون الاسم ال  اهذكرسبق  للمساجد كما   رسميا في المستشفيات    ذي ي سج 

البلديات   تسجيل    ة  وموافق  ماامت  ة  صحيح أو في مكاتب  تم  المحتفظ  ه في سجِ لما  المواليد  في  به  ل 

 المساجد أيضا. 

د الالتحاق بالمدارس العامة وتسجيل الأسماء  ى بتدقيق الأسماء العربية كلها للطلاب عن ( يوصَ 5

س اللغة العربية في المدرسة، فلا يدع أي مجال  در ِ بعد عملية التصحيح والتدقيق التي يقوم بها م  

ل للأخطاء في الاسم المكتوب والمنطوق. وفي هذه المرحلة ت   الأسماء العربية بشكل صحيح    سج 

مرة في المستشفى ومرة    ؛والتحقيق مرتين على الأقل   لعملية التدقيق  مسبقا  حيث إنها قد خضعت 

المسجد ثالثةربما مو   ،في  و    أخرى  رة  إن  أيضا. ومع ذلك  المدرسة الإسلامية  ولو خطأ  في  جد 

ي    بسيط  فإنه  المكتوب  الاسم  العامة. حالا   ح  صح  في  المدارس  في  للطالب  الالتحاق  مرحلة  في 
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المسج   الذي  كتابة    ل هو طريقةويكون هذا الاسم  الثانوية  ي  سوف  الاسم  طبع في شهادة الخروج 

ة  ح في كل صح  ق وت  دق  د رسميا في كل المناسبات الرسمية والعامة. وصحة الاسم ت  عتمَ وي   ل  نتقِ يَ  مر 

خر، حتى  آفيها الطالب من مدرسة إلى أخرى أو من مرحلة إلى أخرى أو حتى من فصل إلى  

 خاله في شهادة الخروج الثانوية النهائية. من أي خطأ قبل إد  في مأمن يكون الاسم

الباحث  يوصِ (  6 والمالايالامية ب  ي  العربية  الدراسية  المناهج  في  الحروف  نقل  مادة  تضمين 

ب الطلاب على نقل الكلمات العربية إلى مالايالام وإلى  در  ي  والإنجليزية في المدارس والكليات.  

ة الترجمة والنقل من لغة إلى أخرى. تضمين مبادئ  بون على ممارسدر  ما ي  مثلالحروف اللاتينية  

ير من تدريب الترجمة وممارستها  كث النقل الكتابي في المناهج الدراسية والتدريب عليها أسهل ب 

 ها محدودة ودقيقة. نظرا لأن مبادئ النقل الكتابي ودائرتَ 

 : ي للمجتمعكتابمبادئ النقل الب   التعريف( عقد الورشات والملتقيات من أجل 7

م أصول النقل الكتابي للمجتمع،  ح بعقد ورشات ودورات تدريبة وملتقيات توعوية  نصَ ي   يقوم  ت قد ِ

مثل العربية والمالايالامية والإنجليزية    بها معهد اللغات التابع للحكومة أو أقسام اللغات المختلفة 

والكليات  الجامعات  و  في  منفردة،  أو  مشتركة  إليها  دعَ ست ي  إما  كل    إلى  إضافة  ى  من    الطلبة 

والك   ومندو ت  الصحافيين  والطباعة  النشر  دور  وأصحاب  التعليمية    بو اب  والمؤسسات  اللجان 

المترجمو المشتغل  والأشخاص   وخاصة  والإعلانات  الدعايات  حقل  في  لهم  و ن  ممن  ونحوهم  ن 

 . علاقة مباشرة بنقل الكلمات من لغة إلى أخرى 

يوصَ 8 أو  ب   ى(  بديل  اتخاذ  عليه   دح  موعلمي  إيجاد  مالايالام   ومتفق   إلى  العربية  الحروف  لنقل 

العلمي والتعليمي بشكل مطرد  ع استعمال  شج  وي   الميدان  الواجهةَ عتبَ وي  وإجماعِي  ه في  الأخرى    ر 

ال العربية  المالايالامية  الكتابة  ت  ذلنظام  الكلمات  كتَ ي  فيها  مع    ب  العربية  بالحروف  المالايالامية 

الن س لنظام  المعاكِ   ن أن يوصف هذا النظام الجديدمكِ وي    . طق المالايالاميمراعاة كل خصائص 
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المالايالامية  بالعربية  العربية  العربي  2المالايالامية  للمالايالامية  المعاكس  الاتجاه  على  ة،  فيكون 

 ة بالحروف المالايالامية مع مراعاة جميع مزايا النطق العربي. ي ب فيها العرب كتَ ت  ف

يوصَ 9  الم(  الإسلامية  الحركات  لزعماء  خاصة  جلسة  بعقد  رعاية    كيرالافي    ختلفةى  تحت 

وضْ  بهدف  الولاية  في  المسلمين  اتحاد  نظام  جمعية  والثقافية   كتابةلد  موح    ع  الإسلامية  التعابير 

أو  العر الفقهية  أو  العقدية  الميادين  في  النظر  ووجهات  الآراء  اختلافات  رغم  بها  والالتزام  بية 

الإدارية السياسية   ويَ   أو  الجلسة رؤساء  حض  ونحوها.  في  الدين   ر  تدريس  في    الإسلامي  مجالس 

تحت    يتجَْرِ المطابع ودور النشر التي    مث ِليإلى م  المدارس الإسلامية التابعة لكل حركة إضافة  

يَ  كما  الك  ض  ح كل حركة  كبار  فيها  و ت  ر  في  و والمفكر  ونالمؤلفكذا  اب  المتخصصون  والعلماء  ن 

 يات من كل حركة ولجنة. سان الل

يوصَ 10 الجميع  (  أصحاب    ى  بالإخلاص    وبالأخص  بالالتزام  والقومية  الإسلامية  المطبوعات 

ها  والمصطلحات الدينية العربية ونقلِ والأمانة العلمية والجدية فيما يخص بكتابة التعابير العربية  

بهم.   المتعلقة  المجالات  جميع  في  المالايالامية  الحروف  دور  نصَ ت  إلى  الإسلامية    ح  النشر 

أوْ وأصحاب    بأنهم هم  بإدراك مسئوليتهم  المسلمين  الصادرة تحت رعاية  الناس  لَ المطبوعات  ى 

العربي   الكتابي  النقل  حقل  في  الشائعة  الأخطاء  إلى    قديموت بتصحيح  الصحيحة  المصطلحات 

 . ونشرها في المجتمع  الآخرين

كاتب الجرائد والمجلات  م لنشر بما فيها  ل  ور  في كل د    خاص    ف  موظ    بِ نصِ ح بتكوين مَ قترَ ( ي  11

و و  و الدوريات  وغيرهاالقنوات  المطبوعات    حِ صح ِ الم  بِدوَْر  ف  الموظ  هذا  يقوم    .الفضائيات 

المنقولة  مالايالام أو    المكتوبة فيمات والعبارات العربية  لحة الكعلى تدقيق ص  ومشرف    كمراقب  

م  إليها بدور  يقوم  كما  أيضا.    ق  دق ِ ،  والعربية  الإسلامية  بالحضارة  المتعلقة  الثقافية  للعبارات 

الموظ  فض  وي   يكون  أن  الم  ل  كمصح ِ عي  ف  اللغات   ح  ن  في  عالية  وخبرة  واسعة  معرفة  ذا  لغوي 

 الأخرى أيضا.

 
 . )മലയാളം അറബി(المالايالامية العربية  الأسلوب المالايالامي، وهي على عكس اتجاه في അറബി മലയാളം أي 2
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إلى    ى بكتابة التعابير العربية بين القوسين بالحروف العربية إلى جانب كتابتها منقولة  ( يوصَ 12

الم    لحروفا المجلات  كي  المالايالامية  مثل  الخاصة  الإسلامية  المطبوعات  في  وذلك  الجديدة  فة 

الصادرة   تَ والك ت ب  وفي حالات  الإسلامية.  الحركات  الك  رِ عذ  عن  العربية لكتابة  جِوار  مات    إلى 

ن  كل مَ ن  مك  تأو في نهاية النص حتى يَ   سفليةح بكتابتها في الحواشي النصَ ن القوسين ي  مالايالام بيْ 

أصل  تحقيق  التأك  مِ   الكلمة  أراد  و ن  حروفها  على  والاطلاع  بصحتها  في  مقارن د  المكتوب  ة 

 س والشكوك.  ب الالتباجن  طريقة كتابتها في اللغة الأصل مما يساعد على تَ ب مالايالام 

إلا في الحروف العربية    حوالمن الأ  بعدم كتابة النصوص القرآنية في أي     ي الباحث  ( يوصِ 13

الأحاديث   وأما  القرآنية.  الآيات  لقداسة  واحتراما  الإلهي  النص  على  حفاظا  العثماني  وبالرسم 

الحاجة إلى نقلها  ب بالحروف العربية فقط إلا إلى دعت  كتَ ت  هي أيضا  النبوية والأذكار ونحوها ف

ب مع غاية الدقة مع كتابة النص الأصلي في العربية إما  كتَ إلى مالايالام في حالات استثنائية فت  

بجوار  القوسين  في    بين  منها  القليلة  المقتبسات  كتابة  من  مانع  لا  ولكنه  الهامش،  في  أو  النص 

 الحروف المالايالامية وحدها.  

  حروفا مما   من الحروف العربية سواء أكانت  ب أي  كتَ ى لا ت  حت   شديدةبأخذ الحيطة ال  ى( يوصَ 14

مماثل في مالايالام، إلا في صورة واحدة   ها صوتٌ للا يوجد    ها مماثل صوتي في مالايالام أو ل

بيْ  فيما  أو اختلافات  تباينات  بدون أي  أو  موحدة،  النشر  أو دور  المختلفة  الحركات الإسلامية  ن 

والثقافية    الدينيةَ   ى بأن يتأكد المهتمون جميعا بأن المصطلحاتِ يوصَ المطبوعات المتعددة. وكذلك  

كلها    والتعابيرَ  الأخرى  موحدة  تِ تَ العربية  في صورة  كتابتها  عند    فحسب  م  المجالات  جميع  في 

 رئاستهم. هذا الغرض تحت ب خاصا  امجلس الجميع   ينشئأن  ب نصح جميع، لذا ي  ال

  في حقل ية العربية وتعريف خطها في المدارس والكليات  بتدريس مبادئ المالايالام   صَى يو   (15

في   الأخطاء  تقليل  في  يساعد  مما  المالايالامية  اللغة  والتعبيرات    مجال تدريس  الكلمات  نقل 

التعر   بفضل  وذلك  المالايالامية  الحروف  في  كتابتها  عند  العربية  العربية  الحروف  على  ف 

 وطبيعة نطقها للجميع.  الخالصة والمشتركة بين العربية ومالايالام 
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يوصَ 16 باللغة (  مباشر  اتصال  لها  التي  المهمة  للغات  الكتابي  النقل  مبادئ  بتضمين  ى 

العربية اللغة  طليعتها  وفي  لنفس ها  المالايالامية  والمناهج  الدراسية  الدورات  جميع  في  طلبة  ، 

الاصطلاحاتِ ا أن  بما  مانقَ ت    الأجنبيةَ   لصحافة.  إلى  أيدي  لال  على  من  يالام  أكثر  الصحافيين 

  ي مكِن تصحيح  معظم حالات الأخطاء بتدريب مبادئ النقل الكتابي وتعريفها للصحافيين   غيرهم 

جة أن ل إلى اللغة المالايالامية المحلية عن طريق الصحافة دخ  وتَ   نتقلها تَ كل    الجديدةَ   الكلماتِ   بح 

ق هذا الغرض هو تضمين النقل  ر وسيلة لتحقي يْ وخَ   . ومرئية    ومسموعة    بشتى صورها مطبوعة  

 .الكتابي كمادة أساسية في كل الدورات التعليمية لطلبة الصحافة

في علم المقارنة اللغوية والخطية للمدرسين.    ومؤتمرات تربوية  عقد دورات تدريبيةي نصح ب(  17

ة الكتابة  ح الباحث بعقد دورات تعريفية للخطوط المتنوعة ولأساليب الكتابة المتشعبة ولأنظمقترِ يَ 

ت    تنوعةالم  اللغات ب   المتعلقةالمختلفة   يَ   كيرالاس في مدارس  در  التي  ن لجميع المدرسين  تمك  حتى 

أو    المجاورة لهم  التعرف على مزايا الخطوط والأصوات وخصوصياتها في اللغات الأخرى   من

  دوراتٌ فيها  د  عقَ ت  المدرسين و  ىح بتشجيع الدراسات في مقارنة اللغات لدقترَ . وي  المتداولة بينهم

ع إجراء    بين الفينة والأخرى.  تدريبيةٌ  جماعي للطلاب يقوم به ثل ة من الأساتذة    تدريس    كما ي شج 

س في المدرسة أو الكلية الذين ي    .مثلون كل  لغة  ت در 

ال  ي يوصِ   (18 مقابل  المالايالامية  الحروف  بتوحيد  غيرِ   حروفالباحث  الأجنبية    والأصوات 

والمتواجدةِ   الموجودة مالايالام  والخاء   في  الثاء  حرف  حالة  مثل  الأخرى  اللغات  من  عدد  في 

ه  كما سبق بيان    جنبيةالتي توجد في عدد من اللغات الأمن الحروف والأصوات  والذال وغيرها  

.دراسةالص لب مفصلا في 
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   تامالخ

 

ل   من    قد بالتوفيق  الباحثالله  إتمام  هذا  الدراسةهذ  على  مو   ه  لم حول  والذي  للغاية  مهم  ضوع 

فكان    ،يتطرق إليه أحد قبل  ولم تجْرِ فيه دراسة لا في ميدان البحوث الجامعية ولا في الحقل العام

ي عتبرَ مصادر ومراجع أصعب كبيرا ومغامرة    تحديا ما  الباحث خاصة لانعدام  أمام  مثلما    ولية ة 

بعض   قد أعده  ما  كان  باحث  وف رِا للمت   . كل ما كانةالأدبي   موضوعاتة في مجال الرازتتوفر بغ

الحروف   إلى  ونقلها  العربية  بكتابة  يخص  فيما  الضئيلة  البدائية  المبادئ  من  النادرة  الجهات 

الصادرة عن دار النشر الإسلامي  دائرة المعارف الإسلامية المالايالامية  المالايالامية مثل مقدمة  

ا( ونحوهما. وأما المصادر والمراجع المتوفرة  لمكتبة )يوفات  موسوعة الإسلامبكاليكوت ومقدمةِ  

اللغات الأخرى فقد   اللغات الأجنبية  كانت ما  في  أبجديات  الكتابي بين  بالنقل  ن ِف فيما يخص  ص 

تعلق باللغة المالايالامية التي ظلت بعيدة  ما يفي والعربية، ولم تكن هناك أية مناقشة أو مقارنة فيها  

لكونها   اللغوي ِين  انتباه  حق  عن  معروفة  غير  والعربي    لغة  الدولي  الصعيدين  على  المعرفة 

لدو  ما    ىخاصة  أول  فكان  العرب،  هو    حت م تَ علماء  الباحث  هذا  مستفيضة   دراسة  إجراء  على 

رقه وطبيعته والآليات المستخدمة لتنفيذه في قة في خصوصيات النقل الكتابي ومزاياه وط  عم ِ ت م و 

ى مثل الإنجليزية والفرنسية العالميتين والهندية الوطنية ثم القيام  الأبجديات المختلفة للغات الكبر

وإجراء  الآخرين  تجارب  من  الأحكام  واستنباط  وطرقه  مبادئه  واستخلاص  منهجيته  باستنتاج 

فيما   للتنفيذ  وقابلة  ميسرة  طريقة  إلى  والوصول  المالايالامية  اللغة  طبيعة  وبين  بينها  المقارنة 

 مالايالام.   يخص بكتابة العربية في 

أن  هو  ظني  ف ِقت  ن وأغلب  و  قد  وأصواتها    ي  اللغات  مقارنة  علم  مجال  في  جديدة  آفاق  فتح  إلى 

المناقَ  الكتابي غير  النقل  جدا هو مجال  جديد  باب  وفتحِ  اللغة    من ش  وخطوطها عموما  أرضية 

وس عة والدقيقخ المالايالامية والذي ي عتبَر موضوعا   ة. هذا، ولا يَد عِي  صبا لمزيد من الدراسات الم 
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الباحث أنه أكمل هذا الموضوع بكل تفاصيلها ولا يزَعَم أنه أتم كل شيء في هذا الخصوص بل  

أن   هو  والمهتمون    ي قبِلالرجاء  واللغوي ون  دد  الج  هذا   علىالباحثون  في  الدراسة  متابعة 

وي   والمتواصلة  القيمة  وانتقاداتهم  بدراساتهم  دائرته  عوا  وي وس ِ فات  الخصوص  ما  لباحث  اكمِلوا 

حوا زلاتِه كما ي رجى منهم أن ي ضيفوا في هذا الباب   إسهاماتهم الثرية.  ب وي صح ِ

الباحث  ترك  ب  وقد  المتعلقة  الجوانب  بعض  الكتابيموضوع  تفاصيل  البحث  النقل  هذا    في 

  ماثر  في التراكيب المكونة من ثلاث كلمات أو أك   والفصل  الوصل  مسألة  مثل   للدراسات المزيدة

من   مزيد  إلى  كثيرة .  البحوث يحتاج  ومجالات  عناوين  هناك  العربية    وكذلك  اللغة  كتابة  مثل 

المالايالامية   اللغة  وكتابة  اللاتينية  الحروف  من  العربية  الكلمات  ونقل  اللاتينية  بالحروف 

وت  بالحروف العربية غير المعدلة وتوحيد الحرف المالايالامي مقابل الحروف المماثلة في الص

ريد الباحث نفسه مواصلة وي   عتبر ملحقات لهذا البحث،يمما    من اللغات المتعددة وغيرهاالواردة  

 فيها في المستقبل بإذن الله.    دراساتال
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 1الجدول 

 

 مالايالام مؤخراالأخرى الدخيلة إلى   قائمة بالأطباق العربية والألفاظ الحضارية

الرقم 

 المسلسل

 

الكلمات العربية 

 الدخيلة
 نقلها صحيحا  العامة  المكتوبة في مالايالام

 الأطباق أ

 ബസ്ബൂസ ബസ്ബൂസഃ بسبوسة  1

 Ivvem-h _-Izvem-hx-_ بقلاوة  2
 തൂൂം ഥൂൂം ثوم  3

 ഹൽവ ഹവൽവാ حلوى  4

 ഹുമ്മൂസ് ഹവുമ്മുസവ് حُمُّص  5

 കുബ്ബൂസ് ഖുബ്ത്സ് خبز/ خبوز  6

 ഷവർമ ശവർമാ شاورما  7

 ഷുർബ ശുർബഃ شربة  8

 ഷവായ ശവായാ شوايا  9

 താജ്നീ തവാജിൻ طاجِن  10

 ഐൻ അൽ عُشُّ البلُبل  11
ബുൽബുൽ 
(ഐനുൽബുൽബുൽ) 

ഐൻ അൽ ബുൽബുൽ 
(ഐനുൽബുൽബുൽ) 

 ഫത്തൂശ് ഫത്തൂശ് فتوش  12

̂-അൽഫഹൂം AÂ الفحم  13 -lzvav 

 ഫലാഫിൽ ഫലാഫിൽ فلافل  14

കാവാ Iz-l قهوة 15 vവഃ  

 കബാബ്ത് കബാബ്ത് كباب  16

 കബ്ത്സ കബ്ത്സഃ كبسة  17

 കുനാഫ കുനാഫഃ كُنافة  18

لحم سلطاني  19

 )سلطاني لحم( 
സുൽത്താനീ ലഹൂം സുൽത്താനീ ലlzvav 

 മജ്ബൂസ് മജ്ബൂസ് مجبوس  20

 മുഹമ്മറ മുഹവമ്മറഃ محمرة 21

 മള്ഗൂത്ത് മള്ഗൂത് مضغوط  22

  മുതബ്ബക്  മുതവബ്ബകവ് مطبق  23

 മാമൂൽ മഅ്മൂൽ معمول  24

 മക്eqബ a-Izveq_x مقلوبة  25

 മനാകീശ് മനാകവീശ് مناقيش  26

 മന്തി/ കുഴിമന്തി മന്ദി مَندي  27

 അരീസ/ അലീസ ഹരീസ്/ ഹരീസഃ هريس / هريسة  28

 الألفاظ الحضارية المتنوعة  ب

 ഇഖാമ ഇകവാമഃ إقامة 1

 തതാപ്പ് Yu_vv ثوب  2

 ദിർഹൂം ദിർഹൂം درهم  3
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 ദിനാർ ദീനാർ دينار  4

 റിയാൽ റിയാൽ ريا  5

 സൂക്ക്/ സൂഖ് സൂകവ് سوق  6

 അബായ അബാഅഃ عباءة 7
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 2الجدول 

 

 1أسماء الحروف في الأبجدية المالايالامية العربية -أ

 

 خ ح ڿ چ ج ث  ت  پ  ب  ا الحرف

 اء  خَ  اء  حَ  يم  ڿِ  يم  چِ  يم  جِ  اء  ثَ  اء  تَ  اء  پَ  اء  بَ  ف  لِ اَ  اسم الحرف

 ش س ژ ز ڗ ڔ ر ڊ ذ د الحرف

 شِين   سِين   اي  ژَ  زَاي   اء  ڗَ  اء  ڔَ  رَاء   ل  اڊَ  ذاَل   داَل   اسم الحرف

 ف ۼ   غ ع ظ ط ۻ  ض  ص  ۺ الحرف

 فَاء   ي ن  ۼَ  غَي ن   عَي ن   ظَاء   طَاء   اد  ۻَ  ضَاد   صَاد   ين  ۺِ  اسم الحرف

 ي و ه ڹ ن م ل گ ك ق  الحرف

 يَاء   وَاو   هَاء   ون  ڹُ  نوُن   مِيم   لَام   اف  گَ  كَاف   قَاف   اسم الحرف
 

 

 

 المقطعية  الأبجدية المالايالامية العربية -  ب 

 

 اَ 
 

 ۼَ  گَه  گَ كَه ـ كَ 

 ڿَ  جَه ـ جَ  چَه  چَ 

 ڹَ  هـڗَ  ڗَ  ڊهَـ ڊَ 

 نَ  دهَـ دَ  تهَ ـ تَ 

 مَ  بهَ ـ بَ  پهَ  پَ 
 

 وَ  لَ  ڔَ  يَ 

 سَ  ۺَ  شَ 

 هَ 

 رَ  ژَ  ۻَ 
 

 

 

 
1  മൗലവി, കക്കാട് പി അ -_v-Zpലല, പുറൂം: 564  
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 3الجدول 

 

 لااقائمة ببعض الأعلام التقليدية المحلية الشائعة لدى مسلمي كير

 

الرقم 

 المسلسل
 الأصل العربي  التقليدية الأعلام 

 أعلام الرجال  أ

1 

മമ്മദ് 

മമ്മുദു 
മമ്മി 
മമ്മിക്കുട്ടി  
മയമ്മിക്കുട്ടി 
മയമുട്ടി 

 محمد 

2 

അമ്മദ് 
അയമു 
അയമുട്ടി 

 أحمد 

3 മയമാലി/ മയമാലിക്കുട്ടി  محمد علي 

4 കമ്മദ്/കമ്മത്  أحمد أو محمد 

5 കുഞ്ഞീദ്/ കുഞ്ഞീത്  محمد أو أحمد 

6 കമ്മു/കമ്മുക്കുട്ടി/ കമ്മുപ്പ/ കമുപ്പു  محمد أو أحمد 

7 

കുഞ്ഞമ്മദ് 
കുഞ്ഞമ്മദ് കുട്ടി 
കുഞ്ഞയമദ് 
കുഞ്ഞയമു/ കുഞ്ഞയമുട്ടി 
കുഞ്ഞാമു 

 أحمد 

8 

ബക്കർ 
തപാക്കർ 
കുഞ്ഞിതപ്പാക്കർ 
അബു 

 أبو بكر 

9 കുഞ്ഞറമ്   )عمر )تحريف كُنج عمر 

10 

ആലി 
ആലിക്കുട്ടി 
കുഞ്ഞാലി 
കുഞ്ഞാലിക്കുട്ടി 
കുട്ടയാലി  
കുട്ടയാലിക്കുട്ടി 
കുഞ്ഞാലൻ/ കുഞ്ഞാലൻകുട്ടി 
ആലയാപ്പു 

 علي 

11 

സസദാലി 
സസദാലിക്കുട്ടി 
സീതി 
തസതുട്ടി/ തസതുക്കുട്ടി 

 سيد علي 

12 
അൽവി/ അൽവിക്കുട്ടി 
കുഞ്ഞലവി/ കുഞ്ഞൽവി  علوي 
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13 മമാകാരി  بخاري 

14 

തേക്കു 
തേക്കുട്ടി 
തേക്കുപ്പ 

 شيخ 

15 വീരാൻ/ ബീരാൻ/ ബീരാൻ കുട്ടി  مجهول 

16 

തമായിൻ 
കുഞ്ഞിതമായിൻ/ തമായിൻകുട്ടി/ കുട്ടി 
തമായിൻ 

 معين 

17 മായിൻ عين م 

18 
മമായ്ദീൻ/ മമായ്തീൻ/ മമയ്തീൻ 
മമായ്ദു/ മമായ്തു/ മമയ്തുപ്പ/ മമയ്തുപ്പു  محي الدين 

19 കുഞ്ഞീദു / കുഞ്ഞീതു  أو محي الدين  أحمد أو محمد 

20 
അവറാൻ/ അവറാൻ കുട്ടി 
അവറു أو عمر  عمران 

21 
രായിൻ/ രായീൻ/ രായിൻകുട്ടി/ 
കുഞ്ഞിരായിൻ  إبراهيم 

22 

തകായ/ തകായക്കുട്ടി 
കുഞ്ഞിതക്കായ 
തകായാമു 
പൂതക്കായ 
ആറ്റതക്കായ 

 خواجه 

23 

ഐത്ദാസ്/ ഐ്ദസ്/ 
ഐത്ദാസ് കുട്ടി 
ഐ്ദു 

 حيدر

24 
അദ്ദു/ അദ്ദുപ്പു/ അദ്ദുപ്പ  مبدوء عبدهُُ أو عبد الله أو أي اسم

 بالعبد 

25 
അത്തൻ/ അത്തൻകുട്ടി/  
അത്തൻ കുഞ്ഞ്  حَسَن 

26 ഉസ്സൻ/ഉസ്സൻ കുട്ടി/ ഉത്തൻ കുട്ടി  حُسين 

27 തകായിസ്സൻ  خواجه حسن 

28 മരക്കാർ  مجهول 

29 
പരീദ്/ പരീത് 
പരിക്കുട്ടി/ പരീക്കുട്ടി  فريد 

30 

ഐ്ദമാൻ/ ഐ്ദമാൻ കുട്ടി/ ഐ്ദമാൻ 
കുഞ്ഞ് 
അൻ്ദു 

 عبد الرحمن 

31 ്സാജ് سراج 

32 
ഉണ്ണീൻ/ ഇണ്ണീൻ/ ഉണ്ണീൻകുട്ടി/ ഇണ്ണീൻ 
കുട്ടി وممكن معين  ،مجهول 

33 ഏന്തീൻ  زين الدين 

34 ്ബായിൻ/ ്ബായി  إبراهيم 

35 ഇമ്പിച്ചി  مجهول 

36 ആലസ്സൻ/ ആലസ്സൻകുട്ടി  آل حًسَن 

 أعلام السيدات  ب 

1 

പാത്തുമ്മ/ പാതത്താമ/ പാത്തു/ പാത്തുട്ടി/ 
പാത്തുമ്മക്കുട്ടി/ കുഞ്ഞിപ്പാത്തു/ 
ഇണ്ണിപ്പാത്തു 

 فاطمة
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2 പാത്തുമ്മസ്സൂറ/ പാത്തിമ്മസ്സൂറ فاطمة الزهراء 

3 ബീപാത്തു  بيوي فاطمة 

4 

ആയിച്ചു/ ആയിച്ച/ കുഞ്ഞായ്ച്ചു 
/കുഞ്ഞായ്സ/ കുഞ്ഞായ്ച്ച/ 
ആയിേുമ്മു/കുഞ്ഞായ്ച്ചുമ്മു/താച്ചുമ്മ 
/തായുമ്മ/ ഐതശാമ്മ 

 عائشة 

5 ആമി/ ആമിക്കുട്ടി/ കുഞ്ഞാമി  آمنة 

6 

കയ്ജു/ കയ്ജ/ സകശു/ കദീസു/ കദീസ/ 
കദീജു/ കദിയ/ കദിയക്കുട്ടി/ കദീകുട്ടി/ 
കുഞ്ഞാദിയ 

 خديحة 

7 ആസയാമു  آسيا 

8 
ബീകുട്ടി 
ബിയ്യ/ വിയ്യ/ വിജ്ജ  بيوي 

9 ബിതരയമു ممكن جويرية مجهول ، 

10 
സേനു/ സസനു/ സീന 
സസനു  زينة 

11 മറിയ/ മറിയമ്മു/ മറിയുമ്മു  مريم 

12 നബീസ  نفيسة 
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 ثبت المصادر والمراجع

 
 والمراجع في العربية  المصادر

 القرآن الكريم .1

 23: ، دار المشرق، بيروت، طالمنجد في الأعلام .2

 1998، 37: ، دار المشرق، بيروت، طالمنجد في اللغة  .3

، القاعدة التاسعة، مديرية الأحرف العربية إلى الأحرف اللاتينيةمن النظام العربي الموحّد لنقل الأسماء الجغرافية  .4

 2007الشؤون الجغرافية، جمهورية لبنان، بيروت، 

، المعاجم، جامعة الإمام محمد بن سعود الُأردية  معجم الألفاظ العربية في اللغةإبراهيم، د. سمير عبد الحميد،  .5

 1996هـ/  1417الإسلامية، المملكة العربية السعودية، الإدارة العامة للثقافة والنشر،

الدعوة الإسلامية وتطورها في شبه القارة الهندية تاريخ فكري وعلمي لمسيرة الدعوة الإسلامية الآلوائي، محي الدين،  .6

 1986، 1دار القلم، دمشق، ط:  شبه القارة الهندية عبر القرون، ووسائل انتشارها في

 2005، 1، مكتبة الهدى، كاليكوت، ط: المراجعة في خط الرقعة أيرور، محمد رشيد، وعبد الوهاب النصري، كتاب .7

 2008، 22دار العلم للملايين، بيروت، ط:  إنجليزي، -المورد قاموس عربي البعلبكي، د. روحي،  .8

، دار العلم للملايين، بيروت،  المورد الحديث قاموس إنجليزي عربيالبعلبكي، منير، ود. رمزي منير البعلبكي،  .9

2008 

 2013، 13، دار الفكر، دمشق، ط: طريقة ملونة مبتكرة -كيف تتعلم الإعراب بلطحه جي، توفيق بن عمر،  .10

للغة العربية وآدابها: من العصر الجاهلي إلى النصف الأول من القرن  مساهمة المسيحيين في إثراء اجابر، ك،  .11

 2010، رسالة جامعية، جامعة ماهاتما غاندي، كوتايم، العشرين

، مكتبة ماس، كاليكوت، ج: النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الابتدائيةالجارم، علي، ومصطفى أمين،  .12

3 

، مكتبة الماس، كاليكوت، ج: النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الثانوية، أمينومصطفى الجارم، علي،  .13

3 

، 1، دار ومكتبة الفضيل للنشر والتوزيع، بنغازي، ليبيا، ط: هاء السكت بين القراء والنحويينحَبْرِيشة، مجيد محمد،  .14

2011 

لعربي الموحد لنقل الأسماء الجغرافية من الأحرف العربية إلى الأحرف النظام اخريش، العميد الركن مارون،  .15

 2007، بيروت، اللاتينية

 ، دار النهضة العربية، بيروت. علم اللغة مقدمة للقارئ العربيالسعران، د محمود،  .16

 www.kotobarabia.com، تعلم اللغة العبرية بدون معلمسليمان، صبحي،  .17

، دار  عربي –المعجم الموسوعي لمصطلحات المكتبات والمعلومات إنجليزي محمد، وحسب الله، سيد،  الشامي، أحمد .18

 1988المريخ، الرياض، 

الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي   ، مركزسؤال عن اللغة العربية 100صالح، أ. د. محمود إسماعيل والآخرون،  .19

 2015، 1لخدمة اللغة العربية، الرياض، ط: 

   2003/  1424، 3، مكتبة وتسجيلات الكساء، ط: الجديد في فن التجويدالصراف، المقرئ الحاج مصطفى،  .20

 shiabooks.netشبكة كتب الشيعة ، الحروف الأولى: دراسة في تاريخ الكتابةطايع، د. خلف،  .21

 ، دار النجار، بيروتفي فقه اللغةعبد الله، أ. د. محمد فريد،  .22

 2013، 2، دار الكتاب العربي، كوتاكل، ط: تدريب الترجمةالمجيد ت. أ. وعبد اللطيف ب. ب،  . عبدد .23

، جامعة الإمام محمد بن سعود 1، ج: معجم الألفاظ العربية في اللغة الفارسيةلدين، عبد المنعم، د. محمد نور ا .24

 1426الإسلامية، الرياض، 
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 2001هـ/  1421، 1، مكتبة التوبة، الرياض، ط: الصوتيات العربيةالغامدي، د. منصور بن محمد،  .25

 1989، مكتبة ابن سينا، مصر، العربية والصحوة العلمية الحديثة اللغة غنيم، د. كارم السيد، .26

   2003، 2، دار الكتب الأبجدية، منجيري، ط: إعراب الإعراب على أخدان الطلاب الفوكوتوري، محمد الباقوي،  .27

 ه ـ 1440اض، ، الري269، كتاب المجلة العربية، العدد العربية بالحروف اللاتينيةالقوسي، عبد الرزاق،  .28

، مكتبة الشنقيطي للخدمات العلمية والبحثية، مكة  التحفة الورديةالكندي، عمر بن مظفر بن عمر ابن الوردي المعري،  .29

 2013المكرمة، 

 ، مكتبة سي. إيتش محمد وأولاده، تيرورانغادي شرح خلاصة الألفية ابن مالك الطائيالمعبري، زين الدين المخدوم،  .30

،  4، مجمع اللغة العربية، الإدارة العامة للمعجمات وإحياء التراث، مكتبة الشروق الدولية، ط: المعجم الوسيط .31

 2004هـ/ 1425

أم   ، رسالة، مجلة جامعةترميز الأسماء العربية بالحروف الرومانية بين الكتابة الصوتية والنقل الكتابيفيصل، المهنا،  .32

القرى للعلوم التربوية والنفسية، كلية اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود، المجلد العشرون، العدد الثاني، رجب 

 م 2008هـ/ يوليو  1429

، تحقيق: حاتم صالح الضامن، دار البشائر الفرق بين الضاد والظاءالموصلي، أبوبكر عبد الله بن علي الشيباني،  .33

 2003، 1عة والنشر والتوزيع، دمشق، ط: للطبا

، أبناء مولوي محمد بن غلام رسول  كتاب قواعد اللغة العربية لتلاميذ المدارس الثانويةناصف، حفني بك وآخرون،  .34

 السورتي تجار الكتب، بمبئي 

مة: د. أحمد فؤاد باشا، المجلس الوطني للثقافة والفنون  ، ترجوالهندسة في الحضارة الإسلامية هيل، دونالد ر، العلوم .35

 2004والآداب، الكويت، 

 

 المصادر والمراجع في اللغات الأجنبية 

 مالايالام 
36. അ_v-Zpർറഹ്മാൻ, അ-_v-Zpല്ലാ (എഡി.), ഇസ്ല്ാമികവിജ്ഞാനകകാശം, ഇസ്ല്ാമിക് 
പബ്ലിഷിംഗ് ഹൗസ്, കകാഴികകാട്, വാള്യം: 10, പതിപ്പ്: 1, 2010 

37. അബൂബകർ, കഡാ. പി.എ, അറബിമല്യാള്ം മല്യാള്ത്തിsâ ക്ലാസികൽ ഭാവങ്ങൾ, 
മഹാകവി കമായിൻകുട്ടി വവദ്യർ മാപ്പിള്കല്ാ അകാദ്മി, കകാകടാട്ടി, പതിപ്പ്: 1, 2018 

38. അബൂറശാദ്, അബ്ദുർറശീദ്, തസ്കികെ സബാകന ഉർദ്ു – മല്യാള്ം സബാൻ കമം ഏക് 
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തൃശൂർ, പതിപ്പ്:20,  2013 
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മലയാേഭാഷഡയാടും നാടിഡനാടും ഏമറ സമ്പർക്കം പുലർത്തുന്ന ഭാഷയാണ് അറബി. അത് 
ഒരു ഡലാകഭാഷ കൂടിയാണ്. അതിനാൽ അറബ് ോക്കുകേും പ്പഡയാഗങ്ങേും 
മലയാേലിപിയിൽ യഥാേിധി പ്പകാശിപ്പിക്കാൻ സാധിഡക്കണ്ടതുണ്ട്. മലയാേമത്ത 
അറബിലിപിയിൽ പൂർണതഡയാമട എഴുതാൻ സാധിക്കുന്ന എഴുത്തുരീതി 
അറബിമലയാേമമന്ന ഡപരിൽ പ്പസിദ്ധമാണ്. എന്നാൽ തിരിമക, അറബി ോക്കുകൾ 
പരിപൂർണതഡയാമട മലയാേത്തിമലഴുതി ോയിക്കാനുതകുന്ന ഒരു "മലയാേം അറബി" 
ഡലഖനേയേസ്ഥ ഇനിയും േിട്ടമപ്പടുത്തമപ്പട്ടിട്ടിലല. അത്തരമമാരു എഴുത്തുരീതി േേമര 
ആേശയമായ സ്ഥിതിയാണിന്നുള്ളത്. മപാതുമലയാേലിപിയിൽ പഠപുസ്തകങ്ങൾ 
പ്പസിദ്ധീകരിക്കുന്ന മദ്റസകൾ, ഇസ്ലാമിക സാഹിതയരേനകൾ, ഇസ്ലാമിക 
പ്പസിദ്ധീകരണങ്ങൾ തുടങ്ങിയ രംഗങ്ങേിൽ ഇതിന് ഏമറ ആേശയേുമുണ്ട്. 
മപാതുഇടങ്ങേിലും ഇതിന് ആേശയം േേമര കൂടുതലാണ്.  

മലയാേത്തിൽ സമാനാക്ഷരങ്ങേിലലാത്ത അറബക്ഷരങ്ങൾ എഴുതുന്നതിലുള്ള സവാഭാേിക 
പ്പയാസങ്ങൾക്കുമപ്പുറം നിശ്ചിതമായ നിയമേയേസ്ഥയുമട അഭാേേും, ഉള്ളത് 
ഡപ്കാ ീകരിക്കമപ്പടാത്ത സ്ഥിതിയും ഒന്നിച്ചുഡേർന്ന് പ്പശ്നങ്ങൾ കൂടുതൽ 
രൂക്ഷമാക്കുന്നുമുണ്ട്. തൽഫലമായി ഒഡര പദംതമന്ന പലരുപത്തിൽ എഴുതമപ്പടുന്നു. 

ഉദാഹരണമായി അബ്ദുർറഹ്മാൻ (الرحمن  എന്ന സുപരിേിതമായ േയക്തിനാമം (عبد 
മലയാേത്തിൽ എട്ടിഡലമറ േയതയസ്തരീതികേിൽ എഴുതമപ്പടുന്നു: 

അബ്ദുറഹ്മാൻ, അബ്ദു റഹ്മാൻ, അബ്ദുൽ റഹ്മാൻ, അബ്ദുറഹിമാൻ,  

അബ്ദു റഹിമാൻ, അബ്ദുൽ റഹിമാൻ, അബ്ദുൾ റഹിമാൻ, അബ്ദുർറഹ്മാൻ, …… 

ഇത്തരം പ്പശ്നങ്ങമേ പരിഹരിക്കാനുതകുന്ന മാർഗങ്ങൾ അേതരിപ്പിക്കുന്നതാണ് ഈ 
പഠനം. അക്ഷരങ്ങേുമായി ബന്ധമപ്പട്ട പ്പശ്നങ്ങൾക്ക് സവതപ്ന്തമായ മൂന്ന് േയതയസ്ത 
പരിഹാരരീതികൾ സമർപ്പിക്കുന്നു. മറ്റുപ്പശ്നങ്ങൾക്ക് ഓഡരാന്നിനും അേയുമട 
പ്പകൃതത്തിമനാത്ത പരിഹാരങ്ങൾ നിർഡേശിക്കുന്നു. 

നിലേിമല മലയാേ അക്ഷരങ്ങേിൽ തിരമെടുക്കമപ്പട്ടേയ്ക്ക്ക് അറബിശബ്ദമൂലയങ്ങൾ 
നൽകി പുനഃപ്കമീകരിക്കുകയാണ് ഒന്നാമമത്ത പരിഹാരം. മലയാേത്തിമല (ഫ) എന്നക്ഷരം 

അറബി ോക്കുകേിൽ (ف) അഥോ /f/ എന്ന അറബി ശബ്ദത്തിലുച്ചരിക്കുന്നത് ഉദാഹരണം. 

തീർത്തും പുതിയ അക്ഷരരൂപങ്ങൾ രുപകൽപ്പനമേയ്ക്തുമകാണ്ടുള്ളതാണ് രണ്ടാമമത്ത 

പരിഹാരം. (ஸ) എന്ന പുതിമയാരക്ഷരരൂപം  അറബിയിമല (ز) അഥോ /z/ 
എന്നശബ്ദത്തിനുപകരം ഉപഡയാഗിക്കുന്നത് ഉദാഹരണമാണ്. 

തിരമെടുക്കമപ്പട്ട സാധാരണ മലയാോക്ഷരങ്ങേിൽ ലഘുോയ േില േിഹ്നങ്ങൾ നൽകി 
അേയിൽ അറബിയുച്ചാരണമൂലയംകൽപ്പിക്കലാണ് മൂന്നാമമത്ത പരിഹാരം. 
ഡദേനാഗരിലിപിയിമലഴുതുന്ന ഹിരിയിൽ പുതിയാക്ഷരങ്ങേുണ്ടാക്കാനായി 
അക്ഷരങ്ങൾക്കടിയിൽ ഒരു ബിരുനൽകുന്ന അഡത മാതൃകയാണ് ഗഡേഷകനും 
അേലംബിച്ചിരിക്കുന്നത്. ഇത് മികച്ച പരിഹാരമായി ഗഡേഷകൻ കാണുന്നു. 

മൂന്ന് പ്പധാനാധയായങ്ങേും ആമുഖേും ഉപസംഹാരേും അനുബന്ധേും പ്ഗന്ഥസൂേികയും 
അടങ്ങുന്നതാണ് പഠനം. പഠനാേസാനത്തിൽ ഒരു മാതൃകാ സശലീപുസ്തകേും 
ഉൾമപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്നു. 

താവകാൽ ൊകുകൾ: ലിപയന്തരണം, ഉച്ചാരണഡലഖനരീതി, േിേർത്തനം, അറബി, മലയാേം, 
അറബിമലയാേം, േർണ്ണലിപി, അബ്ജദ്, അക്ഷരലിപി, സശലീപുസ്തകം 
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ഗവെഷണപ്പ്ബന്ധൈംപ്ഗഹം 

 

ഒരു എഴുത്തുരീതിയിലുള്ള പാഠമത്ത മമറ്റാരു എഴുത്തുരീതിയിഡലക്ക് മാറ്റിമയഴുതുന്നതാണ് 
ലിപയന്തരണം. ഒരു പാഠത്തിsâ ആശയം മമറ്റാരു ഭാഷയിഡലക്ക് മാറ്റുന്നത് 
േിേർത്തനമാണ്. മൂലഭാഷയിമല ശബ്ദങ്ങമേ തനതുരൂപത്തിൽ പ്പഡതയക േിഹ്നങ്ങേിലൂമട 
ഡരഖമപ്പടുത്തുന്നതാണ് ഉച്ചാരണഡലഖനരീതി. ഇേ മൂന്നും േയതയസ്തങ്ങോണ്, എന്നാൽ 
പലഡപ്പാഴും ഇേ പരസ്പരസമ്പർക്കത്തിഡലർമപ്പടുകയും മേയ്യുക പതിേുണ്ട്. 

ഭാഷകൾ തമ്മിൽ േിേർത്തനംനടത്തുഡമ്പാൾ തർജ്ജമയ്ക്ക്ക് േഴങ്ങാത്ത േയക്തി-
സ്ഥലനാമങ്ങൾ, സാംസ്കാരിക പദാേലികൾ, മൂലഭാഷയിഡലതുഡപാമല എഴുതുകയും 
ഉച്ചരിക്കുകയുംമേഡയ്യണ്ട സംജ്ഞകൾ തുടങ്ങിയേ അേയ്ക്ക്കിടയിൽ ധാരാേമായി േരിക 
സവാഭാേികമാണ്. ഭാഷാേയതയാസമനുസരിച്ച് പൂർണസമാനതഡയാമട അനയഭാഷാപദങ്ങൾ 
ഇതരഭാഷകേിൽ എഴുതിഡയാ ഉച്ചരിഡച്ചാ പ്പകടിപ്പിക്കാൻ സാധിക്കണമമന്നിലല. 
ഇരുഭാഷകൾക്കും മപാതുോയുള്ള ശബ്ദങ്ങേും അക്ഷരങ്ങേും ഏമറക്കുമറ ശരിയാഡയാ 
ശരിഡയാട് അടുത്തുനിൽക്കുന്നേിധഡമാ മേറിയ നയൂനതകഡോമടഡയാ എഴുതാനും 
ഉച്ചരിക്കാനും സാധിക്കും. എന്നാൽ അനയഭാഷകേിമല സേിഡശഷാക്ഷരങ്ങമേയും 
അേയുൾമക്കാള്ളുന്ന ശബ്ദങ്ങമേയും മറ്റുഭാഷകേിഡലക്ക് മാറ്റുഡമ്പാൾ 
ലക്ഷയഭാഷാസമൂഹത്തിന് േഴങ്ങുന്നേിധമായാണേ മാറ്റമപ്പടാറ്. ഇത് മൂലഭാഷാപദങ്ങമേ 
സാരമായി േികൃതമാക്കാനിടേരുത്തുന്നു.  

സാധാരണ ആേശയങ്ങൾക്കായി ഭാഷ സവാംശീകരിച്ച അനയഭാഷാ സശലികമേ അഡതപടി 
തമന്ന ഉപഡയാഗിക്കാം. മപാതുആേശയങ്ങേിലും ഇതരഭാഷാ പദപ്പഡയാഗങ്ങൾ 
മൂലഭാഷയുമട അഡതശുദ്ധിഡയാമട ഉപഡയാഗിക്കുക പ്പാഡയാഗികമലല, അതിsâ 
ആേശയേുമിലല. എന്നാൽ സേിഡശഷാേശയങ്ങേിലും അക്കാദമിക ഡമഖലകേിലും 
പൂർണകൃതയതഡയാമട അനയഭാഷാപദങ്ങൾ എഴുതാനും ഉച്ചരിക്കാനും സാധിക്കണം. 
അഡതസമയം ഡലാകത്തുള്ള മുഴുേൻ ഭാഷകേിൽനിന്നും 
പരസ്പരംസവീകരിച്ചുപഡയാഗിച്ചുേരുന്ന എലലാ ോക്കുകേും ഇങ്ങമന ശുദ്ധിഡയാമട 
പ്പഡയാഗിക്കുക അസാധയേുമാണ്. എന്നാൽ ഒരു പ്പഡതയക ഭാഷാസമൂഹഡത്താട് ഏമറ 
ഇടപഴകി സഹേസിക്കുന്നതും ആ ഭാഷയിൽ േലിയ സവാധീനം മേലുത്തുന്നതുമായ 
ഭാഷകേിൽനിന്നും എടുത്തുപഡയാഗിക്കുന്ന പ്പഡയാഗങ്ങൾ ശുദ്ധിഡയാമടയും 
കൃതയതഡയാമടയുംതമന്ന ഡേണം ഉപഡയാഗിക്കാൻ.  
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Transliteration is writing words or letters in or as the letters of a different alphabet or writing 

system. In a multilingual world with its diversified and multiple writing systems the need for 

transliteration is inevitable. The transmission of ideas, thoughts and concepts from one language to 

another one either in written or in spoken form or in both is called translation. The term phonetic 

transcription is another method in which speech sounds are transcribed in written symbols, like in 

the International Phonetic Alphabet. Practically speaking, almost all transliteration systems follow 

a combined method of both transliteration and phonetic transcription.  

Lack of correspondent letters to half of the Arabic special letters such as )ض، ص، ذ، ث( etc., the 

absence of codified rules and regulations of writing Arabic in Malayalam alphabet, absence of 

unanimously agreed Malayalam letters to represent the pure Arabic letters, challenges arising from 

writing alif-lam, the ta marbootah, the ending ya  etc., all together make it difficult to write  even 

the simplest and most common names of Arabic origin in the proper way in Malayalam. For 

example, the popular name Abdurrahman is written in more than 8 different ways in Malayalam. 

In this context, this Thesis tries to study all transliteration issues between Arabic and Malayalam 

languages in 3 main chapters, with an introduction, a conclusion, an appendix and a bibliography.  

The first chapter contains the basic concepts related to transliteration, and serves as an introduction 

to the next two core chapters. The second chapter discusses the characteristics of the Arabic and 

Malayalam languages in terms of sounds and writing system, compares them, and discusses the 

salient features of Arabimalayalam, a local system of writing Malayalam in a perfect way by using 

modified Arabic letters.  In this chapter, examining the conditions of Arabic-based expressions as 

they appear in Islamic and general publications such as translations of the Holy Qur’an, 

newspapers, magazines, etc., the causes and types of mistakes and errors occurring in this field are 

analyzed. It also discusses the disadvantages of taking Arabic expressions from Latin scripts, which 

is the primary source from which Arabic words come into Malayalam.   

The third chapter includes the foundations and principles of transliteration, discusses solutions to 

problems and challenges in this field and presents three distinct ways to solve issues related to the 

lack of equivalent Arabic characters in Malayalam.  The first method is to assign Arabic phonetic 

value to the selected Malayalam letters, the second method is to design completely new glyphs for 

the Arabic letters, and the third method is to modify the Malayalam letters with distinguishing 

marks in order to get them ready and suitable to represent the Arabic letters.  In the second subtitle, 

some 28 issues related to the transliteration along with their solutions are presented.  Writing of the 

alif-lam, taa marbootah and the like are solved here. It concludes with the third subtitle by 

presenting a model stylebook that includes basic rules and applied examples for all problems related 

to the Arabic transliteration into Malayalam . 

Key Words: Transliteration, Phonetic Transcription, Translation, Arabic, Malayalam, 

Arabimalayalam, Alphabet, Abjad, Abugida, Stylebook etc. 
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